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| Cher JEAN DANIEL BEMAN, 739. 


NOUVELLE 
G RAMMAIRE 


ANGLOISE- FRANCOISE 
" Pa 


M. GUY MI E 


Contenant une Inſtruction claire & aiſce 
pour acquerir, en peu de tems, 
PUſage de l'ANGLOIS: 


Et enrichie de Regles fondamentales & ſuccinfes , 
pour le parler purement; d'un Vocabulaire aſſex 
ample, & des Phraſes les plus familieres; enfin 
e Dialogues utiles E&P recreatifs . S des 
Proverbes les plus uſites, Sc. 
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A ROTTERDAM, 


AVERTISSEMENT | 
NECESSAIRE 


8 U R E 
NOELLE EDITION.” 


WA Langue Augloſe etant aujour- 
d' hui fort repandue, & la Gram 
maire de Mr. Mi ECE ne ſe trou- 
vant plus chez les Libraires, 


| - Jai cru rendre ſervice au Public, en la 


lui préſentant de nouveau. Comme elle 
eſt eſtimee la plus propre de toutes à fa- 
ciliter I'Etude de cette Langue aux Fran- 
fois, 'eſpere que cette Edition ne ſera pas 
moins bien reguè que les precedentes , 
puis- que je nai rien Epargne pour la per- 
fectionner. Mais parce-que ce n'eſt rien 
que 8 une choſe f on ne Ja prou- 


ve, & que le Public eſt trop ſouvent la 
dupe de nos promeſſes, je vai montrer en 


quoi cette Edition r fur les N | 
cedentes, 


= Avertiſſement Neceſſaire © 
I. Pour ne pas engager les Curieux des 
Langues Fr angoiſe & Angloiſe en des fraix 
inutiles, en achetant deux Grammaires , 
les uns n'atant beſoin que de celle ci, & 
les autres ne voulant que celle de Mr. 
BOE R; au lieu de les mettre enſemble 
comme on avoit fait, je les publie aujour- 
d'hui ſeparement , afin que chacun ne 
prenne que celle qui lui conviendra. L'u- 
ne ſera neanmoins auſſi complette que Pau- 
tre, alant fait imprimer double le Yocabu- 
laire & les Dialogues, pour que chaque 
Grammaire ait ces Morceaux dont elles ne 
peuvent ſe paſſer. S'il eſt des Perſonnes 
qui ignorant ces deux Langues, ſe trou- 
veront par- là obligees a paler auſſi dou- 
ble le Yocabulaire & les Dialogues, Jen 
ſuis mortifiè: Mais leur nombre étant cer- 


tainement de beaucoup inferieur à celui des 


Perſonnes qui nꝰignorent que Pune ou que 
Pe autre, celles- ci m'ont paru de voir etre 
plus confiderees que celles - Ia. De deux 

1nconyeniens on doit à coup fur éviter 

le pire, quand on ne peut les Eviter tous 


8 5 
i 


L Auteur de PAvertiſſement atant parle ju/ques- 
ld au nom du Libraire, va parler deſormais de ſon chef. 


Ae cette Notvelle Edition. 

IL. Pai retranch g dans le Focabilaire 
Fraugois, les Articles qui marquent le 
Gente des Subſtantifs; & j'ai remplace 


ces Articles d'une m; ou d'une J. Bettres 


qui veuleat dire ats/culin, feminin. Cela 
eſt plus court, ſouvent meme plus ſùr pour 
un Etranger. Perſon ne ne me diſputera ma 
première theſe. A Vegard de la ſeconde, 
combien nẽeſt - il pas de Subſtantifs devant 
leſquels, au lieu de ꝝn, une, il faut met- 
tre ſe, la, de le, dela? Si donc le Subſtan- 
tif commence par une Voielle, celle de 
I' Article selide ou ſe mange: Alors ot 


eſt la Marque diſtin&tive du Genre de ce 


Mot? Un Novice, dans notre Langue, 
diſtinguera-t-il encore le Genre des Sub- 
ſtantifs qui n ont point de Singulier, & 


qui par conſequent ſont -precedes: de les 


ou de des? Et c Salt 1a la preuve de ma ſe- 
conde thæſe Dailleurs la frequente r- 


pos des Lettres n. &, deplait moins 
l'œeil, que celle des e ſus - dits; 


leſquels aufſi on avbit oublics en bien des 


endroits, & places trop indifferemment | 


en d'autres. 
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III. Les Editions precedentes * fourmil- 
loient de Fautes d'impreſſion, ſouvent afſez 
embaraſſantes pour certaines Gens; Oran- 
Les, par exemple, pour Organes. Je les 
ai routes corrigẽes, dans cette N. Edi- 
tion; ou s'il y en eft-reſte „elles ſont en 
i petit nombre, & ſi peu importantes, 
qu'il ne vaut pas la peine d'en parler. 
IV. Ce que j ai obferye encore de fort 
important pour les Errangers, c'eſt de 
placer, le plus exactement qu'il m'a ere 
poſlible , les Accens qui reglent le Son 
des Voielles, en particulier celui de Ve, 
Voielle qu ils prononcent d ordinaire tres- 
mal. Et comment ne sy meprendrojent- 
ils pas? La plũpart des F rangois, y com- 


4 brews, Neceſſaire 


A Pris le gros des Predicateurs, s' EA 


nent eux-memes groſſièrement. 
Nous avons un e qui a le Son de a 
comme le troiſièẽme en 1 Cet ; 
ne $ACCentue- point. 
Nous avons un e bref; & une hi: 
nin _- ITN 2 non fort obſcur, 


Ce qui ſuit regarde le Francois Po Far * ans 
maires, mais avec 22 difference, comme on 2 
Verna en continuant de dire. 

Ip 


fur cette Nouvelle Edition. 
& qui ſe mange devant une Voielle ou 
une H. muerte. Ces deux e ne regoi- 


vent non plus jamais d' Accent. Meſure 


renterme des exemples de Pun & de Fau- 
tre de ces e. 


Nous avons un e maſculin, comme en i= 
Bonté, Verité &c. ou il * un Accent 


aigu. En effet, Veminence de ſon Sexe 
merite bien qu'il ait la tete enrichie de ce 
Bijou. C'eſt tout le contraire chez I'E- 
ſpece ſoi - diſant Raiſonnable. Car de 
combien la tete de nombre de Femmes 
ne Pemporte-t-elle pas ſur celle des Hom= 
mes, en valeur extericure? Heureuſes, ſi 


interieur de pluſieurs d' entr* elles y r6poR» 


doit! Mais cet Ecart, qui n eſt Pas autres 
ment de mon Sujet, ne pouvant que me 
mener loin, je me hare de revenir à nos e. 


Nous avons encore un e ouvert, com- 


me en Exces, Proces, Apres &c. qui de- 
mande un Accent grave. Ne faudroit- il 
pas le mettre auſſi ſur le troiſième e en 


Degenere, Preſent de I'Indicatif *y Puis- 


: que 
* Dy Habiles- Gens que j'ai cot Valter, ne mettroient- 
- qu'un n gu; Porte  qentre cet e & le 


Ty trol. 
%* ; 
a 


* 


* 
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5 Avertiſſement Neceſſaire 
que conſtamment il n'a point- là le mème 
Son, qu'il a Aal Iafinitif Degenerer, Cette 
Regie doit ètre appliquee à tous les Ver- 
bes analogues à celui - la. Remarquons 
de- plus comment le Son de Þe varie dans 
le verbe Se lever (& autres pareils) ſe- 
lon les Modes, Tems; Nombres & Per- 
fonnes. A l' Infinitif il ne faut pointd' Ac- 
„„ cent, 


troiſiome en DEgeEnerer ils ne troudent pas la die- 
rence de Son aſſc grande, pour en meriter une d? Ac 
cent. Difference de Son qubils font venir avec raiſon, 
de ce que la PATIO Syllabe eſt, pour ainft dire, la 
derntere au Preſent de Pludicatif; d- cauſe du Son ob- 
ſcur de Pe feminin qui ſuit, par ou tout le poids de la 
prononciation tombe ſur cette Syllabe: Ai lieu que 
PInfmnitify la prononciation fe partage entre cette Syl- 
labe & la ſuivante. Ces Habiles-Gens conviennett 
donc acc moi, qu'il a quelgue difference de Son dans 
ces deux e. Ce qui etant, ne devroit-on pas les ac- 
centuer auſſi differemment ? Dailleurs ft Pat Poreille 
bonne ( ai fouvent fait attention, quand j'ai et 
en compaguie de Perſonnes qui prononpoieut bien) j'ai 
cru entendre abſolument le Son Pun e ouvert en celui 
qui eſt en diſpute. Fe trowoerois encore des Antorites 
Modernes de mon Accentiiation dans des Livres bien 
accentues d tout autre egard , ſuppoſe quils le fiiſſent 
mal ſur ce point-ci, Or comme ces deux Seutimens ti- 
rent d ene pour tous les e ſemblables d celui de 
qucſtion, ) 1 attention qui voudra, & furve celui 


des deux qu il jugera le plus conforme d la Bonne Pro- 
nonctation. 4, * | 


2 cette Nouvelle Edition. 


cent, Se lever. Conformement a la Re» 
gle que je ſuis, il en faut un grave; (& 
non un aigu) aux trois Perſ. Sing. du 
Pref, de PIndic. Fe me leve &c. Aux 
deux prem. Perſ. du Plur. il n'ea faut au- 
cun , Nous nous levons &c. A la troi- 
ſième il en faut un grave, Ils /e /event. 
Mais ne pouvant parcourir ici les autres 
Tems, Nombres & Perſonnes de l'Indi- 
catif de ce Verbe, moins encore ceux 
de ſes autres Modes, „Je paſſe à notre der- 
nir . ä 

Enfin nous avons un e long , comme 
en Bete, Fete, etre &c. qu'il faut diſtin- 
guer par un Accent circonflexe. Notez 
que tout e accentuè ainſi, doit etre long; 
car le retranchement ſeul d'une lettre ne 
ſuffit pas pour mettre un circonflexe 
ſur cette Voielle: ere, étant od il n' en- 
faut qu'un aigu, quoi- que, de- meme 
qu' etre, ils 5 ecriviſſent autrefois avec 
une , en ſont des preuves inconteſta- 
bles. 

Cette Arcentuation, fl neceſſaitt ſur- 
tout pour les Etrangers, n'aiant pas été 
obſeryee exactement par nos deux Gram- 
75§öð “;ö 


Auvertiſſement Neceſſaire 
mairiens , ſoit par leur faute ou par celle 


fautif. | 
V. Lors-que Pat trouve dans leur Sti- 


ger celles-ci & retrancher ceux-14. Quel- 


des Phraſes, & des Periodes entières, 
quand la Clarte du Sens m'a paru Vexi- 


ſcrupuleuſement. Mais gue ces Mrs. ont de modeles 


& dimitateurs en cela! Pour te dire en paſſant , je 


Jai que PIgnorance de P Accentiiation & de POrtogra- 
Phe eſt traitee de Bagatelle par 7 7 Gen ed Eſprit. 
Que warrive-t=il pourtant point de 

leurs Ouvrages paſſent par les mains d'un Correfteur 
ignorant ou peu engt, 

amerement & avec raiſon, des Fautes importantes & 
fans nombre dont ils wotent leurs Livres defigures. Pat 
eu occaſion d'en enrager pour moi-meme, quoi-que mon 


©. des Correcteurs, tels que je viens de les depeindre, 
que ne "Faber - 1s pas d Pegard des premiers ? en 
apelle la- deſſus a ce que nous voions trop ſouvent , 
@vec indignation. | 


des Correcteurs, je me ſuis prètè volon- 
tiers pour rendre leur Ouvrage moins 


le, ou des Termes Superflus ou des Ex- 
preſſions Vicicuſes, j'ai cru devoir chan- 


quefois mème j'ai tranſpoſè des Mots, 


ger. C'eſt ce que j'ai fait principale- 
ment dans le Frangois de Mr. MIEGE. 


| ' * Envain poſe-t-on: des Regles, i on ne les ſuit pas 


2? Ceſt que quand 
ils enragent & ſe plaignent. 


Manuſcrit fut aſſeꝝ exact par ces endroits- d. Or ſt 


mmanguent fi lourdement d Pegard des ces Ouvrages-ci, 


far cette Nouvelle Edition. 
Je me flatte que lui & Mr. BO E R ne 
me ſauront pas mauvais gre de ces atten- 
tions. Sans-doute qu'ils les euſſent euès 
| eux-memes, ſi cette Edition ſe fut faite: 
ſous leurs yeux. Dans I Averiifſement 
ſur la N. Edition de la Grammaire de Mr. 
Bo ER, on verra les Changemens qu'a 
faits, dans I Anglois de ces deux Gram- 
maires, un Homme de Lettres judicieux, . 
& conſomme dans la Langue Angloiſe 
qu'il a ſucee avec le lait. ; 
VI. Enfin le Libraire a augmente l'un 
& Fautre de douze Dialogues , tires de 
la Grammaire de Mr. Box ER publice 4 
Londres h / 28 
Au- reſte, par une raiſon que chacun 
verra, cet Avertiſſement et mieux figure 
devant la Grammaire de Mr. BO YER, 
& vice versd. Mais le Rè viſeur 'Anglois 
&c moi ne poſledant pas aſſez la Langue 
en laquelle nous eùſſions du Ecrire pour 
cela, le Libraire n'eut pu remedier à ce 
de placement, qu' en faiſant traduire ex 
tranſpoſer nos Pieces; ce qui lui et 
cauſe des embarras que lèveront facile- 
; C 


a » — 
8 as n % Fd * 1 a 
S * 
” 


. 


8 AI ls n * 
' 


4 
: 

: 
4 
2 
[ 

: 

# 
| 

| 
4 
43 

[ 
f 


2 2 
64 * — — \4 wo 
6 n 5 . — Ns 
Mb. ge BRA trig —————— —— FF 
4 — „72 dd d 8 1 


* 


 Avertiſſement Neceſſaire, &c. 
ment les Curieux qui auront les deux 
Grammaires, en apliquant a chacune ſon 
veritable dvertiſſement, & ceux qui n'en 
auront qu'une, 
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trouveront aiſement a 
„ ae Vautre. 
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pour tende 


LANGLOIS. 


De T'Uſage 45 I Langue Angloiſs, de [a Faci- 
45 ; & de ſes pins grandes OY 


E ne crois pas, qu il ſoit fort e de faire voit 
Uſage de cette Langue aux Etrangers qui rẽſident en 
Angleterre, dans differentes vuës. Ceux qui ne la 
Parlent pas, ſavent afſez Iinconvenient qu il Y a, & la figure 
du on y fait, quand on Fignore. 
Dela la Mer I' Anglois eſt d'un grand Uſage, wincipales 
ment pour entendre les Auteurs cel&bres par leur Savoir, 4 
par leur Solidire, & par leur penetration d'eſprit.” / .. + +4 
Un y a pas grand myfiere à entendre I' Angi, quand 
| on le lit. Un bon Dictionaire, avec quelques Regles be. 
nerales de Grammaire, ſuffiſent pour cela. 
A legard des Noms, la Difficulté n'eſt PA: grande, com- 
| me dans la Langue Latine. 
Les Anglois ne font pas embaraſſes d'une multitude de 
Genres, de Cas, ni de DEclinaiſons, _ .. 1. 
Dour ce qui eſt des Adjectifs, il eſt vrai ab ils en ont 
quantité qui ſe comparent à la maniere des Latins. 
| Fog Formation des Verbes n eſt pas non plus fort diffi 
Clle. 


e Ils ont leurs Signes qui diftinguent les Tems, ſans Vas 
þ rier les Terminaiſons. 


i 1jufinitif le Tranroit ſe ſert t de wois Prepoſitions, , 4, 


| 
Br 


8 


a &*; pour, dont roſage different n n on Point- 0 tout com- 
mode aux Etrangers. L' Anglois ex prime tout cela par le 
ſeul Mot ze. 

Le Franzois eft encore incommode avec ſes Verbes Re- 
ciproques: ſur - tout quand on sen ſert avec une Interro- 


gation, & avec ces Epineuſes Particules, en, y, & ne, qui . 


font une peine incroyable aux Etrangers. 7 
L'Anglois n'a rien de tout- cela. II y a des verbes Neu | 
tres, qui expriment aifement, & en moins de Mots, le 
Sens de tous ces Verbes- la, 1 
Pour ce qui regarde les autres Parties TOrailon = n. y 
a pas non plus de grandes Difficultes.. - | 
Il eſt vrai que l. Anglois a ſes Idiomes, ou ſes propres Fa. 
Fons de parler, qui ſont la plũpart aſſez & oignees du Genie 
du Frangois: Mais un peu de Ben- Sens, avec le ſecours 
d'un Dictionaire, fait qu on ſe tire facilement de ces 
mauvais: Pas. 1 
Four aprendre à parler F Angleis, ravout᷑ qu i ya trois 
Difficut& ui paroifſenr d'abord, mais qui ne font pas 
Pourtant inſurmontables aux Frangois. | 
La premiere de ces Difficult és confifte dans e So de 
kertaines 4 ſavqir du ch, & du th, du 3. devant l 
x Vi, & onſonne devant a, 2, i, o, „ Comme 
Cee ) TY er, Church , ; Ginger x Jact, Joſt, F Figs 
E ; & ; 
Pour ce qui eft'de 1; qu'on prenonce a, les Frangois 
n' trouvent pas de Difficulté 
Voilà en quoi conſiſte tout ce que la Langue Angloiſe 


a de plus rude a Toreille, & de plus difficile aux Frangois Z | . 


A pronoencer 

_ - Cependant il faut remarquer que le Son de lj Conſon⸗ 
ne avec a, e, 5 o, u, eſt le meme que celui du g avec 15 : 

8 
Les Jeunes gens, qui ont les Orgenes ſouples, viennent 5 
bien tot a bout de toutes ces Pronoaciations. Pour ceux 
qui n ont pas la Langue fi délièe, ils ons beſoin I att 
| ne ou line plus grande "Penn. <a 


#7 14 "a * A 


La 


RAND, 


W 


s exprimer de vive voix, d avoir la veritable prononcia- 


pour Aprendrg PAnglois. =: 


Lua Seconde DifficultEregarde ceux qui aprennent à par- 


ler Anglois, par la Lecture des Lir res. 
Cette Difficult conſiſte principalement dans l Uſage des 
Veyelles & des Diphthongues, qui nous paroit un peu 


bizarre dans cette Langue. 


. p 4 


la Troiſième Difficuſs conſiſte à bien placer Ace- 
gent, ſur tout dans les Mots compoſes de pluſieuts Sy lla: 
bes | . 3. | | 


C eſt en quoi manquent la plilpart des Etrangers, meme - 

les plus!:abiles dans la Langue Angloiſe; paree que cela ne 
Saprend, qu' avec de Vatention, & une grande rou- 
tin 8 1995 


Ils ne prennen pas garde, que dans les grands Mots 


Anglois V Accent fe met ſouvent ſur les premieres Syllabes; 


comme en ceux - ci, . Tabernacle, Apoplexy, Apothecary, 
Met hodically. | 


4 o - a ts ww Fx * * a 5 ky , * "Op . Y 4 a * 4 ; # * 3 7 
INTRODUCTION _ + 
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* * P 


PRE bien parler & bien Ecrire une Langue, quatre cho- 


ſes ſont requiſes principalemen rt. 
I. U faut favoir les Termes de cette Langue avec leurs 


veritables Significations, & c'eſt ce que les Grammairicns 


apellent Etymologie. 


” 


ſtruction ou Syntaxe. 


* 7 


Et comme nous avons deux Manieres de nous exprimer, 


Pune de vive voix, & autre par Ecrit; il eſt neceſſaire, pour. 


tion; & pour le faire par Ecrit, d entendte bien l Oro 


s graph E. * 


La veritable prononciation d'une Langue conſiſte à don⸗ 


ner 1 chaque Syllabe, par un ſeul mouvement de Langue, 


un Son qui ſoſt conforme au Genie de cette Langue. 
I. Ortographe eſt! Art d'Ectire les Mots. correctement £ 


2 Cceft-i-dire d'exprimer chaque mouvement de Voix par un 


certain Affemblage de Lettres &tabli par! Uſage. 5 


n faut les ſavoir bien lier, & c'eſt ce qui Sapelle Cons 


& — 
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Par las Lettres it faut entendre ces Figures qu on a fi 


heureuſement inventecs pour ſuplecr au defaut de Ja pa- 


role; & par le moyen deſquelles on parle aux yeux, com- 
me Lon fait de vive voix aux Oreilles. 
De ces Lettres ſe font les Syllabes, les Syllabes tont les 
Mots, & les Mots font les Sentences. 

En effet les Syllabes ne ſont la plüpart que les Liaiſons 


de Lettrss, les Mots des Liaiſons qe Syllabes, & les Sen- 


tences des Liaiſons de Mots 
Ainſi nous diviſerons cet Ouvrage en deux parties. La 
premiere traitera de I'Uzage des Letires, & des Syllabes; 


2 P 2 y * s 
* Os 8 ** "i I „ 
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& la Seconde, de celui des Mois non ſeulement en parti» 3 


eter. mais auſſi dans leurs Let. S 4%%1 444 ai 
8 PREMIERE PARTIE 
DES 


LETTRES & SYLLABES, 


Et prernierement des LETTRES en 8neral, | 
& de leur Son en Agios. . 


Es Anglois forment- leurs Lettres comme nous. Mais; 
au lieu que nons n'en avons rt, que 22, ils 
en ont 25. Car ils ont le K & le V, qui ſont deur Leitres 
batardes dans nötre Langue. 
De tout ce Nombre les uness apellent de · mè me en An- 
2 u'en Franpois, & les autres diverſement, e it 
wht dans la liſte qui ſuir. | 
8 5 bz c, d, e, f, 8, h, i, Kk. 1, w. o. 0,4 r. f. ; hu, W, 
1, y. 2. 
prononcen. | 
a1, bi, ci, di, i; eff; a0 eich. al, kai, elle, .cmm 3; 
prone o, pi. kiou, err, els, ti, you: double you, ex, ouals 
izzed. 
Ce ſont · la lesL ettres 3 , dont on = en poi 
H prefle, 23 | . 
| 3 25 4 Mas, „ 
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ment aucun Son parfait ſans 


pour Aprerdre ' Anglois. 5 


Mais pour commencer un Nom propre , une Periode, 
un Vers, & quelquefois un Terme Emphatique, on ſe ſert 
de grandes Lettres, que l'on apelle Capitales ou Initiales. 
Voici la Forme qu'on leur donne. | | 

A KC D, E, F, G, H, I, K, L, M, N, O, P, Q. 
R, S, *. U, W. X. Y. Z. . 85 | 
Ainſi vous aver la Figure des Lettres Angloiſas en Lettre 


: Romaine, qui s apelle en termes d'Art Cicéron. Les Anglojs 


ſe ſervent d' ailleurs dans leurs Livres de la Lettre Italique, 
fur-tout pour les Noms propres, pour les Quotations, & 
meme pour les Mots Emphatiques. C'eſt celle dont nous- 


nous ſervons ici par diſtinction, pour les Mots Anglois. 


uant à la Lettre Gothique, qu'ils apellent the Black Letter 
ou the Engliſh Letter, elle commence a vieillir, & n'eſt plus 
du Bel - Uſage, TL 8 : 3 

Pour &Ecrire , on ſe ſert, comme en France, de la 
Lettre Ronde, ſtalienne, Batarde, & Lettre de Compte. 
Mais pour les Affaires de Droit, ils ont deux ſortes de 
Ln particulières, qu'on apelle Court- hand & Chancery- 
and. 8 
„ Enfin, pour leur Tachygraphie ou manière d'Ecrire par 
Abreviations, ils ont des CaraReres tout particuliers; qui 
ſe forment ayec tant de facilite, & qui abregent ſi fort la 
Maniere commune d'eEcrire, que la Plume peut aiſement 
ſuivre les paroles d'une Perſonne: qui parle. : 

Apres ce que je viens de dire en general de la Diverfits 
des Lettres que ! Uſage a Etablies parmi les Anglois, il faut 
maintenant en faire Ja Diviſion | | 

Les Lettres, comme chacun fait, ſe diviſent en Voyel- 


les & en Conſonnes. 


Les Voyelles ſont a, e, i, o, u, y; les autres ſont les 
Conſonnes, ß rn 2 TS 
Il eſt'vrai que li & V's ſervent ſouyentde Conſonnes en 
Anglois, comme en Frangois. Mais en ce cas, voici la 
Forme qu'on leur donne par diſtinction, , . 
Les Conſonnes ſont ainſi 1 5 » parce 8 ne for- 
aſſiſtance des Voyelles. En 

_ . „ 


0 
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effet les Conſonnes ſans Voyelles, ne ſont qu an Corps 
ſans Ame. | 
Quand dey x Voy elles ſe rencontrent dans une meme 
Syllabe, & q elles contribuEnt toutes deux a former un 
Son, on les apelle Diphtongue. 
Mais on ne laiſſe pas d apelſer Diphtongue, quoi - qu' aſ- 
ſez improprement, deux Voyelles dans une meme Syl- 
labe, dont l'une ſe prononce & autre demeure muttte , 
comme il arrive ordinairement dans une & Tautre 
Langue. | 
II s'agit 2-preſent de faire comprendre ruſage des “et- 
tres Angloiſes, & les divers Sons qu'elles forment. 
Hour le faire avec ſucces. je commencerai par les Vo- 
yelles & les Diphtongues; en decrivant d' abord lemrsGous | 
* genéraux, par raport au Frangots. 


* 
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| 8 ce qui eſt des Dipht ongues ua, ue, ui, uo, & uy, 
elles ont quelque choſe de ſi particulier, que je ſuis con 
traint de vous renvoyer 4 leur Oraredans la Deſenption 

particulière des Diphtongves:. 2 

Mais avant que de traiter des oyelles en particulier , 

J avancerai ici quelques Regles genErales, qui mn 

de . lumières pour la en 1 


22 


ment, Jous maveaz qu à r la Difference des 


pour Hprendre NHAnglois. 7 


' - Gependant il. faut ſavoir, que les Anglois ont, comme 
nous, pluſieurs Sortes de Prononciation. Ils ont la Pro- 
nonctien Univerſelle & la Particulicre, laFamilicre & la 
rave. | „ 1 55 
Par l' Univerſelle j'entens la veritable ,Pronanciation du 
Pais, & par la Particulière, celle des Provinces, 

La Prononciation Familiere. eſt celle dont on ſe ſert or- 
dinairement dans les Diſcours Familiers ,, & la Grave eſt 
celle dont I Uſage conſiſte dans les Diſcours graves & 
1 „ | RE 

Celle-ci Etant plus/poſce que laut 
Eloignee de VOrtographe. 
Au · lieu que la Prononciation Familiëre, ëtant d' ordinaire 
rapide, fait d'etranges Ecarts, & donne ſouvent aux Vo- 


re, eſt auſſi la meins 


pyelles des Sons tout autres que leurs Sons naturels. 


Les Regles que j'avance ſur la Prononciation del Azglois 
ſont neanmoins formees ſur ce Modele; puis que c'eſt la 


Prononciation familiere qui a le plus d'crendue, & dont 


F Uſage eſt le plus-neceflaire. : 
_ 1. Big Gisele 


L'e final &tant precede d une Conſonne avec une Vo- 
yelle, eſt comme muet;. & fait que la Voyelle qui prècè ſe 


la Conſonne eſt longue, & ſe prononce Ia ai, Je i, 1's & 


I'y ai, Te 6, & L l. 


En voici des Exemples, Grace, Fable, Scene, Sphere, Com- 
Plete, Pride, Life , Crime, Globe, Robe, Fume, Perfume; gui 
ſe prononcent Graice , Faible, Scine, Sphire, Complite, 


Praide , laif, Craime, Globe, Robe , Fume, Perfume. 5 
Remarque que ceci ſe doit auſſi entendre du pluriel des 

Noms Subſtantifs, oh l'on ajoute une /, pour diſtinguer 

ce Nombre Ia du Singulier. Fa. 5 
Cette Rtgle eſt un petit Treſor pour la Prononciation 


Ang losſe, Elle donne un grand jour, pour diſtinguer les dif- 
ferentes prononciations des Voyelles. 


Pour vous en faire comprendre 'Uſage pins claire- 


Sons 


the King's Indulgence 


Cette Voyelle a deux Sons principalement, l'un Anglois 
e autre Frangois; le premier en ai, & le ſecond en à Et 
ces deux Sons ſe prononcent tant6t longs, tant öt brefs, 


Sons dans les exemples ſuivans; od vous verrez que l' final 
fair changer la ?Prononciation de la Voyelle qui precede.” * 
Mad, enragé, ſe prononce med; made fait, maid, fat 
gras, fat; fate deſtin, fait. Fes 
Bir un morceau, bit; zo bite mordre, to baite. 
To rob voler, rabb, robe robe, be. 

Tun tonneau, tonn; tune ton, tine. 3 
Mais comme il n'y a point de Regle ſans Exception; 
colle ci a les ſiennes, que nous verrons dans la ſuite. 


II. Rigle G inirale. 


Lees Conſonnes finales en Anglois ſe font entendre devant 
toutes ſortes de Mots, ſoit qu'ils com mencent par tine 
Voyelle, ou par une Conſonne. Ex. the King's Majehty, 


. 


III. Regie Glnirale. 


Les Rtgles & les Exceptions qui regardent les Mots yrimia 
tifs & les Simples, ſe doivent auſſi entendre generalement 
de ceux qui en deriyent, & qui en ſont compoſes. 


Des Lettres en particulier; e premitrement des 95 
$3 8 1 Voyelle OS: u, y. F l 


Il ne faut pas s' atendre ici, qu'en donnant les Regles je 


produiſe tout c qui en eſt excepts. Ceſt afſezqu'on vous 
mette dans le grand Chemin, & qu'on vous marque les 
Detours, fans vous conduire par- tout juſqu au bout. 
+» j 1 Ft 2 ? > *. 5 4 * 3 *+ 0 3 
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+ Lt Prononciation de I's en Anglois répond à celle de 


notre Diphtongue 4j, ou de I's ouvert, ce qui eſt-la meme 


„ _ 


„ Aprendr PAnglois. oo 
choſe. Exemple, fare, tare, care, grace, fable, q ui i ſepro» 


noncent ainſi; faire, taire, caire, graice, faible, Aale la. 


premiere Regle Generale. Elle retient le meme Son, horiis 
qu'il eft bref, + 

1. Au milieu des Monoſyllabes, od elle ſe trouvs entre 
deux Conſonnes, comme, As, Hat, Cap, Mad. 

2. Dans les Terminaiſons en able, acle, & age, des Mots 


qui ont pluſieursSyllabes, comme affable, damnable, min, 


racle, fpictacle, courage. wiſage, où a ſe en ordinat- 


rement avec rapidite. 


3. Dans la Terminaiſon en ate, des Noms ouVerbes A 
plufieurs Syllabes. Ex. private, intimate, to proſtrate, 10 8 
deſolate, dont I'e final eſt compre pour rin. 


It en faut excepter debate, ſedats, relate, create e N 


ate, recreate, & quelques autres, qui fe prononcent pak 
1a premiere Regle Generale. | 
4. Pans ces Mots, humane, ſemale, pallace preface, fur 


face, 1 autres, ou Accent ſe met ſur la premiere 


Syllabe. 


La meme Voyelle ſe prononce comme un a Francois un 
peu long, dans les Mots qui finiffent en al, &, il, & br. EN 
bald, talk, all, ſalr, & tous leurs Drives; comme du Mot 


all entr' autres, alſo, almoſt, already, almighty Mais il en 
faut excepter a Mall, Jeu de Mail. 

Ajoutez A ceux-la , altar, balſom, falſe, Cal's — 
guart. _ taſſels, thraldom , war, warden, warm, war- 
| * was, waſh, watch, wattle, what, water, wrath.” 


quoi ajontex les Noms finiflans en al, qui ont plus 


d'une Syllabe; comme, general, ſpecial, animal, 
Ill en eſt de- mème de pluſieurs Mots qui commen- 
cent par un a. Ex. appear, apply, approve, arreſi, ariſe, 


aſpire , aft ft, aſſume, artain, attend , & quantité dau- 


5 ires. * 1 
La rapidité de la prononciation fait que cette Voyelle 
ſemble avoir le Son d'un e feminin, dans la Terminaiſon 
des Noms en ar & ard, qui ont plus d'une Syllabe, Ex. 
Grammar, Altar, Singular » Particular ,, Muſtard, Vizard, 
Enftard, Baſtard, & autres ſemblables. De. lä vient que les 
A 5 | Ange 
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Anglois Ecrivent indifferemment. Mortar ou Mera , mers 

tier, Liar ou Lier, menteur. 
HE Exgepté regard, qui ſe prononce regaird, avard & 0. 
ward, ou il ſonne comme en Fran. 


1 * "Faye ſe Projonce: D __ 
2:0 OPT EFY . 


© Lies Frangois 0 ont trois ſortes dE. 1. LeMaſcalin, qui iſe 
prononce &, ex. Piets. 2. L. Feminin, qui ſe fait à peine 
entendte, comme le premier e de pieté, & 1's final d'une 
-infinite de Noms. 3. Le Ouvert, qui ſe prononce ai, 
comme le premier e de Terre. 
Ces trois ſortes d' ſont auſſi en Uſage dans la Langue | 
Angle; & cela meme avec tant de raport au Frangois, 
Uni n'eſt pas neceſſaire de vous charger de Regles pour les 
diſtinguer. 
Lua premiere Regle Generale porte, que Ie final Kant 
jb oy d'une Conſonne ou deux avec une Voyelle eſt 
-- {comme:muet, & fait que 1'e qui prec6de la Conſonne ſe 
rononce en i, comme ſcene, ſerene, extreme, complete. 
Ill en faut excepter, 1; ces Mots ou 1's final ale Son dun 
: ſavoir; Epiroms, Jubile, Jeſſe , Manaſſe , Penelope, 
2 „& quelques autres. A quoi ajoutez je Mot An- 
/ | 


BS. Ces Mots ob f final ſeprononce ene Feminin, meme : 
devant 'r; ſavoitl, Acre, Sepulchre, Shire & Fire, qu al 
faut prononger, iter, Sepolker, Chier, Faier. 

E., ſuivi de d, 4, , /, & t, à la fin d'un Mot a pluſieurs 
- Syllabes. eſt Feminin „& ſe prononce bref, comme Hun- 
dred, _, Maker, Summer, Graces, Cloſet, Trom- 

2 quo i ajoutez les Noms Evifſans en leſs & neſs; com- 

x erg, . de ces trois Monoſyllabes, bers 

red, jet. 

Il en faut pourtant excepter cesVerbes finiſſans en er; 

5 — to W _ WE auen prefer" 58 Fe * ou- 
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E, deyant m on ,n jamais le Son de Fa, comme 
dans la Langue Frangoiſe: Mais il a le Son que nous lui don- 
nons dans ces Mots, Jeruſalem, amen, Examen. 

Dans les Mots qui ff finiſſent en en (exceptè Amen) le ſe 

prononce fi peu, qu à peine ſe tait il entendre. Exemple, 
en, ſmitten, aſteu, oben, ſtrengiben, weaken. 
Il en eſt de meme de la Terminaiſon des Panitipes qui 
finiſſent en ed; comme loued, ordered. 
: Dela vient que le en eſt ſouvent'retranche, & conveni 
en Apoſtrophe, de cette maniere, lov'd, order d. 

Au commencement des Mors compoſes dem ou en, e 
prend le Son de i en Frazpois; comme Employment , E n- 
guiry, qui s ecrivent indifferemment avec une ou avec un i. 

Ilſe prononce auſſi comme un i dans ces Mots, be, be, 

, me, we 

Ayoutez - y yes, beſom, vi, 85 h premiere de ces lots, 
eve, even, evening , bere 

Il ſe prononce encore comme un i dans les Adjectifs 
qui finiſſent en rows 3 comme ee „ comrteous, gorgeous, | 
| Jn pet 

Ten ſe prononce tenn, pence pence, linnen linn inn; & I's 
215 mème Son dans ces Mots , hence, then, thence, when, 
P ENCce. 


Left -þ (cena prononce let. you” 


Ls Anglois ont — Sortes 47 Voyelle; ru Fun bref, & 
rautre long. 

L'i bref, eſt celui qu; ils prononcent comme nous. Et Ti | 
long, eſt celui qu'il faut prononcer ai. 
11 n'eſt pas necc faire de produire ici les Mots, on les 
Anglois prononcent l'i comme les Franpeis. 1 poſe cela en 
| fait, comme une Regle. IEEE = 

II faut pourtant que je faſſe ici mention de ces Noms 1 
foilſans en in, ou 1% a le Son de 1's Frangois dans la Tei- 
minaiſon des Noms tiniſſans en ins. Ex. ſin, 1 _ i 

: 3 


115 qui ſe prononcent 7. ine, pine, Kine, * 6 


TY ' Nouvelle Mithods 


Je must. A quoi ajouter King, Vineyard & Vinegar: 
Voyons maintenant ou li ſe prononce al, 

Suivant la première Règle Generale, iſe prononce ai, 
lors. qu il eſt ſuivid'une Conſonne & d'un e final Ex. Pride, 
Laie, Grams. - + | | 17 | 
_ Mais il en faut excepter, r. Les Noms finifſans en ice, 
ine, & je, qui ont pluſieurs Syllabes; comme Malice, 
Office, Ser vice; Medicine, Engine, imagine, examine, Favou- 
fue, reſpite, infinite, exquiſite, &c. ou Ve eſt compte pour 
Cependant Sacrifice & contrite ſuivent la Regle. 

. 2. II faut excepter ces Mots en iſe, Promiſe, premiſe , 
franchiſe, & riſe pour roſe, au Preterit; ou li a le Son 
Frangois. | : | 

3. La Terminaiſon ive, qui ſe prononce iv dans ces 
Mots, Subſtantive, Adjeftive, Indicative, Imperative, Opta- 
tive, Infiniti ve, Conductve, Inveftive, Offenſive, Perſuaſive, & 
autres ſemblables, | 9 1 
A quoi ajoutez olive,, endive, to live, ſervile, volatile, & 
quelques autres, ou l'e final et compte pour rien. 
Dans le Diſcours familier, five Pence (cinq Sous) ſe pro- 
pounce fip penn. EO ERS . | 
1, je, ou moi, ſe prononce ai. ” | : 

I ſuivi d'un e final, a le mEme Son; comme a Lie, a Lai. 
L'i a encore le mEme Son devant Id, nd, & ght, à la fin 

d'un Mot; Ex. Child, mild; Blind, mind, wind: Fight, night, 
ſight, exc. Hormis ſenmght, qui ſe prononce ſennit. = 
Il en eſt de- meme de miſer, idle, twilight, Bible, title, 
private, climb, Chriſt; & ceux ci oùl's eſt muëtte, ſavoir 
Iſie, and, Iſlander, Iſlet, Viſcount, & Viſcounteſs. 
' "1 il a le Son de notre i en Chriſtianity, Chri- 

— --.- tn, . f 

. Outre ces deux Prononciationseenerales de l'i, il y en 
a d'autres qui ſont fort particulicres. 5 


Quand il eſt ſuivi d'un r dans un meme Syllabe, il ſe 


* 


— 1 


prononce comme un e ouvert; Ex. Sir, Firr, ſtir, Girl, 


firm , Virtue, Dirt, Mirth, Thirſt, Third, A quoi ajoutez 


Porridge. , 


** by 


pour Aprendre I Anglois. 3 


Mais il ſemble avoir le Son d'un a en ce Mots, Sirrah , 
Shirt, Bird, & autres ſemblables. * 

Dans ces deux Mots, hither & 22 i ſe prononce 
comme un i, de cette manicre, hider, dider. wad 
_ Enfio, 17 ef muet en Carriage, Marriage, Parliament 
Veniſon, ordinary; & devant le c en Medicine. _ 

Il ſe mange auſſi dans ces Mots evil, Devil. Et. dans la 
plüpart des Noms finiſſans en ion; Comme Union, Occaſion, 
Confirmation, qui ſe PONY Anon » occaigeonn, con · 
fermaichonn. 1 


> > 1 
O. DEE 
4 * * 


L'O ſe prononce tant6t comme un o, &tant6t. co um 
un 4, outre ſes Prononciations particuljieres. 

La premicre eſt celle qui a le plus d'&tendue dans la 
Langue Angloiſe, auſſi eſt- ce la plus naturelle 
Suivant la Régle générale touchant les Voreles,: Io ſe / 
prononce en 0 long, lors u'il eft ſuivi d une Conſonne avec 
un e final. Ex. Globe, Robe, Mode, Prone. 3 

Il en faut excepter. 1. ces Mots, come ; ſome , gone, 8 
done, purpoſe, qui ſe prononcent, comm, ſormm, £403; 0048s 
donn, porpos. 

2. Love, Glove, Dove, Above, "Europe, qu il faut prononcer 
court, lov, glow, dov, abov, Urop, 

3. Rome, loſe, move, prove, & les Derives de ces Jeux 
. ou 1's ſe prononce od. Rom, lots, l 
pro v p £ 

Ils $'agit maintenant de ſavoir oð 1's ſe pronance ene 
ou à-· peu près comme Ia Frangois. ; 

Cette Prononciation ſe trouve premicrement- dans. ces 
Dictions, au commencement du Mot. Savoir ol durate, 
Object, le Subſt. Obſtacle, obſtinate, obvious, to ocrupy, add, 
1 r, office, oft ou oſten, olive, omelet, ominous, 0ng 

1 . optat ive, opt ick, option, or, oracle, Orange, -Qratory, 
* Orchard, order. e Organ, orifice 8 ir, O 5 

an, Orpiment, Orthodox , 0 carancy, ©/prey, © , Oftrichy, 
oy Wa & teurs Derives, N 1 


Seon; 
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— 23 des Monoſyllabes eine par 
e Conſonne. 30d , Rod Hot, Froſt , top, long, 
Horn, ſoft, & Box. A ; Ys þ W's & yy 
Entre leſquels ceux qui finifſent en orn ſe prononcent un 
peu long, comme Herz, Thorn; Corn. SY 
De cette Regle il faut excepter, 1. ceux qui ſiniſſent en 
8, la, & lt, ou lo ſe prononce en o, Ex. Roll, Toll, bold, 
cold, Gold; Bolt, Colt. A quoi ajoutez, Port, Sport, Fort. 
Cependant lol! & droll ſe prononcent lall, dralt. 
2. Les Participes des Verbes finiſſans en ear a VInfinitif, 
comme [horz, da Verbe to ſhear; worn, du va. 
3. Ces Mots ci, comb, both, moſt, ghoſt, poſt, roſt, toſt, 
ou Ie ſe prononce long. 1 | 
Dependant il eſt bret en Coxcomb, & dans ces Compoſles 
de moſt, ſavoir hirber- moſt, furthermaſt; uppermoſt, under- 


Cette Voyelle a encore le Son d'un a dans la pu part de: 
Mots à pluſieurs Syllabes, od elle eſt ſuivie d'une Conſon- 
he, dans une mme Syllabe. Ex. Bodkin, Border, Coffer, 
Cotton, &c. | et ; 80 
Ele prend auſſi la meme Prononciation en beaucoup 


Der 


” 


dl autres Mots, ol Jo finit la Syllabe; comme body, Co- 
_ Comet, Volume, Impoſiume; Prophet, honour, honeſt, 
| , Apothecary, foreign, Sophiſter, Column, Logick; Apo- 
Vw. 
-- Remarquez que bern & form ſe prononcent en o & en 
2, felon leurs diverſes ſignifications. - Le premier ſe pro- 
nonce bor» quand il ſigniſie x4, du Verbe naltre. Le dernier 
ſe PIE Jens dans le ſens de forme , & form dans celui 
anc. 4 Ah way i y 
_ Holy, faint, ſe prononce holi; mais Holy day, Jour de 
eee ee ee eee 
O a le Son de notre Diphtongue on en ces Mots, do, 10, 
 behoves, wolf, Tomb, Womb, & quelques autres raportés 
dans les Exceptions de la premiere Régle generale. 
Tolk, Jaune d' uf, ſe prononce velk ; Maggot, un Ver: 
moiguet, Ancher une Ancre, ainker; amen Femmes, 
„„! I. 
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pour Aprendre FAnglois. T3 


Enſin, o ſe mange A la fin de la plüpart des Mots kiuif 


ſans en on, où lo n'a pas un i devant; comme, Caan, 
Mutton, Leſſon, Norten. Reaſon , Seaſon » Apron, Citr bs 


Saffron, Tron. 


il en faut excepter Son, Con, Cannon, Sermon. ku | 


Won, & quelques autres, oh Jo fe fait entendre. 
Mais il ſemble que 1's ſoit mut en faſhion, cuſhion, Jun 
chew & quelques autres de cette nature. | 2H 


ZZZ 


Jai dit que cette Voyelle ſe prönongbit de denz“ ma- 
nieres, en à & en o. 

Pour ce qui eſt de la premiere prononciation, vous a- 
ve qu'a voir la premiere Regle generale, & les Exceptions 
qui ſuivent. 

La premiere de ces Exceptions regarde quelques Noms 
finifſans en une & ute, oh I's a unSon bref, contre ' ReE- 


gle. Ex Volume, impoſiume, minute, tribute, Rature, 1 in hate, 


deſtitute, profiitute; qui ſe prononcent Valume. 2 , 

minute, tribut, ſlaltut, 1 deſtitut, praſtitut. 
Cependant Ainute (AdjeRtif) ſuit la Keule, & ſeptonon- 

ce miniite, cornute corniite, acute acũte. 

La ſeconde Exception a pour obſet certains Mots finil⸗ 


fans en ure, où I's ſemble ſerevetirdu Son d'un e feminin, ; 


Exemple, Nature, n Picture, fracture, qui ſe e 

familicrement Naiter, Pifter , Friffter. * 3 
Overture pourtant & mature ſuivent Ia Regle, ., „ 
 Chuſeſe prononce tchouſe. 18 5 

Voyons maintenant od cette Voye elle ſe prononce cots 

me o. Voicila Regle, | 6 
U ſuivi d'une Conſonne dan is une meme Syllabe, a le 

Son d'un o. Ex: but, cut, r humble, under, run. 
Exceptez- en pnſs , galls bull, 7 q: , qui eren 

cent pous , pouil, "bery, 570. 

_ © Us (Pronom) ogg 6 a tin dun Nom-propre). ſe N 

| noncent comme nous ferions eos. 

"C'eſt encore ce Son-la que ron donne A I „ devine. , 9 

Ex, 2 aiſscult, diffientry; | 1. 
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; | 3 RE | 

' "Cette Voyelle ſe prononce de deux manieres, i, al. 
Laa premiere Prononciation eſt en Uſage, 1 Ala fin des 

Adverbes en iy, qui repondent aux nötres en ment; com- 


me humbly humblement, conſlantly conſtamment, pra- 
Adienthj prudemment. "jo AR, : 
2. A la fin des Noms, tant Adjectifs que Subſtantifs, qui 
ont plus d'une Syllabe. Ex. any, angry, witty, ready, ſurly, 
| Phuloſophy, Anatomy, conſtancy, duty, fervency. 7 
II en faut excepter awry & ally, qui ſe prononcent ar- 


96, M8... . © TE SE, 
3 _ geonde Prononciation , qui - 8 5 0 trouve dans 
les Monoſyllabes, ny). thy, ſly, why, by, cry, fly. 5 

q 2. Dans toutes Fortes de Verbes, don Finfinitif ſe ter- 
mine en 9. Ex, zofly, to deny, defy, ply, reply, apply, com- 
by, ſupply. 


Ex!xcepté ceux qui finiſſent de cette maniere; comme 1% 
marry, tarry, hurry, vary, oul'y ſe prononce comme I'd 


En. Frangois, « 3 
1 750 ajoutez 10 rally, to fancy, & . autres. 
En fin y prend le Son d un i dans les Subſtantifs qui tirent 


fleur origine des Latins finifſans en tas: Ex. charity, liberality, 

chaſtity, majeſty, bounty, City, qui viennent de charitas, li- 

| brralitas, raſlitas, maſeſtas, bonitas, Civitas. 

|  Kjoutez à ceux ci Guiny, Country, amity, Army, Query, 

Inquiry, very, & quelques autres AE C 
T ſuivi d'une Voyelle au commencement d'un Mot ou 

Lune Syllabe, ſe prononce comme en Frangois, Ex. yard, 


| ; 5 


get, yield, youth, Bowyer , Sar er. 
Wo. BOSE Diphtongues, æ, ai, au, aw, ay. 


Isa Diphtongue & n'eſt en uſage parmi les Angloit qu au 
commencement. de quelques Noms: propres. Comme 
, Enke, ſe prononce Inias, Zſeulapius , Æſculape, 
; Eſculepios; que nous 6ctivons autrement en Frangors avec 
un e ſimple, Ence, Eſculape. "#5 ” 1 


1 8 2 
ren re PAnglois. 7; 


pour | 


Ai ale _ Son en Anglois qu'en Frangoit. Ex: fair, 

deſpair, Hair, repair, airy, dairy. _ 

Jen excepte ceux- ci; Savoir, Captain, Chaplain, forain; 
fountain, mountain, villain , bargain, Certain » * 11 uk 
prononcer Caiptin, 'Chaiplin, & c. e 42S v6 ' 

. . Raiſens ſe prononce Re xinns 


Au & aw ſe prononcent 4; comme cauſe, 3 Laws ; 


flaw. 


Cepen dant les Mots ſinifſans « en n prononcent coms. 


mes'il n'y avoit point da. Ex. Aunt Tante, ta daunt hac 
vanter, qu'il faut prononcer aint, tou daint. 
Mais laugh ſe prononce laiff. 


Paul ſuit la Regle, hormis quand on parle de IE ge | 


ö Cathedrals de S. Paul à Londres; alors on Tapelle Pals. 
- Awry ſe prononce arraz,. . : 
. Ay Ale Son d'ai. Ex, fray, pray, to defray, ta di iſmay. 
Il aproche du Son de Ve maſculin en ces Mots, way, nay] 
way, to ſtay, day, Sunday, Monday, &. 


2 fignifian ns ſe mma] ee 


1 


D Diphtongues , Fo ea, ee, ei, eo, ee ev, ey ole 


© bf generalement la Provenciittiin deri * 1 ſor⸗ 
te que la ne ſert proprement qu'a rendre longue laPronon= 
. de le. nene meat, clean, wp 8 Jpeak, appeaſe 
concea 

Il eſt 9 ue cette Hipbtongue a auſſi le Son dun e 
ouvert, un e feminin, Comme en beard, bread, 


breakfaſt, 7 dead, dealt, dearth, death, Earl, early, : 


ta earn, earneſt , earth, feather , head, bealth , beard: 
hearken, hearth , heaven, heavy, leap. , learn; leat ther, lea. 


Ten, leaver , meadow., _ pageant, peaſant , potsheard, read. 


le Preterit 8 Participe, ready, realm, to rehearſe, . 


ſpread, ſead, feealth, threaten, treachery 2 tread, wealth 
wrat her. 


II faut remarquer, touchant! le Mot de breath, qu ene 


— 


8 8 B | 1 


> the & Fey 3 4 4 = > "ibid 
* - 2 


_ *=Coffee, Committee, ſe Proyoncent Ca 55, i 
2 ce, threppens. 0 


* party, * boney, monkey« 


| 7 1 „ OE 2 
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core qu'il ſe piononce Breth, 88 on dit co breath, 


ATCC 5 ſe d. un e N 


—* ! a lesen u 1 l dans b & ſes \ Derivs 


Ee ſe prononee en i long. Comme bee, ſee, thee, beech, 
fee, bleed, , feed, keep , ſheep, ſtreet , fleet. 


; Comminti, & 


Ei ſe e prononce en I A comme en 22 ran une 


veine; weigh: poids, 


* Excepte ces Mots, ou Ti eſt tout-à · fait muæt. air ts 


conceive, deceive, perteivs, recei ve, | ſeize, inveigle, oh lie de 


la Diphtongue ſe prononce long, forfeit , forei e 
e beike ether 80 . crit 


, neither, Où il eſt bref. 


2 Man de height cette be ſe proyon- 


Eo a le 20 d un i long en ces Mots, people, dumgean ; 
fudgeon; 5 & d'un 0 e fimple en "Leopard, | Jeapardy, Geo, 2 


2 


ae, 


. ente Rn long. Ex. Burope', neuter , & ſes De- 


? rivatifs Hud, lieu. ads, Euchariſt, Pleuriſy., Rheum. 


Mais Liek ſe prononce Lift ant 
Ew ſe pronofice id, comme fem, new, Blew, Jew, dew; 


eber, view , bew, flew, lud, pewter, Steward, Brewer. 


Shrewd ſe Progonce therode: ew , cho & chiu; ; cher , 


= cho & tchd. 


y a trois Sons Uififrons: Premièrement il ſe prononce 


#, comme en ces Mots, Abbey, alley, barley, cauſe; oy, vals 
bc; comſrey, galley , backney, Country, Journey, courſey . 


kidney, chinmey,, Lemyrey Linſey n AE) 8006 


EN 


7 
5M 


jour Apraidrs 2hugli. 15 


n ſe prononce comme la Diphtongue ai, en ces Mots, 
they, co convey, ſurvey, purvey, obey, & quelques autres. 
"Ji 4 auſſi TeSon de Vai Anglois Ex. an Eye. 

Te ſe ptononee de deux'manieres, , a. © © 
II a le Son d'un i long. 1. dans les Mots finiſſans en ef, 
 ioge,"iold, c ive. Ex. chief, Thief, grief; Liege, ſiege, field, 
> [hield, wield, to believe, to relieve, to reprieve. © 
A A quot ajbutez grievous, miſthievous, piece, Prieſt, &c. 

Mais Sieve, un Crible ſe prononce ſive; Hand&erchief, un 
mouchoir, henhercher ; miſchief, malheur, miſichif, avec 
un $on bref. & * * > 2 ths! Fa 1 So W > 4 ; : ' a ; % 2 | 
2. Cette Diphtongue ſonne encore comme un # au u- 
rier des Noms Subſtantifs en y qui ont plus d'une Syllabez 
comme Enemies le Plurter d Enemy; Fairies le Plurier de 
Fairy; Armies, Cities, Liberalities., &c. . 25 
Allis, le Plurier d Ally, eft exceptè de cette Rægle. 
1 ſe prononce ai, 1. au plurier des SubftantifsMonoſyE 
3 HIbes quifiniffent en y au Singulier. Ex. cries le Plurier de 
= 7-5, us le Hurier Te Sy. 2500 +557 © 5 Honey RR 
3. Aux perſonnes des Verbes, comme he cries or crieth 


_  Remarquez ici, qu'autrefoison Ecrivoitavec ie la Ter- 
I minaiſon de quantité de Dictions, Rquelle FEcrit mainte- 
. 3 nant avec 9, ſans changer neanmoins la rrononciationz 
3 cemmePalſe, Pleureſie, to ftis, to denise, que Yon Ecrit aus 
EN r Palſy. Pleuriſy, to fly, to deny, & qui ſepronon- 
| ent les deux premiers en i, & les deux derniers en 4. 
* - Pourcequi eſt de ferce, pierce. friend, & autres ſembla- 
dles, ils ſe prononcent comme Fil n'y a Voit point di. ſas 
r 


1 4 A: mY d uno long; comme boat, boach, coat, foam 
2 42 . * 6 N Hens) 8 : « 
| Be ERIE ood: onde ot 83 55 
Fexcepté ceur-ci, off il ſe prononee en a long, ſa voir 


* 


32 1 
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Loath (Ad a 8 ait maintenant ſans a, & ſe pro- 
nonce 14th. 

Oe ſe prononce i; comme Oeconomy. Oecumenical; Ico- 
nom!, Icumenical: o in foe, zoe; fo, 0; & entin comme 
ou in ſhoe, doe; Chios, dos 

Oi le prononce oaz; comme ail, roll, moil, noiſe, to hiſs 
10 loiter, ointmeut, to anoint, to purloin | 

Os ſe prononce ou, bref en food, good, book , look, foot, 
farfooth; & long en ces Mots, too, zooth » fool, cool, tool, 
broom, room, moon, ſoon. | 

Blood & your $'Ecrivent auſſi avec ou; ; & ſe prononcent 
| blodd, flodd. 8 unn 
3 ſonne a0. Ex. thou, cloud, mouth, ear, ſcoundrel , 
124 qu'il faut prononcer daou, claoud, abaout, Skaounarel, 
ao | 
Excepte ces Mots, od il ſe ptononce ſimplement com- 
me o. Savoir, adjourn, bloud, floud, Country, couple, courage, 
courteaus, doublet, double , flourt M, gournet, Jon ney, Journal ; 
nouriſh, ſcourge, "trouble, young. 

Les Subſtantifs finiſfans en n comme Saviour, Fattour, 
Neighbour &c. 1 

3. Les Adjectifs finiſſans en ous; comme vicious, mali- 
cious, „ righteous, monſtrous » 4rea cherous. 

4. Ces Mots-ouil ſe prononce un peu long; o e 
vr, moulter, poultice, poultry, four, courſe, concom ſe, diſcourſe, 

14 Soul, Sould ier, ſhaulder, mould, dough, though, although. 
V8 Quand cette Diphtongue eft ſuivie de gbe, elle prend le 
| | Son d'un a long, & le-gh eſt muet; ought, nought, b rough, 

' 2H mght, fought, ſought, thought, wrought, uy ſe prononcent 7 

1 : 47 nat, brat, bat, &c. 1 

| Excepté drought & droughthy, qui iſe prononcent draout, 

+ dliraoudy. 

14 Borough & thorough ſe pronon cent Boro, thoro; cough, 

TH caff; rough, tough, enough, trough, enoff, roff, toff , trof. 

. . Enfin, cette Diphtongue a le Son Franfois en ces Mots, 
would, could, ſhould you, your, ſource, youth; & dansi ces 

1 Noms propres » Poriſmouth Prymonth, Yarmouth, Ways 

= 8 8 Monmouth, 2 vols. WB 15 
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DO ſe prononce aon. Comme en ces Mots bow, nom, vow; 
allow, vowel, down, coward, forward ,. ce. 
Il y ena pourtant ou cette Diphtongueſe prononce eno 
long; comme en ces Monoſyllabes, blow, grm, low, flow, 
know, mow, ow, ſhow, Snow, tow, throw; court, own, diſown. 
Qu en o bref; comme arrow, marrow, morrom, ſorrow , 
barrow, fellow, follow, meadow, hollow, bellow, wallow, window, 
zallow, ſhallow. 6 Bs COST Sow OR 
Bow, rEverence d'homme, & to bou faire Jareverence, fe 
prononcent baon; mais Bow, un arc, ſe prononce'bs Sow z 
une truye, ſe prononce ſao; to ſow, coudre ouſemer, ſd. - 
Oy a le mëme Son que oi Ex. Joy. coyn, joyn, adjoyn, 
0 * 
Des Dipbtongues, ua, ue, ui, uo, u. 

Da, ue & ui, après un q, ſont des Diphtongues dont Ja ſe 
prononce u. Comme to quake, queſtion, quit, qu'il faut 
prononcer couaike, coueſtion; couit 3 
Il en faut excepter ceux qui finiſſent en ue, dont le 
Nombre eſt fort petit; comme oblique, qui ſe prononce 
oblaike; pique pik; antique aintik. A quoi ajoutez Exche= 
quer, & Raise gg. „ Fol 6.5 
Quand un g precede la Diphtongue, alors ga ſe pronon? 

3 en Frangois, Ex. guard, Guardian, gueſs. gueſt ,; 
guilt. FF ee 

A Ajoutons y les Noms finiflans en gue; favoir Collegue, 
collogue, intrigue, league, plague. Rogue, prorogue, vous. 
3 [ly en a encore quelques autres de cette Terminaiſon, 
_ ou la Diphtongue ſemble etre tout à- fait mutte; comme 
2 qui ie prononce Caitalog. & Decalogue DEca- 
OB. ONT ITT DAT RET T7725 0 

Il en eſt de- meme de Dialogue, Harangue, Prologue, 
Tongue... & Synagogue: iis. oro rc ve a TEITE, 
Le ſe trouve auſſi à la fin de quelques Mots precedes 

d'autres Conſonnes; & alors il ſe prononce comme un #* 
bret, Ou long. g NUNS 14 2 4.5 TOET 0D * „ 
hes YE Voict. 


r Iv ON 2's — * 6 Þ > h Es NS. Ty 0 5 7 
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2 "Nowoelle Mithode © 


nue, inſue, iſſue, roſea, refsdue, ravine. overs, ri bs, value, 
Virtue. 1 4 * 


Et voici cen odilſe prononce long, regrets blue, due, 


bue, indue, ſue, purſue. 
Dans la Diphtongue ui, tant6t vi eſt mukt; comme en 


Mots bruife, bruit, fruit, juice, recruit, ſuit, & leurs Dëri- 
ves, ou I's ſe prononce long; hormis Verjuice", od il eſt 


bref: mais en guila, beguile yay, 7 here, le rips gap 18 


Ji ſe prononce as. | 
Tantòt ia eſt mutt; comme en build, WER. ©; eirtuit. 
Do & uy ſont deux Diphtongues d'un Uſage fort born. 
La premiere tant precedee d un 9, a le mEme Son en 

An lots, qu en Frangois. Ex. quota, 10 quote, uotidian. 

our des E xemples de la derniere, je ne me ſouviens que 
du Verbe 10 buy acheter. qui ſe prononce bai, & de Guy, 

Nom -Propre , qu'il faut prononcer Gu. 


5 1 
9 * * A 


«& An Goo nh | 
B ſe ptononce en Anglois comme en Frangois. i 1» 
ALuya que quelques Mots, oùcette Lettre eſt mubttte; 
fur voircomb,coxcomb, limb climb, tomb. womb, thumb, dumb. 
A quoi ajoutez anbſace, Ale, redoult. „ "debt; Jabra & 
leurs DeErivẽs. £3, 5 BE a7 21 81 2. 4 4 2 1 57 . 

. .G-a denx Sons en. Angie commecnFraner kun com. 
me celui du &; & Vautre comme une / a 
251 dernier n eſt en uſage an cesdeux Voyelles, 

o & 8. Center. Cider. 1. An M034 eee ee 


„Mais ff Welt. pas néceſfaire que je m arrftefur ces Sons, | 


dau Font conformes aux Frunti .. 
leit vrai que c & gi tant ſuivis dune Voyelle. ont un 

autre Son: Car en ce cas ce ſe prononce che, ci chi: 

En voici des Exemples; Octan; artifittal. binefitial, eſpe- 
tial official, provincial, pontificial, ſuper ficial Aagirian, Phyſi». 


tian, Pasritian, Politicians: Rhetonicign, precious, ricinus. on 
| Jon ſociable. aſſociate, ole api: cim, fuſfivient.. 
Il en mut excepꝛer Society, Se 0 of 


i . * 


Voici les Mots od il ſe prononce bref, ague, argue, conti 


191 1 5 
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n 


J bedge, bridge; 
Gerbe eſt mutt ei en cg tet, Soutreign, foreign, reigns; 


& 1 8 Subltant 
ding," Shilling; ni dans Ks Mots ql en Gerivent, comme : 


60A B 4 


- Di& FS6nt dem Conſonnes, ohiln'y a aucune difficult: 
U fem ſeulement rematquet. que le premier d dans ce 
Mot Wedneſday eſt mutt, &. daptofs, luivi n . 
lonne. eee ee ee 
. g. Voyer M Lett. 


— 
: A 3 
% * < 


eee eee enim 4 Fon: mettoit | 
un 4 devant le g. Ex. e \Genotal, Grant, Gibe, 


bet, er... 
e ceux ci Bol lag ſe pronouce comme le g des 


Francois. Savoir, Geeſe, geld; gelding elt, ger, to beget, to for. 
get, gewyaws, anger, 

Tiger, finger, bigger, ſtronger. 
8 Leb dende ou gibberiſh, gid ge Hal pail 
170 Fa ard uggiſt, give, Se leufs Erivatifs. 

Ceft ainſi qu i fe ERCOre dect A 45 A la fin d 

Mot, on Tyne ile PRs leg, beggar. A- moins qui 
leg ne ſoit reeds 500 2; Ex. badg, bra qu qui ſe pronon- 
as bcriventle plus louvent avec un 


* ws u, ſigne, re 185 
1 Fat gh Bu midi © erde — 


finifſans en ing, comme being, underſtan- 


in 
"ras =_ ugh 


5 vu ch, "gh; n k. w. wk, 


Un pas proprement une Conſonne, majs une te | 


d. Af iration, qui accompa e les Conſonnes & ut va de- 
vant les 'Voy often G 2 0 


Ceſt une ec u Rur twoufduri bien ptononrer en 
ur ng tout: quand: ele: commence un Mot ou une 


Syllabe. Ex . 2 Gs — 1. 8 * 1 


pour Anme — "= 


Ch en Angleis a auſi une Proponcintion; toute particy- | 
liere, dont nous parlerons\ſous H. 


dagger, Hanger, 7 Ngger s mugger, hunger 


Wn nes n — 2 Gn = _ . - . © Id * 
nan e ꝛꝓꝓꝓꝙ . — EAR © 7-, re ; 
- , o 
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I en faut excopter 1 od elle ſemble muttte: 

h a un Son rude, comme ſi bon mettoit un devant 
le ch en Franpois Ex Chamber, Cherry, Child, choice, chuſe. 
Il ſe trouve auſſi à la fin de pluſieurs Mots; COMME eri, 
beech, bench; rich, much, ſuch. © * 
_ _ Quelquefois vous le trouverez avec un #- devant. Ex; 
catch, fetch, ditch, Kitchin , notch. Mais le en worte Nn | 
de changement à Ta prononciation. 

Dans les Mots détivẽs du Gree hb eſt muette; comme 
. Charatter; Archangel, Antioch, Eunuch , Schiſm, Drachm.. 

Except6le Mot darch, & ceux-ci qui en ſont compaſs; 
Savoir Arch biſhop, Arch prieſt, Arch. deacon, .: 
Archt heretitł, & quelques Wr | 
Anchor, une anere, ſe Fe, einer; achs, unmal, 
. e 


6 Les A895 ont retenu le 12 i Pluceun Mots & 
en ont N rejettéè la Prononciation De ſorte qu'il 
faut compter le gh pour rien dans tous ces Mots, pbbagh, 
ſigh d: gbty, drau ht, ou I's ſe prononce oau; dough , 
Shough 1 'olr il ſe prononce en o long; borough , 

Worsugh, ou il ſe prononce en 9 bref; ought, nought, bought, 
fought, ſought, thought, wrought , ou il A le Son d una long, 
| comme au en naughty. 


-- Ajoutans ſlahghter, Daughter, high, ib, thigh, Neigen, | 
to neigh, to inveigh; & ceux:ci. finiſſans en ght, avoir, 
bright, delight, eight, Habt, flight, fright, height. licht, night, 
Plig ht, right, fight , ſlight, ſpright; freight, tight , 1 pright.y 

weight; & ces deux vieux Wen dight & wight ,, avec ious 
leurs Derives. 


J'ai d&ja dic que laugh 10 prononcoit laiff, np caff; 
rough, tough , enough, roff, toff, enoff, 


Ajoutons A cela, que draught ſe prononce aaf. TE. 
L'h Seule eſt muette dans ces deux Mots, ciel, 
Dans celui de ſicb, le g prend le Son. du th. $6.4" 


Pb a le mme Son qu'en' Frangois, C'eft à alte comme 
une f Mais on ne Sen ſert guore," i co n'eſt en io 


Ie 


pour Arendre PAnglois, 27 


Mots derives du Grec. Ex. Philoſophy , Prophet , Epizaph, 
Triumph, Euphony, Orphan, Prophane-&C. 

Rh ie 8 dne comme eee Ex. e. | 
Rbetorician, 57 4 | 


* e 8 auſi ry la fin de. 2 Mons: Ex. 40 
aiſh, fiſh, huſh”, ou il a le meme Son. | 
Th. Ceftici le grand Ecueildes Franęois, & de tous lessons 
particuliers 2 à la Langue Arzgloiſe celui qui leur fait le _ 
| de peine. . 
Il ſe prononce de deux differemes manidres; Fro re ; 
x reprdionts un d aſpire, & Pautre un : aſpiié; une & 
L autre, en apypant mo ou moins la Nen contre les 
ents. | 
Qi eſt ce que a Plume 1 ne fauroit bien exprimer. Ceſont 
deg Sons qui ne s aprennent ptroprement; que par BOretle, 
II eſt vrai que le premier neſt-pas fort eloignẽ de la Pros 
nonciation du d, & ce n'eſt proprement qu'un 4 legere- 
ment ſifle contre les dents.. Comme en ces Mots, the, this, 
that, theſe, thoſe, they, thy, thine, thou, thee, them, then, than, 
thence, there, though, althougb, thus, booth, ſooth , Smooth, 
farthing, loath, ſeeth, ſirhe, baths, breath , preicls.” 47 61 
Ajoutons y ceux qui finiſſent en ther; comme lather, 
lend father; mother, brut her, either, thither banane * 
weather, wither lither; further. 8 61. | 
Pour ce qui eſt de murther & burthen,, F'Uſagemoderne 
a reduit le th en d. Si bien gu avjoarihul: on les Ecrit | 
communement. murder, burden. | 
Le th qui ſe prononce en: aſpirs ſetrouve, I. dans tous 
les autres Mots qui commencent par h; cemme thanks, 
thine thi a tho, thorouphs. wr throw, thumb, Mat 
0. 208. 
il en faut pouriant ercepter ces deux, ; "Thema & | 
Thyme, oh 1% ſe Ter a a eee „comme un 
imple . 5 d PC 1 e 77 . I 


A ' 
„ 


. 
* 


» SF oe at 7 3 
2 | Be. - bub 
a 4 1 - } , » . 


Se 
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8. Dans ces Mots, bath. Bic, Birth, breath Subſta tif; 
broth, cloth, loth, moth; both, betroth e heath, oath, 
faith, growrh,. lengeb, mouth, tooth, teeth, ſtrength, truth, mich, 
forfeoeh, youth, & quelques autres, avec leurs Derivatiſs. 
3. Ala 3Perfonne « r 
Goes de dorh, he fab, hitaterh, he deingeth. 
Il eſt vrai que le 25 de cette Perſonne ſe Hanges 
en F, Du es; R en /. Ex. lle . ou be a 
be ſaies, be eats. he drinks * 8 
: h ſe prononce bo, comme fi I's £toitlapremiare..] Lx. 
| —— where ,- which, qu il taut Prononcer haf, e 
onitch 8 | * 
ie ſe prononee hol, wh Nane ways hode, whole | 
ole. ww _ r 
* | Mit v0 4 2448 


J. K. L, M. N. F. Q 1 = . 5 13 


- of 1 Coen u on 50g rode. comme dug dert · K 
Br. Jet. Feſt, File: 30%. vai. 
EK fe prononce comme nous prononcons le c e | 
vant ces trois Voyelles, 4, 0, & 6. Ex K en, 
King, Nie, Kitchin, : 
- - Evveprs ioriqu 'i et avi Tune», car en ce cas i el 8 
must. Ex. *X'nee: fe. know, unknown. 
«*£ rand Uſage'de cette Lettre poo Langue doi 
ſe priacipalement à la ſin de pluſieurs Mots, od eile 
eſt le plus ſouvent acompagn6e Tun c: comme weak, ws 
&, peek, pick bort, fach, &. 
| 9 L ne ſe pr de pas d ans 1es Mondſyllabes od elle eſt 
ſuivie . & oum; i be calf;half,; alk, talk, Ralk, walk, | 
folks, fat, qual, Exceprez-en wolf, gut 
Elle eſtencore mute en prog Almond, Salmon; 
Cen, fs 2. Falconer, "alk, uf i 
in eft indifferentdela prononcer, ou non, dans ces trois 
mots, - could, Thowld, would. 
M. N, & P. n ont preſque aucune Difleché. U a D 
A regard des deux premieres, vous navez qua nique. | 


ger ts Re e enerale. 
P gle 8 \ 4 Z oh 


pour Aprendre P Anglois. 27 
' Savoir; qud la fn Cape Sylabvelles ſe provonetnt plus 


ue le Frangois, & qu'on leur donne tout le Son dont 


fort 

ellen fone ſuſceptibles, comme en ces Mots, bottom, dam- 
nable, - conſent, condition, qu'il faut prononcercomine n nous 
prononcerions deux m ou deux n enſemble 

Excepte Autumn, Columm, & le Verbe dann, cal wett 
par nẽceſfaite de prononcer Is. 

Quinta I's e particulier, ſouvener vous que Ja Ter- 
in net Noms finiffans en ion fe prononce gnonn; 
com me nion, Communion, , MP Dn ans ? 
Onion , Pinion, 03273, r — 

Le P eff must en ces Mots, Plan, tempi, . 


Pour. ce qui eſt du y. voyer la Lettre l. eee 


Q et en ufage quavecla Voyelle 1. V open ts Dip 

tongues, a, ue, t, | 
OY ſe prondnce en Aula comme en Werben. * 
Un' F Bat 


u'2 remarquer certains Mots, comme bets: fre; 
Shire, -h eee 1e h dür Er fe prononce devant 
Ajoutez y quelques Noms en ron; comme apron, citron, 
Saffron, ird, od l ſe prnon ce auſſi devant Thy mals. 5 
egerement qu'a-peine ſe fait-i emendre,” {© 7 cn 
re e 1a Lertre 77; oo Os 


3 BESS * 1 
1 3 * += t FO A 


8 ſe prononce beenden en vllin comme en Fran 


R & 4 4. 


1 te queſques 1 Mots od il prend le Son da eb, ou dug 


en Pranoit; comme: ſine; penſiun, qu'il faut pronchcer 


chaire, pennchonn, Illy em a auſſi qui, ſuivans ceny Excep- 
tion, prononcent Sngar chuguer. 
Les Mots od H prend e Son an rug cois ou de 15 
Conſonne, ſont les Noms qui finiffent en Non; comme 
inciſion, proviſion, qu il faut proniencerinntigion, provigionn. 
: Ajouter: y uſaat, tranfient'; lnjure, ofier, hofier , croſier; 


qui ſe prononcent _ „ e Terr, iter, Lr, | 


fr. 2 1 - 64] £ 


W's % £4 * 2*«««„ x 4 


VVV "Set 
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28. elt muste en and, Mes"! +. ſets 2 

© 178'y prononce 7 | 

I T ſe prononce en Anglois comme en Frangois. | 
Il en faut excepter les Noms Verbaux qui finiſſent en tion 
ou ti prend le Son du ch en Franpois; comme action, vindi · 
cation, protection, except ion, generation, corruption? qu'il faut 
prononcer ecchon, vindicaichonn, protecchons, &c. | 

I] en eſt de- meme des autres Mots oft eſt ſuivi d'une 
Voyelle; comme martial, nuptial, equinoctial, eſſential, pa- 
tience. Stationer, ancient, licentious, Egyprian, , to e, „ 
oh ti ſe prononce auſſi comme notre ch, 

Cependant od il y a une / devant lez , Ps fa pro- 
pre Prononciation. Ex. beſtiality, Fuſtian combuſtion. 

La mEme Lettre retient encore ſa Prononciation dans 
les Additions que Fon fait aux Noms finiſſans en ty; 
comme dans Puuiad qui vient de pity > & mihtier de 
3 

Conſonne ne differe en tien du ann Ex. en 
venerable, vice, volatile. 

W Se prononce comme le Frangois ou. Ex. water, 
weſt, win, wort; qu U faut prononcer oudter, oueſt, N 
„ OHATE, 

Mais, devant une 7, il ne ſe fait point entendre: com- 
= en ces Mots wrath, wretched, wriſt „ wrong, wrought Fr 

ewray. 

11 oh auſſi muet dans anſwer ; ,. & tous ſes Dérivatifs 
| Two ſe prononce ton, hormis dans e ai qui ſe pro- 
ronce toppens. 

Quoi- que cette Lettre ne ſoit pas compriſe dans le nom- 
bre des Voyelles, il eſt certain pourtant qu'elle en fait la 
fonction; ſur. tout dans ces Diphtongues aw, ew, & om, que 
V'on appelleroit Diphtongues mal A ee ſi le n'y paſ- 


ſoit pour une Voyelle. 


wh. Voyer la Lettre L. a 8 
X & Z n ont preſque rien de 8 ; OE a 
La premiere ſe prononce. toujours comme nous pro- 

noncons le x dans Xantippe, erzés, Ximénés. Ex. 
wax, ſex, ſi Ix, box, N i 


Pour Aprendre PF Anglois. 5 


Z. A la vérité prend le Son du gen Frangois dans ces Mots, 
Brazier Glazier , Grazaer , Oxter „& autres ſemblables, 


REFLEXLO NS SUR. 
© L'Ortographe Angbiſe. 2 


"It y a ceci ee ne dans FLEE ak. Mn li; 
que pour ex primer par Ecrit neuf ou dix Sons, on sy ſert 
de plus de ſoixante manieres différentes. 


Les REgles que je viens de donner ſur la Pronaritiarion 


des Voyelles font foi de cette Verite Et, comme cette 
Remarque eſt Egalement curieuſe & utile, je prendrai la 
peine den faire ici en peu de mots la Demonſirstioß.,. 
Pour exprimer le Son de notre 4. V Apgęlois ſe ſett de ces 
differentes Voy elles & Diphtongues, ſavoir a, au, am, o, 
0a, ou, i. TEmoin ces Mots, all, cauſe, Law, Lord, abroad, 
cough, ſhirt. 

Le Son de notre e maſculin s exprime pare. y, os; ce, 

22. ai, ay, & ie. Ex. ſubtle, charity, clean, 4 e 
ley, raiſins. Sunday, Armies, 


_ Celuidendtre e ouvert s exprime en Sneloje par e, a, 5 


5. ea, eo, ie. Comme en ces Mots gueſs, pat, fir, s beards 


feoff , frerce. Sr 


Celui de Te feminin, par e, ei. Ex. grace; forſeit. 1 25 


Le Son de ndtre iS exprime en Anglois par i, y, e, ee, 
ei, eo, ey, oe, u. Comme en ces Mots viſible, ready, me, 


thee, grief, people, money; oeconomy, buſy. 


Celui de lo, par o, oa, eo, , w, uy Ow, Ex, roſe, boat, 


toe, bloud, ſnow, but, ſhrew 
Celui de I's par u, eu, ew, eau. Comme en ces Mots 


ume, neuter, Brewer, beauty. 


Le Son d'ai s'exprime par a, ai, ay, au,ea, 4. ey. Ex. 
table, fair, pray, laugh, appear, vein, convey.” * q 


Le Son Anglois de Lai, par i, ay, ey, uy, ei, Ry Ex-riſe, 


by, ay, eye, buy, height, cries. |; 
Le 2 de notre ou, par ou, oo, o, u, wz ; comme could, 


[et » chuſe, what. IR 
- Le Son Anglois dae, pars. * w, Ex. Cloud, vow, = 
5 - 


: _ : "A — ... , mrge vecidet — —' = 
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8 eft-mutite en ſtand, A , Wander, Yet fu 
& Iz $'y-prononce a | 

I ſe prononce en Aulos comme en Frangois. 1 

Il ea faut excepter les Noms Verbaux qui finiſſent en tion, 
on ti prend le Son du ch en Franpois; comme action, vinds.- 
cation, protection, except ion „generation, corruption * qu il faut 
Prononcer ecchon, vindicaichonn, protecchonn, &c. | 

Il en eſt de- meme des autres Mots od :i eſt ſuivi d'une 
Voyelle; comme martial, nuptial, equinottial, eſſential, pa- 
tience, Stationer, ancient, licenrious, Egyptian, to ee, , 
où ii ſe prononce auſſi comme notre ch. 

Cependant ou il y a une / devant let , I retient ſa pro- 
pre Prononciation. Ex. beſtiality, Fuſtian: combuſtion. 

La mEme Lettre retient encore ſa Prononciation dans 
les Additions que Von fait aux Noms finiſſans en ty; 
N dans Pitias qui vient de pity » & mibtier de 


mighty. 
V. Conſonne ne differe en rien du Frangois. Ex. valiant, 
venerable, vice, volatile. 

W Se prononce comme le Frangois. ou. Ex. water, 
zeſt, win, wort; qu U faut prononcer oudter, oueſt, * 


„ OHATE. 


Mais, devant une r, il ne ſe fait point entendre; com- 
fr en ces Mots wrath, wretched * wriſt » Wrong , wrought 1 
ewray. 

Il eſt auſſi mutt dans anſwer, 8 tous ſes Derivatifs · 

wo ſe prononce tod, hormis dans I, qui ſe pro · 
t once toppens. 

Quoi - que cette Lettre ne ſoit pas compriſe danslenoms 
bre des Voyelles, il eſt certain pourtant qu'elle en fait la 
fonction; ſur-tout dans ces Diphtongues aw, ew, & ow, que 
Yon appelleroit Diphtongues . * propogy f le n'y pal; 
ſoit pour une Voyelle, | 
h. Voyer la Lettre . | ne te "4 

X & Z n'ont preſque rien de particulier. | PET 

La premjere ſe prononce toujours. comme nous pro- 
noncons le x dans Xantippe, Xerzés, XimeEnEs, . Ex. 
wr, ſex, ſi Ix, box, 


. 8 ' ; 2. ; 
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. à la-veriteprend le Son du gen Frangois dans ces Mots, 
Brazier Glazier, Graztr , Oxter „& autres lemblables. 


REF LE XIO NS SUR, 
© L'Ortographe Angloiſe. 


Il'y a ceci 3 dans Ie Angliſe, 
que pour,exprimer par Ecrit neuf ou dix Sons, on s'y ſert 
de plus de ſoixante manieres diferentes. 

Les Regles que je viens de donner ſur la Prononciation. 
des Voyelles font foi de cette Veriie, Et, comme cette 
Remarque eſt également curieuſe & utile, je prendraj. la 
peine den faire ici en peu de mots la Demonſirstions. ; 

Pour exprimer le Son de notre 4.  Anglois ſe ſett de tes 
differentes Voy elles & Diphtongues, ſavoir a, au, aw; o, 
ba, ou, i. Temoin ces Mots, all, cauſe, Law, Lord, abroad, 
cough, ſhirt. 

ara Son de nOtre e maſculin s 'exprime par e. y, bs; ee, 
ei, ey, ai, ay, & ie, Ex. ſubtle, charity, clean, is ee 
2 l , raiſins, Sunday, Armies. 

_--. Celul de notre e ouvert s exprime en Anglois par e, 4 i, 

9. ea, eo, ie. Comme en ces Mots Leſs, pat, ſr, yolk, beards 

feoff , fierce. =, 
Celui de Te feminin, par e, ei. Ex. grace, forfeit... 

Le Son de notre i s'exprime en Anglois par i, y, e, ee; 
ei, eo, ey, oe, u. Comme en ces Mots viſible, ready, me. 
thee, grief, people, money; oeconomy, buſy. 
TCelui dels, par o, oa, eo, ou, ow, u, ew. Ex. roſe, boar, 
toe, bloud, ſnow, but, ſhrew 8 8 7 

Celui de I's par u, eu, ew, eau. Comme en | Ces Mots 
fame, neuter, Brewer, beauty. 

Le Son d'ai s exprime par a, ai, ay, au, ea, i, ey. Ex. 
table, fair, pray, laugh, appear, vein, convey.” | 

Le Son Anglois de Vai, par i, ay, ey, an, ei, ie. Ex. . 
by, ay, eye, buy, height, cries. 

Lie Son Fo notre ou, par ou, oo, o, u, 3 ; comme could, 
Ls do, chuſe, what. © : 
- Le Lon Anglois dau, & w. Ex. Cloud, vow 


#' 2 | — 1 


— 


ur .. . 
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Mais en voila affez pour vous faire entrer dans le Genie 
de FOrtographe Anglo, od vous trouvez tantöt un mè- 
me Son qui $'Ecrit dixerſement, tant6r divers Sons qui 
S ecrivent de-mEme ; Deux grand deEfauts, je I'avoue, dans 
a maniere d'Ecrire une Bangue. La notre mEme, toute 
reformEe qu elle eſt, n'en eſt pas exemte, 9855 
Si vous Youlez ſavoir la ſource * c ehautz „ la voici. 


C'eſt qu'en pluficurs Mots on a retenu Yancienne Orto- | 


graphe, en changeant laPrononciation 3 en d'autres Mots 
ena changé I' Ortographe, & retenu la Prononciation. | 


ya encore une autre raifon, qu'il ne faut pas oublier. 


Celt qu on na pas inventt᷑ aſſez de Figures ou de Lettres, 
pouriexprimer tous des Sous qiſtinccement. 
” Eeroit x ſouhaiter qu'on rẽmediat à ces Inconveniens: 
8 que Meſſieurs les Angloi purgeaſſent leur Ortographe , 
& la teformaſſent, du moins comme nous avons fait la 


nötre. 


Ce le Soithait de bien des Gens: G eſprit parmi eus. 
Mais on y trouve tant d obſtacles, & Ton y fait ſi peu de 


progres que je ne ſaurois me płomettre une grande Refor- 


mation de ce core lu Tant on a de peine à fe depouiller 
= oy  < wad Coutiimes,” & i fe defaire d une mauvaiſe 
abitude | Fs SES, e 


e qu'on'a fait de plus important dans ce Siécle, c'eſt 

A avoir rEduit la Terminaiſon x en y. Et de fait on n'ecrit 
us guere aujourd'hui jealoufis, courieſie, eaſre; purſie, to denie, 

1 . 6 maispreſque toujours jealouſy, tourteſy, eaſy, purſy, 
% deny, to. * een en eee 


ts C Sc. * Jak ga gs i 
On a auſſi retranchẽ Ie final & mvet Cuneinfinited'au- 
tres Mots; comme de go, #0, ſo, child, mid, blindneſs, 


kingdom „ whoredon , ow, bow, ſnow," & autres ſemblables 
Jui $'Ecrivoient autrefois aiuſt avec un à la fin, gos, noe, 


Jos, childe, minds, blindneſs, ce. 2 
On a change 1'y em i; en ces mots mine, thine, & quan- 


tité d'autres, qui s Ecrivoient autrefoĩs avec un 95. 


„On eit preſque plas burchen, mrther; als burden; 
Nur 3 * . 7 4 wy * 8 5 g . . : 25 x 
On commence a tejetter la Diphtongue a en certains 


Mog 


= 
* 


* n 
2 8 


1 Mupday ; 


DA 82 | 
| it College 8 Colledge; gray & grey; | Embaſſadour & 


_ differemment par em ou 3 ou in. Comme 


pour Mprendr e PAaglois. — 8 31 


Mots derives du Latin, comme complrat; tad? & fu. 
pream, qui s ecri vent avec plus de raiſon, tomplers, eee 
1 La Diphtongue o fe plaint auf qu'on Va abandonne en 
pluſieurs endroits. Comme en ees Mots Smoke, tlike, ſope, 
ſole, grone, Fn» 5-10e rot; qui ont en effet meilſeure Brace 
que /moak,, tloak, ſoap, foal; groan» moanfub, roaſt.” 

Pour ne pas multiplier les oſes fans/\neceſſite; Pest 
mieux Ecrire mon, hon), con), chance, month, ſun, Jon 
brutiſhs county, que money» honey , coney. chaienet, Manet, 
Jn ſonnes bruitiſh; countey. WIA 

C'eſt par cette raiſon qu'on nerepete pus guerea 1a * 
un Mot une mème Conſonne, comme on faiſdit autre- 
fois. Car, au · lieu que! on Ecrivoit par exemple, #arr, 2 , 
Arr. ftirr , hott, fut, big, on Ecrit maintenant ur, 


fir ſtir , bot, fit, big 


Tho pour though, abe pour although ©6rabliffent; 1 wal 
avec afſez de peine. Spire pour Jhight, ſpiteful ro Nabe 5 


font beaucoup mics Ns us. 3 
On Ecrit, plutét piece, field, yield, thief , lend bond, vers 
forthy, que peice, fer 0 theef, blood, flood loath, fourt 
Les np crivent medow, Curtexan, Cozen, dozen,” cho 
onely, gudgeon, ancient, jeign, reign, Sovereign, res 7 
N e ee ee 
Courteſan, Couſen. dougen, chuſe, only, gongeon; antient, 
faign, raign, Soveralgn, Burrough, Monany, « Seret 46h ; Toring wy mage 3 


52228 


Ambaſſadour, Embaſſador & Ambaſſador. 
Pour ce qui eft des Noms en able, J'Ecrirois pllat ot ble» 
mable, que Blanes avec un e, comme font ene Jrequet- 
ves: uns. Cependant {1 eſt neceſſaire de retenit 2 ces 
ots ſerviceable, thargeable, & autes ſemblable es; parce ques 


ans Je, le c & le f changeroit de Son, ce qui ne doit it pas 


Etre. 
- Uya 


quantits « de Mots compoſes; qui vEcrivekt ib. 


ou Imployrment , . ou Increa 


* 


3 Wouvelle Moibode 
D' Autres avec i 


1 


rec i o comme Aid on Ayd', boil ou boyl; 
ou loyn, bias Ou Has, boiſterous Ou boyſterous. 
"Avec u, um Ex. to perſuade ou perſwade, to diſſuade 


qu diſſwade, Pouder. ou-Powder, Baud ou hand, baul ou baw!, 


L. urel ou Lawrel, renoun ou renn ENG 55 
Ie laiſſe a part piutjeurs autres Mots, qui s ecrivent de 
RCTS .. ĩͤ v 
Faiſons maintenant trois Remarques, qui reſultent de 


* 


TOrtographe & de la Prononciation. 


1 9 


La première, qu'il y a quantitẽ de Mots qui ſe pronon- | 


cent de-mEme, & qui cependant varient dans ! Ortogra- 
phe & dans leur Signification. 1 5 : 
Tels ſont entr'autres ball une paume, & bawl crier. bread 
du pain, & bred èlevẽ; caul une coiffe, & call apeller; dem 
roſce, due du; flea une puce, flea Ecorcher; in dedans, Inn 
un Logis, pray je vous prie, prey une proie; rain la pluie, 
Reign un Regne; ſome quelque, ſum une ſomme; time 


+» 
* 


wait at tendre; a weight un poids. 


2 


tems; thyme du thym; vein une veinc; vain en vain; 6 


La Seconde Remarque en, qu'il y a des Mots qui s cti- 


vant de-mEme; varient nean moins dans leur Prononcia- 
tion & dans leur Signification BD 


— 


0 * ' 


Jen ai d&ja aporte des Exemples, en traitant des Vo- 


* 


| Bu & des Diphtongues, ſous la Voyelle ©, & tous les 


Yiphtongues ea, o 


Lua troifieme Remarque eſt, qu il y a des Mots qui ſans 
varier dans ! Ortographe, ſouvent mEme peu ou point 
RW 3 Co WEE TEN SE ( 
- Tels font «ſe uſage pron. ius, to «ſe ſe ſervirpron. iuex 
&c. abuſe abus, to abuſe abuſer; cloſe ſerrè, to cloſe con- 
clure; doſe une doſe, 10 doſe aſſoupir, excuſe excuſe, 10 
excuſe excuſer, refuſe tefus, to refuſe refuſer ; looſe detache, 
ro looſe detacher; mouſe une ſouri , to mouſe atraper des 


dans leur ſignification, varient cependant dans leur Fro: 


ſouris. | 


Je pourois encore ajouter une autre Remarque touchant 
ces Mots qui fans varier dans !'Ortographe, varient nean⸗ 
moins & dans la Prononciation & dans la Signification. , 


SS 53S : | Com me 


Enfin remarquez, qu on dit skimer pour ſcmmer, ſubtle 
pour ſubtil, formitéè pour frumenty, 


Boſho 


ojhop, yerb 
Bel Uſage. 


o 


Il y en a qui prononcent ces Mots Biſhop, herb, earth. 
„ yerth. Mais cette Prononciation n'eſt pas du 


Ekntre les Abréviations remarqueꝛ. 


th 


won't 1 _ {will not 
don't do not 
han't _ have not 
cant | I ſhall noe 
can't. | I can not 
hen't be not 
ent c am noi 
Lle „ j I will. 

_ Ip 2.44% I am. 
% N 5 5 1 9 is, & #3: 
cou'd es could, 
wou'd |, | would. 
thou'd “ I ſhould. 
* 75 | +4 it . 

| Jo 
Ye 4%, the. 
yt 1 bat. 
Vt; - } what. 
ch I w bich. 
A 


< bn . 
abt! about. 
or "+ So 
Me: ne 
Tizk £1 to wit. 
-&& , | | er catera. 
em, um I them. 

ere! 
nere I vever. 

n 4 I over. 
cen 1 even. © 
- .:- f pour in the. 
oth' 3 02 the. 

ont „ 
Lother | Ihe ohen 
| 1 1 Fg « { | 
Wm 8 | Jo woul X 
„ | | Pave. |, 

2” ixt | nes 5 

ve Ae. 

"midſt Þ Camidſd. 


Aces Abreviations on peut ajouter celle des Participes 
finiſſans en ed; comme belov'd, rebuk'd, fort d, pour belo- 


Led, repuked, forced, . 


On 


On Ecrit auſſi Mty pour Majeſty, Excy pour Excellency, 
Hoable pour Honorable, Honred pour Honoured, Lp, pour 
Lordſhip, Lappour Ladiſhip, Mr. pour Maſter, St pour Sir. 


Des SYLLABES. 96 


Par une Syllabe on entend ordinairement un Son qui ſe 
forme par un ſeul mouvement de Voix. 3 
Ce Son s'exprime quelquefois par une Voyelle ou par 
deux, fans Conſonne. Ex. 4, e, i, o, u, aw, ee, oa, ow, Sw. 
Mais le plus ſoavent il eſt compoſe d' une Voyelle ou de 
deux, avec plus ou moins de Conſonnes. Ex ſhop, houſe, | 
part, ſirength. | 5 . 
Remarque que les Anglois bien ſouvent ne font qu'une 
Syllabe de ce qui ſert en Franpois pour deux Syllabes. 
Cela arrive le plus ſouvent dans les Mots qui finiſſent par 
un e feminin; comme love, houſe, prudence, confidence, qui 
ſe prononcent, lov, haous, prudens, confidens ; les deux 
premiers par un ſeul mouvement de Voix, le troiſieme. 
par-deux, & le quatrieme par trois. Et de fait ce à la fin 
d'un Mot n'a proprement en Ang que le Son d'une 5 
eee / 
Ce ſeroit ici le lieu d claircir deux DiFicultez.; La pre- 
miere, en faiſant voir comment on doit diſtinguer les Syl- 
labes dans un Mot qui en a pluſieurs. La ſeconde, en don- 
nant des Regles pour la Quantite des Syllahes, c'eſt à dire, 
pour ſavoir diſtinguer les Longues d avec les Brèves. 
A egard de la première, il faut ſavoir que les Compo- 
ſes & les DErivatifs retiennent les Syllabes des Simples e 
des Primitifs entigres & indiviſe. a 
-» Saivant cette Regle il faut ainſi diviſer, houfhold bous- hold, 
houſholder hous- holder, diſhearten dis-hearten, diſhongft dis- ho-—- 
neſt, diſhonour dis · honour. Ainſi en eſt ib de ſhepherd, quiit | 
faut divifer en ces deux Syllabes ſhep-berd; ſhepherdeſt, shep= 
herdeſs, uphold, up- hold; upheld, up-held hd 
Cette Regle 60 


SY 


3 
1 


end encore aux Terminaiſons qu'on 
ajoute A des Mots entiers, ſi bien que ces Termnaiſons 
font une Sy llabe à part. Ex. 1-deljver, thoy deliuer-aſt, he 
deliver-eth ; de- liver er, de- liver- ing, deliuar- ante. Ai 2? | 


or OS. hid err Ce 5 
. 3 ' een 5 4 

"Ws 1 — RR : : 
L | 


. qQui ne ſeront pas inutiles. 


pour Aprendre PAngl6is. 33 


Ainſi du Mor confine, qui n'eſt que de deux Syllabes en 
Anglois, vous avez con- fin- ed; con-fin-er, con. fin ing, con. 
fre-ment. F 

Dans les Mots Compoſes il arrive queiquefois, que la 
Particale dont le Mot ett compoſe finit par la Le tre qui 
commence le Mot fimple. En ce cas | Anglois ſuit la Regle 
du Latin & du Franpois, en rejetiant la Lettre Finale de la 
Particule, & retenant celle qui commence le Mot Simple. 
Ex. 70 tranſpire tranſpirer, vient du Latin tranſpiro, q 
eſt un Verbs compoſe de trans & ſpiro. Ce pendant on ne re- 
tient dans le Compoſe d une s, que Von attribue au Verbe 
ar deterence. Si bien que tranſpire ſe doit ainſi diviſer, 
„ EI TN Ty 
Mais, pour abreger ce Sujet, Jajouterai ſeulement une 
autre Remarque, qui n'eft pas peu néceſſaire a I'egard 
meme de la Prononciation. | „ — 
C'eſt qu'il faut ſavoir diſtinguer les Voyelles qui ne font 
pas Diphtongues, d' avec elles qui le ſont. Car il y a plus 
fieurs Mots ou deux Voyelles ſe ſuivent, qui neanmoins 
apartiennent à deux diverſes Syllabs © 
Tels font au dans les Noms Propres qui finiſſent en aus; 
comme Imaus, Archelaus, Ageſilaus, qui ſe diviſent ainſi 
ILma- us, Ar- che-laus, A-ge-ſi-laus © 
Il en eſt de meme d'as en Chaos, dee en preexiſtence, ei 
en preingage, eo en phraſeology, oe en coeternal, & oo en 
cooperate. 33 nn eg 
Ea neſt point Diphtongue en Zneas, pancreas, genealory, 
Theater, Ocean beatifical, to create, & ſes DErive:; hor mis- 
9 ou 7a eſt muët. e 
La neſt pas une Diphtongue en Hbiritual, perperual con“ 
tinual, & autres Mots ſemblables. Ip Tn — 9 85 
Pour ce qui regarde la quantite des Syllabes, les Règles 
que nous avons données touchant la Prononciation vont 
fort loin dans cette vue. „ 
Les grands Mots font ceux ou git la Difficulte; &, pour 
8 y rendre parfait, il faut la Routine & F Uſage. 


je veux bien pourtant faire ici quelques Remarques. 


C 2 L'u- 


* 


— 


33 Nouvelle Methode 


Lune, c'eſt qu'il y a des Mots qui ſervent de Noms & 
de Verbes, & qui varient leur Accent, felon ! Uſage qu'on 
en fait. Ainſi bent, abſent, a ſon Accent ſur la premiere 
Syllabe; mais dans le Verbe to abſent himſelf, s abſenter, 
_ FAcc:ntſe met ſur la de rniegckee. | 
De · mème en prend il de ceux ci, oh je mets Accent, 
afin que la difference paroiſſe a vue dil. Savoir collect 
Collecte, to collect lever, faire levèe de; Cdnfines Confins , 
he confines il confine, conflict combat, to conflict combatre; 
conſort concert, to conſort $'afſocier; convirſe converſation, 
to converſe converſer; imcenſe encens, to incenſe irriter; an 
outcaſt un rebut, to outcaſt rebuter; premiſes choſes ſuſdi- 
tes, he premiſes il met devant; projeft un projet, to projett 
Projetter; refuſe refus, to refuſe refuſer; ferment fermen- 
tation, to ferment fermenter ; Convert un Converti, ts 
convert convertir; a ztowerd Boy un Enfant de bon naturel, 
toward ou towards vers; preſent preſent to preſent preſenter, 
Sbject objet, to object objecter; ſabject ſujet, to ſubjdct aſſu- 
jetir; cdnteſt conteſtation, to conteſt conteſter. 
A quoi ajoutons ces Mots decent decent, deſcont deſeente; 
minute une minute, minute en abrege; to conjure exorciſer, 
o conjure conjurer. 55 55 
Dune autre Remarque eſt, que! Anglois a des Mots à dou- 
ble Accent, ſuivant la Prononciation Grave. Comme Aca- 
demy Académie, acrimony acrimonie, alimony entretien, 
antimony antimoine, àntiquäted hors d'uſage, apoplixy apo- 
plexie, hierarchy hicrarchie, Necromancy NeEcromancie. | 
A quoi ajoutez les grands Mots finiſſans en able, ary, & 
ory. Comme 4dmirable admirable, 4miable ai mable, ãmick- 
ble amiable, habitable babitable; adverſary adverſaire, an - 
niverſary anniverſaire, arbitrary arbitraire, auxiliary auxi- 
| aire 5 neceſſary neceſſaire, ſedentary ſedentaire , acceſſsry 
complice, ambulatory ambulatoire , a#diory auditoire, 
rifrattory revEche, &c. CO pe. 


* 


1 Pour Arnd b Angloi. 4 37 
» | SECONDE PARTIE, 


mn | 
= > D #040 : fag, abs 
| | e 
WE Mors & des SENTEN CES. as. 
- = r Uſqu'i ict nous avons 7 des Letinen & des ynabes 

% qui entrent dans la Compoſition des Mots. I s'agit 
80 maintenant d'expliquer ja Nature des Mots. 
= | — — a Teégard des Sons, il faut ſavoir qu ly 

| a des Mots qui ne forment qu'un ſon; parce quiils n' ont 

75 qu'une Syllabe, On les apelle Monoſyllabes. Comme me, 

"i by, for, with, can, might, could, should. 

to [ly en a d'autres qui ont deux, trois, quatre, einq 84 
1 mème juſqu'a ſix ſyllabes Comme warrant , warranted, 

wg warrantable, unwarrantable, unwarrantableneſs. 

Hal Si nous enviſageons les Mots à I'&gard de leur Uſage, a 15 


93 4 xy en a de huit ſortes. Et c'eſt ce que les Grammairiens ape 
| t les huit Parties d'Oraiſon. Voici comment on les dif: 
r, Ne & le Rang 7 on t leur ende; 


"LOH? 


80 a Nom, ' Noun, 
* Pronom,. pPronoun. 
. Vetbe, Verb. 
ny FTalanticipe, 1 — PERS 5 
= |  Adverbe, Adverb. 
» 1 Conſonction, Conjunction. 
© .| Prepofition, - Prepoſition . 
3 Interjection, | Interjaction. iS 
2 Y De ces hait Parties ꝙ Ora ſon, le Nom & le verbe m 
2 ſans-contredit les plus conſiderables. | - 
> | : Les Pronoms & les Participes ne ſont que des fortes de 
| oms. 


Les adverbes, Conjonctions & Interjections, ne ſont 

3 que des Partic ules, qui ſervent a exprimer en 
1 conſtance ou à lier 1. Diſcours. | 

„ C3 | En 


| 
| . 
q 


Con, concourſe, concours, E; emotion emotion. 


„ eee 


* general on diviſe les Mots, 1 2 2 
Simples, , Compoſcs; WP 
En Ss 8 & $ Fd 
F#rimitifs, Derivatifs. 
simples, © ame Juſte jaſt; & Compoles, comme In- 
juſte unjuſt. - 


Primitifs, commeForme form; & Deriyatifs , comme 


Forme of ru. 


pour — Langue A ford; iln 7 a rien vile tel 
que de bien concevoir comment les Compoles fe torment 
desffimples, & les Derives des Primitifs. Auſſi pretens-je 


traiter ce ſujet d'une maniére à vous découvrir le Genie 


2 la Langue Anglaiſe dans ſes Compoſitions & Derivaiſons, 
a vous faire voir en meme tems le raport = il 55 a en. 
1 cette 728 & la Traps 


: e Compeſecion des Mons. 
* Compoſcs. dans la Langue Angloiſe, 7 fort ae divers 


fes ſortes. 
Ceux qui ſe ei dune-Prepoſition , avec quelque 


autre rartie d'Oraiſon, I emportent A I 6gard du Nombre. 


Les Pripefuions dungen ſe ſert en co Cas 
Sont. 

A. Exemple afoor"F pi, Contra; contradittion, con- 
abed aulit, abroad dchors, tradition: | 
ro avert dEtourner.  ' Counter; aner ein, con 
Ab; to abjare abjurer. tre poiſon. 


Abs; to 'abſtain S abſtenir. De; 10 deter détourner par 
Ad; to admire admirer. 1 crainte, zo degenerate 
15 Againſt; ; ro gainſay; contre- degeénerer, to deſparr deſeſ 


dire. peter, to deſcond deſcen- 


_—_— amphibious , amphi- dre, to demonjlrate dé: 2 


bie. montrer. 
Be; hecauſe parce que, 10 * 5 Dis; | -difgrace » » diggrace; dis- 
unt empuintir. © boner, deshvoneur, 


En n 


Em; to eng, S'efiquerir 
Enter; 2, entrepriſe. 
Ax; to xa, exalter. 


Extra; extraordinary, extra- 


; ordinaire. | 
Fore; gti prédit „ 10 
forego, ceder. 
In; to inhabit , habiter, in 

vi bie, inviſible. 


Furrer incereaſſion, interceſſion, 
to intermeddle, 8 entremè- 


ler. 


Intro to introduce, introduire. 


Mis; miſtake , erreur, beyue. 
Ob ; 10 obtain, obtenir. 


off offipring, poſtérité. 


Over; Overſeer, Inſpecteur; to 


overtake, atraper; to over - 
power, etrele plus fort, 


On; outlandiſh , Etranger, to 


. ontds, ſurpaſſer. 


Per; to 'parnſe, revoir, exa- 


miner. 


Peri periphraſis peri phraſe.” © 


pour Anreise h Anglois. 


Trans; trantfurmid, 


39 


Pr, to prolong, prolonger.” 
Poſt; poſtſcripr, apoſtille. 


Pre; to preſume, prelumer. 


Preter ; to prenerinies.s omet - 
ae s : 
Re; to renew, renvuvoler. 


sub; Subuli viſion J Subdivi2 


fivn. 


Super, to ſuperviſe, avoir i in- 


ſpection d'une Choſe. 


Sur ſurface , ſurface; to furs 


priſe, ſurprendre. 
trans- 
forme. 4 


D; unlamſui, illicite; tony, 


detacher. | 
Under; to andergo, ö ſoufrir 1 
to underſtand, entendre. 
Up; to uphold, ſoütenir; '#þ% 
ward, en haut. 
with; to withſtand ; reſifter, 
40 withdraw; ſe 2 2b 8 


Entre toutes ces Pripefitions, il faut Hl 10 une s 
ſont séparables (pour parler en Grammairien) & les autres 


Inſeparables. C'eſt a dire, 


qu'il y en a dom on ſe fert 


ſeparement; auſſi bien qu'en Compofition; & d'autres 
Th ne ſont du tout en Uſage, que dans les Mots _ en 


ont Compoſes. 


Les S6parables ſont a qui eft un des Articles, s 


ft, 


counter, in, off, over, our, under; up, & with; & es aus 
tres ſont [nſcparables, la pldpart titans tour Otigine du | 


Grec ou du Latin. 


A, fignifie la meme chofe que ar, ou in. Ex rogo alot. 
ou a+foot, aller à pie; 59 50 bed, ou a-bzd,. etre au lit; 


* abroad, fpriut, 


C 4 


Cette 


= | Nouvelle Mithode 


Cette paniculs fe prend auſſi dans le Sens d about. Coms. 
me he is a dying, il ſe meurt; Tam a going, jem'en vai. 
On $'en ſert auſſi comme June particule explicative. 
Ex. as he was 4 ſpeaking, comme il parloit. 5 
Elle ſe trouve encore en Compoſition dans ces Verbes, 
to auurt detourner, 10 aver vérifler. 5 
2A, eſt une Prẽpoſition Latine, & Inſcparable en Anglois 
Comme to abjure abjurer, to abominate deteſter. | 
Abs, eſt auſſi une Particule Latine, inſẽparable en An- 
5 gli. Comme o e Sabſtenir, to abſcond ſe e 
cher. | 
Ad eſt encore une "Prepoſition' Lacks, p en 
Anglois. Comme to admire admirer, zo adventure hatar- 


der. 


5 (dire, te jay againſh. * 


Mais il faut retmarguer que le d de cette Pripofition ſe 
change toujours, a limitation du Latin, en la Lettre qui 
ſuit immediatement 2pres; fi c'eſt une deces neuf, ſavoir 

cfg. l. u, p. r. 5, t. Ce qui ſe pratique auſſi dans notre 
Langue. Comme en ces Mots to accommodate accommo- 
der; aſſectionate affectionné, to aggrandiſe agrandir, 10 al- 
Jude faire alluſion, zo annul annuler, 20 appeaſe apaiſer , 
arrogancy Arrogance, aſſurance aſſurance, attempt effort, 
attentat. 
Azainſt eſt une Prépoſition purement Angloiſe. je 
fai point d' autre Compoſe 1 co gainſay contredire, 


el 


Amphi eſt une Prepoſition origine Greeque , qui 2 le 
meme Sens en Angloit qu en Frapgois Elle n'eſt guere en 
Ulage que dans ces deux Mots, Amblubious Am phibie, 
Amphithearer Amphitheatre, c'elt- a- dire, un Thenre qui 
regne tout autour, 

e Cette Particule eſt purement Angloiſe, mais on ne 
ven ſert quien certains Compoſs. 

Il ſembie que ce ſoit la Pre poſition by, convert ie i ici 
en be. Comme en ces Mots becauſe parce que, befor 
devant, behind derrière, below ou beneath en-bas, between 
entre, 10 beſtink_. empuantir „ t beſprinkle arroſer, 10 2 


pour checks Aga 1 41 
ar linlirie wenne en action, 10 beſpawl cracher tout au- 


tour. 

Mais elle ſemble auſſi reloigner de ce dens dans ces Mots, 

2 to bereavs, to bemray, to become, to behead, to bely, c. 

Con eſt une Prépoſition Latine inſeparable, dont on ſe 

 ſert en Anglais comme en en. Ex. aaf concours, 
con verſion converſion. 

Devant une h & un o, elle perd ſon n; comme en coheir 
colgiuer , cooperate coõperer. 

Au lieu de con. on dit col, devenk une I; com. „ PRI) , 
”, & p; & cor, devant une-r. Comme colloguy colloque: 
combination conſpiration, commiſerat ion came to com- 

Paſe compoſer, 1 corrupt corruompie. 

- On dit auſſi Cognizance & Recognizanee , oh vous voyer 
que In eft-converiie en g deyant - * 

Contra eſt une Prepoſition Latine, & inſeparable en An- 
leis. Elle répond à contre en Franfois. e 
Wnrredite, to conta vene contreveni. 

Counter, cette PreEpolition eſt la meme que a * 
te; hormis qu elle a le tour Auglois, & qu ons en ſert quel. 
quefois ſepatement. L Exemple que j ai allẽguè ci derant 
en fait de Compoſition, c eſt Counterpoiſon, conter-poiſo 
A quoi ajoutez Counter mine contremine, 70 countermand 
| contremander, cyc. e 

On sen ſert leparement, comme dans cette Expreſſion, 
10 run counter s Oppoſer.. 

D eſt une Prepoſition Latine, mais inſeparable enAnglois. 
En fait de C ompoſition, elle a les memes Sens en, 
ne Francois. 

Tantôt elle esprime e ou Privation, comme 
en ces Mots, e deter detourner par la crainte , to degenerafe 
degenerer, 10 deſpair dèſeſptrer. Tantot un Mouvement 
en bas, comme ro deſcend dèſcendre Enfin il y des Mats 

du elle exagère la Asniftcwien du Simple, comme 10 de- 

monſtrate demontrer. ? 
Dis eſt auſſi proprement une Prepoſition Latine, & lik 
SR Nous avons auif E. Frengels.. Comme 4 . 
* 5 


ö 
f 
} 
5 


mn 


Are AI; SY ER bo e ww 


—— — 
Tak — —— 


"choſe, & fert d ailleur Mun Ex. # inhabit habi- 


' ; EZ2 8 Ado as +. A 4 
* 4 4 * 2 * . 


diſgrace, ajſhoneſt devhontcte, ro diſappoar diſparodre; wo 


| diftiks deſaprouver; to diſcern diſcerner. 


En certains Mets qui font purément Lars, elle perd on 


8 Ex. to dilate dilatet, 205 dilacerate dethirery to miniſn dis. 


minuer, tov divulge divalguer. 
En d'autres Mots 1's ſe change en f Comme difſirents 


| difference, difficult difficile p difidents defiance , to diffaſs 
YEpandre, 


. Prepoſition Latine 8 inſeparable , n'eſt en uſage 
qu'en certains Mots parement Latin, Comme emotion 
emotions to ener vate Enerver, to enucleate eplucher. "ey 
En ſe dit pour in, comme zo enquire s enquerir, en- 
creaſe acroiſſement ; qui-vEcrivent auſſi to Inquire , in- 
ereaſe. - 
Mais I'n fe change en m, devant b & p. Ex. to emboſt 
re ever en boſſe, an Employment un Emploi, _ 
Enter ſe dit pour entre, en mettant I'edevant lr. Comme 


| (nterpriſe entrepriſe, to entertain entretenir. * 


Ex, Prepoſition purẽment Latine, 8lnſeparable en Anglois 
comme en Frangors, puis- qu'on ne 8'en ſert que dans Ia. 
— mweg Elle a la meme Signification dans l'une & 

Tautre Langue. Comme to exalt exalter, to exclude exclure, 
to e rtommunicate excommunier. 

Extra eſt auſſi une Prẽpoſition Latine, & inſeparable en 


Asglois comme en Franfois. VUſage en eſt fort born, & 


on ne la trouve guere que dans ces deux Mots, exrradrdie 


"nary extraordinaire , eum extravagant, avec leurs 
Derivatifs. 


Fore ſe dit par contradiction pour afove , „ Ou beſons. 


2 Comme 70 foretel predite, 10 forewarn-ayertir d'avan · 
e 


Notet cependant, qu'elle s carte de ce Sens. N dansle 
Verbe # forego ceder. 

In. Cette Prẽpoſition eſt une des plus importantes dans 
la Compoſition des Mots Anglois, auſfi bien que des 
Mots Frunrois. Elle exptime une Entree dans quelque 


ter, 


8 


pour Aprendre I Anglois. 4 a 


ter, to inſinuats inſinuer, inviſible inviſible; inhamane in- 
zumain. )) 8 
Tertte particule eſt une de celles qui, pour Eviter un 
Son rude & deſagreable, changent leur dernierg Lettre, 
& s acommodent à celle qui eommence le Mot Simple. 
De-la vient qu' au lieu de in on dit il devant i, im devant 
5, m, b, & ir devant r. fx. illicite illicite, imbibe imbiber, 
- immortal immortel, zo importune importuner, irregular 
irrégulier. 5 | — 
Inter eſt une partie ule L atine, inſẽparable en Anglois. Nous 
avons auſſi en Frangois, dans le meme uſage; Comme 
Interceſſion Interceſſion, to intercept intercepter. Autre- 
ment nous nous ſervons d'entre; Ex. to intermedile s en- 
tremèler, to interlard entrelarder, „„ 
Intro, cette ptEpofition eſt auſſi purement Latine, & in- 
ſeparable en Anglois comme en Frangois. Son Uſage eſt 
fort borne dans ſes deux Langues, puis - qu on ne sen ſert 
us pour ce Verbe compoſe to introduct introduire, & ſes 
rives. | . £4 „ 
Alis, particule qui rẽpond à notre mes, ou me, en fait 
de Compoſition, marque toujours erreur ou faute Com- 
me miſunderſtanding mesintelligence, make erteur, bee 
8 i RAIDS) ef EN OT TD 
bb eſt une prepoſition Latine, mais inſẽparable en Anglois 
& en Francois Ex: Object Objet, id obtain obtenir. 
A imitation du Latin au lièu de bb, on dit oc, devant un 
e; of, devant f; & op, devant p. Comme to octur ſe pre- 


* - I 


ſenter, 10 offer offrir, zo opprefs opprimer.  _ . 
Off, over & oni, ſont trois particules Angloiſes, dont on 
fe ſert auſſi feparemenrt. De la premiere fe forme Te Mot 
de Offpring , qui ſigniſie Deſcendans, Poſterite, 
Over, en tait de Compoſition , fignifie Eminence, excds; 
Ex. to overſee avoir inſpection, to overrnte predominer; 
to overpower Eire plus fort que, over haſty trop promt. 
Out ſe prend auſſi en deux Sens. Car il exprime quelque 
choſe de dehois, ou quelque excès. Ex. outlandiſn un etran- 
ger, out work un Dehors, 10 outrun dEvancer à la coutſe, 
7004740 furp aer. 1 


* 


" 5 Per 


extremement commode, & emphatiqoe. 


5 


Fer eſt nne prepoſition purẽment * mais Inſepara- 


ble en Anglois & en Franpois. Comme 10 permit permeitre, 
to peruſs revoir, examiner. 3 . 
Heri eſt une particule qui vient du Grec. Ele n'eſt pas 
de grand Uſage en Anglois ni en Frangois, ſi ce n'eſt en 
Perphraſe Periphraſe. . 


_ Poſt, pre, preter . pro, re, ſub, ſuper, fur, trans, ſont 


toutes deFPrepoſitions purement Latines, mais inſcpara- 


bles en Anglois. | | 2 LIP, 
F, comme Poſtſcript A poſtille; pre, comme to preſume 
7 eſumer, co pre/uppoſe preluppoſer, to preingage engager 
Preter n'eſt en uſage que dans ce Verbe to pretermit omet- 
. .. 
Pro fait beaucoup de Compoſes ; comme to promiſe pro- 
mettre, zo prolong prolonger. l 
.. Re ſigniſie d' ordinaire (comme en Frangois) un redou: 


K Sis. 


* . q 


blement d'aQion. .. Ex. 10 renew renouveller, to reform re- 


former. a | «at AC] 
Sub S'exprime en Frangois de trois manieres, /ub, ſous & 
ſow. Comme ſubalternaze ſubalterne, Subdiviſion Subdivis 
ſion ; to _jub/cribs ſouſſigner, to ſubſtract ſouſtraire ; to ſubs 


mit ſoumettre, ſubmiſſion ſoumiſſion. | * 

_ Aulicu de ſab, on dit ſuc devant un e; uf, devant f; ſug, 
devant g: & ſup, devant p. Ex. Suctour Secours, ſuffering 
ſoufrance, 0 ſuggeſt ſuggèrer, to ſuppreſs ſupprimer. 


Super s exprime en Frazgois de deux.manieres, ſuper & 


fur. Comme ſuperfluous ſuperflu, Superlatius Superlatif, zo 
ſuberabound ſurabonder, ſupernatural ſurnaturel. 
De Sur & Trans il ſe fait quelques Compoſes, Comme 
Surname Surnom, to ſurpaſs ſurpaſſer, tranſcendent tranſ- 
cendant, to transfer transferer, tranſporter. 


Tn eſt une particule purement Angloiſe, mais elle eſt [n- 


ſcparable.. De toutes les Prepoſitions, il n'y en a point qui. 
taſſe plus de Compoſes: Et les Anglois s en ſervent à cet 


__  Egard avec tant de libertè, que leur Langue en eſt devenuè 


Elle 


-- ” 


i 


pony Aprogare 4 Anglois vr 47 


Elle ſert vintifabtement bien à exprimer trois choſes, 
egation, Privation, & Diſſolution. Comme untrue qui 
n'eſt pas veritable, unchaſt impudique, to unlearn deſa- 


prendre; unpeopled depeuplé, 10 nty detacher; 70 Anlace 


delacer. 


Le nombre de ces Compoſes eſt grand, & ' Uſage en eſt 8 


admirable, Il ſeroit a ſouhaiter que notre Langue eũt cet 


z vantage, mais elle eſt devenue ſterile par un excts de 
delicateſſe. | 


Elle ne ſeroit pas reduite, comme elle ſt, A un long 


circuit de paroles; pour exprimer le Sens d'un Mot Anglois. 
Tels ſont unanſwerable, à quoi Von ne fauroit rẽpondre; 


unattainable, à quoi l'on ne peut pas parvenir ; ano 


Viftory , une Victoire obtenuè ſans effuſion de ſang; an- 


extinguiſhed, ſans etre eteint, qui n eſt pas eteint ; unpre- 


pared, ſans Etre prepare, qui n'eſt pas prepare; anprepa- 


redneſs, Veiat d'une perſonne qui n'eſt pas preEparEe, un- 


concernedly, ſans Etre le moins du monde emu; wndeſere 


vedly, ſans avoir mérité; & quantits d autres Mots de 

cette Nature. 

Duder, ub, & with ſont des PrepofitionsSeparables, & 

purẽment Angloiſes. Under ſigniſie ſous , & moins; comme 

to undergo ſoufrir, to underbid offrir moins qu un autre. 
Il eſt vrai qu'elle s carte de ces Significations, en cer - 


tains Mots; comme 70 anderen entendre , 0 — ; 


entreprendre. 

Dy ſignifie Elevation, Le Nombre des Mots compoſes & 
cette particule n'eſt pas grand; En voici trois par exem- 
ple; ſavoir ro #phold ſoittenir, upſide le deſſus, fart qui 
s' eſt ElevE deirien, le nouns hoo des Latins: © 
Mlais s écarte de ce Sens dans ce mot, ?o upbraid re- 
procher, faire des reproches N 

i With , en fait de Compoſition, fignifie Jeux Choſes; com 


tre, a1 apt. Comme to withſtand reſiſter, 5 oppoſer; to 
withdraw , ſe retirer. 


Voila de quelle maniere ſe ſorment la plũpart 4 


' Com poſts, dans la Langue Angloiſe. Avant-que aller 
0 pies Ho il faut 3 * choſes. 1 A 
7 
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FFC 


36s del Mithod: 


L'une, qn'une grande partie des Compoſes qui tirent 
leur Origine du Latin n'ont pas leurs Simples en Uſage. {| 
Ainfi on dit bien 0 permit, promiſe, intercept , introduce; © 
ſreggeſt, ſuppreſs , transfer, differ , obtain, uncertain, diffuſe, © 
2 Otez- en la prepoſition , le reſte n'eſt qu un Corps fans | 

ma 2. l 

Il y a encore ceci à remarquer dans ces Compoles; c'eſt 
que la plupart se cartent plus ou moins du Sens naturel de 
leurs Simples. | * e 
Mais, outre cette maniere de compoſer les Mots avec 

des Prepoſitions, la Langue Angloiſe en fournit bien d' au- 
tres. Ex. Almighiy tout-puiſſant, allſeeing qui voit touti, 
all- vim ing a qui rien reſt cache, all & nowing qui fait tout, 

everlaſting Eternel 5 everliving immortel. 


Plump. faced qui a le viſage replet, brazen ſacedeffronts; 


Fair=complexioned qui a le teint beau, wry neched qui ale Cou 
die travers, croock backt, ou crump shoulderld boſſu, high= 
ſpirited fler, flat bottomed à plat fond, ſelf-conceited qui a 
trop bonne opinion de Soi meme, /elf willed retu, opinia- 
tre, far-fetched qui vient de loin, home bred du pais. 
— Ajoutons à ceux · là les Compoſes de deux Subſtantifs Ex. 

Alderman un Senateur, Horſeman un Cavalier, Foot man 
un Valet de pic, Coachman un Cocher, Duſt man un Bouèur, 
Coal man un Crieur de Charbon, Cane man un Vendeur de 
Canes, Fruit maman Fruitière, Herb · voman Herbiere 
Oyſter- woman Vendeuſe d' huitres. | 2M 
Belt. matter faiſeur de Baudriers, Fringe maker faiſeur de 
Franges. Shoe maker Cordonnier, Orange-feller Vendeur 
(ou Vendeuſe) d' Oranges, Cheeſe-monger Fromager Fishe 
2 Poiſſounier , Wood. monger V endeur de Bois. 
Qn dit auſſi a Mutton monger pour dire un grand man- 

geur de Mouton, a Whoremonger un Homme adonne A 
la debauche des Femmes, 4 Newsmonger un Homme 1 
alt 


ſe . ſavoir toutes les Nouvelles, ou qui en 
trafic. | 


II y en a d'autres qui ſont compoſts de houſe Comme 
a Townhouſe Maiſon de Ville, Brew-houſe Braſſerie. Country- 
hoxje Maiſon champetre,, 4/ohouſe Cabaret à Bicre, —_ 
1 5 8 N | ; hou | 


* 


bon ſe Cabaret à Cidre, 22 Cabins A Cafe, Bd. 
bonſe Borde 1 

De Caſe. Comme Combeaſe Etui A peignes, Hat caſo 6tui. 
a Chapcau. 

-Ainfi on dit à Ruster pot un Pot à beurre, a Windmill un 


Moulin à vent, a Vine preſs un Preſſoir, à Water trough une 


Auge, a weather glaſs un Termomètre. Wearker cock Gi- 


rouette, Rain bam Are en- Ciel, Sheep: fold pate de Brehis, 
Pocket Book, Livre de poche, Seafiſh poiſſon de Mer, Shalls . 
fiſo poiflon à coquille. 

"Self*couceit bonne opinion qu'on ade foi meme, Sede 
Amour. propre, Draw-bridge Pont levis, Cut purſe Cou- 


peur de baurſe, Cut throat Coupegorge , Man-flaughter 


Homicide” „Hell rorments leg peines de l' Enfer, Head ate 


mal de tète, Taorh: a mal de dents, Belly 2062 mal de 


ventre. 


Je n 'aurois jamais fait, fi je voulois raporter iei tant 


d'autres Compoſes qu'il y a de deux Subſtantifs, Il ne faut 


pas pourtant oublier les Noms des Arbres Fruitiers com- 
poſes du mot Tree, qui ſignific unArbre: Comme Appletree. 
Pommier ,- Pear tree Poirier, Plumtree Prunier, Walnuiree 
Noyer, Chneſaut: tree Chataigner. exe. Si bien qu'en An- 


glois, on apelie un Pommier Arbre a e a 
Arbre a POINGS + EX. : 


Ds la « Dori vaiſen as Mots, & prinpaenen. 
| des Noms. 


My a ary deDcrivatifsen Anglois & en krangeit qui 


venans ꝙ une meme Saurce ont beaucoup de aport * 
ſemble. Tels ſont 1. ceux qui Uniflens en ance od ence, 
qui 2 Laving d Origine. 8 


in ee e 
RS Conſlance, | Vigilance ieee 
Prudence Srudanca. Tempeéragee Temperance. 


2. Ceux ui iniſent oy & qui derten foes ms 
Latins en Tae, f "ad 


FE 2 | - Com- 15 


Sm 8 — er Ben + ne 
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Anatomie Anatomy. 


Geography GeEographie. 


— 


8 * . 1 
viete Piety. ; | Chaſtets Chaſtiry: 5 
Charité Charity. Libeéralité Liberality, 
3. Certains Noms en kur, que les Anglais terminent en 66; 
et ib ne. hid 
Labeur FRY *. Faveur Favour, 
Honneur Honour, Sdveur Savour. 


4. Quelques Noms Grecs finiſſans en ie, A quoi rEpond 
"FS en Anglois. | 
_ Comme, 

Philoſophie Philoſophy. 
Polygamie Poiygamy. 


Entre ceux qui marquent hs certaines erofeſſions, Jes ans 


Amniſtie Amniſly . | 


eee en er. 
CTomme de | 
vi | oifſon, h & Fiſher pecheut. 
je — _ Gambeſter JoueEar. 
penny Fardin, | __ Gardiner |atdinier, 
Glove Gand, EG Glover Gantier, 
Gun Canon, Sunne Canonniet, 
Har Chapeau, Harter Chapelier. 
Pot pot, & Potter potier. 
OE Es a: y 3 95h Lawyer Avociat. 
ronomy Aſtronomie. Aſtronomer Aftronome. 
ftrology Aſtrologie, Aſtrologer Aſtrologue, 


8 Coſmographie, Coſmographer Coſmograp 2 


D'autres en ian; comme de - 


Grammar Grammaire, Grammarian Grammairien. 
l Matzematt: | Mathematiciar Mathemath | 
- ques, _ cien 
PH ich Medicine, Phyſician MEdecin. 
' Muſick. Muſique, Muſician Muſficien. 


Lara Aube 


Quel, 


Geographer Geograph. * 


Arichmerition Atuhmeticien, 


„ SS AmmkkA 


Quelques uns en zf 2 comme de 


Drug Drogue, _  Druggift Droguiſte: 
Latine Latin, 5 Latiniſt Latiniſte. 
Calvin Calvin; . Calviniſt Calviniſte. 
Janſenius Janſenius. Janſeniſt Janſeniſte. 


y a des Noms de Dignits, qui ſe forment de certain 
Subſtantifs Perſonnels en y ajoutant la particule ſhip: 


Ainſi de 5 
Ede te Jene bg ele 
Doctor Docteur, ( Doctorſhib Doctorat. 
Catdinal Cardinal, I Cardinalſhip Cardinalat. 
Apoſile Apdtre, C Se forme 5 elfi Apoſtolat, . 
Admiral Amiral, 9 E Dignite d A- 
Re mi 


Mais bed; durete ou fatigue, vient du Nom 1 Adjeaif a 


hard; & ſa Terminaiſon ne marque rien de grand, dans 


le Sens des Noms precedens. | | 
Ajoutons à ces Noms ceux qui finiſfent en heat & boot; 


deux autres particules a-peu-pros de la mème origine que e 
SIRENS que. 5 2 | 


God Dieu. „ GE, Disinite. 

Maiden Vierge. |. | Maidenhead an 
Father Pere, . Fatherhood Paternitéè. 

Brother Frere, | ] Brotherbood Praternité. 8 
Child Enfant. P se torme ] Childhood Enfancde. 
Man Homme: 3 Manhood Virilits. 

Knight Chevalier, ' Knighthood Che valeris · 
Widow 3 rh $ » *«Þ Wilowhood Veuvage: | 

Falſs Pau, 5 *LFalshood Fauſſets, 


Il y a encore eee IG finifſans e en dem, qui al. 
riat autres Subſtantifs. 


. . - Comme 


- k 


mee, PAngiols. = 48) 


$+ 
: it 
* 
* 
| 10 
1 
Js 


[ 
G 4 A as 
„ 2 R gore: W — — — 4 
2 Erith” Nod” rf r Pc „ 1 
— \ 2 - r 2 R gray: K. _ 3 * . 
r 3 2 2 A# 
„„ 


8 5 
* 
. 
6 Br 8 ES 
n * . 


710 | Navel Mthode 
DE comme de ed 
Ring Rot, 5 8 nen r | 
Duke Duc, _* Dukedom Duche, 
Earl Comte,  Earldom Comte. 
0 Chriſtian Chrétien, Chriflendom Chretients. 
1 | Wiſe Sa; i iſdom Sageſſe. 
N "Martyr Martyr, 8 Martyrdom Martyre. 
1 Il y en a deux autres de cette Nature, qui ſe terminen 
| en rick, . 
| comme de 
I. Biſhop ee . . IF Eveché. 
C | Archbiſhop Hos véque, 4 felt archevechs. | 
FE Les ; Anglois ont tres peu de Diminutifs, qui repondent 
1H Aux nötres finiſſans en ec. 
sen ont que ques. uns ; finifſent en kin; comme Nap- 


n Serviette, Pipt in Pot de terre, Lambiꝭ in petit Agneau. 
autres qui ſe terminent en ing, comme n pet Chats” 
Goſling Oiſon. 
Quelques uns en el; Ex Coch rel jeune Coq, Pickyel petit 
Brochet, Parcel petit Paquet. 
D'autres en et; comme Pocket Poche, fbr trenche de 
pain trempèe dans la graiſfe du pot, Castet petite caiſſe. 
ill, Montagne ou Colline, fait hillock une petite Colline. 
| Mais ils ont, comme nous, quantitè de ces Derives qu on 
apelle Verbaux, comme ſont en Franpois la plũpart des Noms 
finiſſans en eur, ion, & ment. 
Les premiers ſe terminent generalement en er dans la 
Langue ul Cet Sad que: des Verbes * 


| To love aimer,. Lover 3 pj 54 

To maks faire, (8 Maker faiſeur. .. 

To prattle cauſer, Se forment Pratler cauſeur. 51 
Jo dance danſer, Dancer danſeur. 


' y en a pourtant que 7. Aa fla termine en or, on aur, 
Ex. 1 Corredeur > Saviour Sauveur. 8 Pour 
9 ö 


hprendre b Anglois. Ft 


pour ce qui eſt des Verbaur en jon, il y en a tres grand 

Nombre qui ne varient point, & où l Anglois ne diffère 

du Frangois que dans la prononcia tion. 

Dnion Union. Satisfaction Satisfaction. 

.. Opinion Opinion.  Inllitution Inſtitution. © 
Queſtion Queſtion. Conſtitut ion Conftiration, 
Creation Creation. Concluſion Concluſionn 

© Ceuxque nous ſiniſſons en ment ſe terminent d ordinaire 

n ing. Ainſi. 1 | 


bur 


| Des Vetbes 
To begin commen 5 


| Beginning commence- 
„ 8 
Underſtanding enten 
denen; 


CET. 


e forme un de ces Subſtantifs en ing; au lieu que nos Vet- 


Ce meſt pas que les Anglois n'aient auſſſi des Vetbaur 
finiffans en ment; mais ils ſont affez rarez, En voici pout- 


tant. 8 
| | | Comme des Verbes e 
To command commander, = Commandment Commande - 
2 ; | 5 ment. ; 449 "ILY : 
To govern gouverner, Government Gouvernemente 

To judge Jager, - Jadgment Jugement- + 
To manage Conduite, Management Conduite. 
To punis puni. . . Panichment punition- 

To ſettle Etablir ; + Settlement Etabliſſement. 
En Frangois nous avonsqQuantitede Derivatifs Feminins} 
qui ſe forment des Noms Maſculins. Et fans les parcourit 
tous, en voici les principaux, Savoir ceux quiſe forment 
des Maſculins, en y ajoutant un e; comme d'ami 4mit; 
de Couſin Couſine ; & les Noms en euſe, qui ſe forment 


o 


es Verbaux en , comme de faiſcur faiſuſo, & de ven- 


deux vendeuſe, 


— — 


z 


1 


„ Wescale Mie, 


Iln'en eſt pas de mEme en Anglois, od la plũpart des Noms 
ſont de tout Genre, & ſervent également aux deux Sexes. 
Mais lorſqu' on veut diſtinguer, il faut emprunter le mot 
de ſhe ou de Woman. pour ſupléer à ce DEtaut* Exemple 
a ſhe- friend une Amie, a Woman Sertant or Maid-Servant 
une Servante. Etcett pour cela que, pour exprimer le Mot 
d' Angloiſe, il faut dire an Engliſh Woman, une Francoiſe 4 
French Woman , & tant d'autres de cette nature. En quoi 
il faut avoutr, que le Francois a beaucoup meilleure grace. 

Cependant ily a quelques Exceptions, & C'eft ce que nous 
allons voir. l „„ Tt 
Ainſi 


God Dieu, 3 { Goddeſs DeEefle, 
Emperour Empereur, | 0 ] Empreſs Imperatrice. 
Prince Prince, _ | | Pranceſs Princeſle.. 
Dube Duc. I Dutcheſs Duchefle. 
Marquiſe Marquis. fait 1 Marchioneſs Marquiſe, 


Baron Baron, 


| I Baroneſs Baronne. 
Embaſſadour Ambas 


| Embaſſadreſs \mbaſſadri- 
ſadeur, 5 | | | j Ce. 5 ü N > 
Maſter Maitre, J LL Miferifs Maſtreſſe. | 


Abbot Abs, - Abbeſs Abeſſe. 
* Prieſt Pretre, Prieſteſs Prẽtreſſe. 


wizard Sorcier, > fait < Witch Soc erte. 
Governour Gouver ( ( Governe/ſs Gouvernanpe. 


nmeur. g 


1 


Outre tous ces Derivatifs, il y en a un grand Nombre 
d'autres, qui finiſſent les uns en neſs, les autres en th ou ht, 
x qui tirent la plupart leur Origine de Noms Aq; ectits. 


> 
** 


< 


bite blanc, OO Whiteneſh blancheur. + 
Hard dur, 0 Hardneſs durete, | 
Great grand, Greatneſs grandeur, 


small petit, _  Smaingſs petiteſen. 


4 


Py 3 ? * = ( Breadth largeur. 
"De profond, * Bo $o Prone.” e 0 
High haut, ; Height hauteur So 
Long long, nn Langel longucur. 
E 58 Mirihjoye.: e 30p8 
. Cel pareſſee A 3:2, 
Dear 4 e HL Deerch chert“, 
Dry ſec, | | © ©} Droughr ſechereſſe. | 
True val, Truth verite 1 
Young jeune, i Youth jeuneſſQ. 
- Togrow a e forme & Grow: accroilement 
Fü w ˙ i STE 
10 fly fuir, I Miet fue. 
To die . | I Death mort, 
Ta draw tirsT 3 1 ( Draugbr treit. 125 5 


z vons quantitè d' Adjectifs finiſſans en 42 * en eur & uoi 
e « hien du wee © OY ; 


nnn os fy 
- wif opiniitre , 


63" TO opiniätreté. 


Careleſi eee 3 Careleſneſs negligencæ. 
Fooliſh fou, Foolishneſs folie. 
Timorous craintif „  Timorouſneſs cłainte 
Crafty fin g ONT 249» 8 e, fineſſe. | 


a, 4 


Parmi ces ;Subſtantifs, ils'en hn d'une force A 
pour exprimer la nature ou la qualité d'une choſe. Ex. de 
credible , credibleneſs; expreſſive, expreſſroeneſs ; unrea/onable, 
unreaſon ableneſs; unwarrantable, unwarrantableneſs Ter- 
mes qu'on ne ſauroit rendre en Hau ni meme en Lay 
que " une Circonlocution. 2 


En th, ou lt. Ceſt ainſl que K. 3 


je paſſe des Subſtantifs. aux AdjeRits. En Frangois nous 


1 , By Comme * "$174 FL 4 oe 

Tem porel => Courageux couragious. 

- Fternel eters Malicieux malicions.” 
Corporel corporal, Vertueux his 
222 Runs -" = vicious,” 1 
5 3 8 


Il y 1 a d' autres finiſſans en able & ible, qui ant ae; 
meme, ou n. Pe, dans les deux Langues, ; 


1 


Exemple 12 385 X | 


g . DS FL : | 
r — — — ys - A, = ET 
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' Deſirable defirable, + Viſible wiſh ble. 

N Abominable abominable, » . - Inviſible wv . Ns 
4 Aimable amiable, FHorrible horrible. . #35 
Ci - 13 inſatiable, ET] Terrible terrible 152 
4 "Jon uns finiffans « en 1, ſe ermment en 11 
1 1 a Ez "7 
Tg Comme . 
Ut Alldgorique allegor ical, - Canonique canonical. 
Ui Angelique Angelical, Methodique mer hodical. 
j 1 autres, que nous finiſſons en if, a Aminen en 
i ; ive. : * ; 
N 1 Commer. 
" Subſtantif Subſrantive, "x | By erlatif e 
1 AdjeQif Adjective, 2 Indicatif Indicatibve. 

1 5 tif poſitive/, \ Imperatif Imperative. 


mparatif Comparative i L if Opratit Oprarive. ,- WM A 
N=  Infinitif /»fnicive, Léknitif Lei. n 
Obſtructif Obſrruftive , i uy ee 


— m ava Rr rrtes 


þ Nous avons de cry wAdj edtifs en tre, qui aininent 
| Ja Signitication de ceux dock ils W e = 
. ſe terminent en b. ES I 
(| Exemple | E 
# 


lanchitre 5 ' Rougeftre reddich. 
Noiratre-Wlackich, oy . Doucearre /weetish. 


On ſe ſert auſſ en Angel de ces AdjeRifs pour dimes” 
quelque Inclination. Comme whorish, qui a du penchant 
faire laPutain; brutich brutal; 7 childich enfuntin; ; Develich 
Diabolique, . 

Outre toutes ces Sortes TAgjeRifs qui paſſent dans le . 
Nombre des Deriyatits, ilya des 225 Anglois finiſſans 


ut, 1 1 Mot 0ndance. 
5 qui 280 a e wo 0 mY = mie 


ä 2 ot 
* 


Jey joye; 


Plenty abondance , 


Fruit fruit, 
Care ſoin, 
will volonté, 


a * bouts, $a: 


TOE? | . 
aa abondant FA 
Fruitful fertile. 
Careful ſoigneux. | 
Wilful opiniatre. - 
Bountiful bon, ou blen de 
++, bonts. *r 


Tom entwaire de RY , Vous en allez voir qui 
Kiniffent en l/s, particule qui _ nn 


le Subſtantif e 


* 


i Supper fouph; 


Lſe uſage, 
Beard barbe, 


Blame blame 5 
Father pere EL 
Mother mere; | 


Friend ami, 


5 
ubt oute, Fes 
„ fell uu e ent a. 


Senſe ſens. 


3 


comme e 


Supperleſ: qui n'a point. ſoups. | 
Uſeleſs inutile. 


Beardleſs qui n'a point de babe, 


 Blameleſs fans blame, 


Fatherle/s ſans Pere, ANT a rent 


. .. Motherleſs ſans mere} i 
Friendleſt ſans amis. 


32777 ſans nom. 
Doubtleſ ſans doute- 


D'ailleurs les 1 ont quantite a' Adjectifs wle 
ment des Subſtantifs, en gjoutant y ou ly. 


F 
57 a 


Bloud ſang; 


Dirt 9 


(Gault _ 


Bf 2 


Fand fa 


Mind vent, 


Stone — 


Lu comme de BR 


| Bloud e 
Dirty 1 
. _ Guilty pus, FOR 
Loaſy pouilleun. 
Sandy ſablonneumnm. 
Stony pierreun. 
wy venteux. 


„ 


7 ** comme de 
Pod 7 | _ corpore. 
8 > wt: "wi hype erly frarernel | 
Earth Terre; B erw terreſtre. 
God Dieu, Soaly pieunx. 
Heaven Ciel, "I avenly cEleſte. 
| Love amitis, DNS ovely aimable.j _ 
Order ordre, Oran bien ee 


Al y en a q autres qui ſe es de c 
en Le en changeant er en q. 
| Ainſi de 
Anger colere, | Angry ach E. 
Hunger faim r 81. ge Hungry qui a faim. 


D' autres qui ſe forment de certains Subſtantifs, eny 
Ru la Particale ſom. 


Subſtan 
2 , * N E , 
9 * Oy 
” hs b Penh 2 — 
0 * oe » 
* 


— 


. Comme de 
Wel incommodits, „ Troubleſom 3 
 Cumber embarras, ' Cumberſom embarraſſant. 
Humour famaiſie Et, Humoidr ſom fantaſque. 


Ou en y ajoutant en, comme ſont certains Adjectifs qui 
Seen Ia Matiere dont une choſe eſt faite. 


4 C'eſt ainfj que , 
th wie, erre, 3. forme 22 de terre. 


Hemp chanvie, Hempen de chanvre- 0 


Lead plomb\, e Leaden de lon p · 
Mood bois, Jele forme” -Wooden de bois. 5 
| Pool lains | Voolen de lane. . 


1 Ureſte 2 parler eee. dont on ſe fert en 
1 . & en Subſtantifs. 


es Anklois terminent e en ah & h, ceux due: nous s 6. 


7 * 


Anglois Fools, 5 | 3 
2 ois Frnch, | Danols Dani, : 
Ecoſſois Scorch, © |. ” Suedois Seth 

Irlandois Iriſh, ** n Welsh. 


Hollangois Dutch. x ny 


© bo IS 
*, 


Et pour les rendre Sobſtantifs nannten , itn 72 qu A 


ajouter man. Comme un Anglois a» Englichman, un Fran- 
COIS a Frenchman, un Ecoſſois a Sco:ceþwian, un lrlandois an 
ishman, un Hollandois a Dutchman; un Galois\e-Welsb 
man Mais pour dire un Polonois, dite ſeulement à Polt 
ou 4 Polander, un Danois a Dane, un Suedors a Swede. On 
dit auſſi ſimplement pour un ti ollandois 4 Hollander. 
Quand on veut parler d une Femme, au lieu de man; il 
Fav: ajouter Woman a VAdjectif Comme, une Angloiſe 
4 296 woman , une Fran Foiſe e e & ainſi 
re 28 | 
Remarque, que Hongrois s'Ecarte 's la Ragle. Caron 


dit en Anglois Hungarian, dans le Sens Adjectit & Subſtantif. 


Mais quand on veut dire un Hongrois, on n'a qu 'à dire an 
Hungarian, & fi on veut ſpecitierle gente dans le feminin, 
il faut dite an Hungarian Moman. 


Outre les Noms ſiniſſans en ois; nous en avons auſh qui 


e en a & mm J 1 termine en ian. 
Italien an, Pariſien Pariſian, 1 
Venitien Penecian, | _ " a ptien Egyptian. 
- Armenien Armenan, ien Indian. 6 


Et lo on ſe Wie: de canon, de meme mt SOLAR 


_ ſans qu'il foit necefſaire d'y ajouter le Mot many pour en 
faire un Subſtantit maſculin , ni celui le H oman; A moins 
qu'on ne veuille ſpecifier le ö 


3 


e 


6 % *.$ 1 * 


D = N Com: 


Enfin il Yam a de ces V de Noms , 23 font regler 


f E 
14 
; 
#1 
4 
. 
} 
* 
q 1 
$3 
” 
5 
£801 
Eb i! 
1 
1 
9 
3 


mn 


— jojo” n Scythe pron ety 

Allemand German,highDutch Tartare Tartar.i 

Eſpagnol Spanjard, Lapon Laplander. 

Portugais Portugues, Loorrain Zorrainer, 
Turc Turk, 8 r —— 
Grec Greet, ou G,, SGaſcon yu” b 

Juif Jew , : "if BoA Saxon. | 2 
Moſcovite Muſcovite , Suiſſe Swiſſer. * 
Perſan Perſian, £ nie de Londres, Londs: 
9 e ner. e 


2 1 y . ; 955 


„qu entre dbb W IRR fries *. 

ſex en Aol il faut dire Spanish, de More Morish, de 

urc Tur ish, de Juif:Fewich, de Moſeovite Muſcavian, de 
Meède Median, de Tartare Tartarian, de Flamand Flemish, 

dc de Suiſſe Swiſs ou Helvetian. Les autres 1 4 Adjefif | 

boy de Sabftantif, > 

th uant aux Verbes Anboie, les, Derives ſont pour Ia pla- 

part e-meme que leurs Primitifs. Comme to change, to diet, 
to fear, to honour, to'milk, to pull, to quiet, wal ny to truſt, 

zo 8 qui derivent de ces Subſtantif, change, diet; ; Nen, | 

bonour,. milk, pull, quiet," fin , truſt, ui. 
I y en a pourtant qui varjent, & qui ſs forment. Tin 


| 5 Nom Subſtantif ou 5 £ y aJoutant en. 


Black noir „ Ys EE; 10 blackay noirelt?. e 
Hard dur, * | . | to Harden durcir. {A 
Haſte hate, nk 10 Haflen ſe hater; 

- Length longueur, E Lengbien alonger! 
oi humide, p56 forme: to AMoiſten hume _ 

«Soft mou, e Softer amolir./ 21 411 
Sharp pointu, | - © {| ro Sharpen rendrepointa} 0 
. Short court, 10 Shorten e is 


BO * „ e dlanckir, 
N . En · 


Entre les ebe il kaut prendre ict tes 
Perives minen en iy, qui ſe farment dns ATW" 


HEE RS © eſt ainſi ue 2 Y: 5 
a kde: Ty, OT (Rai humblement; > 
Learned ſavant, I Learnedly favamment, 
Prudent prudent, N ene”, prademment, 
Loving aimable, | 1 avec amiti. 

| Plentifulabondant, oe Ki t pPilentifully enden 


Brist vigoureux, 4 Brist iy vigoureuſement. 
Abominable abomi- i | <bominably d'une manidro 
nable, 4 abominabe 0 
Pirtuons vertueux, 1 Virtuouſly vertueuſement. 
vile ſage. J | icy ſagement. 
Des Noms en particulier. 


8 ce ue e je viens de 3 40 huit Parties 7 
qo en faut maintenant traiter en particulier. Je | 


d' Oraiſon, 
commence par le Nom; qui eſt la premiere. 


Le NOM, dans les Ecoles, cſtgeneralement anite en 


Subſtantif & Adjectif. | 
On apelle Subſiantifs led oms que Yon donne auxChoſes, 
pour les diſtinguer les unes des autres. Comme un Homme 


4 Man, une femme a maman, une Bete a Beaſt, une Ville 


68. Town, une Maiſon a Houſe: 
Et Von apelle Adjectiſs les Noms dont on ſe ſen pour re: 
| preſenter la nature, ou la qualité d'une Choſe: Ex, bon good 
——_— bad, grand great, petit ſmall, blanc white, noir 
ct, &c. 
Les Noms Subſtantifs ſont propres, ou Communs. Prol 
pres, comme: Jean John, Marie Mary, Angleterre England 
Londres London, la Tamiſe Thames. Communs, comme 
Pais Country, Montagne Hill, Rivière River. 
Et comme Jean eſt ſe N om propre d'un NRomme, 


Maris 
q une Femme, Angleterre d un Pals, Londres d une Vine, 


& 3 Tune Riviere; 2 le * Pais eſt un — 


1 


2 

* 

. 

. 

4 

x 

" 7 
＋ 

a 
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commun A I Angleterre, à la France, & à tout autre Pais, 
la Loire, att Rhin, av Danube, & à toutes les autres. 
Pour ce qui eſi des Noms propres, il n'y a pas grande 


1 


difference entre le Frangois & l. Angloits. | 


_ Ceux qui varient en Anglois ne varient la plüpart que 
dans la Ter minaiſon. Et il taut ſavoir, que la Terminaiſon 
Angloiſe eſt le plus ſouvent conforme A la Latrine 
Comme entre les Noms d' H ommes & de Dieux, Alexan- 
dre alexander, Claude Claudius, Corneille Cornelius, Michel 
Michael, Moiſe Moſes, No Noah, Michee Micah, N ehe mio 
Nehemiah, Sen que Seneca, Tite Titus, Ciceron Cicero, 
Pharaon Phar adh. Ente neas, Elie Elias, Pythagore Py- 
thagoras, DEmoſihcue Demoſthenes, Socrate Socrates, Iſocrate 
Iſocrates, JIoſèphe Joſephus, Lycurzue Lycurgus, Aibanaſs 
Athanaſius, Lactance Lactantius, Eulèbe Euſebius, PEtrone 
Petronius, & autres ſemblabes . 
Apollon Apollo, Pluton Pluto, Hercule Hercules, ole 
Solus, Priape Priapus, Aſculape Æſcula piu. 
Il en faut excepter, Andre A drew, BarthElemi Bartholo- 
mew, Antoine Anthony, Gregoire Gregory, Timothee Timothy 
384000 Jeremy, BarnabE Barnaby, Chriſtophle Cbriſtopher, 
odolphe Ralph, Salomon Solomon, Efaie Iſaiah, Jonas 
Jonah, Joſue Joſhua, Edoiiard Edward, Etienne Stephen, 
Frangois Francis, Frederic Frederich,, Guillaume William, 
Jaques James, Jacob Jacob, Jean John, Pierre Peter, 
Philippe Philip, Louis Lewis, Luc Luke, Marc Mark, 
Mathieu Mazthew, Ezéchiel Ezekiel, Auguſtin Auguſtin, Cys 
prien Cyprian, Origene Origen , Tertullien Tertullian, 
Ambroiſe Ambroſe, Jerome Jerom, Chryſoſtöme Chryſaſtom, 
Ariſtote Ariſtotle , Pindare Pindar ; Plutarque Plutarch, 


Lucain.Lecan, Pline -liny, Live Livy , Saluſte Saluſt, 


Ptolamee Ptolomy, Pompee Pompey, HEliode Heſiod, Ho- 
mere Homer, Virgile Virgil, Ovide Ovid. © + 
Entre les Nums de Femmes & de Deefſes, Marthe ſe dit 
en Anglois Martha, Suſanna Suſanna, Aſtree Aſtrea, Aurore 
Aurers, Bellone Bellona, Diane Diana, Miner ve Aiverva, 


Mais 


* 


Froſerpine Proſerpina, 


4 


* four Aprendre p Apglois. * 


Ma's on dit Charlotte Charlot, 8 Mary, Dorothée 
Det „Marguerite Margaret, Jeanne Jane, Joanna, Jean, 


Madelaine Magdalen 


Entre les Noms de Pais & de Villes; ceux que nous finiss 
ſons en e ne font que changer le en a Aſie Aſia, Anarolie 
Anatolia, Abiſſinie Abiſſinia, Ethiopie Ethiopia. , Candie 
Candia, Malthe Malta, Geneve Geneva, Lauſanne Lows: 
anna, Modeène Modena, Parme Parma. 
Exceptons de cette Regle les Noms de pais qui fniffant 


ala vérité en a, varient d'ailleurs plus ou moins Savoir 


Afrique Africa ou 4frick, Amerique America, Jamaique 
Jamaica, Alface Alſacia, Luſace Lufaria , Syabe Suabia, 
Baviere Bavaria, Autriche Auſiria, BohEme Bohemia, P ruſſe 
Pruſſia, Livonie Livonia, Galice Gallicla, Grenade Granada, 


Valence Valencia, Andalouſic Andaluſia, Catalogne Cata- 


nia, Corſe Corſica, Sardagne Sardinia, Pouille e 
Macedoine Macedonia ou Macedon, Perſe Perſia. 
Ceux qui finifſent en land Comme Angleterre England , 
Ecoſſe Scotland, Irlande Ireland, Hollande Holland, T&lande: 
Zeland, Friſe Friſeland, Gueldres Guelderland, Laponie 
Lapland, Pologne Poland, Suede Swedeland ou Sweden, Suiſſe 


| Swiſſerland ou Switzerland. 


Ceux quiſeterminenteny. Savoir Barbatie Be | 
lie Haly, Turquie Turky, Tartarie Tartary, Allemagne Gr.. 
many, ar Hungary, Toſcane Tuſcany, Sicile Sicily, Sace 
Saxony, Norvege Norway, Normandie Normandy, co. acl 
Brittany, Bourgogne Burgundy. 

Et ceux - ci qui ſont Irreguliers. Cournouittille Cornwal , * 
Cypre ou Chypre Cyprus , Egypte Egypt » Grece Greete,. 
Thrace Thrace, Lorraine Lorrain, Eſpagne Spain, Pomera- 
nie Pomerania, Scanie Schonen, Fionie Funen, r 
Mexico, Martinique Martinico. | 

Au- feſte Flandres ſe dit en Anglois Flandres , Galles: 
Wales, les Indes the Indies, Brefil Braſil, Matoc Marocco , 


' Danemarc Denmark, Brandebourg Brandenbourg,Lunebourg 


Re. a eee re, We Eh "yg 
!! 
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Entre les Noms de Villes il faut excepter. r.Padout qui 
fait Padua, Mantouè Mantua, & Malgue Malaga. 
2. Ceux- ci qui finiſſent, les uns en on, les autres en en. 
Sa voir Babylone Babylon, Lisbonne Lisbon, Li vourne, Leg- 
Born, Ratisbonne Rarisbon, Bologne Bullen, Brème Bremen, 
Cologne Coen, Copenhtzaue Copenhagen, Groningue Gro- 
ningem, Nimegue Nimmeg en 8 
3. Cracovie Cracom, CaſſovieCaſaw, Varſovie Varſaw, 
Sodome Sodom, Stockholm Stokholm. 
4. Baſle Baſil, la Brille Brill, CambridgeCambridge, Douvre 
Dover, Dunquerque Durkirk, Fleſſingue Fluſhing, la Haye 
_ #he Hague, Mayence Ments, Oftende Offend, la Rochelle 
Rochel, Soleurre Solothurn, Veniſe Venice. 5 


Londres fe dit en Anglois London Bruxelles Bruſſels, Anz 
vers Antwerp, Trèves Triers, Genes Genoua, Lucques Luca, 
Rouen Rowan, Gand Ghent, Cantorbery ou Cantorbie 
- Enfin ceux que nous termin ons en boarg finiſſent en An- 
glois en burg. Comme Edinbourg Edinburg, Hambourg 
Bamburg, Philipsbourg Philipsbarg, Strasbourg Stratsburg. 
Pour ce qui regarde les Noms de Montagnes & de Ri- 
vieres, il y en a ires peu qui varient. F 
Entre les premiers, les Monts Ryphees s'apellent the. 
yphean Hills, Sinai Sinah, Caucaſe Caucaſus, Olympe 
Olympus,” VEluve Veſuvius. . ED 
Entre les Rivières I'Euphrate s apelle en Anglois Euphra- 
tes, le Gange Ganges, la Tamiſe the Thames, I'inde Indus, 
le Nil Nas, le Fage Tagus, le Rhin the Rhine, VEſcaut 25 
Scbeld, le Tigre Tigris, & le Fibre Tiber. i 
Voila en peu de mots ce: qui doit ſervir de Dictionaire 
xYezard des Noms propres. Expliquons maintenant les 
Accidens des Noms, qui ſout quatre; ſavoir les Nonibres, 
Genres, Articles, & Degrés de Comparaiſon. 
I ya deux Nombres, le Singulier & le Plurier.. 
Le Singulier ne parle que dun; comme un Roi a Kings 


| Le Plurier parle de pluſicurs; comme des Rois Kings s 
Keines Went, e 


Par 


Par ces Exemples il b que ho blurier ſe forme en 
Anglois comme en Franpois; ſavoir du N ombre Singulier, 
en y ajoutant une s. 

Mais comme on a déchargè certains Noms del final au 
Nombre ſingulier, il faut favoir qu au Plurier on le retient. 
parce-quil ſert à la e de I's Ces Noms I 


i terminent en ch, , 0g. Jh „. & x. . 
ä 11 5 
JI Eliſe; 0 4 Egliſes.. 
Hedge hate, I Hedges hales. ES 
Fist poiſſon, fait & Fishes poiſſons. 
. Witneſs tEmoin, . Time te moins. 
Box boete; | Boxes bottes. 


Les Singuliers qui fe terminent en 3 cette 
Voyelle en ies au Plurier, ou bien regoivent une s Apo:' 


wee ng” 
3 ceriſe; - Childs ou SY 41 | ceriſes; ? 
wiry recherche, Inquiries ou Inquiry s, recherches. 
Hereſy hereſie, - Hereſies ou Hereſy s, hEtEfies. 


Ceux qui ſe terminent en f ou Mt PR Tune 5 
Tautre en vet au Plurier. 


„%%% Comme ed 
— pain, ö L ET + 
. Thief Voleur, Thieves Voleurs: „ 
- Knife Cout eau, Nuives Couteau rn. 
Ve Femme, es Wives Femmes. itn 4 


U en faut excepter ceur qui fniſſent en of; comme 
proof, roof, &c. qui ſuivent la Kegle. 

Mais voici ceux qui font In6guliers, dont I + 
MARY le Fun 1 e. 


3 . 3 
Mas: Men. | "= Child 3 e | 
Woman , Women, . 


ol 


0 Nouvelle Methoude 
Le autres; de diverſes mmanivres;. comme 
| Mouſe, Mice. | | Gooſe, Guſe 
Louſe » Lice, Sow, Swine. 
l Penny, Pence. 
1 Foot 5 feet. | 4x | ; 


Remarquerz que Brother a deux Pluriets; ſavoir Brothers 
& Brethren. Mais Brethren ne ſe dit guère qu en Chaire, ou 
bien dans un Sens Burleſque. F 
Swine, Deer, Hoſe & Sheep , ſe diſent également au Plurier 
& au Singulier; & il faut bien prendre garde de n'y point 
ments 15. Mo 8 8 
Kine, Shoon, Eyen, Houſen, ſont des Phuriers à la vieille 
mode de Cow, Shoo, Eye, & Houſe. X „ 
Les Noms de Metaux & de Mintraux, ni ceux des Ver- 


tus 8 des Vices, n'ont point de Plurier en Anglois, now 
plus qu'en Francois. . 
Les Genres des Noms Anglois ne ſe diſtinguent pas, 


comme les r0tres, par la Termmaiſon des Noms, mais 


* 


par la Difference des Sexes; . 8 
Iny a donc proprement que deux Genres, le Maſculin 
& le Feminin. _ 5 ea 
Ainſi les Mots qui fignifient un Mile, ſont du Genre Maf- 
eulin; & ceux qui ſignifient une Femelle, du Fèminin. 
Si vous voulez admettre un Genre Neutre, vous y pou- 

. vez comprendre les Choſes lnanimees. e 1 
II eft vrai que San, Soleil, ſe dit au Genre Maſculin, 
dans un Sens figure; & Charch, Egliſe, au feminin dans 
ce meme Sens. Les Gens de Mer ſe ſervent auſſi du Mot 
de Ship, un Vaiſſeau, dans ce dernier Genre. 8 
Si vous pretendeꝛ qu'on vous parle d'un Genre commun, 
on peut y reduire les Noms qui ſont communs à fun & X 
Tautre Sexe. E Angloi abonde en ces ſortes de Noms, Com- 
me Couſin qui ſigniſie Couſin & Couſine, Neighbowr Yoiſinr 


& Voiline, Servant Valet & Seryante, Thief Larron && 
25 1 1 8 I 


Ajoutons y les Noms des Animaux communs aux deux 
| Sexes; comme à Deer, a Rabbet, a Sparrow, & c. qui ſe 


diſent également du Male & de la Femelle, 


Il eſt vrai que quand il s'agit de diſtinguer les Sexes, on 


le fait en Anglois avec ces Mots, Man & Woman, he & ſhe, 
Cock, & Hen , Buck & Doe, Male & Female. 5 
Ainſi pour Valet on dit a Man- ſervant, pour Servante 4 


Woman- ſervant ou Maid ſervant, un Couſin 4 He- Couſin, 


une Couſine a She-Couſin, un Bouc a He. goat, une Chèvre 
a She- goat, un Chat a He- Cat ou Mals-Car, une Chate 4 


She-Cat ou Female-Cat, un Moineau male 4 Cock-Sparrow, 


Moineau femelle a Hen-Sparrow , un Lapin a Buck» Rabbet, 
une Lapine a Doe-Rabber. „„ | 
Il n'eſt pasneEceflaire de vous aprendre, que Man & Woman 


ne ſe doivent dire que du Genre humain, la choſe parle 
d'elle-meme. He & She ſe diſent de toutes Sortes d Ani- 


maux, Male & Female ſe diſent plus particulièrement des 
Irraiſonnables, & mème de certaines Plantes que l'on diſ- 
tingue en deux Sexes. Cock & Hen ne ſe diſent proprement 
que- des Oiſeaux Buck & Doe de certaines Betes,, comme 
DVaims, Lapins, ez. „ | rn, 

Les Articles ſont des Particules dont on fe ſert avec les 


Noms dans nos LanguesVulgaires, a |'imiration de laGrecques 


L' 4nglois en a deux, a & the, qui rEpondent aux nõô- 
tres, an & le. — . 


Mais au lieu que ceux-ci ſont ſujets i pluſieurs Meta- 
morpboſes, les Articles Anglois font commodes en ceci, 


qu'ils ſont invariables. EDS Lox 
Excepté I Article a, devant un Nom qui commence 


par une Voyelle. Alors on y met une u, pour Eviter. 
Tentrebaillement des Voyelles; comme an Empire, un 


mpire. 


Cet Article eſt nommè Indefini ; & n'et en uſage qu au | 


ingulier, | 


L'autreeft nommeDefini, parce qu'il determine la choſe 


dont on parle. Celui-ci eft en uſage devant routes ſortes 
de Noms, maſculins ou feminins, au Plurier comme au 


Singulier. 5 | 
5 | E Exem - 
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Nouvelle Mathodde 


: RE Exemple. | 

2 Sing. . ds 55 plur. bs 
Le Roi the Xing. Les Rois the Ring. 
La Reine the Queen. Les Reines the Queens” 


L'Empereur the Emperour Les Empereurs cheEmperours. 


L'Imperatrice the Empreſs. Les Imperatrices the Em - 


3 preſſes. 
Un Homme a Man- Des Hommes Men. 


- UneFemme aWoman. Des Femmes Women. 


Lies Grammairiens à la vieille Mode, qui prennent toutes 
leurs Meſures de la Langue Latine, & qui ſe croiroient per- 
dus ils en Ecartoient tant ſoit peu, dEclinent nos Noms (à 
la manière des Latins) avec fix Cas en chaque Nombre. Ils 
Y font venir à toute force le Nominatif, le Genitif, leDatif, 
1 Accuſatif, le Vocatif, & Ablatif; qui ſont tout autant de 
Fantòmes, dans nos Langues Vulgaires. Ils ne confiderent 


pas, que ce qui fait tous ces Cas, comme on les apelle 


dans la Langue Latine, c eſt le changement de la Termi- 
naiſon auquel les Noms Larins ſont ſujets. Et puis qu'il n- 


a rien de tel dans l. Anglois ni dans le Frangois, à quoi bon 


multiplier les choſes ſans neceſſite, & remplir les Gram- 
maires d'un Fatras inutile?. © | 78 


Au lieu duGenitif, on fe ſert en Anglois de la Prepoſi- 


EN tion of; & au lieu du Datif, de zo devant FArticle. 


Fog Comme :- 0 
6 ä 
Du Roi of the Rin. Des Rois of the Kings. 
De la Reine of the Queen. Des Reines of the Queens. 
De Empereur of the Empe- Des Empereurs of the Empe? 
KM * „ ae. 5 3 
De V'Imperatrice of the Em- Des Imperatrices of the En 
preſs. a preſſes. Fi | 


Dun Homme of a Man. Des Hommes of Men. 
Dune Femme of aForman, Des Femmes of Nomen. 


Sing, | 


E 


Hg Sing. | a 

Au Roi to the King. Aux Rois 20 the Kings. 

A la Reine to the Que en. Aux Reines to theQueens. 

A TEmpereur t the Empe- Aux Empereuts to the Empe= 
JJ! ̃ „ 

A 1'Lmperatrice to the Em. Aux lmperatrices to the Em- 

preſs, B 33 pg ET 
A un Homme ro a Han. A des Hommes to Men. 
A une Femme 0 a Woman, A des Femmes o Women. 
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La Comparaiſon eſt une choſe particulière aux Noms: 
Adjectifs, qui ſe comparent en Anglois comme les Latins; 
& C'eſt ce que nous n avons pas dans notre Langue. 
IL y a trois Degres de Comparaiſon, que lon apelle Po- 
ſitif, Combaratif & Superlatif. 1 e 


7 


LePofirif ſignifie ſimplement la qualité d'une choſe, ſans 
aucun raport. Le Comparatif-Eleve cette qualitẽ, par raport 
à une autre. Et le Superlarif Vexalte au ſupreme degre. 
Le Comfaratif ſe forme du Poſitif, en y ajoutant er; & 
le Supelanf; en y zjoutant 88 


: ET Comp. _ Sup. 

I Rich riche, Richer plus riche: Richeſt le pls riche. 
Hard dur. Harder plus-dur. Hardeſt le plus - dur. 
Great grand. Greater plus-grand. Greateſt le plus- grand. . ; 


llen faut excepter, 1. lesAdjectifs qui finiſſent en e, leſquels 
= neregolyent qu'une / au Comparatif, & / au Superlatif; 
Comme i ſage, wiſer plus ſage, wiſeſt le plus ſage. 
2 ; 2. Ceux quirepetolent autrefois leurs Conſonnes finales, 


comme big, hot, fit, qui $'Ecrivoient bigg ; hott, tt, retien- 
nent les deux Conſonnes au Comparatif & au SuperlatiF. 
Voici donc comment il les faut comparer, brg, bigger, liggeſ. 
hor, hotter , hotel; It, fitter, fineſt, 


E 2 3. Ceux- 


— 


— — 
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3. Ceux ci, qui ſont tout-à fait Irreguliers. Savoir good, 
better, beſt; bad, worſe, worſt; many ou much, more, moſt; 
little, leſs, leaſt; qui repondent aux n0tres, bon, meilleur, le 
meilleur; mauvais, plus- mauvais ou pire, le plus mauvais ; 
beaucoup, plus, le plus; petit, moindre ou plus petit, le moin- 
dre ou le plus petit. | 1 5 5 | 

Il eſt vrai qu'il y a un grand nombre d' Adjectifs qui ne 

ſie comparent pas, comme ſont ceux qui ſe terminent en 


al, ate. eſt, ing, iſh, ous, ſom, able, ant, ent, ed, id. & quel- 


ques autres; qui n'ont d autre Comparaiſon, que celle dont 
nous- nous ſervons pour les pôtres „„ 
Ainſi, comme nous diſons gezeral, plus-gentral, le plus- 
general; l' Anglois dit mot pour mot, general, more general, 
the maſt general; vicieux, plus vicieux, le plus vicieux, vi- 
cioux, more vicious, the moſt vicious; rigide, plus- rigide, le- 
plus rigide, rigid, more rigid, the molt rigid. 
. Remarque?z qu'on ſe ſert auſſi de la particule Superlati- 
ve{moſt, auſſi bien que de very, pour exprimer nos Parti- 
cules Francoiſes, très & fort. Comme, il eſt tres-honnete 
homme, be is a moſt honeſt Man, autrement he is a very 
boneſt Man. N 5 B 
Au reſte, il faut ſavoir qu'a le gard des Nombres & des 
Genres, les Noms Adjectifs ſont In variables en Anglois, 


8 La Conſtruction, ow | Uſage des Noms. 
ue preſente ici principalement deux choſes à conſiderer. 
La Conſtruction des Noms Subſtantifs enſemble, & celle 
des Subſtantifs avec les Adjectifs; une & autre avec l' u- 
ſage des Articles. | = TR 


* La Conſtruction des Noms Subftantifs enſemble ſe fait 3 


ordinairement en Anglois, comme en Frangois, avec Ar- 
tile & Prépoſition. Ex. l Egliſe de Dieu, the Church of Goda, 
un Palais de marbre, a Pallace of marble 

Il eſt vrai que 1' Anglois, A limitation du Latin, tranſ- 
Poſe fort ſouvent ſes}Subſtantifs, & qu'en ce cas la prẽpoſi- 


_ tion of ſe perd dans la Tranſpoſition. Temoin les Exem- 
ples ſui vans; une Douleur de tEte, 4 Head-ake; un pi de 
| 1 85 Foche, 


pour Aprendre Þ Anglois. = 


poche; aPocket-book; la. Gazette de Londres, the London- 
_ Gazette; un Moulin a vent, a wind- mill; un Pot a beurre, 


4 Butterpot. | | 3 0 
Ainſi, pour rendre en Anglois, la Maiſon de mon Pere, ol 


Bien de ma Mere, on ne dira guère mot pour mot, 2% houſe 


of my Father, ou the Eſtate of my Mother; Mais pour faire 
que |'Expreſſion ſoit coulante, on dira plfitot my Father's 
Houſe ,. my mother's Eſtate. 


Remarquez, qu'ici on ajoute une Apoſtrophe & une s, 


EX cCeſtce qu'il taut obſerver, lors que la choſe exprime 


Poſſeſſion, comme dans ces deux Exemples. 
Pluſieurs prennent cette Apoſtrophe avec l', pour une 
Contraction du Pronom Poſſeſſif his; . parce-qu'on ſe ſert 


Juelquefois de ce Pronom, dans le mEme Sens. Comme 
this is Peter his Book,, C'eſt ici le Livre de Pierre. La choſe. + 
Paroit aſſez vrai-ſemblable , & ſaute d'abord aux yeux. 
Mais apres tout, ce n'eſt qu'un faux Prejuge; & pour 
peu qu on examine le fond de la choſe, il fautnEceffaire- 


ment sen dedire, __ . 
Dira- i-on par exemple, 8 Beauty, la beauté 
d'une Vierge, ſe dit pour Virgin his Beauty? Ce ſeroit con- 


fondte les Sexes, & ſe rendre coupable d'un des plus gros- 


ſiers Solcciſmes ; parce-que his ẽtant maſculin, nes acorde 


pas avec Virgin, qui eſt d'une autre Genre. 


Il faut donc conclurre, que IApoſtrophe n'eſt pas ici 
une marque d' Eliſion, mais platdt une Diſtinction de 
Nombre; ſans laquelle le Subſtantif, étant revetu d'u- 


ne s au Singulier , préviendroit d'abord l eſprit d une 
fauſſe Idée, en lui faiſant paroitre ce Nom - A au Plu- 


tier. | LD | | 
A ce compte, j'avou que I Apoſtrophe eft ſuperflus 
dans les Noms, dont le Plurier ne ſinit pas en ; & ceug 
qui entendent bien cette Matière, n' en mettent point e 
effet. Ex Woman fait Women au Plurier. J'6crirois donc 
a 1 88 Beauty ſans Apoſtrophe, parce- qu elle y eſt 
Inutile. 5 . | 
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Ceſt ici une des rr de I Anglois Enblie par 


Nr eee, 
3 


IUſage, & fondee ſur la Raiſon, Cequi me kit eſperer, 
quelle ſera du gotit des Curieux & des Gens raiſonnables. 
Ainſi on peut dire vEritablement, à T ëgard de ces Noms, 
2 la Langue Angloiſe a un cas particuſier, que les autres 
engnes Vulgaires n ont pas. Je yeux dire un Cas varie, 
qui rEpond au Genitif des Latins; 
On ſe ſert meme de cette avec PA poſtrophe, lors-que 
le Nom finit ens au Singulier. Comme en ces Mots S. Ja- 
mes park, le Parc de St. Jaques, 8. Thomas 's hardneſs of 

Belief, Tincrédulité de 8. Thomas. 

Mais fi le Nom eſt au Pluriel, on retranche 1's qui eft 
Ia marque du Plurier. Ex, zhe wo Souldier Arms, les Ar- 
mes de deux Soldats. © | 

Quand troisSubftantifs ou een ſe rencontrent dans 
une Sentence, & que les deux premiers ſont Poſſe(ſfs, 
. C'eſt le dernier de ceux · ci ts emporte I's. Comme 
the King of England $ Suljects, es Sujets du Roi d'Angle- 
terre. 
Pour la Conſtruction desSubftantifs avec les AdjeQiits, ; 
1 n'y a preſque aucune difficults, 

Premièrement, on ne peut pas manquer FacorderI'Ad- 
jectit avec ſon subſtantif; puis. qu en Anglois les Adjectits 
ſont in variables, & par confeguent de tout Genre & de 
tout Nombre. N 

En Frangojs, nous placons Ie Subſtantif tantôt apres & 
tant6t devant! Adjectit, qui eſt Ordre le plus naturel. En | 
Anglois, on le place apres. 
tlormis dans ces Exemples, & autres ſemplables, Jame 
the Sezond, Jaques Second; Lewis the Foartrenth, Louis 
Quatorze. 
Pour ce quieſt des Articles, quoi qui ils napartiennent 
Nee er od qu'aux Subſtantits, cependant où il y a un 
djectif & un Subſtantif enſemble, on ne laiſſe pas que de 
lacer Article devant PAdjeRif. Ainſi on dit a learned man 
1 = ſavant Homme, un honeft Woman une bonnete Fem- 
me, e good Prince le bon Prince» the greateſt Wit le plus- 
1 grand Genie, . S Ex. 


pour Aprendre l' Anglois. 7 i 

1 Excepté l' Article Indefini, gui ſe met apres ſuck & what. 9 
J Comme is it ſuch a-trouble? elt-ce-une ſi grande peine? he 1 
I is juſt ſuch a man, Ceft un Homme juſtement fait comme wb 
8 lui, juſt ſuch another, un autre lui mème. See what a Fog 9 
5 there is abroad, voyez quel brouillard il fait. What a firange 9 
| Man you are! que vous Etes un Etrange Homme ! 2 
8 - Le meme Article ſe met entre! Adjectif & le Subſtantif, 5 
bs lors-que ! Adjectif eſt precede d'une de ces trois Particules , 
f ſo, too, as;.Ex. ſo good a Prince he is, Ceft un fi bon Prin- 
| ce; he is tos honeſt a Man, Il eſt trop honnete k Homme; he 
} will be as great a Bloth-bead as bis Brother, il ſera un auſſi 
" grin&Sotique low Freme, © 0h ft 88 
' On dit auſſi, par une facon de parler particulié re, many 
; a Man pour many Men, pluſieurs perſonues; never a Man 
pour no Man, pas un feul Homme, 
3 Quand on nomme les Princes avec les Nombres Ordi- 
naux, on laiſſe l' Article en Frangois, & on le retient en 

Anglois. Comme Charles the Fiſth, Charles Quint; Francis 
| % ü Francois Premier 


An contraire, quand on nomme un Prince ou une Prin- 
| ceſſe ſans ces Nombres, on laiſſe ! Article en Anglais, & on 
le retient en Frangois. Comme Xing James, le Roi Jaques; 
aden Mary; la Reine Marie. 
II en eſt de mème, quand on parle indefiniment d'une 
Choſe. Comme, Mau Homme, Nature la Nature, 
Bead le rain, Mony l' Argent, Eating le Manger, Drin. 
Les le Boire, Sleeping le Dormir, "Life la Vie, Quiet le 
„ e T8 COT. one wo Cn 
Des Vertus, & des Vices. Comme Juſtice la Juſtice, 
Temperance la Temperance, Injuſtice l injuſtice, Intemperance 
IIntempéran ee. >. 
Des Arts, & des Sgiences. Ex. Grammar la Grammaire, 
Rhetorick la RhEtorique, Togick la Logique, Philoſophy la 
'Philoſophie, Divinity la Theologie: oO 
Des Pais; comme, France la France, Spain TEſpag- 
ne, Laly Vitalie; Germany l'Allemagne, Poland la po. 
Togne;' G. A quoi ajouter Heaven le Ciel, Hell U Eu-. 


fer. ell, 7 il 
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Des ſeux. Comme, to play at Bowls, jouèr à la Boule; 
at Tennis, à la Paume; at Cards, aux Cartes; at Ninepins, 
aux Quilles. 7 | N 87 
De ces deux Dęeſſes, Fortune la Fortune, Fame la Re- 
nommee. | EE: | be a "= 
Je conclus par le grand Uſage que les Anglois font de leurs 
Noms Verbaux en ing: dont les uns ſont Adjectifs; comme 
a knowing Man un Homme entendu, an underſtanding Man 
un Homme intelligent: Les autres Subſtantifs, & le Nom- 
bre de ceux · ci eſt fi grand, qu à peine y at- il un Participe 
Preſent dont on ne fe puiſſe ſervir en Subſtantif, dans le 
Sens de nos Verbaux finiſſans en ment ou tion. Ex his Un- 
derſlanding is very much decay d, ſon Eſprit eſt fort baiſſé. 
I don't like ſuch doings, je n aprouve point ces actions: là. 
Mais comme ces ſortes de Verbaux dans notre Langue 
ne ſont pas aſſèꝛ communs, il faut ſouvent donner un autre 
tour en Francois. Exemples, the drawing of Wine, l' action 
de tirer le Vin. He paid dear for his going thither, il lui a 
cou: bon d'Etre alle 1a. For contemning divine and humane 
Laws, pour avoir WeEpriſe les Loix Divines & Humaines. 
_. Ainſi on dit, to burſt himſelf with eating, ſe crever de 
» manger. Eating and Drinking, le Manger & le Boire, Gaming 
and Whorizg, le Jeu & la Debauche des Femmes. | 
Enfin ces Verbaux en ing étant ſuivis immédiatement 
d'un autre Subſtantif, ſervent quelquefois a exprimer l' u- 
' age de la Choſe fignifice par le Subſtantif. Comme a Drin - 
King glaſs un Verre; a Looking glaſs, un Miroit; a Warming 
pan, une Baſſinoire: Au lieu de dire, a Glaſs for drinking , 
4 Glaſs for looking , @ Pan for warming. ID 


Ds PRONOMS. 


Nous allons entrer dans une Matière, qui eft un peu 
Epineuſe & embaraſſante; mais il eſt certain, qu'elle Veſt 
moins en Anglois qu'en Frangots, | 
Wi;  _. Pourla debrauiller comme il faut, je commence par la 
Wl! Definition da PRONOM. Ceſt une Partie d'Oraiſon , 
bunt on ſe ſert en la place du Nom, 8 


* - 


Ld 
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On diviſe les pronoms principalement en cinq Claſſes; 
ſavoir en Perſonnels, Dtmonſtratifs, Relatifs, Poſſeſſifs, & In- 
de ſinis. En - ſorte pourtant que tous les pronoms perſonnels 


ſont Démonſlratifs, mais tous les DEmonſtratifs ne font 


pas perſonnels. | 15 1 $47 
De ce nombre: là les uns ſont Subſtantifs, les autres Ad- 
jectifs; les uns ont deux Nombres, les autres n'en ont 
qu'un; les uns ſont primitifs, les autres Dèrivatifs; les uns 
ſont Simples, les autres Compoſſss. | 


Les pronoms perſonnes ſont 


I moi. We nous. Ee 
Thou ou zou, toi. You, ou Ye, vous 
He il. Ty, Us; ele 
She elle. N | WELD ED wh, 


Mais apres les Verbes & lesPrepoſitions (hormis leVer- 
be Imperſonnel 7: is, c'eſt) il faut changer i en me, thou en 
thee, he en him, ſhe en ber, we en us, ꝙ they en them. 


Les pronoms DEmonſiratifs ſont 


Sing. Flur. 
He lui. celui. 8 eux, ceux. 
She elle, celle. Tuben 8 elles, celles. 


This ce, ou cet; cette, Theſe ces, ceux ci. 
This celui- ci, celle · ci, ce- ci, Theſe celles- ci. 3 
That ce, ou cet, cette; celui · Thoſe ces, ceux - A, celles· 


la, celle là; cela. Ia. | 

Sing. C 
Ie, ce; il, elle; le, la. They 2 ils, elles. 
BT ol RT. Th? Fier * 


Same, le meme, la meme. Same, les memes. 


Apres un Verbe, ou une Prepoſition, he ſe change ici 


(comme auparayant) en bim, ſhe en her; & tous deux ſont 
them au ?lurier, | b 
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ooo ence fou; elt & invariable, & ſe rend en Fran | 
ps 4, — quoi, * 


— qui Rr ques; quoi, tequel. 
who, qui; lequel. | 

what , quel, que, quoi, ce que, ce qui. 

Which d what font in variables. Mais who ſe change quel: 


quefois en whom, & d autres fois en whoſe; comme il pa- 


roitra dans Uſage des Pronoms. 

Les Pronoms Poſſeſſifs ſont tous ri & 4l y en 
a de deux Sortes, en Anglois comme en Frangois. Les uns 
qui * avec les Subſtantifs, & les autres =_ ſont ab- 


„ 
Ceur u 1 9 


* * 
* 


My, mon, ou ma, mes Oar, nötre, nos. N 
Thy ou your, ton, outu, tes. Your , vötre, vos. 


Hit, 


Her, 8 ſon, ou 15 tes, Their 3 leur, bay 
Is, 


Entre er my ſe PERS quelquefois en mine, thy 
en thine, lors 195 e Mot ſulyant commence par une vo- 


yelle. 1 
Les Abſolus ſonk 

Mine, mien, mienne, miens, Ours; votre ; notte. 
miennes. 

Thine, tien, tienne , tiens, Tours, votre , votre 

tienges. a 

His, hers, ſien, ſienne, gens. Thetr, y eus, A ele. 
fiennes. 


„ 


Tous ces pronoms poſſeſiſs gn Hibs „ 
e qui vient d', un des e 
tl 8. | 


1 * Ne 


24 


tout eſt un Prodigue. 


* 
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Loes Pronoms Indefinis font 
07 tout. Certain, certain. fb; 
Every, chaque, tout. 

Any, quelque, quelqu'un, tout. Such, tel, ſi gran 
Some, quelque. Another, un autre. 
Avant · que de parler de! Uſage de tous ces Pronoms, il 
faut ſayoir qu'il y en a'trois dont on ſe ſert en fait d Inter- 


rogation, & qu'on apelle pour cela mème Interrogatifs. 


Ce ſont ces trois Pronoms Relatifs, . Which, who & what. 


Vous faurez auſſi, que who & what admettent quelquefois 


ces deux Particules ever, ſoever, qui s incorporent avec eux. 
Ainſi on dit, whoever, whoſoever , quiconque, whatever , 
whatſoever , quelconque. | 


- 


Souvent on ſe ſert de wery avec this, that, & ſame, de 


felf avec ſame & les Pronoms Poſſeſſifs; & de amn avec ces 


memes Fronoms. C'eſt ce que nous allons voir plus parti - 


culièrement dans le Chapitre ſuivant. 


kul- 4. PRONOMS |, 
. Pour ce qui eſt des PronomsPerſonnels avec leſquels on 
Foul ugue les Verbes, nous en verrons!I'Uſage parmi les 
ve AA 333 . 
Aͤpreès les Verbes & les Prepoſitions, ces Pronoms 
(comme je ] ai remarquẽ᷑ ci- devant) changent de face. 
Ainſi on dit, love me, aimez-moi; Ilove thee, je taimes 
Ilove him, jeVaime; I love her, je laime, parlant dune 
Femme; he loves us, il nous aime; they love hon, ils vous 
aiment; we love them, nous les aimons. _ 


Apres des Prepoſitions. Exemple , for me pour moi, 


againſt thee contre toi, with him avec lui, without her ſans 
elle, before us devant nous, after you apres vous, betwixt 
them entr'eux ou entrelles + „„ 
Ee lui, celui Comme, tis he whom I love, c eſt lui que 
Jaime. He that gives all away is a Prodigal, celui qui donne 
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A 


Ainſi an Plurier on dit they that pretend to be ſo honeſt, 
ceux qui ſe piquent d'e@tre fi honneres.* They that will not 
obey ſhall be puniſhed, ceux qui n'obciront pas ſeront punis. 
5 Mais il y a une autre maniere de rendre ce Pronom. 
Comme, be ſings to day that will cry to morrow, tel chante 
aujourd'hui qui pleurera demain. 5 . 
_ She elle, celle. Exemple, t is ſhe 1 have a kindneſs | 
For, Ceſt pour elle que j'ai de amour. She that you love is 
.-” 4 favoured woman, celle que vous aimez eft une 
_ AuPlurier, They. that paint, celles qui ſe fardent. They 
that cannot forbear will have it right or wrong, celles qui ne 
peuvent sen paſſcr veulent avoir d'une maniere ou 
d'autre, JFF oe 
Apres un Verbe, ou une Prepoſition, Ihate him, or her, 
je le hai, je la hai. I vill do that for him, or for her, je 
ferai cela pour lui, ou pour elle. I love him, (or her) that 
0” honeſtly , j'aime celui ou celle) qui agit de bonne 
1 e e eee | 
Au Plurier. 1 ſhall heat them, je les battraj. Iwill go along 
with them, je m' en irai avec eux, ou avec elles Away with 
them that are not well affefted il faut ſe defaire de ceux qui 
ne ſont pas bien intentionnés, ou de celles qui ne ſont 
pas bien intentionnees. 3 8 8 e 

Mlagis quand him: ſignifie to him; ber, to her; & them, to 
"them; alors nous diſons en Franois lui, & leur. Comme 

ive it him, donnèez-le lui, o donnez- le à lui; give it her, 

3 lui, on donne: le à elle; give it them, donner-le | 
leur, ow donnez-le a eux, o a elles. | | 

This, ce, ou cer, cette, Ex. This Boy, ce Garcon ; this | 
Child, cet Enfant, this Woman, cette Femme; theſe Man 
and theſe Women ,' ces Hom mes & ces Femmes | 
This is to break, Friendſhip , c'eſt rompre l'amitié. 
This, celui ci, cel'e ci; comme this is it I am for, c eſt 
celui ci qui me plait. Give me this, donne-moi celle - ci. 

' Theſe are good, ceux-ci ſont bons, celles-ci ſont bonnes 
Ibis, Ceci. Ex. what do's this mean? que veut dire ceci? 
Remarquez ici que th ſe dit pour zhis Thing, comme 
2 „„ | nous 
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nous diſons ceci pour dire cette choſe-ci; & qu en ce Sens > 


il ne ſe dit qu'au Singulier 


Enſin, on ſe ſert encore ainſi de ce Pronom Demonſtra- 
tif. Ex. this is the Man ] look for, voici {c'eſt ici) Homme 
que je cherche. Theſe are Men of an undaunted Courage 


ce ſont des Hommes d'un courage 1ntrepide. . 


That, ce, ou cet, cette. Comme that Boy, ce Gargon, 
ce Gargon I; that Child, cet Enfant , cer Enfant - la; that 
Woman, cette Femme, cette Femme-la, Thoſe Men and 
theſe Waemew; ces: Hommes & ces F emmes. i. 

That js to have little wit, Ceſt avoir peu d' eſprit. 

That, celui la a,celle-la. That pleaſes me, celui-Ja me platt; 
that do's not pleaſe me, ce}le-ia ne me plait pas. Thoſe are 
not right, ceux-la ne ſont pas bons, celles-la ne ſont pas 
bonnes. | 

That, cela. what is that? qu 'eſt-cela? [ci that ſe dit 
pour that Thing, comme nous diſons cela pour dire cette 
choſe-la. 

Mais il y a une autre manigre de rendre ce Pronom: 
Exemple, 3 is of that humour thai none can agree with him, 
2 eſt dune humeur que perſonne ne peut compatir avec 

ui. | 

Voyez that Relatif, plus bas. 

. Ceſt le Pronom dont on ſe ſert, a; on ule Je | 
Choſes Inanimèes, & des Betes dont ladifference du Some. | 
nous eſt peu connuè. | 

Comme, that's it I fear, Ceſt ce que je- crains; it is 


the Cuſtom, C'eſt la Coutume. 


Is it done? Eft-il fait, eſt elle faite! 7 D ye hear the Clocks 

it ſtrikes. Entendez vous l' Horloge? elle ſonne. i im- 
poſſible, il eſt impoſſible 17 is not unlike the flux and reflux of 

y Sea, il en eſt comme du flux & du reflux de Ja Mer. 
1 taks ir, je le prens, je la prens ; 1 love it, je 


Tame. 


Ainfi en eſt il du Plurier, Where are they? od donna. 
od ſont - elles? 7 love them, je les aime,, 
EE 
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upon, le C 
have (ou the Thing Ihave) the greateſt Inclination be la choſe 


——— œ ́ I —— —äͤ I: 


Remarques qu on ſe ſert de It au Singulier, quand on 
parle d'un petit Enfant. Ex. don't awake the Child, 't is faſt 
ap; n'eveillez pas cet Enfant, il eſt tort endormi, | 

Dans ce Verbe Imperſonnel 7: ts, ou 't is. il ſe dit auſſi 
des Hommes & des Femmes. It is my Father, e elt mon 
Pere; it is my Mother, c' eſt ma Mere. | 

Same, meme; Ex. this is the ſame, Ceſt le We tis 
the ſame Thing, c eſt la meme choſe. They are the ſems, . 
ce ſont les 'memes. 


That (Relatif) qui; comme, a Man or a Woman that 


lives well, lin Homme ou une Femme qui vir bien; the 


Dog that barks, le Chien qui aboſe; the Rain that falls, 


la pluie qui combe; the Stars that ſhine, les Etoiles qui lui- 


ſent. 
That, que. The Book or the Books that 1 read, le Livre ou 


les Livres que je lis; the Virtus or Virtues which I love, la 


Vertu ou les Vertus que j; aim. 
Mais il faut ſavoir, que c'eſt une Elegance Angloiſe de 
laiſſer quelquefois le Pronom, Exemple, the wife you have 


procured me proves the beſt in the World, la Femme que vous 


m'avez procuree, ſe trouve la meilleure du Monde. Of 
fix Children I had, I have nom but one left, de fix Enfans 


55 gue j'avois, il ne m' en eſt reſtE qu'un. 


That, ers The Horſe that I rid upon, on the Horſe 1xrid 
eval ſur lequel j'&tois monte The Thing that 1 


a quoi j ai le plus d' inclination, 
That, lequel. This is th Subject that we are met upon, c eſt 


le Sujet pour lequel nous ſommesafſembles, She is my Cou- 
fin's Daughter that lives with me, C eſt la Fille de mon Cous 


fin, laquelle demeure avec moi. 


. . Which, On ſe ſert de cePronom , dans les memes Sens 
que du precedent. 


Exemple. *Tis her humour hich pleaſes me, Ceſt ion bu⸗ 


meur qui meplatt. Thiris char which kes, e eit chr a 


= jaime, 


This 


: This is a thing which you ought to thin upon, ou plutòt, 
T his is a Thing you ought to think, upon, Celt à quoi vous 
devez ſonger. Ton ſent me 4 Book, by your Maid, which 
I received with my own hands, vous mavez envoye un 
| Livre par votre Servante , lequel as regu en main pro- 
pre. I know not which is which, je ne ſai lequel c eſt des 
| ZLB 


Pour A 


Rwy 


1 deux. „ ; 
who, qui, leque) ,” ne ſe dit que des Perſonnes. Exem- 


b ple, Do you know who it is? Savez - vous qui c eſt? There 
was in Athens a great Philoſopher who taught young People” 
moral Virtues, il y avoit un grand Philoſophe dans la ville 
* „lequel enſeignoit les Vertus Morales à la Jeu- 
neſſe. e e eee, 
Quand ee Pronom depend d'un Verbe, ou d'une pres 

| poſition, il faut dire whom: Exem. the perſon whom 1 lo 
: la (perſonne que j'aime. He is the Man whom I un moſt 
ge to, c eſt Homme A qui je ſuis le plus rede va- 
| 6 Ba Rk Con: BPH 307” het HE: 
uelquefois auſſi on dit whoſe, lors- qu'il s'agit de poſ2 
| FP Lay — , whoſe Houſe is this? A qui eſt cette Mai- 
. fon? Remarque: que whoſe ſe dit pour who's au Genitif 2 
3 qui rẽpond au cajus des Lat ins. 
| ' What, quel. Let him declare what his Deſign is, qu'il de- 
clare quel eft ſon Deſſein. Tell me what you aim at, dites- 


| moi quelles ſont vos Prétenſions. What's a clock, quelle 
| heure eſt · il? hat news, quelles Nouvelles 


Autrement on dit what's your Name? Comment vous 
apellez - vous? TT.. SRL 
- What, que. Thnow not (ou dont know) what to do, je ne 
fai que faire. He do's not know what to do with it; il ne fait 
. ro odd 

u bat, quoi. Do you know what's the matter in hand, ſaver 
vous de quoi-il s'agit ? -7know not what you mean, je ne ſal 
A'quot your hier,” tO 2h 9h) fe br HO ITRS Rte: 
- What, ce que, ce qui. You don't" mind what I ſu 10 


"=> 


„, vous ne prennez pas garde A ce que je vous dis 
Mind what has bes ſaid to gen, fongez à ce qui vous a 


Og 


ere dit, * 
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On peut auſſi rendre ce Pronom de cette manière. Tou 


are not what you ought to be, vous n'ttes pas tel que vous 

devriez Etre, | 
My, mon, ou ma; mes; Thy ton, ou ta, tes. Ex. my 
Hausband mon Mari, my Viſe ma Femme, my Children mes 


pn Thy Brother ton Frere, thy Siſter ta Sœur, thy Cou- 


ns tes Couſins. 5 | 8 
_ His, her, its, ſon, ou ſa, ſes Remarquez que his 
ſigniſie proprement de lui, her d'elle; que le premier te 


dit en parlant des choſes qu'on atiribue a un Homme: 
E le dernier, en parlant de celles qu'on atribue à une 


— | 
Comme, this is his Houſe," voiciſa Maiſon, ou la Maiſon 


delle; & ainſi du refte. | 


de lui. This is her Houſe, voici fa Maiſon, ou la Maiſon 


II faut donc bien prendre garde à ne pas confondre his 


& ber, fi lon veut Eviter un Barbariſme. 

its eſt un Pronom Poſſeſſif, dont Uſage eſt affecté aux 
Choſes Inanimees. Ainſi en parlant du Soleil, on dit i. 
brightneſs (a ſplendeur, ec. 5 

Our, notre, nos; Dur, votre, vos; Their, leur, leurs. 
Comme, our Country, notre Pais; our Friends, nos Amis. 
Tour Father , votre Perez your Kindred, vos Parens. Their 
Friendſhip , leur Amitié; their Rindneſſes, leurs Faveurs. 
Quand ces Pronons Poſſeſſifs ſe trouvent a la fin d'une 
Sentence, au lieu de my, thy, ber, our, your, & their, on 


dit mine, thine, hers, ours, yours, theirs. 


Exemple, this is mine, ceſui ci eſt mien, ou a moi; thine, 


tien, ou à toi, bers, ſien, ou à elle; ours, notre, ou anous; 
ours, VOtre, ou à vous; theirs, A eux. | 


Avant que d' aller plus-loin, il faut faire deux Remar- 
ues; lune ſur les premiers Pronoms Poſſeſſifs, & l'autre 
r les derniers. RT 1 555 . 
Premierement, il faut ſavoir qu en Anglois on ſe ſert 


ſouvent des premiers Pronoms poſſeſſifs, ou le Frangois 
. emploie les perſonnels. Comme quand on dit, waſh your 
Hands, lavez-vous les mains. Iwill waſh my Hands and Feet, 


On 


je me veux layer les Mains & les pieds. 


ther — 
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ö On ſe ſert aulſi des derniers d'une fagon aſſez ſingulière, 
avec la Prepoſition of. Comme, a Friend of mine; un de 


mes Amis; 4 Creature of his; une de ſes Creatures; a Friend 
of ours, un de nos Amis 


All, tout. All the world, tout le Monde; all the night long, 


: toute la nuit. They are all there, ils y ſont tous, o toutes. 
Every, chaque, tout. Every morning, chaque matin; 

N every day, tous les jours; every night, toutes les nuits; 

5 Every Man is apt to fail; tout Homme eſt ſujet a fallir. 

| Any, quelque, quelcun. 1f there be any thing wherein ow 

want my help, s il y a quelque choſe oh vous ayez beſoin: 


de moi. Is there any of you that will undertake it? Y at-il 


quelcun de vous qui veuille l entreprend re? 

Any, tout, Ex. any Water may ſerve for that, toute Eau 

| peut ſervir à cela. Any body but you would have made me 
daoubt it, tout autre que vous m'en aurott fait douter Any 
a that you shall thin fit , tout ce que vous trouverez 


avee un Adverbe. Comme, any where, en quelque lieu 


: que ce ſoit; any how, de quelque maniere que ce ſoit. | 
: Certain, certain. Ce Pronom va toujours devant un 
N Subſtantif. Comme, à certain Man, un certain Homme, 
a certain Woman , une certaine Femme. | | 
None, perſonne, pas un. Exemple ; none would go, pers 
5 ſonne n'a voulu y aller. None of them is your Friend, pas un 


deux n'eſt de vos Amis. 


Such; tel, ſi grand. I never ſaw ſuch a Man as be, je n'ai 


; jamais vu un tel Homme que lui, He is ſuch a Sor, Ceft 
. 4nocher, un autre. Comme, another Man, un autre 
> Homme; another time, une auire tois 


De pronom eſt. compoſè de! Article a & du Mot other, 


ans le Diſcours familier, on dit ſouvent other pour the 
7 other. nee e 1 

pour remplir la 
ql 3% | | 


quelqueſoingu'dn ſe ſert de other, pluot 
Entence que * amre choſe, Com- 


; me, 


Remarquez, que ce Pronom ſe joiut auſſi quelquefois 
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* uy eſt proprement lePronom. Et il taut remarquer que 
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Comme, Whatever ir le, quei que ce ſoit; whatever M 


ac que Ton mette le Subſtanti 
| aden ſoever I be in, en quelque etat que je me trouve. 


„% Wehle ed 
me, direct me toſome Placeor other, adreſſer: mol enquelque 


_ endroit.; © 


« Je viens aux PronomsInterrogatifs, which bez & what 
dont voici des Exemples. 


«Which is it? lequel eſt ce? Which will ou lauer lequel 


| voulez- vous? 


: Who's there? qui eſt la ꝰ Who. chall undertake ie ? qui eſt- 
ce qui entreprendra? what's the matter? qu y a- teil? quel 


bruit fait on · a ? What would you habe que vouler- vous? 


8 'enſuivent les Compoſer A ruer $foouer. 84 von ver, 
whoſoever , whatever 5 whatſoever. 


I Whoever, whatſoever, quicon ue, tout bomme (ou toute 


perſonne) qui, Exi Whoever has done it, hall aher Fort, 


3 Vu fait (tout Nu ra an) en Porters 

peine 

On peut les rendre auſſi en Frangois de cette manidre, 

Comme, whoever (whoſorver) qui.que:ceſoit, © © 
oo, whatſoever, Ces deux Pronoms ſe rendent 
en Franzois de pluficurs manidres.” 


Condition be, en quelque état ue je ois. Whatever hone, 
People ther are in the World; tou qu Il ya dhonnetes- 


gens dans le Monde. 


I ould not do it for ay Thing whatſever, jene vondrols 
le faire pour quoi que ce ſoit. 

: L'Uſage veut quelquefois 2 on ſepare ce Noten gehn 

entre deux, Ex. "What Con- 


- Fat dit, qu'en Anglois on ſe ſervoit quelquefois de zury, 


| avec ces trois Pronoms Demonſtratifs. This, That, & Same; 


qu'on apelle en ce casReduplicatits , en termesdeGram- 
maire. 


Ex. This very Man told me, cet Hompme-cite's' Alt That 


2 very Woman whom 1 ſpoke to, cette Femme a 1 qui Yai 


parle. Ti che very ſame, c'eſt le mm. 
On ſe ſert auſſi de ſelf avec ſame & les Pronoms Poffes- 
fifs, a peu-pres dans le meme Sens. Avee ſat x , Comme, 
'4is 3 Ceſt le meme. 92090 r THEM Ty 


Avec 
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Avec les Pronoms poſſeſſifs. y ſelf moi - mè me, thy 

ſelf toi mme, her ſelf elle - mẽème; & au Plurier, our ſelves 

nous- mèmes, yoar ſelves vous-memes Mais on ne dit pas 

| bis ſelf au Singulier, ni their au Planer. Il faut dire himſelf 

lui- meme, & au Plurier themſelves eux - memes , elles- 

On dit auſſi ones ſelf ou himſelf, & themſelves au Plurier, 

| pou dire ſoi- mme. Comme, to work. for ones ſeif , ou 

8 iff, travailler pour ſoi-mEmie. oo NT 

„ It elf au*$Singulier, '8&thrm/etves au Plurier, ſe diſent 

4 auſh des Creatures Irraiſonnables & InanimEes. 

- Ajoutons une autre Remarque. C'eft que ce Tronam 

J Reduplicatif a encore plus d energie, quand il eſt joint au 

L Pronoms Perſonnels/ Somme, Iny elf moi- meme, thou 
thy ſelf toi mème, he himſelf lui. mème, he her {elf elle- 


— . ng T7 - 
n —.— - - * 


„meme, we our ſelves nous memes; yos your ſelves yous-mE« 
; mes, they themſelves eux memes, ellès.mèmes. as 
t © Voyons à prefetit Vuſage du Mot bn, qui de foj-meme. 
marque Propriecs: Il n'eſt en uſage qu avec les Pronoms 
y Poſſeſſifs. Comme, this i mj own; Cetieft à moi; tin 
2 own Book c eſt mon Livre, ceLivre effi mi. 
S- | Ainſion dit % own ou thine own à elle, our ownl nous, 
your'own à vous,” their omn a eux, à elles 
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is 'To take care of hit own; prendre ſoin de ſon fait: to mind 
Ibis own concerns, veiller A ſes propres affaites. Let d ver on 

X, ¶ have hit on, que chacun ait ce qui lui apartient: 

n- On dit auſſi % ohn ſelf moi: meme, thy on ſelf toi- 
meme, hi wn ſelf luis mme, ber own ſelf elle-mẽme; & 

9, au Plurier, our own ſelves nous mèmes, your own ſelves vous. 

e: | memes, their vn ſelves eux· memes, elles memes. 

n- | Pour conclure, je n'aĩ qu'a vous dite, que hereof ſe dit 

7... of that , where pout of == 

IT 

Os dit auſſi herzypon pour upon this, thereubon pour upon 

es- lab; 1 ru pon pour upon which, bereabours pour about 

ne, Wh this place „ thereabouts pour about that place or number, he- 

een pour in this, therein pour in that, therefore pour. fot. 

rec 16 EE that, 
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84 |» Nouvelle Mithode + 
that; wherefore pour for which, herewith pour with this, theres 


 Tinfinitif. 


„ 


with pour with that e 
Ainſi nous voilà au bout des Pronoms. 


* 


Des VE RB Es. 


Le verbe eſt une Partie d Oraiſon, qui ſe conjugue par | 
Modes, Tems. Nombres, & Perſonnes. = 
Il y a quatre Modes, ou Manières d'exprimer ! Etre ou 
FAction; ſavoir Vindicarf, I imperatif, le Subſtantif, & 
Le premier indique la choſe, le ſecond la com mande, 
le troiſième en parle avec des Conjonctions, & le quatrieme 
fans definir le Nombre ni la Perſonne. 
Dans I'Ordre de la Nature, il n'y a que trois Tems; le 
Paſſe, le Preſent, & | Avenir, que les Grammairiens apel - 
lent Preterit, Preſent, & Futur 8 . 
Mais comme on en viſage les I ems de pluſieurs manicres, 
de Ia vient cette foule de I eins qu'il y a, & ſurtout de 
Preterits, dans les Verbes Francois 28 
Il y en a mème qu'on peut apeller Mixtes, je veux dire 
ceux qui regardent des ems differens. Et de- fait, tantot 
vous y voyez un Tems qui embraſſe le Preſent & VAvenir; 
tamò: un autre qui comprend le Paſſè & Avenir; & ce 
qui eſt admirable, il y en a un en Frangois qui renferme en 
di us les Tems, le Paſſé, le Preſent, & l' Avenir. 
A eégard de la Matiere, les Tems, dans nos Langues Yul- 


gaires, ſont Simples ou Campoſes. Japelle Compoſes, les Tems 


qui ſe cor juguent avec un Verbe Auxiliaire; & Simples, 
ceux qui ſe conjugent uniquement par eux memes. 


En Anglos la pliupart des Tems ſont compoſes de ces 


Auxil:awes, have, do, shall, will, may, can, & let. D' oð ſor | 
tent ces autres Signes des Tems, had de have, did de do, 
3hould de shall, would de will, might de may, & could de 
can; dort nous expliquerons I'Ulage dans la ſuite. | | 
* A „chaque Tems a deux Nombres, le Singulier & 
HOY Ree on CCC 
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Pour Aprendre VAnglois. 8 


Et chaque Nombre, hormis le Singulier du Mode ImpE- 
ratif, a trois Perſoanes, qui ſe conjuguent par les Pronoms 
Lerſong , 8 . 
Il y a ceci de commode dans les Verbes Anglois, c'eſt 
qu' ils ne varient pas dans leurs Perſonnes, comme font les 
ar hormis la 2 & la 3 Perionne Singuliere des Tems 
Simples. 8 3 N 
Les Verbes Frangois ſe reduiſent, comme les Latins, 1 
quatre Conjugaiſous, qui ſe diſtinguent par leurs differen» 
tes Terminaiſons 4 | Infinitif, ener, ir, oir, re. Comme, 
parler zo ſpeak, punir zo punich, regev-ir to receive, vendre 
to ſell Si bien queles Verbes. Frangois finiſſent tous en r, 
ou en -. | 7 att 
Il n'en eft pas de mEme en Anglois, dont les Verbes 
ont beaucoup plus de variete a ce! Egard. Car ils ont 
preſque tout autant de Terminaiſons, qu'il y a de Lettres 


dans I' Alphabet. Comme, zo flea Ecorcher ; to rob voler, 


zo find trouver, love aimer, quaff boire A long traits, jog 
ſecouer, catch attraper, thank;remercier, call apeller, lam 


 battfe, fraper; run courir, help aider, wear porter, toſs agi- 


ter, reſt ſe repoſer, know ſavoir, box battre à coups de 
pong, #y.vdler. bd ... HIS E993 
Mais avant que d'en venir 4 la Conjugaiſon des Verbes, 


il faut premierement les diviſer en ces deux Branches, 


Per ſonnels & Imperſonnels. E 
On apelle Perſonnels les v erbes qui ſe conjuguent par trois 
Perſonnes, tant au Singulier qu'au Plurier; & Imderſonnels 
ceux qui ne fe conjuguent que par la troifieme Perſonne 

du Singulier. 5 =] | 
_ Ceux-la ſont Aifs, ou Neutres. Actifs, comme to eat 
manger; to drink, boire, to carry, porter. Neutres, com- 
me, zo run courir; to fall, tomber; 10 3 „ dormir.- * 
La Difference qu'il y a entre les ARifs & les Neutres, 


Ceft que le Verbe Actif exprime une Action qui ſe porte à 
quelque Ohjet. Ainſi, quand je dis manger du pain, l Action 
de manger ſe determine au Pain , comme a ſon Objer 

Il eſt vrai, que c'eſt trop philoſopher dans un Sujet de 
gette nature. ſe dirai donc - termes plus clairs, que, 
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pour -diftinzuer ces deux ſortes de. Vetbes; il n'y a'qu 
æemarquer ſi le Verbe peut admettre, ou non, un Subſtantif | 
apres ſoi. S il le peut, c'eſt un Verbe Actit; il ne le peut 
pas, il eſt Neutre. Exemple, on dit bien 10 eat ſomithing D 
ananger quelque choſe: : mais on ne dira pas to run ſome« 
rhing, coutir quelque choſe. Ain ſi 20 ear eff un Verbe AQif, 
to run un Verbe Neutre: 


Cependant il faut remarquer qu'il y à des Verbes deus 


ui ſe tournent quelquefois en Neutres, & de Neutr 
qu'on tourne en Actifs. Exemple, to cat bread, manger 
du pain; hi, Bread eats well, ce Pain a bon goũt; 70 walt, 


ſe promener, to walk, a Horſe, promener un Cheval. 
Outre les Verbes Actif & Neutres, il y en a en Latin de 

paſſiſs, & de Deponens., - Mais nous avons rien de tout 

cela dans nos Langues Vulgaires. 

Nous avons en Franfois une Sorte de Verbes qu on apelle 

Reciproques,' &c qui-ſe conjuguent avec ces Pronoms per- 

ſonnels me, te, ſe; &e Comme, je me Ne, tu te Nves, il 


fe eve; nbus- nous levons, vous. von le ver, ils k event. 


L Anglais n' eſt point embaraſſe de cette Sorte de Ver- 


bes. Mais on les rend de Frangois en Anglois par des Ver- 


8 Comme, je me leve I riſe, Je nd arr: ug 
1 walk 5 


De tous les Verbes Ahh ceux qui ſe terminent 


ea lufinitif ſont les plus communs. on e 
al dein d Yar Rr Modele. R264 


1 431 4 A 5 23 oe © 


a 2 © 1E aner, 8 8 5 
1 Mode Indicatif. = 1 * 
, - Fl Tem . Simpl” 


Sing. in „ piu ies 
1 ler! n 1. * nous aimons; 
| Thou loveſt ou you 507 You love vous aimez, 


tu aimes, ney They love ils cual 1 


4 . 
$ + *, 4 4 ; 1 2 * 
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ar ofuõ˖jjσ— VOYET qui iy:2:qu21a 2 & da +pedonne: 


da Singulier qui varie dans le Verbe Anglois. Av lieu de la 


troiſieme Perſonne'hbe du urt h; vu pouvez dire be loves. 


Car ib eſt afſez commun aujourd'hui parmi les. Anglais, de 
changer ce 1h en 5. 


- Hy a mème plufienrs Verbes; onen ce cas on retranche 
Fe. Ainſi du Verde 70 Fnd trouver, on/ dit:fort bien he Jon 
ii trouve. 3 . 

Pour dire alle 3 il faut dire e | elles aiment, * 
love. Cat they ſert pour les deux Genres, & ſigniſie ils & ellas. 
Ce Tems ſe conjugue auſſi avec le meme Tems du v erbe 
todo, "te done manière. 


Tems prelent Compoſs. 


„ 


a 1 +; 


Io love j ame, U e do love nous aimons, 
Thou lov tu aimes. WW "IT = F-of- 
He dot alme, _ aiment. | 
125 Prcteri Simple. 0 25 | 
: Sing; = 44 Plur. 


1 b, Jaimois, 00 Tai; we ä on 
nous. aimàmes. 


Wr 


Tas NP tu aimois, os os ns bed, vous aimiez, "on 


tu aimas. © vous aimires. 
He loved, 11 aimoit, "os if They lo ved, ils aimojenr, e 
. ils aimèrent. 


"I F 11 


Ce Preterit, & le 9 prczert en Anglois, ſont pref- | 
que toujours de mEme, Dans les Verbes qui ſe terminent 
en e A | Infinitif, on retranche cet e pour faire place A ed, 
comme 0 lee, loved ; to amuſe, amuſed. Mais fi 1 Infivitif 
finit par une Conſonne, il faut ajouter ed; comme 10 
eſteem ; eſteemed; to bang, ae | 

Remarque: cependant. que 1'e ſe conyertit ſouvent en 
Apoſtrophe, pour reduite par la deux SyllabesA 1 une, Ex, 
lov'd, amus'd, eſteem d, bang d. 

L infinitif en 9 dourne yeni; ou sib le retient, il ne 
prong apres cette Lettre qu * A poſtrorhe & un d; com- 

4 . 


* 


me en burried ou chil to marry, married ou may? 


ry 

vn y a des Verbes, od il faut redoubler la Conſonne au 
Preterit. Ex. to rob, robbed; to wrap, wrapped; qui $ 'Ecrivoient 
autrefois to robb, to wrapp. 3 

Il y en a d' autres qui abregent leur Preterit, en chan» 
geant ed ent; & sil y a reduplication de Conſonne devant 
ed, on nen retient qu'une. Tels ſont entr' autres les Verbes 
dont PInfinitif ſe termine en K, p, ou eſs. Ainſi to mark 
fait au PrEcErit marked & marti; to wrap, wragped & wraps; 
te oppreſs , oppreſſed & o . 

Ajoutons a ce Nombie Ia to imbrace , qui fait imbraced 
de imbrac't; to force, fort d & forc't; to burn, burned & burnt; 
to fix, fixed & ft; to gird, girded & girt; to regdh, reached 
& reach , &c. 
Ce Tems ſe con jugue auſſi de cette maniere, avec me 
le Preterit du Verbe to do. 


I Preterit ca” 5 
Sing. . 8 Plur. 
I did levs, j aim ais, we did love, nous aimions g 
| ou j aimai. on nous aimames. 
Thou didft love, tu zimois, You did love, vous aimiez, 
ou tu aimas. ou vous aimites, AE 
He did lovg, il aimoit, They. did love, ils and, 
on il ama. e — ils aimerent, ' 
11. Preterit 5 one 
thaw" 85 ** Fai HANS os 
Thou baft OY Tuas Þ aims, 
He hath 3) . LR ALA 
we we have Nous avons , X 
Tos have 7 loved. Vous avez aims 
OS Ils ont 


"Ay leu u de bath, , yous 2 dire l. 


A | oy , - . * 


pour Aprendre Þ Anglois. | 80 


III. Preterit Compoſe. 


Sing. . 
7 kan = 27 Javois, ou j eus. 3 
Thou hadft 1 Tu avois, au tu eus o Laing 
He had © 5 1 avoit, ou il cut 
| . 1 4 | 
We had 24 om avions, ou nous eumes 
You had C loved. Vous aviez, on vous eutes L aims, 
They had II avoient, o ils n 
I. Karg 
1 ſhatl " Faimeral, | 
Tho 1 1 love. Tu aimeras, 
He 1 ana,” | LT A 
; Pl ur. | 5 93 
We . "News aimerons, 5 


Tou hall love. Vous aimerez, 
_ They ſhall - Hs aimeront. © 


Au lieu de ſhall, on ſe ſert auſſi de will. Comme Iwill, 


thou wilt, he will love; We will, you will, they will love. Ainſi 


4 will love ſignifi proprement. Je vtux aimer. 


I I. Futur. 
PT : | . Sing { N i 
. aimerois : 
Thou N love. u ame, 
He e (hould 4 II aimeroit. 5 
Plur. EE 
We ſhould. Nous aimerions 
Ton ſhould Lp Vous aimeriez, 
They ſhould. Ils aimeroient, 


Ce Tems ſe conjugue _w—_ avec Would, 3 | | 
ainſi. would, thou wouldft, he would love, 'Z 1 thow 


mightſt, he mighs love; Icould, thou couldft, be could. love, & c. 
| Fs - - > 


* 
n — — . ————— AAA Ann. 09> 1 5 16 7 ret a U 


S 12 ot 8 
2 


Pr ˙ ˙· . 
"a r 8 
e eee oe FA TIE 2 
— n —— apes 
— n : 


— n2+ — 
r 
d- + « 


a 1 * — } 
E 
3 1 


E 
. 1 — 2 
* e eee r 2 


2 8 wy 2 


2 
ISR. 


Senn” 
. 


* - 2 
A a Apr * Ne n 
r DE SL 


Munvelle "Methode. + 


MODE ILM ER ATI 
. Tems Preſent & Futur. I 


k 


| | Forge: "7; - Sing. 5 LA 1 N = 0 
Love, ou lave thou, aime. 
Let him love, 0 ame. | 
1 254615 21,00: we Wag: e 
+ ne aimons. Y; 135 
Tove, ou love you , aimer. 
Let them lows, qu ils aiment. 


MODE SUBFONCTIF. 


ce Mode s apelle Subjonflif ou Conjonttif, parcequ'onne 
Fen ſert guere qu avec des Conjonctions, | ſoit exprimees 
ou ſous entendues. On Tape Optati , ogg. on y fait 
des Souhaits 
Les Anglois let nomment encore Pini 7 5 ws S'y 


8 fort de Might & Could, qui ſiguifient liber & pou- 
Tousles Tems Anglois de ce Museu: en : 
Flndicatif, + 
Ot Tems Prefent be — NS mx 
"= 44 | 
| That f 4 Que, = 
1 may is, aime , 5 wet 1 
He 0 is 1 "11 aime. 
Flur. 
we may Nous aimions; 1 
You may bod. Vous Serre 
They may] llls siment, 


ce Tems ſe conjugue auſſi avec der derte eg que 


| | - JePreſent de 1Indicatif; hormis qu'il faut dire 10 * non 


A o A la 3 Perſonne du Sungulier. 


Fretent , 


_ Ws avg —o Quoi.que 55 
1 mig Fan Faimatle;. _ =” 
Tho recs "love. To anita; 5+: 72, 
e II __ | 8 1 : 5 
kinn. L # i iau #3 #752 2 25 >; . c F 
we might : Nous aimaſſions; | 


D might. > lov Vous aimaſſiez, 
T might Y” 0 aimaflent. gl 3 


Ce Tems ſe conjugue auſſi comme les deux premier 
poems FIndicatif, bee, Tr 1 did ire 

Quand on sen ſert par raport Avenir & con) u 
Wes , ais, & "Should, | Fe OS $00 


a is 211 


oy. 


. 1 * 
. <5 g 
1 * 


1. Preterit Compole. IDE 


Te preæterit & le [eSecond Compoſe de] Linden ſont tout: 
ge· meme en Anglois. . 
11 3x ing. * 


„ e ene, 
T1 have Ta aye | 
Thou baſt bed X's ayes ” ; * 
He bath II ait | aime, 


E plur. 7 


1 


We have - | wn | 
© You have 8 loved.” Vous AyEZ _. . ans 
They have Ils ay ent 


5 II. Preset Coſapoſs," . 
Jr Et is 


Ton cbuldſt have C loved. Tu aurois 
He could * | 12 = N 


, $6 as + 
a * I'S AA IN $8 2 1 


Plur. 


- 


1 could have by I ; 838 . Is = # 


nd 
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e = Nouvelle Maenbode 
1 pPlur. | 
| ve could have d) Nous aurions 
Tou could have >» loved. Vous auriez . had 
| They could have } _ Ils auroient ) | 
Ce Tems ſe conjugue auſſi avec would, & Should. Mais 
5. Je pius ſouvent on ſe ſert implement du Troifieme Preterit | 
* de lIndicatif, I had loved. - 
| 
| III. preterit ompoſe. 
, ce rene e 28 auſſi x ut de- meme que le 3Pr6- U 
_ 2 de 1 | ER 1 
e e e | 
9-1" "I het. 1, Jeufſe | 28 5 
Thou had level. Tu euſſes . — | 
He had J In oft | 
. en | 
—_— Tout euſſions 5 
Ton had loved. Vous euſſiez = amd 
2 They had 5 euſſent 1 | 
„ OI. HE [ 
* . 2 =; Sing. INE ; 
hben . 5 ( 
1 ſhall have - aurai _ s TE. . 
„ 1 | "WE" u auras f aimé. f 
£ klur. 5 Is 
We 8 118 * Nous aurons ä l 
Tou ſhall have loved. vous aurez > aimé. 
They ſhall have * Ils auront ; 
Ce Tems n'eſt gudte e en uſageavec ſhall aprs u une "oY [ 
jonction, & ſeconjugue ordinairement ſans ce Signe; Com- E 


me * I bave loved, quand j T aimé. 


MODE- INFINITI. 


To love, aimer. 
1 have loved, avoir aime. 


Les Anglais ont encore une autre Masiere de conjuruet 
certains Verbes d' Action, ſavoir avec le Verbe Subſtantif To 
be Etre, & le Participe Preſent du Verbe dont il s'agit. 

| Comme, I am making je fais, I was mal ing je faiſois, 1 
ba ve been. making i ai fait, thad been making} avois fait, && 

. Voyons a cette heure comment il faut ſe letvirdes ver- 
bes, avec la Negative. II faut la mettre après le Verbe 
Auxiliaire, de cette maniere. 1 do not love je n'aime pas, 
thou doſt not love tu n'aimes pas, he do's not love il n aim 
pas. We do not love nous n'aimons pas, you do not love vous 
n aimez pas, they do not love ils naiment pas. 

Il en eſt de meme des autres Tems, où il faut toujours 
prendre garde à metrre la Negative entre le Verbe does 
liaire, & celui que Yon conjuu. 

Comme, I did not love, 1 have not loved, Lhad ne loved 
I ſhall not love; &C 

A IImperatif il faut dire love not , ou Frans love, n aime 
pas; let him not love, qu il n'aime pas. Let us not love, n ai- 
mons pas; do not you love, n aimez Pas, let them not _ 
qu'ils n'aiment pas. 

Cependant il faut remarquer „ qu'au lien de do not om 
dit fort ſouvent dont t par Abreviation , princigaboantag 
dans le Diſcours familier, 

A l'lnfinitif on met la Negative la prewidre. . Ainſi il 

faut dire not to love, ne pas ajmer; not #0 bave loved, n avoir 

pas aimE -. 

Tee n'eſt pas tout, Il faut encore aprendre a conjuguer 
les Verbes dans le Mode Indicatif avec nterrogation, ar- 

mativement & negativement. _ 

Affirmativement. Comme, del lust ame. je? doſt thow 

love? aimes tu? doth be (ou do's he) love ? aime t- il? do we 

love; aimons: nous f ont amen. a 4 _ love 
nn. e een Bi en e n 


* & 


94 Won velle Methode ' 


Ainſi en eſt- il des autres Tems ; comme il oarott par cn 


premieres Perſonnes; Did I love? Havel loved ? Had 1 lo. 


ved? ſhall I love? ſhould I, ou can [ love? 


Nezativement. Do not i love? naime je pas? doſt not thou 


love? naimes tu pas? doth not he love? naime: t il pas? 


do not welove? n'aimons nous pas? do not you love? n al- 


me vous pas? do not they love? n'aiment.1ils pas? 
Il en eſt de meme des autres Tems, comme, Did nod 

love? Have'not 1 lovedr Had not Toved? hall norl lover 
not I love? 

Une autre choſe quiil finntv6ir; ; Eu Formation du 

Preterit Simple de Vindicatif dans certains Verbes qui iſont 

Inéguliers à cet &garxd. 

Or entre ces Verbes, les uns ſonrinvartables; Kine Gn 

| 2 point · du tout au Pfeterit; les autres varient d'une 
gon particulère; d'autres enfin ſe forment de deux di. 

verſes maniè re. 

Les Invariables ſont . ft; bi, Pit, ſoit; burſ, ſat 


hurt, ſhed; ſpred, eat, beat,” read , & read, qui secrivent 


& ſe prononcent au Preterit de- meme qu'au Tems Pre- 
ſent, hormis read qui ſe prononce au'Preterit red. 
Entre ceux qui varient d'un fagon particulière, ily ales 
Verbes quiſe terminent à Hnfinnif en ed, cep, end, ind, 
ing, & ow; qui changent ces Terminaiſons au Prererit, en 
ed, ept, ent, ound, ung, & ew. 
Exemple. To Lleed, bled, to creep, crept ; to Sey; wept, ro 
for. flept; to ſweep, ſwept; to bend, bent, 40 lend, lint, to 


to wind, wound. 


* ſwing, wring, font flung, rung, ſeng, flung, ſprung , flung , 
ſwung, wrung; to blow. crow, grow, * & throw; 


* 


blew, crew, grew, knew , & bw. { 
ll en faut excepter-# mend to mind, & 10 mom dub font 
(ſuivant la Regle) mended; minded, mowed © 
ell yvenca d'autres, dont le Préterit fiat en gbr. „Alaft 
70 cath fait caught ; to auch, taught; to frait, * ny 


Dai 


—— 


lat, ro ſpend ; Gent: 15 bind, bound, to find, found, to 
C'eſt inf que to fling, ring, fn ing, ſling, . fide! g 
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a Mw We 


leb, beſoughr; -t6 bring, brought ;-16 buy, Sony; 10 fight, 
fought; to ſeek; fonght; obs thought; to work: wronpht. ' 

Vous en trouverez qui finiſſent en e, precede dune 
Conſonne 8 d un o. Comme, bear, tear & wear, qui font 


bore," "tore" & worre 14 4 VA ; 3 3% * 4 42 > KAN RET 10 * N * 
- Ajouter 510 fieal, ſtole; N ſhone; ro drive, rows 
10 thrive, throw; to wa vo, wo ve. Fa 63 „ Ld 


Ceux ci fitiſſent en e,; précede a une Cortonite jy d'un 
a. Savoir zo W groe , & be 2 qui font rumd gave, 


21 51 
n I 10e 


To. ſell falt fold; fo tell lh; to ſeth, ſod; to ſhov, ſhady: to. | 
tread , trod; to ſtand, ſlod 1 e e 75 
10 flirt. ruck; to ſtrike, ſtruk; to hide, chid; 
10 fle, flid; e n ſtrid; to bine, bit; to do; has 4s 
leave, left; to cleave, cleft ; to bereave ; bereft. 3 
To meet fun — 10 feel,” felt; 10 ſmell, ſmelt; to deal, 
dealt; to A > id fit; ſat; to Shoot, bor; f0 get, got; 
t go, wont rar, „Alen to mean, meint; 0e, to] toft; | 
o dare, Bae * Ne 
at Enfin, be fait » was; , fled; to bjd, bad; to — 
e e l 15 Hold, 1 10 fall, Tell, 
to %, la); to lay, to ſee, ſaw; #0 to am; 
e e yn # ſa Of) » 0 fly, ft 
Au- reſte, ſoavenee-vous queles Compoſes innen Tents 
Simples. Airifi ro beget & forget font byyor t,"forgor\"foryiue , 
= 5 overds; ; overdid.; vin bold, v i ell 0 |; Ane fel ; un: 


—— 


en meintenant les Vebes quis ont deux vragen | 
Simples a Indicatif. Parmi ceux ci les uns onr unf 
rit REpulier, E lnotre krresulier; les Larres ont les Kar 
Precerits Irregullers. en 
Voicf deux qui ont un Preterit Regulie „& Vattre Ir- 
r&gulier, Savoir, ro'fweat, qui Flt © Torared de ſwear; 10 
mite, '{mited & fate; to shine, e & Mone, 7% in 
. 7755 zo /þ 7 pinned & Hun; 10 Bag; 1 pF 
r „ing, 2 fung; J 10 "fan ing, fingen 8 
Joy; 30 Aer , 95 e de vrung; ; Fo Tarek uin 8 
2 re um, foimmed, ſwan & wum; n 


7 
n, — — —— —é — 
2 => F 
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& ſhook; to blow, blowed & blew; to crow, crowed & crew 
to teach, teached & taught; to catch, caiched & caught; to 
work, worked & wrought _ - 


* 


Les Verbes dont les deux Preterits ſont Irréguliers ſont. 
to run, qui fait an & run; to begin, began & begun; to 


ing, ſang & ſung; to ſpring, ſprang & ſprung ; to break, , 
rate & broke; to ſpeak, ſpake &. ſpoke; to eat, eat & ate; to 
riſe, riſe & roſe; to ride, rid & rode, to write, writ & wrote; 
zo ſwear, [ware & fore. . 1 
Autre fois on diſoit ang, flank, lang, flang, shrank, ſpan, 
ſwang, wan, wrang On diloit auſſi faug he, gat, chode, dra- 
ve, ſtra ve, clave, bare, tare, & ware. Mais aujourd'hui I'U- 
ſage eſt pour ſung, ſtunł, ſlung, flung, shrunk, ſpun, ſwung, 
won, wrung, fetched , got, chid, drove, ſtrove, clove, bore, tore, 
wore. | e it | 
_ PourlesPreterits qui ſont compoſes du Verbe Auxiliaire 
to have, il faut toujours ſeſervir du Participe Prétérit. Il 
en eſt de mEme de ces Verbes Neutres, qui ont des Tems 
Compoſes du Verbe zo be, qui eſt un autre Auxiliaire. Et 
comme ces Participes diffèrent en quelques Verbes plus 
ou moins du Precerit Simple, ceft ce qu'il faut mainte: 
ment vous faire voir. „ 
En ce cas to blow fait blown; to grow, grown; to know, 
im, im 
To bear, ſwear, tear & wear, font born, ſworn, torn, worn. 
To break fait broken; to ſpeał, [token ; fall, ſallen ou fain; 
| fleal,, ſtoln; riſe, riſen; chuſe, choſen ; drive; driven, thrive, 
thriven ; give, given ; come, come; go, gone; do, done; beat, 
2; eat, eaten; be, been; ſee, ſeen. ; 
. To ride fait rid & ridden; to ſmite, ſmote & ſmitten; to 
write, writ & written; to shake, shook & shaken; to take, took, 
& taken; to forſab e, forſook, & forſaken; to hide, hid & hidden; 
0 bite, bit & bitten; to get, got & gotten. 


A quoi ajoutez #o ly, lainz to fla), ſiain; 10 fly, flown, % 


Entre les Verbes Neutres dont les Preterits. Compoſes 
fe conjuguent avec le Verbe Auxiliaire zo be, ceux · ci ſont 


* A x⸗ 


les principaux. Savoir # come, venir; 20 ge, aller; 30 arrive, 


— 
7 


pour Apr 


arriver; 10 riſe, ſelever; to fall, — to grow, croitre, 
ou devenir. | 


Ainſi, au premier Preterit Compoſe de I Indicatif, il | 
faut dire I am come, je ſuis venu. En quoi le Frangels 8 


I' Anglois s acordent. ; 
Au-reſte, ces deux Verbes Auxiliaires, to have avoir, & 
to be etre, ſont d'un uſage i frequent, & par cux-mEmes, 
&Ken Conjonction avec les autres Verbes, que je ne ſaurois 
me diſpenſer de les conjuguer ici dans les formes. 


To E 4 VE. avoir. + & 
Mode Indicatif, 
Tems Preſent. - 
Sing. I have, j'ai; Thou haſt, tu as; He hath , il a. Plur- 


We have, nous avons; Tow have, vous der They have, 


ils ont. 
Preæterit Simple. 


Sing. I Had, Javois ou j'eus; Thou badſt, tu 1 . tu 


eus; He had, il avoit on il cut. Plur. We had, nous avions 


eu nous eumes; You had, vous aviez os vous cutes; They 


Pao * avoicnt o ils eurent. 


„ I. Preterit e 


Sing; I 1005 10257 ai eu; Thou haſt had, tu as eu; He hath 


bad, il a eu. Plur. #e have had, nous avons eu; Tow have 
had, vous aven eu; They have had, ils ont eu. 


II. preterit Compoſe. 


Sing. I had had, Javois eu; Thou hadſt had, tu 118820 eu; 
He had had, il avoit eu Plur. e had had, nousavions eu; 
Tou had had, vous aviez eu; They had had , ils avoient eu. 


I. Futur. 4 5 


i I ſhall bave, aural; Thou [halt have, t tu auras; He 
have, il aura. Plur. We hall have, nous aurons; Tow 


thl have, vous aurez; They aball have, ils auront. 


\ - * 


"© | Sou 
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Souvener · vous qu au lieu de Shall ; on ſe ſent auſſi de 
Vill. 1 1 AO © | 


Ps YG 


Sing. I Sbould have, j aurois; Thon shouldſi have, tu aus 


rois; He should have, il auroit. Plur, we should have, nous 
aurions ; You should haue, vous auticz ; They showld have, 


ils auroient. | 
wi ould. | 
Mode Imperatif. 


Tems Preſent & Futur. e 


Sing. Haus thou, aye; Let him haue. . Plur. Je 
#5 haue, ay ons; Have you, ap er; Let them have, qu ils ay ent. 
Mode Subjondtif. 3 


arne 


M6. 


Ainſi on dit au TemsPrefent, I lane, thas haf, he hath. | 
We have, you have; they have: Hxemple. Though I have, 


quoi you j aye, provided I haue, pourvu que Jaye. _ 
ll eſt vrai, que ce Tems ſe conjugue auſſi avec May. Com? 


me, that I may baue. thou mayſt have, he may haue, cnc. afin 


que Jaye, que tu ayes, qu il ait, gg. 
A Au premier Prétérit on dit, 1 bad, thou hadi, he bad, ec, 


comme au Pfeterit Simple de f Indicatit. Exemple, provided | 
I had, pourvu- que j euſſmmGGGGce. | 
Autremient on dit, Thar. 1might beve aſig que j euſſe, uon 


migbteſt baue que tu euſſes, he migut haus qu il eut. 


Au ſecondPretggit dites, 7 hawe had, thor; haſt had, he h 
had, ec. comme au premier Preterit zompoſe de I Indi-} 
catif. Exemple, Tough I baue had a great deal of trouble, 
quoi: que j aue eu bien de la peine. 

Au troifème, 1 had had. thou hadft had, he had had, c. 
comme au ſecond preterit Compole de I Indicatif Ex. I 


Au lieu de Should, on ſe ſert auff de Might 7 Could, & | 


ue Vindi- 


pour Aprendre I Anglois. 85 


ll eſt vrai; qu au pre mier Sens ce Prei tit ſe conjugue 
auſſi avec Could, Should, ou Would: Comme, 1 could ou 
ou would) haue it, je Vaurois eu 

Apres la Conjonction ,, il ſe copjugue auſſi avec Could 


dans le dernier Sens. Lone of len bad it, fi je 
Teuſſe eu. , | 


Mode: ofa, 


To ie ; avolf. 
| T0 1 had, , avoir a” 


| 1 BE, 5 f 
a Mode Indicatif, 3 


: ..,,. TemsPrefent;. 1 5 
Sing. Ian, je ſuis; Thon art, tu es; He 15 il eſt, Ptar. 5 
are, nous ſommes; Tow are, vous Etes, They are, ils ſont. 
Au lieu dare, on dit quelqueſois 05 rag A in cats 
aan we? t Ne 


* Preterit simple. 
Sings "Fab 


as , J etois ou je fus; Thou waſt , 5 to Erois ou tu 
fus, He was, il Etoit on il fut. plur We were, nous etions 


ou nous fames, You were, vous &tjez on vous fares; TY | 
ang, ils K on ils furent. „ a 


. - 


e e refer Compare, | 


Sing. 2 have been, Jai ẽtẽ, Thou haſt has, tu as EF) Hi 
= hath been, il a &tE. plur. We bave been, nous avons &: You 


as TRENT wand "They have been, 150 ont wan 


A. * Naa A . 


— Preterir Compoſe. | 


Sing 1 had been, j avois Ete :Thou hadſi been, , tu ayois 5 
Eté: He had 2 il avoit eté. Plur. We had been, nous avions 


22 


N . 1. Fut. 


# 


— . 


3 been, vous arier dle ; They bad bet, is avoient r 5 
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5 I. Futur. 


Sing Tball be, je ſerai, Thou shatt tbe, titferas; "He rhatl 
5 il ſera. Plur, we shall be, nous lerons; rau fall be, vous 
ſerer; They shall be, ils ſeront. 


Auen de 5hall, on dit auh will. 


II. Futur. 8 


Sing I should be, je ſerois; Thou should it be, tu a ſerois; He 
should be, il ſeroit. plur, We sheuld be, nous ſerions; 1b 
should be, vous ſeriez ; They should be, ils ſeroient. e 
Au lieu de Should, on ſe ſert auſſi de Might , Could, & 


would. 
Mode [mperatif. 
Sing. Be thou, ſois; Let him be, qu'il ſoit. Plur. Let us be, 
e Be you, foyer; Let them be, qu Us * 
Mode Subjonctif. 
Tems Preſent & Futur, vb 4 


N tbe, je ſois; Thou beeſt, tu ſois; He be; il foit 
Plur. We be, nous ſoyons, Tow be, vous ſoyez; They. be, 
ils ſoyent. 

Te Temsſe conjugue auſſi avec may. COMME 5 That 1 

Wb due Je ſois, afin que je ſois. 


Tx Shanks, © EE. 2s 


* Sing. I were; je fuſſe; Thou wert, tu fuſſes; He were; il! 
füt. Plur, e were, nous fuſſions, You were, vous fuſſiez; 
They Were, ils fuſſent. 8 : th 


1. Preterit Compoſe. © 


* Py oy: 


| 5 2 : | ju 

ce preterit ſe conjugue tont-de · meme g que Er del'in- - 
66 Ainfi on dit, Though 1 have been , ae JayeW il 
go — ſe 
H. Pretdrit Compole. 1 m 


| CeTems ſe con jugue comme le 2. Preterit Compoſe de lor 
TIndicatif, 7 had been, j aurois EtE; Thowgh 1 had. Wg Juot- „ 


I 7 cufle EtE, quand meme, ey aurols EtE, 
pou 


j 


po. 


Pour ce qui eſt de nõtre Futur, J aurai itë, tu auras 416, 
il aura iti, c. il faut le rendre en Anglois par le 1. Prete» 
rit Compole de I [ndicatif Comme, quand j aurai et- là, 


when 1 haus been there. 
3 5 Mode Infinitif. 4 Es 
89 * z * ; To be, etre. 8 „„ 


Jo have been, avoir été. 1 
Qutte ces Verdes lrreguliers, il y en a qui ſont DEfeRifss 

Ceſt-a=dire qui ne ſont en uſage qu en certains Tems- 
Comme, can, may, will, ſhall , ought, & muſt ; dont nous 
verrons I'uſage ci-apres. ' _ | 

Can, could ; may, might ; will , would; ſhall, fait ſhould; 
mais muſi & ought ne varient point dans leurs Tems. 
On dit, I can, thou canſt, he can; Plur We can, you can, 
they cam I cguld, thou couldſt, he could; Plur. Ve could, you 
. ent} EINE TT 

1 may, thou mayſt, he may. Plur. We may, you may, they 
may. I might, thou mighteſt, he might, Plur. We might, you 

might, they might. 235 8 

1 will, thou wilt, he will. Plur. We will; you will, they will. 
I would, thou_wouldſt, he would. Plur. We would, you would, 
2J2J2;k;;ͤ;ö; ͥ oo or. e 

1 ſhall, thou ſhalt, he ſhall” Plur. We ſhall, you shall, they 
Shall, I sbould, thou shouldſt, he should. Plur. We should, you 
thould, they should „ 

Jought, thou oughteſt, he ought. Plur. We ought, you ought, 
they ought. ) e 

Ainſi je viens aux Verbes Imperſonnels, qui ne ſe con- 


juguent que par la 3 Perſonne du Singulier. Comme, i: 


rain il pleut, it hails il grèle, it blows il vente, it freezes 
il gle, it thaws il degele, it thunders il tonne, it ſeems il 
ſemble, it hehoves ms il me faut, it concerns me il y va de 
mon interet, it happens il arrive, it appears il paroſt, it fol- 
lows il s enſuit, 7 is ou it is, C'eſt, il eſt, il fait, il y a; 


t De 
„ 
- +> K 5 : # kf 
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na i, if a. fe both lu vir is trelßberme ber: 
forme du Plurier, Car on dit bers art, ou there be, quand 
il s agit d'un Nombre plurie. 

Nous avons en Frangois une ſorte @Imperſornes fort 


commodes, qui ſe conjuguent avec la Particule on, ou l on. 
Ex. On git it is ſaid, on croit it i: thought. Mais il y a 
po autres Manieres de rendre ces Verbes en Angi 7 
omme il paroſtra dans la ſuite. 

Cependant nous conjugncrone ici, * de » des 
Yerbes "UT 


"Nr" rains, ; Af pie. 
Mode Indicatif. 
Simple, it rains 


Tems Pre it jeu 
| ny it do's 85 F 
Simple, 7 
Precerit * DA AE voit oF p Ny 
EN It did tai * ae a | 


2. Pretérit compo oſé, it has. „9 na "on 

| z Preterit compoſe, It had rained; il aol Eu 
1. Futur, I will rain, il pleuvra. 

2 Futur, 1 would rain, il pleuvrolt. 


„ [mperatif. ae OT Dee 
3 . 


A eee Y > Sobjon sik. 


Tems Préſent, That it may rain, gen Wee 

Prérerit Simple, Though it might rain, quoi qu n plüt. 

1. Preterit, Though it has rammed , quoi qu'ſ ait plu. 

2. Pretérit, T hough it ha rained, quand il auroit plu, 
Preterit, / it ha rained ; 8 if ear pie. +. 

four Mixte, When it has rainet, * il aura 25 


2 
- A 
Pay ö 5 * 
* - * PI 8 4 — 


COS 


ea W' hd Ob on wes 


——} 


2 


F pour umu V Anglois. 10 
209, 041: der be ee ee 
© Mode Ihehait 
Fas Preſent. ta... ...-- 
' Pretsrit Sim Je. 1t was, C'etoit, ce fut. 
. Precerit Compols. Jt has been, Ln Et6. 
2. Preterit Compole. Ir had been, cavoit été. 
1. Futur. Ie will be, ce ſera. 


- 8 4 


2. Futur. 1; would be, ou it were, ce ſeroit. 
Tems Preſent. That i may be, que ce ſoit. 

1. PretErit. Though # might be, quoi-que ce fit. 
2. Préttit. Thongh it has bern, quoi-que Cait &té. 
3. Preterit. Though it hal been, quand g auroit Et, 

4 Preterit. Fi had ben, n'eſt=ce pass? 
Avec la Negative, & en cas d Interrogation, il faut dire 
par exemple, # do's not rain il ne pleut pas. Do's it rain? 
pleut-il? Do's it not rain? Ne pleut-il pas? Je is not, ce 

n'eſt pas, 1547 Eſt-ce? in it not? Neſt- ce pas? 

Du Tems prfent de 1Tndicatif, Comme, 1 love, ou 

On ſe ſert ici du Verbe Auxiliaire do, quand on veut dire 

quelque choſe aver emphaſt. Exemple. 1 4b love ber, je 

Taime, ou jeFaime effectivement: Oulors-qu'on &exprime 

| par voye interrogation , 40 you love? Onyuand on nie 
une choſe, you do not love. Hors de ces troiscasle Simple 

eſt plus en ufage. BHT 


En 4nyibis on ſe ſert queſquefois de ce Tems, comme en 


| Prangdrs, av lieu du premier prerèrit. Comme, having mer 


with him in the Street, be brings him to bis Houſe, und gives bim 


very good Entertainment; Tayant rencontre dans la rue, il 
Temmene chez lui, & ſe traire a merveille. 
| Ce Tems eſt auſſi employe quelquefois dans les deux 
Langues, au lieu du premier Futur. Exemple. What day iu 
te morrow ? Quel Jour eſt⸗-il 3 To morrow is . 
g 6 — W'<> 875 


* 
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day, il eſt demain-Fete. Od vous voyez que is ſe dit pour 
hall be, il eſt, pour, il ſera. vi ® 5 
On Sen ſeit encore en Anglois, en certains Cas, au lieu 
du Futur en Frangois, Comme, whar you will, ce que vous 
voudrez; as you pleaſe, comme il vous plaira; 4s long as 1 


* 


que le Monde, durera. EY 15 
Les Angloiss en ſervent encore queſquefois, où nous em- 
ployons le mme Tems du Subjonctif Exemple, Iam very 


glad that you are well, je ſuis ravi que vous vous portiez bien 
1am ver) ſerry that he is ill, je ſuis fache qu'il ſe porte 
mal; I don't ſay that he 1s a Drunkard, je ne dis pas qu'il | 
ſoit yvrogne. There is no Body but knows it, il neſt perſon» 

ne qui ne le ſache; there's no Man ſo perfect but hath his 
"failings, il n'y a Homme fi parfait qui n'ait ſes defauts 


Nous avons remarque ci-devant, que les Anglois expri- 
ment ſouvent ce Tems avec le Verbe Subſtantif & le parti- 


cipe preſent. Ainſi Von dit par exemple, I am uriting, E- 


eris; he is reading, il lit; we are eating. nous mangeons; 
they are drinking, ils boĩvent: Comme qui diroit en Fran- 


COIs, je ſuis ecrivant, il eſt liſant, nous ſommes mangeans, ils | 


ſont beuvans Il faut ſavoir; que cette manierede parler 
Anglois a ſon uſage, quand on parle d'une choſe qui ſe fait 
dans le Tems preſent, „„ 85 


De Pritdrit Simple ; & du Compeſi. 
Comme, I loved ou I did love, Jaimois ou Jaimai, 


Ce Tems, ſoit le Compoſe ſoit le Simple, rEpond ay 
Preterit Imparfait des Latins. On Vapelle 1mparfait, parce- 
que c'eſt dans ce Tems qu'on parle d'une choſe qui ſe fai- 
ſoit , & qui eft demeurte imparfaite. Mais ce n'eſt pas-la 

le ſeul uſage de ce Fems, ni en Anglois ni en Frangois. 

Exemple, que je dis, Peier mept bitterly, Pierre pleura 


ameèerement, je ne congois pas qu'en ce cas Action de 


pleurer demeure imparfaite. 


En 2 1 ; 5 I £4 * * 1 


* * 1 : * SS” 3 l 
— * : 
* 8 - 8s 
" oh ; * no op 
+ 


live, tant que je vivralz as long as the World endures, tant 


tens = 
- 


—— v Anglois. | o 


L es Anglois n' ont pas cette Diſtinction delicate des Prétéẽ-— 
rits, que nous avons dans notre Langue & dont J uſage eſt 
fi different; on ne dit qu'l loved. Si bien que ce Tems en 
Anglois marque, non ſeulement une choſe preſentea le. 
gard d'un Tems paſſe, mais auſſi un Tems paſſe au-dela 
| Ny! / ð»ww wad OT 
I marque une choſe preſente aVEgard d'un Tems paſſe, 
Comme quand je dis, in thoſe Days I loved dearly to travel, 
dans ce tems-là Jaimois fort a voyager. Then I took great 
delight in it, iy prenois alors beaucoup de plaiſir. La vous 
voy ez, que l inclination ou le plaiſir de voyager eſt une 
choſe preſeute a 1'egard d'un Tems paſſe. 
D'un autre cote ce Preterit regarde un Tems paſſe au dé- 
I dn jour ou l'on parle. Comme quand je dis, I fell fick 
ſuch a Day, je tombai malade un tel Jour. Alexander hea · 
ring of Darius his Death, wept for bim, Alexandre ayant 
apris la mort de Darius, le pleura —_ 1 71 
Pour ce qui eſt du Tems Compoſe de did, on ne s en ſert 
proprement qu'avec emphaſe, comme de do, au Tems 
Preſent. Exemple, I did write o him, je lui Erivis, Voyez 
ce qui a £t6 dit deux Pages plus haut, ſous le Verbe Auxi- 
CC ³¹.ü ͤ ͤ ²⁰N⅛ʃ . „ „ ts RE 1 
L'autre Maniere d'exprimer norre premier Preterit (Je _ 
veux dire celui qui finit en ois) avec le Verbe Subſtantit & 
un Participe, eſt en uſage quand on parle d' une choſe qui 
ſe faiſoit dans le Tems qu'arriva une autre choſe dont on 
fait mention. Comme, I was ſpeaking of him when he cam {ii 
in, je parlois de lui quand il entra. | was writting a Letter LE 
when you knocked at the door, }eEcrivoisune Lettre lors que 


3 vous frapiez a la porte. | [: 
da, ri Cen il. 
i Comme, I have loved, } ai aime, 1 
a i CePreterit eſt celui que les Grammairiens apellent Pritd- 

: rit Parfait. Il marque proprement une choſe qui vientd'etre FW 
| faite. Ainſi l'on dit. I have done it, je Vai fait; 1 bave | 

Rrunk, your Health, ai bu a votre ſan te. 1 
8 ©; | 


G 5 n 


5 e Jes Signes, Shall & will. 


4 N 


- i} urn Ae ee [Expretony' on fe. pallofwh- 
vent du Verbe Auzitiaire. Ou fi vous voulez que je mex · 
pique dune autre maniere, au lieu de ce PretErit Com- 

poſe on ſe ſert ſouvent du Simple. | 
. » Exemple, the Things 1 ſpoke to 50 les choſes dopt je 
vous ai parlé. He told me the . Thing, il m'a dit la mème 
choſe 1 Jan bim walking, je Tai vd qui ſe ptomenoit. 
I WI re er py Jy ai cte plus — 


5. 3 Prettrit Compoſe. 
Comme, 7 had loved, J avoid en eus aim. 


"Ce Prererit eſt celui que les Grammairiens apetient plu. 
-Parſait, parce- qu il marque un sloignement de Tems 
aucoup au- delà du parfait. L. Angiois nen a qu'un, mais 

le Fraxgois en a deux, dont on fe ſert differemment. 

> Exemple, 1 had dined when he came , j avois dine quand 

| : oY When I bad dined, after Ih dined, N u 

Remarques, que ce Tems ſe rend auſũ en Francs? 4e 

| Precerit, de! Inüntif Comme; 5 1 had dens i , aprox 
en fait. 


| Du 1 bun, 
| Comme, 2 ſhall eve on 1 will love, EY 
Or bien entendre ruſage de ee Tems, fl en laut ex- 


a ded Bed os. ded v7 7G Aon td tron 


Shall marque une Declination dans les prewidresPerſon- 
nes, & un Commandment dans les Perſonnes ſeconde & 
troifieme : Au lieu que ½ marque par tout Promeſſe, 
Intention, Reſolution. C'eſt ce qu'il faut ſavoir bien diſtin- 
- Zuer, pour fe ſervir comme il faut de l'un & de autre. 

Obſervez. cependant que les Anglo, pour Eviter la 
repetition du Verbe , fe contentent ſouvent du Signe. 


IN; you ſhall & thither voc ire, I ſhall, not je 
" uy 


. . a. nes a 


y im pvlit en fg n'en ferai nen. Shall, or 6+ Le fe- 
57 — ems fe rend en Furl, " je Prefent & 
N ue de s ſer En Fra 5 par 

le Pat as duSubjonRif- Exemple, Imean that every one ſh 
40 his part, j'entens que chacùu faſſe ſa part; 7 fear he will 
be angry, jerrains qu'il ne ſe fache; I queen not but thut he 


that bis Will do ie, je ne penſe on je ne crois pasquiil le faſſe. 
Enfin il taut ſavoir, que ce Tems fe conjugue auff quel · 


quefois avec le Futur du Verbe Snbſtaritif & te Participe 
Preſent du Verbe dont il “ agit. Comme, whilſt jon ſhall be 


doing of that, Iwill be doing of FRY pendant que yous erer 
Feld je feral ceci, mY 


uh e Hoke, | 
a Comme, 1 oh love. Amed 
* Texpliquer les Sienes de ce Tems, il eſt à- 


propos que je m'explique ſur le Nom que je lui donne; 


afin qu'on ne m'Accuſe pas «inrroduire' une Nouveaude , 


fans aucun fondement. 

Ce Terms (qui, je ne ſai ſur quet fontethiont; A pate j af 
qu' ici chez tous les autres Gram mairiens pour un des Pré- 
terits du Mode Optatif) je Vapelle Tems Futur. En- effet de 
quelque et que je Tenviſage, je n wy trouve rien qui ait 
le moindre raport au Tems Paſs Il eſt vrai qu'on Vapelle 
Preterit 195ar/ait ; & cette EpithEte ſemble un peu cor. 


riger Tabus? Car qu'y a-t-il de plus imparfait, qu' un Pre- | 


rerit qui ſe dement comme celui-là? 

Jai beaucoup de penchant à croire, que cette Erreur eſt 
venue d'un trop grand 9 ta la Langue Latine. 
Paree qu 4marem (par exemple) fignifie F'aimerois, on ll 


dopnè ſe nom de Preterit à ce 5 ei comme à celui-Ià, Tang. 


conſiderer qu Amarem eſt un Tems Mixte, qui regarde 
Avenir aufſi bien que le Paſſe, au lieu que J aimerois n a 
point du- tout de ron au Tems * | 


5 * 


: A, 


mare randlos 105 | 


will come , exe ne doute point qu'il ne vienne; 1 don't telieve 


Ajoutons à cette Remarque l Analogie oi yaentre ce 
0 ems & le Premier Futur. Qui ne voit d'un cQtE, que 
aimerois ſe forme du Futur ] aimerai, comme de ſon 
rincipe; & que de l'autre, le Mot Should en Anglois ſe 
forme de Shall? Il faut donc conclure, que ce Tems eſt un 
Tems Futur; & que, comme le premier paroit Abſolu, 
celui-ci ſemble Etre Conditionnel. | 
Les Signes de ce Tems en Anglois ſont Should, Would, 

Might, & Could; dont le premier vient de Shall, Would 
de will, Might de May, & Could de Can. VE 
. Should marque une Neceflite conditionnelle de faire une 
choſe, Would une lnclination conditionnelle, Might une Li- 
berte conditionnelle, & Could un Pouvoir conditionnel. 

Ainſi I ſhowld love ſignifie J'aimerois ou je devrois aimer; 
I would love, J'aimerois ou je ſerois d'humeur A aimer; I 
might love, Jaimerois ox je ſerois libre d'aimer; 1 could 
love, Jaimerois on je pourrois bien aimer. 


Du Mode Imperatif. | 


Te Mode n'a proprement qu'un Tems, qu'on apelle 
Preſent & Futur, parte- qu'il tient de l'un & del autre. Et 
ce Tems n'a point de premiere Perſunne au Singulier, par- 
ce: qu'on ne ſe fait pas proprement des commandemens 


—— — 


| 


« 


On ſe ſert de Let, comme d'un Verbe Auxiliaire, à la 
3 Perſonne du Singulier, à la 1 & à la 3 duPlurier. Let him 
— „laiſſons-nous aimer; let them love; laiſſez - les aimer. 
Autre fois on diſoit love he, pour let him love; love we, 
pour let us love; love they, pour let them love. Mais au- 
jourd'hui cela ne ſe dit plus. 25 
Remarque que les Anglois ſe ſervent de ce Mode, dans 
un autre Sens aſſez particulier. Comme, let me ſpeak, never 
1 ofien , they will noi obey; j'ai beau leur parler, ils ne veu- 
"© ent pas obeir. 8 N G6. 1 r 

Ici on ſe ſert auſſi quelquefois du Verbe Subſtantif, avec 
le Participe Preſent du Verbe dont il s git. Comme, be 
doing, tra vaillen. 5 5 

8 5 Du 


9 


” 
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Du Mode Subjonctif. IS 
Tiem, Preſent Futur. x 42 7 ST 
Comme, That 1 may love, afin que) ame. 3 


ce may dont on ſe ſert i ici ſignifie pouvoir ou liberts d agir; 

& ſon propre ulage eſt apres la Conjonction rhat, dans le 
Sens Optatif. Comme, 1 de this that qu may love me, je 
le fais afin que vous m'aimiez ou que vous puiſſſez m'ai- 
mer. God grant that he may come, Dieu veuille qu'il vien- 
ne. [ wiſh _ it may come to o paſt, je ſouhaite que cela | 
arrive. 
II eſt vi qu- au lieu a may on ſe ſert fouvete du Verbe 
Auxiliaire do, avec ſon Emphaſe ordinaire. Comme, pro- 
vided I do love, pourvu- que 1 'aime ; wnleſs he do love me, 
à- moins qu'il ne m'aime. 

Il eſt a remarquer qu'apres certains / erbes, on ne ſe ſen 
pas de ce Mode en Anglois, comme lon fait en Frangots, 
mais de I' Infinitif, Exemple; I would have you 30 know, je 
veux que vous ſachiez. I muſt riſe, il faut que je me lève. 

On dit auſſi par exemple ) That 1 may be n. afin 
ue eee | 
e e ods » Privdris Simple: Fey: 

comme, Though 1might love, quoi que rns 55 


Ceſtle Tems qui dans n6tre Langue embraſſe le Paſſes 
le Priſent, & l. Avenir. On peut dire, que le Might, des 
Anglois enviſage auſſi tous ces Tems: » 

Mais quand on veut ſe déclarer \proprembnt pour le 
Tems Paſſé, on n'a qu à fe ſervir du premier Preterit de 
I Indicatif, Comme, zhough I loved him, ou though did 
love him, quoi - que je laimaſſQ 3 

On ſe ſert auſſi de ce Tems avec Would & Should, par ra- 
port a Avenir. Exemple, I wiſh he would go away, je ſou- 
haiterois qu il sen its: La be N fall, de· peur qu al | 
ne tombat. 

Il eſt vrai, qu' en ce eas nous nous ſerrons quelquefois 
du Tems Preſent & Futur. Comme, God.. forbid wy 
bon come to paſ, A Dieu ne plaiſe que cela ſe faſſel 


70. 


4 10 | Nowvell Mithode | 


you willing that 1 should bear von company ? voulez-yous bien 

que je vous faſſe compaguie? 

Avec might on peux auſſi, en certains cas, ſe ſervir du 
Verbe Frank antif. omen oe W 0 ene, afin 


| 4 2 1 Priviris RT 


| Comme, ; Though T have loved, quoi que 
8 Jale Aimée. hi 


| © CePreterit 1 n'eſt. proprement que le: 2 . Preterit Compoſe 
de l indicatif On le conſidere comme s il toit du Mode 
Suhjonctif, lors qu'on s en ſert après ces Conjoudtions , ; 
though, although, unleſs , provided; $&c. 

On peut dire auſſi par rem ple. ane 2 been e 


lng, du dun Jae voyage. | 
<4 p 2 pret rerit Compoſe 


Cone! [ could (would ou 5hould) har. loved, 
J aurois aimé. a 


De tous ces Preterits.; celui · ei eſt le 2 en ond fans 
les Conjonctions. Ainſi on dit, I could have loved him, j au- 
rois + aimer. I would have loved him, je l' aurois aimé, 
Seſt-A- dire, jaurois'&t6 d'humeur A Vaimer. ISH, have 
2 nen aim, Ceſt-a- dire, } J aurois &Eobligs 

imer E 1 
- F — 6 on ſe ſert implement du 3 preterit Com- 
ee de W Comme, 1 had loved bim, je! P aurois 

Ce m eſt pas qu on ne ſe ſerve auſſi de ce Tems apres quel - 
ques Conſonctions. Ex: he charged me to come to him aſſoon 
L had done, il me donna ordre de m'en aller chez lui 
auſſi· tot que j aurois fait. ben I bad told the Mony, , quand 
Taurois dent te I'Argent, WARE. 

On peur dire auſſi par exemple, 1 could have been pri. 
ving's that we, Th aurois een tout ce * 


2 2 * Cy 
% A . 6 4 


* 


pour Aprendre Fanglois. 111 
Ds 3 Pritiris Compoſ . 

| Comme, 1f1 bad loved, fi j euſſe amm 
Ce Tems n'eft en uſage qu'apres des Conjon&ons. 


Exemple, if lhad- ſpoken. to him, ſi je lui euſſe parle would 


10 Gad! had dane it, plut & Dieu que je l'euſſe fait! 
lei on peut auſſi ſe ſervir du Verbe Subſtannif. Comme; 
FI had been eating of that, ſi Feuſfe mange de cela. 
Au: reſte o eſt une Elegance Angloiſe, que de tranſpoſer 


ici le Pronom Perſonnel après le Verbe Auxiliaire. Exem- 
. OY 17 n 8 en . ; FO > : i 0 1 


Is; va 5%. 
vs o N * * 
ny 8 4 L * 

i 5 F 


38 


coco En 3 
Comme, When I shall have av 
Faure aims | 


2 — 
— 
= . 


1. e Futur eft un Tems Mixte, qui rept | 


Lors qu n ſetrouye precede d'une Conjonction, on le 


shall ordinairement. Ainſi on reduit ce Tems à la MmIng 


du 2 Preterit Compoſe de IIndicatif; comme, wha 
have loved, quand f aurai aigg 


II eſt vrai qu'en fait d'Interrogation , on retient lk. 
Ex. when hall you bave done? quand avez: vous fait? 
= Sans Conjonction, il faut toujours dire bl. Exemple, 


main matin. _ 


1 ball ous Bone yo mrrew ww ne JOU HIP 


\ g n Ns & 2 
. Lg . 
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2 8 
0 n. 
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Ce Mode eſt preſque toujours préced de la Particule zo; 
A limitation du Grec 2e, qui n'eſt pas moips en uſage pour 
les Verbes Grecs. Comme, 10 love 2 
EE , or Rn 
On la laiſſe pourtant apres ces Verbes, dare, let, make, 
ten, may, will, & muſt; Ex. Idars not go thither, je n'ole 
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F- 


playing. 


pas y aller; ler me do, laiſſez-moi faire; Tl mats you $0; 


d vous feral bien aller, I can (ou 1 may) doit, jepuis bien 
E 


faire; I will go a walking, je veux m'aller promener ; 1 
muſt ſlay at home, il faut que je demeure au logis 
. Apres le Verbe have; tan:ot on la mer, tantöt on ne la 
met pas. Comme; would have you know, Ou I would have 


70 fo (n; Je veux que vous ſachiez I will have you do 


# je veux que vous le faſſiez. He would have me paſs my 
word for him, il vouloit que je m'engageaſſe pour lui. 


Cette ſeule Particule (zo)-repondA nos trois Particules de | 


Vinfinitif, a, de, pour, Comme, give me ſomething to eat, 


donnez-moi quelque choſe à manger | am bound to love ö 


zou, je ſuis oblige de vous aimer I come to wait upon you , 
Je viens pour avoir Fhonneur de vous voir. | 

En cedernier Sens on peut dire quelquefois for zo (ou plu-. 
tõt to tout ſeul)lorsqu'on. veut bien exprimer le but d'une 


Cheſe. Exemple, he has done all he could for to ruin me, il a 


fait tout ce qu'il a pu pour me perdre. 


2 4 " 
Vous venez de voir, qu'apres,le Verbe have les Anglois 
"fe ſervent deVinfinitif, lors que les Frangois ſe ſervent du 


Sub jonctif. Vous allez voir maintenant tout au contraire, 


qu en certains Cas le Frangois ſe ſert del Infinitif, ou l Anglois 


ſe ſert d'un Verbal en ing 7 


- * Exemples. Faſſer ſon temsa boire & A jouer, to ſpend his 


time in drinking and Gaming; prendre grand plaiſir à chaſſer, 
to take great delight in hunting. Il vient de boire, he comes 
from drinking. Il n eſt ja mais las de jour, he is nevet weary 
Sins faire ſemblant de rien, without taking avy 
notice. Partirai-ſe ſans lui dire adieu, hall I go away without 
taking my leave of him: N 


De Trg der Verbes Difeflifs , Can, May, Will, Shall, 


De tous ces Verbes il n'y a que les quatre premiers qui 
varient, can en could, may en might, will en would, & 
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us Aprendre PAngtois. 1 13 


Can, ſe dit au Tems Preſent. & au Futur; Could, au 
* Pre eterit & au Futur. 5 9 
4 E xemple, Ican do it „je puis ; bien le faire ou je le ferai „ 
dien. 1 can go thither to morrow , y irai bien { je pourral | i 
bien) y aller demain. * 
| I could mal cotnbaſe it, je n'al pu o# je n'ai cu en venir | 
About. I could haue done it, je laurois pu faire. He could. | 
| WF: feats „if he had but Mong ; - Ul feroit des merycilles, 1 5 
. avoit de Vargent, F 18 
LeVerbel cannot, qui ſignifie a Je ne puis ou Je ns ſau - 
rois, eſt compoſe de Can avec la Negative Not. Comme, 
l canner do it, je ne puis ow je ne ſaurois ſe faire. 9 
May fe dit, comme Cas, au Tems den =. 
= & a au 4 2 & au Futur. F 


4 Rene | | i 
D Ait au Tems + Sitio ib au Futur; Wanld, aur; 2 
térit & au Futur. a 1 
_ Exemple, I wil have it ſo, je veur que cela ſoit, 1 bill _ 
pot go, je Ny irai pas on je ne veux pas y aller. | Vp 
I would never conſent to by je nai jamais vouju y conſen- | 


| tir. 1 would'nor do it for all the World, je ne le ferois pas 1 
pour tous les biens du Monde. | 


Shall & Should ne ſe diſent qu au Futur. Comme, ! hart . 
2 „Je le ferai. 19% ſhould wor. do jt, vous ne devrier pas | 


faire. 
s rems Com poſts; od ſhould elt ſuivj de 


Excepté aig! le 
have. En ce cas il à du tar au Tems Paſfe, Exemple, 
| I ſhould have done it, je devois Vavoir fait. 

Ought;, fe dit au Preſent & au Preterit. Comme, loag ks | 
to do ir, je ſuis oblige (Ceft mon devoir) de le faire. Tok ö 
E to have tons thicher ; _— deviez y aller,” 


Muſ 


— 


> 


% 
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— Muſt fe dit au Preſent & au Futur. Comme, I nu go, WM 
il faut que j aille, il me faut alles. 10 mal Agb, il fau - 
dra vous haitre, il faudra que vous-vous battie. 
_ Mais lors- qu il eſt ſuivi de Have, il regarde le Tems 
. Exemple, I muſt have done it, il me Vauroit falu 
ite: 1 „ 
Par IA vous voyez que Auſt n'eſt pas un Verbe Imper- 
ſonnel, comme, I faut. ELL ff 


De rag des verbes Impenſonnels. 


Nous avons en Frangois trois ſortes de Verbes Imperſon- 
nels, qui ſe conjuguent, les uns avec 1 fimplement, les 
autres avec 1/ ſe, & les autres avec On ou Lon. 4 

Lies premiers ſe conjuguent en Anglois avec li. Comme 

pleut it rains, i] ſemble it ſeems. „ 

Les autres, qui ſe conjuguent en Verbes Re ciproques, 
ſont entièrement du Genie de la Langue Frangoiſe & voici 
le tour qu'il leur faut donner, en Anglois. Exemple, il ſe 
mange de bon Bœuf en Angleterre, here's good Beef eaten 
in England. Il ſe boit de bon Vin en France, there s good | 
Wine drunk in France. Il ne ſe peut autrement, it cannot. 
be otherwiſe.” TO Does. ap ad £7 i 

Pour ce qui eſt desVerbes Imperſonnelsquiſe conjugnent Þ 
avec on ou Lon, ils ſe rendent en Anglais de pluſieurs ma- 
nières. Comme, on dit qu'il ſe porte fort- mal, t is ſaid 
that he is (be is ſaid to be up ill. On exoit qu il eſt mort, 
70 thought that he' is dead... 7” 


On nen doute pas, there it no doubt made of it. On ſait 
bien cela, chat is well kn On men a averti; 1 had n0- 
rice of it given me. On m'a dit, one told me, 1 was tald. 9 
nd gang 6 riendetel, es fay r e 
On parle bon Frangois à Saumur, abe) (peak, good French as 
Sa am. * | TE yew a 21770 TY ; FF 1 8 5 | 
Ou enfin de cette manière Exemple, Qn.n'a pas tout 
ce qu on defire; Men have not all they deſire- On 2 =_ 

micux ſe damner, que de ſe priver des Fals Wares, B 


OY 


— 
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Min had rather be damned, than deprive themſelves of unlaw- 
| Pleaſures, "I W | 
La Comſtructlon des ERBE S. 
ll ny a preſque rien dans la Conſtruction des Verbes 
Anglois, qui ne ſoit conforme à la notre. 1 


Le Verbe qui ſe dit d'un Subſtantif s acorde en Nombre 
avec ce Subſtantif, & ſe met toujours à la 3 Perſonne. Ex, 
My Father comes, Mon Pere vient; your Brothers are goue 
out together , vos Freres ſont ſortis enſemble, 
Ainſi, quand le verbe ſe dit de deux Subſtantifs au Sin- 
gulier, le Verbe ſe met au Plurier, parce-que deux Sin- 

guliers font un Plurier. Comme the King and Queen are in 
goed health; le Roi & le Reine ſont en bonne ſante. 

 Maisapres un Nom Collectif, c'eft-i dire, qui comprend 

pluſieurs Individus, on met ſouvent en Anglois le Verbę au 

lurier, quoi. que le Nom ſoit au Singuliet. Exemple % 

greateſt part of Mankind follow their AﬀeStions without cen. 
ſulting Reaſon, la plus grande partie des Hommes ſuivent 
leurs Paſſions ſans conſulter la Raiſon. The Committee haut 
ade their Report to the Houſe , les Commiſſaites ont fait 
leur raport 1 l Chambre, e $4. 
Quand on parle a une Perſonne, on le fait ordinairement 
en Anglois, comme en Frangois, par la 2 perſonue qu Plurierz 

A- moins d'une grande familiarite, ou Þ un.profond'meptis, 
ou d'une affectation de Trembleur, Ainfi, pourdire à un 
Ami, Vous tres le bien venu, on dira en iS, Ton are 
| welcome, & non pas, Thou art welcoms. 


Anglois, Tou are 


| Quelquefois on place le Verbe devant le Subftantif dont 
1 d dend. Comme zheſe followed the Heralds at Arms, &c. 
les Herauts d Armes ſuivoient ceux-la, rr. 
En Cas d Interrogation, le Verbe va toujours devant le 
Atze Exemples. 2 e. 4% M, Monlieur..e | 
bee: 40 199 men come bact ! Mes valers font- 
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Et comme on met le Pronom entre VAuxiliaire & le 
Verbe, de-mEme en eſ-iidu Nom. Exemple, doth the | 
og ſhe , ? le Roi parle-t-il? Is the Boy gone out? Je Garcon MF 
Elt-1] ſofti: 1 1 5 5 = 
Au- reſte à VEgard des Verbes & des Pronoms, I Anglois # 
ſuit qa Conſtruction la plus naturelle, & place toujours le 
Verbe devant le Pronom qui en depend. Comme, I love | 
Yor, je vous aime; I don't love him, je ne Vaime pas. 
Et quand deux Pronoms ſe rencoutrent, Tun Relatif & ⁵⁶ 
Fautre Perſonnel, le RElatif ſe met devant le Perſonnel. 7 
Comme, Igive it jou; je vous le donne; giveithim, don 
nez - le lui, a 87 . 155 ; 
On dit /o be it, rv {0 les it be, ainſi ſoit il; ſay's he, 
our be ſay's. dit-il; ſaid he, pour he ſaid, dit - il, au Pré- 
On met auſſi le Verbe devant le Pronom dans les 
Exemples ſuivans. She loves him, and ſo do 1; elle Vaime, 
auſſi fais-je. She dos not love him, neither do 1; elle ne 
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4 Vaime point, & je ne Vaime pas non plus. Had I been there, 
= 1 j'y avois &tE. Were 1 a prodigal Man, fi j etois un Pro- 


Des PARTICIP Es. 2 


LES PARTICIPES ſont des Mots qui derivent des 
Verbes, & qui tienvent de la Nature du Nom & duVetbe. 


De- là vient qu'on les apelle Particmes.¾ 
Il y en a de deux Sortes, le Preſent & lePreterit. 
© LeParticipe Preſent ſe termine toujours en ing; & le 
Preterit , le plus ſouvent en d : + 
Tous deux ſe forment de 1infinitit, en y ajoutant ig 
pour lePreſent, & ed pour le Prétérit. Ainfi zo follow ſuis 
vre, fait following ſuivant , & followed ſuivi. = 
I] eſt vrai que pour faire un participe preſent ou pret&« | 
tit d'un Verbe qui finit en e a Vinfininf, on retranche 1's | 
| deTInfinitif Aink (u love fait loving & loyedy 16 praiſe, | 
" praiſing & praiſed, RE 
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Pour ce qui eſt des Participes Preterits, il y en a quelques - 
uns d'[rreguliers. Mais comme ils ne different pas des Pré- 
terits Simples de] Indicatif, vous n'avez qua yoir ce que 
Jen ai dit, & qu'a conſulter les Preterits Irreguliers.  _ 
Au reſte, vous- vous ſouviendrez de Vuſage qu'on fait 
duParticipe Preſent avec le Verbe Subſtantif, comme on 
le voit ol je parle de 'uſage des ems. 
Remarquons maintenant, que ces Participes ont quel- 
quefois Uſage du Gerondif en do des Latins, & ſur- tout 
avec laPrepoſition ex. Comme, en badinant playing; en 
ſe promenant, walking. N 
II n'eſt pas neceflaire que je repere ici l'Uſage de ces 
Participes, comme Adjectifs & Subſtantifs, J'en ai parlé 
ſuffiſamment dans I'Uſage des Noms. n 


f 


. 


Des A DV ERBE s. 


I. ADñVERBE eſt une Partie d'Oraiſom, 75 exprime 
quelque Circonſtance d'une Action ou d'un Etat fignifie 
Par le Verbe. 3s | 
Les Adverbes de Qualité ſe 


ve nt les plus nombreux de tous- 
En Anglois ils 75 generalement en ly, & derivent des 
Noms AdjeQifs. Comme, prudently prudemment; rœſelu- 


J zely, reſolument ; wiſely, ſagement, infinitely, infiniment; 
Aui derivent de prudent, reſolute, wiſe, infinite. 5 

3 Il ſe trouve mEme de ces Adjectifs, dont on fe ſert 
Adverbialement; comme, clear, loud, high, ſhort, faſt & 
proper. Ainſi l'on dit zo ſing clear, chanter clait; to ſpeak loud 
parler haut; to carry it high, le porter haut; fo cut ſhort, 
couper court; zo run faſt, courir vite; to ſpeak, proper, 


parler Juſte, 8 Z 3 
Entre les autres Adverbes, il y en a d'Affirmatifs & de 
Neégatifs. Comme, yes, yea, Oul; 70, not, non; indeed, © 
verily, truly, en- effet, vraiment, en vérité; perhaps, per- 


chance, derad venture, peut Etre, par hazard. 


* 
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Ilya auſſi des Advirbis de Comparaiſon. Savoir, as, den 
4, comme; /o, likewiſe, ainſi, pareillement; more, plus, 
davantage; moſt, le plus; leſs, moins; tft, le moins; rather, 
plutor than que. 4 
Dies Adekibes de Tems. Comme, 200 te 
Juſt nom, tout-a-Pheure; then, alors; when, quand; zo day, 
aujourd'hm; yeſterday, hier; to morrow, demain; ſometi 
dow and thin, quelque fois, de tems en tems; oft , often, 
bd ftimes, ſouvent; ſeldom, rarely , faretnent ; ever, always, Þ 

toujours; zever, jamais; already), deja; 7 nee, depuis 
heretofore, formerly „auparavant, autfefois; henceforward | 
du hinciforth , hereafter, deſormais, A Tavenir; hicherto , 
juſqu lei; yer, ſlill, encore; at leng bt, at laſt, enfin; ſoon, 
 bien-tot ; by and by, forthwith , projet, tout-d-1 heure, 
| d'abord, incontinent. 
= Ds Nombre; one, une fois; twice, deux fois; thrice , 
trois fois. 
© D*Otare; firſt, premiètement; ſeconuly, oondeiebt; 
"thirdly, troiſſemement; ſourthiy, en quatrième lieu. 
De Place; where, bib ou; here, hit her, ici; there, | 
_ thither, Ià; hence, from hence, A'ici; therice, from thence, 
de: la; any where, every where, par tour; 1 ' where, nulle 
| part; elſewhere, ailleurs. 

Remarguez, qu'il y a des Advetbes qui fe compatent a 
la maniere des Noms Adjectifs. 

Les uns regulicrement; comme. ſoo leber, ſooneſt , 
early, earlier, earlieſt; often , offener, ofteneſi. 

Les aütfes kiezunetement; comme, well, better, beſt, 
al; 15 Wonſt. 

En Eertaihs Cas; 7RAdverbe 4nþlvis fe phice elègamment 
devant le Verbe. Exemp iT humbly beg that favour of Joh, 
Je. vous demande tres- Fathbiefient cette price 

L. Article the ſe met queiquiefois devant certains Adverbes. 
Comme, the more 1 converſe with\ him, the more I love his 
company; plus je le frequente; plus je me trouve charmé 

de ſa compagnie. The leſs 1 ſee him, the better; moins Je 
le vois, & mieux je m'en trouve. 


Je conclus par un Uſage pacticuller de rAdverbe as en 
” * 


e 
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kamen | 20 par une Klègance Angloiſe, on ſe ſert fort 
ouvent dans ce Sens As Man is ſenſible of one ſide of his. 


mortal Condition, ſo on the other he apprehends Gods Greatneſs 
and Eternity; Homme tient d'un core de la Mortalité, & 


de I'autre de la Grandeur & de I Eternité de Dieu. 
Des CONFONCTIONSS 


"LA CONJONCTION eft une partie d'Oraiſon , qui 
ſert à joindre les Mots & Jes Sentences. | 


— 


[ly en a qu on apelle Gaaſalas. Comme, thae, to the end 


that, afin · que; lei, de · peur · que: for, car; becauſe, par- 


ce-que; why, pourquoiz-chen, donc; therefore, c el pour 


quoi; feraſmuch as, whereas, ſince, jeeing that, ſith that ; 


puis-que, vi-que, d'autant-que; hereupon, thereupon, la- 
e hed 4.75 ; +. 
Les Copulatives ſont, and both & alſo, auſſi. Les Dis 
jonctives, or, either, ou; nor, neither, ni Les Adverſati- 


ves, but, mais; yet however, cependant, neanmoins, quoi- 


qu il en ſoit; though, although, quoi- que, bien · que. Les 

onditionnelles, F, fi; provided that, pourvu-que; un- 
leſs, A moins que 3 | 

Dans la Conſtruction; on ne reptte guere les Conjon- 
ctions en Anglois. A inſi on dira, though he grows old, and his 
ſtrengtih begins to fail him, & non pas, and though his ſtreugt h 
begins to faill him; quoi · qu'il vieilliſſe, & que les forces 
commencent à lui manquer I be go's thither, and I know 


Fit; sil y va, & que je le ſache. 


_ EaConjenttion and eſt d'un uſ; e bien plus etendu en 


Anglois, que la notre en Franpois; & Von peut dire qu en- 
tre les Conjonctions Angloiſes, celle: ei eſt la favorite, Ou · 
tre ſes uſages qui repondenta ceux de nõtte Langue, elle 
en a d'autres tout partieuliers, comme il paroit par les 
exemples qui ſui vent. eee ARR 
4 Toſt and Alte, une rotie tremp6e dans de I Xile. 4 
Toft & Butter, une rotie au beurre. 3 © 
Ile go and ſee, je veux aller voir,. How can we go ont 


mul not be ſeen? Le moyen de ſortir ſans etre vu? Let us 


3 and drink, allons boire. This is pure and clean, ocei eſt 
en I _ fart 


' 
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dcr net. 4 liel moro, and be had been killed; peuven fly 


qu'il ne fat tue. 
* To grow better and better, devenir toujours meilleur To 
grow worſe and worſe , devenit toujours pire. To ſink deeper 
and deeper, 8 affaiſſer . A davantige, $'enfoncer de 
plus en plus. | 
And if that be true , que ſi cela eſt va And if you do 
that, que fi vous faites cela. | 
Enfin on Sen ſert encore quelqueſois au lieu de If, mais 
improptement. Comme, and you pleaſe, pour if you pleaſe, 
Sil vous plait. And God will, 8 if God will, 8 il plait à 


4 | Dieu. 1 go ont to ſee and I can make them friends, Je veux 


aller voir fi je pourrai faire la paix. 

-* LiUſage de both pour and eſt Elegant, dans ces ſortes 

5 . E preſſions I wiſh well both to my Friends and Foes, je 
veux du bien & à mes Amis & à mes Ennemis. 

And therefore, pour cet effet, C eſt pourquoi, c'eſt pour 
cela que. And jet, neanmoins cependant And ſo ſorih & c. 
Buy and by, tout-à Vheure. Now r de tems en 
tems. * lutle and bile, peu · à peu. 


Des PREPOSITIONS, 


Les PREPOSITIONS ſont des Mots, qui decrivens 
les Circonſtances des Noms Subſtantifs. 
Comme, of, de; by, par; with, avec; without, fans 
for , pour; againſt, cone 2#: | 
Ai, to, A; in, into, à, dans, en; * gut of, de, near, 
nigh, vers; of far off loin; within, dans, dedans ; without, 
Hors, dehors; above, en haut; below, beneath, en —_ 
Over, par deſſus; about, raund about, environ, autour, 
1 thorough, through, par, I=travers; beſide, A cots, before, 
devant; after, behind, apres; upon, for; under, ſous; beyond, 
zu- delà; between, entre: againſt,” contre; over againſt, vis- 
A vis, tout · contre: during, pendants notwithſtanding, non- 
obſtant. 
© Towards, vers; anal; en haut; downward, en bas; 
* : par devant; de bs 35 derridre. | Ce 


1 


— 


pour Aprendre Anglo: ·- way 


Te ſont-12 les Prepoſitions, avec leurs Sighifications les 
plus générales. Pour ce qui eft de leur Uſage panicyliers 

C'eſt aux Dictionaires à vous Eclaitcir ladeflus —  * 
ll faut pouriant que je faſſe ici quelques Remarques ima 
„ / 4 07 
La première touchant ! Uſage de ces Prepoſitions, at, ing 
to, into. Sache donc que les deux premieres ſont en uſage; 
od il n'y a pas de Mouvement Local. Ex. He is at School, il 
eſt à Ecole; beis in his Chamber, il eſt dans ſa Chambre. 


— —E —ẽũ - —— — — 
. 21H Go III au tr Coſte 


* rn NS 


| Au lieu qu'en cas de Mouvement Local on ſe ſert de o: 

N & into. Comme, he is gone to School, il eſt allé à Ecole. 

8 He went into his Chamber, ils en alla dans ſa Chambre. On 
dit auſſi to ſcrew himſelf into one's favonr , s inſinuèr dans les 

| bonnes graces de quelcun. n 

Ma ſeconde Remarque concerne le Bel Uſage de ces 


deux Prepoſitions out & into, lors. qu avec une Emphaſe 
admirable & particulière a fAnglois, elles portent notre 
eſprit à penſex à un Changement a faire, ou qui veſt fait. 
Comme. io work a Child out of his 'roguiſh Tricks, faire quiter - 
a un Entant ſes mauvaiſes habitudes. To whip him into better 
manners, le reformer à force de fouet. A- la - verite ces 
Expreſſions Angloiſes ſont d'une force, qui ne ſauroit bien 
Sexprimer dans nòtre Langue 5 > 
˖ Quoi que les Prepoſitions ſoient ainſi apellées, parce - 
que d' ordinaire elles vont devant les Noms; cependant 
5 JAnglois les range quelque fois au bout de la Sentence, ſur- 
tout après ces Pronoms who what. Exemple, who did you 
A dine with? avec qui avez- vous diné? what plage do you come 
7 from ? dio venez vous, de quel endroit venez · vous? what 
4 trouble your ſelf for? de quoi vous mettez- vous en pei- 
c ne? Où vous voyez wh, dans la première Pbraſe, from 
| dans la feconde, & for dans la troiſiꝭ me, à la fin; au · lieu 
, que ſui vant la Conſtruction naturelle, elles devroient etre 
8 toutes trois au commencement. e 1 
— Ainſi la Prépoſition devient (sil m'eſt premis de le dire) 
une Poſt poſition Le Diſcours en eſt plus coulant, je la- 
ls voue; & c'eſt a Imitation de VOre tenus des Latins. 
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Vous deven ſaveir d' ailleurs, que les Prépoſitions ont un 
Pſage particulier dans la Langue Angloiſe. C eſt de commu- 
niquer leurs Significations à beaucoup de Mots, ſans cepen- 


dant s incorporer. Comme, 0 ook, after, chercher; to 


look, upon, regarder ; to put out, Eteindre, effacer, exc. Dans 
Exemples; vous voyes que la Prepoſition ſubſiſte par 


es! 
elle: meme, & qu elle demeure detachee du Verhe. 


Ajoutous à cette Remarque le Genie de cette Langue 
one cette Tranſpoſition. C eſt la Remarque qui a deja et 
e, dans la Conſtruction des Noms. „ i £7 
- - Apresles Verbes qui ſignifient donner, payer; cider ou de- 
Voir, on ſe paſſe fort bien de la Prepoſition, tant en .Anglois 
qu en Frangois. Exemple , give me that Book,, donnez moi 
ee Livre; au lieu de dire, give that Book to me, donnez ce 
Livre à moi. 15 | 


Il eſt vrai qu il y a en Anglois des Phraſes particulidres, 


oh Von ſuprime la Prepoſition. Comme quand on dit, 
+ Horſe forty foot high, une Maiſon de quarante-pieds de 
| Haut; 4 Tres ſaur foot diameter, un Arbre qui a quatre pieds 
de diametre. Au- lieu qu à dire les choſes mot-à-mot, il 
faudroit ee ind 4 Houſe to the height of forty foot , 
à Tree that hath the length of four foot in Diameter. 

Ceſt ainſi qu'on dit encore par exemple, togo ten miles; 
pour dire to go the end of ten Miles, faire dix miles. To go home, 
pour dire #0 go to his home, ſe retirer chez ſoi. He is forty 
ears old, ou forty years of age; pour dire he has lived to forty 
years, il a quarante ans. Hie is fifty Pounds deep in my debt, 
pour dire be is indebted to me to the value of fifty pounds, il 
me doit cinquante Livre. N 
Enjũn, il faut remarquer qu'il y a des Prepoſitions dont 
on ſe ſert comme d' Adverbe, en Anglo comme en Franpois 
—_ before, 'after, above, below, under, within, without, 


tranſpoſer les Subſtantifs, de · ſorte que la Prepoſition ſe perd 


Des 


preſentent les Paſſions qui agitent ! Ame. 


On apelle INTERJECTIONS certains Mots qui tel 


Comme, ha, ha, ha, qui marquent la Joſe; O, © that; 
le Defir; Oh! laDouleur; Alas! la Compaſſion; Ey, As 
vetſion; Hey, hey, Admitation, Huſp, le defit duSilence. 


5s De Tage de la PONCTUATION.  * 


Avant - que de finir, il ne ſera pas mal- A- propos de dire 


ici quelque choſe de la PONCT UATION, fans laquelle 
on ne ſauroit Ecrire correctement. Cependant il y a uès- 
peu de Gens qui y ſoient exacts. | LY Þ 
Chacun ait que }Ecriture eft Image de la Parole: E 


comme on ne parle point fans faire quelques Pauſes, leg 


unes plus longues, les autres moins; de mEme faut-il; en 
Ecrivant , marquer le Diſcours de Caractères &tablis pour 
faire obſerver ces Choſes par le Lecteur. En- effet, (com- 
me dit fort bien un Auteur Anonyme) ſans I'Uſage de ces 
Diſtinctions, un Diſcours par crit fait de la peine, & on en 


penetre difficilement le ſens. 
r Caracttres feat. 


| Le Point; 9h 
N deux N _ [ 185 
Le Point & la Virgule, 1 f. 1 
mn 


1 
208 „ 2 62a 
— 


La Parentheſe, | | 
Le Point Interrogant, | 1: TH 
Le Point Admirsti,  - 0 


; Les Anglois ſe ſervent, à· peu · prẽs comme nous. de tou- 
tes ces Diſtinctions. Les Beaux: Eſprits prineipalement, & 
ceux qui ectivent bien, diſtinguent leurs Diſcours par des 


Periodes' d'une longueur raiſonnable. Il eſt vrai que cette 


Nettere n'eſt pas tout · à· fait fi univerſelle en Angleterre, 
qu en France. „ e 
8 Com- 


uw 
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224 © Nouvelle Method) 


Comme le Diſcours eft un Enchaĩnement de Periodes; 


{es Periodes ont en elles un autre Enchainement qui lie 
; 6 


* 


Tune perfection particuliere. 
l 85 He | pa 


rs Parties: qui toutes enſemble rendent un Sens parfait, 
* 


De Sens 8 parfait, dans le Diſcours, ſe marque 
c un Point ala fin. S'il y a dans la Periode quelque Interro- 
gation, on y met un Point Interrogant; &, ſi elle renferme 
quelque Admiration, il faut y metire un Point Admiratif. 

Les deux Points marquent un Sens moins acheve que le 

Point, & une moindre Pauſe en liſant. Le Point, avec la 
Virgule, marque un Sens moins ache vẽ que les deux Points. 
Et la Virgule ſaule fait la moindre Pauſe de toutes. 

La Parenth?/e renferme un Diſcours ſepare du Sens de 
la periode. Pour la diſtinguer, en parlant ou en liſant haut, 

elle ſe doit prononcer d'un ton different. Mais comme les 


Parenthèſes dans un Diſcours lis, & ſur- tout celles qui ſont 


longues, ne ſervent qu'a embaraſſer le Diſcours & a con- 
fondre le Lecteur, I Uſage en eſt preſque aboli parmi les 
Frangois. Les Anglais 8 en ſervoient autrefois, juſqu'a en- 
taſſer Parembèſe ſur Parentheſe. Depuis quelque tems, ils 
s'en ſont auſſi défaits, &, a dire vrai, il ne faut quayoir 
Yeſprit net pour sen paſſer. 5 1 


Nous avons encore en Frangoss d'autres Caractères, mais 


qui ne regardent que les Lettres, ou les Syllabes. 


I Apoflropthe — "a 
La Barre de Liaifon 1 - 
Tus dur point. 1 | 
Les deux premiers ſont en uſage cher les Anglois mais 
pas le troiſieme. * | 


_ T'Apoſtrophe eft une Marque en forme de Virgule, qui ſe | 


met au haut d'une Conſonne, pour faire voir que dans cet 
endroit il y a une Voyelle retranchee. C'eſt ainſi qu on crit 
tame en Frangois, pour laame; & it is en Anglois, pour it is. 


La 


| 
1 


Diſtinctions en Anglotorre, comme ailleurs, 


> 


Four Aorendre FAnglois. 127 


La Barre de Liaiſon ent à unit enſemble deux Syllabes, 


ou deux Mots. | | 
Deux Syllabes, comme lors-qu'à la fin d'une Ligne on 


ze peut mettre un Mot entier, & qu'on eſt oblige d'en 


trauſporter une partie au commencement de la Ligne fui- 

vante La fin de la Ligne ou le Mot a été coupe, eſt mar · 

guee de cette Barre. | 5 EEE 
Elle ſert auſſi A lier deux Mots enſemble. Comme en 


Frangois, mal- adroit, mal- ſiant; & en Anglois, Belt. ma- 


ker, Vater mill, plump-ſjaced N 
A ces Egards la Barre de Liaiſon eſt d'un bien plus grand 


uſage en Anglois qu en Frangozs ; parce- que! Anglois abon · 


de en ces fortes de Compoſes. 


Cependant c'eſt ce que les Imprimeurs apellent Diviſion, 
dans une autre vue. Ils la nomment Diviſion, parce qu elle 


fait une Diſtance entre les deux Mots qui font le Compoſe, 
fans laquelle ce ne ſeroit qu'un Mot. c 1 | 

Je conclus par une Remarque ſur la Manitre d imprimer 
en Angleterre. C'eſt qu hormis pour la Bible, on y affecte 


extrEmement la Lettre Iralique, non-ſeulement pour les 
Quottations, & pour les Changemens de Langue; mais 


auſſi pour les Noms-Propres, & quelquefois pour des Mots 


qui ont la moindre Emphaſe. 0 
A illeurs on n'affecte point tant de mElange. Auſſi ime 
preſſion en paroit-elle plus belle, plus degagee, & plus uni- 
forme. J'avoue que pour les Quottations & les Changes - 


mens de Langue, il eft neceflaire quil y ait 2 Di- 
ſtinction · Mais auſſi on m' avouèra, qu'il ae fa 


es Termes Emphatiques, d' avec ceux qui ne le ſont pas. 
Ainſi je m' imagine, qu avec le tems on ſe 


F 4 | N. = 


ut pas Etre 
nd Clere, pour ſavoir diſcerner les Noms-Propres, -& - 


| de : 
3 * 
; e 
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vVOCABULAIRE. 


- Frangois E. Anglois; 
i A VOCABULARY 
. | 5 French and Englich. 
D Monde en gent ral. Corps m. 4 Body | | | 
- Eſprit m. 4 Spirit, or Ghoſt 
Of the world in general. Cicl m. Heaven 
Be | Patacis m. Paradiſe 
D'Ev> GOD Gloire f. Glory - 


Dieu le Pere, God the Fat ber 
Jeſus-Chriſt, Dieu le Fils, 
Teſs Chriſt, or God the 


Le: Saint- Eſprit, the Holy 
Ghoſt 

Notre Createur, our Mater, 
Or Creator , 

Notre Rẽdempteur, our * 

deemer 

La Création, the Creation. : 


Le Conſolateur, he Comfor- | 


ter 
Le  Sunifcateur, the aner. 
„ 


Notre-Dame L Vi 7 


Marie, our Lady, or ihe 
Virgin Marx Z 
Creatures f. the Creatures 


Creature vivante; Animal 


m. 4 living Creature » Or 
an Animal a 


8 f. Nature Bn 


Peu ni. Fire 


5 


Ange m. an Angel 3 
Archange m. an crak: | 
Cherubin m. a Cherubim 
Seraphin m. 2 Seraphim 
Saints m. the Saint? 
Bienheureux m. the Bleſed 
Martyr ma Martyr | _ 
Prophete m. & Prophet 


E m. an Evanges. 


_ Apd6tre m. an Apoſtle "© 


Enfer m. Hell 
Diable, Demon. m. the | 
Devil l 


Damme m. the Damned . 


bes Elémens, 1 | 
ed the Cee 


Air m, be Air — 8 
Terre f. the Earth 8 
Eau f the Water EA 


. 
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Sele f. Froſt, 


Ciel, Firmament m. the 


Des Aftres, 
The Stars, 


Etoile f, a Star 

Soleil m the Sun 

Lune f. tbe Moon 

; Croilſant m. Deniſ«Lans* 

+ $6 obs e or Haff. 

Moon : 

Pleine-Lune f. Full Moon 
 Planete f. a Planet 

Comete f. a Comer 
Rayons (m.) du Soleil The 

© Beans or R e ne. 

Lumiere f. Zighe 

 Tenebres f Ray, Darkmeſt 

Chaud m Chaleur f. Heat 
e ve Cold | 

Vapeur f. a Fapour 

Exhalaiſon f. an Exhala- 

tion 7 
Vent m. the wind: © 
Eft, Orient m. he Faſt 


. 
Sud, Midi m. the South - 
Nord, 3 m. the 

North EE 

Beau Tems, fair wether 

Nuee, Nue f. Nu 1 m. # 
Cloud 

55 Pluye f. Rain 
_ Grele f. Hai! 

Neige f. Snow 


Vocabulaire 
Verglas m lle glazed or e 


Tempęete f. a Tempeſt 
Tourbillon m. a Wirlwind 


| | Tremblenieht-de-Terte m. 4 
Deluge m. 4 kes or 


Aurore f. Aube-du-Jour 1. | 


Nuit f. the Night 
Minuit m. Midaight 


| Degel m. Thaw 
Rolee f. the Dew —_ 
Brouiilard m a Fog or Mi 


Froſt 


Orage m. Pl Storm 


Eclair m. a flaſh of Light: 
ning ; 

Tonnerre m Thunder 

Foudre f. a Thunderbolt 


Are-en=ciel nþ the n- 


an Earth-quake 3 

Float ; 6 | Z 

Du Tems , ; 
Time. | 


Occaſion f an Opportunity, 4 

or Octaſion 1 

Jour m. Journcçe f. b Day 

La Pointe on le Point du 
Jour, break of Day? 3 
iht Daun 

Le Lever du Soleil, the Sun 

riſing 


Midi m. Noon 


Matin m. Matinee 1. the - 
Soir m. 1 f. the re. 


wing 8 be py 4 + 
- Le 8 


Pro & Anglois. 


Mardy, Tueſday. 
Un Jour de Fete, une TG | 


de coucher qu Soleil, Sumſet 


4 Holy day, a Feſtival, 
Jour Ouvrier, dane 24 
 Work-day 


Aujourd . to gay: 
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be | 


Avant-hier the D before 
Yeſterday. 
Demain 5 10 Aare. 


Apres-demain, he Day after 


to Morrow ' 
Heure f. an Hour. 
Demi-beure f. half an Hour 
Quart<d'heure m. 4 quarter 
of an Honr. 
Minute f. 4 Minute. 
Moment m. a Moment. 
Inſtant m. ap Inſtant. 
Semaine f. 4 Week, 


Mois m. a Month. | 
An m. Année f 4 Tear - 
FAY Annee Biſſextile, the wp | 


"Tear: 


| Quartier m. 4 quarter of 4 


Tear. | 

Siecle, m. an Age, or On” 
try. | 
Eiernite f. Eternity. 


Commencement m. 4 Sr 
ginning. 


| Milieu m. the Middle, | 
| f. the Eng. 


Jours de la $einiine, 
tous Maſculins. - 
008 «oy of the Weths 


9 


Aoũt, Auguſt. 


Mecredi, — 


Jeudi, Thurſday. _ 


Vendredi, Friday. 
Samedi, Saturday. 
Dimanche, 405. 


Mois de VAnnee ; 
tous Maſculiss. 


The Months of the Deaf. 
lanvier, January. | 


” eviier, auen. 
Mars, Mareh., 


Avril, April. 
1 May. 

luin, June. or 
Juillet, July. - 


2 FRY 3 . 


Septembre, Septembab, -- 
Octobre,  Oftober. | 
Novembre, Kovember, 
ane December. 4 


 Saiſops Anne 
The Seaſons of the Naß. 


printems m. the Spring. WY; 
Et m. the Summer 


„ 
: Ty 


Automne m. Chute des- 


Feuilles f. the er of 
all of the Leaf. | 


Hiver m. the Dis, EY 
5 fetes & Tems rematquables 


W U 1 4 
The H Days ana remark ds 
Ele Times 1 the Tear. jk 


Le Jour de A, the Ner- 
a Tear's 9 
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La Chandeleur, Cardlemaſs- 


4 
Les Innocens 5 
Day 


Innocents- | 


8 Le Jour des Rois, Epipha 


nie f. Twelfth day or Epi- 
bany 


day | 
Le Carnaval, Carnaval, or 
Sbrove tide, © 
we age: Bras » Shrove Tiweſ- 
a 
Le Mecredi, le Jour des 
Cendres, Aſch-Wednesday 


Le Careme, Lent 


La Notre-Dame de Mars „ 
Tady day in Maren 

Les Quatre-Tems , the Em. 
ber weeks. © 

La Semaine Sainte, the Holy 
weak 

Le Dimanche des Rameaux, 
Palm- Sunday 


Le Vendredi San n Good- - 


5 

Paqde, Paàq ues f. Eaſter 
Le jour — Pague, Eafler- 
Da) 

= La Pentecdte wWhuſuntide 
La Quaſimodo, Lom Sunday 
La Fete du S Sacrement, 

fs Chriſti Day 

La De" , Midſummer- 


La Nete-Dawe & Aodt, the 
Aſumtion of the Bleſſed 5 


Virgin Mary 

La Saint Michel Jo Michael- 
Maſs 

12 Toufſaints 5 4 1 Saint 
59. - | 


| Facabildire 


Le jour des Morts, All Soul; 

La Saint- Martin, Saint Mar- 
tin Day 

L' Avent m. the. Advent 


 LaNotl, Chriftmaſs 


La Veille, la Vigile, the Eve 
Jour de jeũne; a Faſt Day 
Ju Gras, 4 Fleſh Day 
our Maigre, a Fiſh- Dey 
Moiſſon f. the Harveſt 
Vendanges f. the Vintage 
Tonte f. Shearing time 
Du Genre Humain, 

_ Mankind. 
Homme m. a Man 
Femme f. a Woman 1 
Vieillard, Vieux Homme 

m. an Old Man 0 
Vielle, Vieille Femme f. a» 
Old Woman - = | 
Jeune Homme m. 4 90 
Man 3H 
Jeune Femme f. a y 
Woman Z 
Garcon m. 4 3 ; ot : 
a Boy 2 
Fille f a Maid, or Girl : 
Enfant m & f. felon qu'on | 
parle d'un & arcon ou d' u- 
ne Fille; 4 Child, or as 
Infant _ | 
Jeune Garcon, a Youth 3 
Vierge, Pucelle f. 4 Virgin, 
or Maid 
Sekant m. a Giant 
Nain *. E One: . 


ges 


Ages del Homme, 
= The Ages of Man der Lip. 
* Fatance f. Childhood 
"X Jeuneſſe f. Tout | 
+ Virilite f. Manhood 

== Vieilieſſe & Old Age 1 

Parties du Corps Humain, - 
== Tr Parts of a Human Body. 
lie Corps, the Body,  Fore-Teath 
Vn Membre, a Member, or 


= La Tete, the Head 

Le Devant de la Tete, the palate of the Mouth 
forepart of the Head 

Le Derrière de la Tte, the 

1 Hinder Part of .the Head 

le sommet de la Tete, te L' Oreille f. zhe Ear 


Crs or upper part of the | 


Les Cheveux m. the Hair La Barbe, the Beard . 8 

e Cou'm la Gorge » mY the, | 
ge, the Face. Neck. | | 
Le Front, the Forebead Le Sein, the Be MY 
Les Traits m. the Features La Poitrine, the Breafs * 
Dun Teton, une Mammel- _. 


le, a Breaſt @Bubby; or I 


( of the Head) 


L'Oeil m. The Eye 
Les Yeux m. the Eyes 
Le Sourcil, the Eye-brow - Pap 
| La Paupicre, the EE id 
La Prunelle de Oeil, the the Ni : 
5 L'Epaule f. the Shoulder. 
Le Coin de FOeil , the Gore Le Bras, the Arm 
ner of the Eye Loe Bras droit, he rigbe Arm 
Le Nez, the Noſe 
Les Narines f. The Noſtrils. 
La jou, the Check | | Arm- hole 
Une Fofſette * a Dimple. Le Coude, the Elbow _ 


ale. Le Poignet, thewriſt 
us, ow 


12 Levre e de d 


Frangois 69. 'Anglois.. 


Une Dent, a Tooth 


Grinders 


Le Goſier, the Throat 


Le Menton, the C 


* La Main, e 
(4) 3 


La Bouche, the Mouth _ 


La Gencive, the Gum 
La Machoire, the 3 i 
Le Palais de la Bouche ; the 


La Temple, the > 


La Lévre de deſſous, the un 


Les Dents Qcilleres,zhe 5 
Les dents Machelieres , che 
Les Dents de derant . the | 


L 


Le Conduit de la Reſpira- 
tion, the ind Pipe 


Le Bout de la Mammelle, 


Le Bras gauche, the left arm 
L' Aiſſelle f. the * of ; 
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15 Main droite ; the right 
Land gauche, the left Hand. 


| Le Revers de la Main, ie 


" Bath of the Hand 


Le Creux de la Main, the 


Hollow of the Hand 


La Paume de la Main, he 


Halm of the Rand. 
Le Doig:, the Finger. 
Le petit Voigt » the little 
Finger. 


Le Doigt du milieu, h. mid- 


dle Finger. 

Le Dotgt dedevant, the fore 
Finger. 

Pouce m. the umb. 
ointure f. a Joint. 

Noeud m a Nuactle. 

Ongle m he Nail. 

Poing m rhe F. 


Ventre m. the Belly. 


Nombril m. the Navel. 


Dos m. the Bak, _ 
Epine- du- Dos f. the Bact. 


Bone. 
Reins m. 


Rein. 


Cote m. the Side, _ 
Core f u Rib | 


Ceinture f. the waſte: 


 Hanchef. the Hip. 


Aine f. the Grotn. 
Feffes f the Burrocks: 
Cuiſſe f. the Thigh. 


Geno th: the Rue 


Jarret m. he Ham. 
Jambe f. tbe Leg. 
Le Gras de la Je, the 


1 


7 5 


Votibolain 


5 n the Bowels, 


L Ons de- la-Jambe th. the - 
Shin. 

La Cheville du Pied; the 

Ancle, or Ancle- bone. 

Pied m. " rhe Foot. 0 

La Plante du Pied, the Sole 
nf the Foot. 


Le Cou du Pied, the Inſlep. 


Talon m. the Heel. 

Orteil m. Doigr du pied, 
Le gros Orteil , Fe gros 
Doigt du Pied, the graat 

Toe. 
Peau f. Coir m. the Skin. 


" Parties intfrienres.8 autres, 


du Corps, 
Inari and other Parts 


of the Body. 


Os 1 m. 4 Bone, 

Motlle f the Marrow. 
Chair f. the Fleſh. 5 
Graiffe f Gtas m. the ru. 
Sang m. ide Blood, 


Veine f Vein. 


Artéfe f. an Artery. 


Pores m. the Ports. 
Nerf m a Siam or Nerve. 


Muſcle m. 4 Maſcle. 
Crane m. the Scull. 


5 Cerveau m Cervelle 1 The 


Brain. es 


Entrailles f. the Entrails. 


Eſtomac m. the'Srom ach. 


| Diaphragme m rhe Midriff | 


Tripes f the Guts: 
Our 


Py 


e 


£ 
** 


Frangois & Avglois. 


Coeur m. -the-Heart. 


| at rr 5. "Lungs, or 


Foy e 4 the Liver. 1 
| AN m: the Redneys. 

XZ Rate f ee | 
Fiel m. ih Gall. 
veſe f. che Bladder. 
Lait m. che Ait. 


Excrements of the Body). 


Poil m. the Hair (in general). 

Cheveux m. the Hair of the 
Head 

chevelure f. 4 Head of Hair. 

Barbe f the Beard | 

Mouſtaches f the e >] 

Larme f. & Tear. 

Morve f. Snot. 

Salive. f. Spittle. 4 

Crachat m. what 's hawk @ uf 


LaCraffede „ 


Vrine f. Drane: 


[4 
c 
* 


Certalns Accidens & pro- 
 prietss du Corps, 


Certain Accidents and Proper- 
| ties of the Body. 


bel. le Rire, Cats. 


Weeping .. 


Haleine f. Souffle m. "the | 
Breath. 


Gemifſementm. aGroan, | 
Ws las a 1 
4 


. Eternuement m. 1 
Hoquet m the Hiccough 
Rot m. a'Belch. 0 
Engourdiſſ ement m. f Numbs 
eſs. | 
Aſſoupiſſement m. Drows 


eli. 


Veille f. Watching. . 


Sommeil m. Sleep. . | 

Ronflement m. Snoring. 

Songe m. 4 Dream. 

Voix f. the Voice. 

Parole f. Speech 

Beauté f. Beauty. 

Laideur f. Uglineſi. 7 

Embonpoint m. ee Caf 

Maigreur f. Leapneſs. | 

Santé f Health 

Taille f the Pitch or Shi 

Mine f. the Mien. 

Air m. the Looks , or Air 

Démarche f the Gate. 

Port m. the Carriage > 

Geſte m. the Ackion or Mo- 5 
tion. 5 

Poſture fs Poſture. 


Grimace f. a Grimace , 4 5 


wry Face. 
Mouè f Mouths, es 5 
Faire la eue » to mals | 

Mouths. | 


LexCing Sens de Nur, & 
Le Pleurer, lere m. 5 


leurs Objets, 1 
The Five Natur Senſes „ and 
their . . 


La Vue, the'Sight. - 
L' Ouie f. Hearing. 
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Ride f. 4 Frinkle 


Loupe f a Hen 


L'Odorat m. the Smell or 


Smelline. 
Le Goũt, the Tafte. 
Le Toucher, l attouchement 
m. Feeling. 
Gouleur f à Coulour 
Son m a Sound _ 
Senteur, Odeur f. a Smell. 


Bonne Odeur, 4 Sweet, or 


goad S mel! 
Püaneur f a Stench, or ſtink, 


Saveur f. Godt r m. * 


or 8 = 


Defants du a. , 
_ Blemiſhes of the Body 


Cha ſſie f Blearedneſs- | 
*Fcigne f. the Scurf, or Scald 
Head. | 


artre f. a Tetter 
eln f. Poireau m. 4 


"Wart 


Bouton m. a Pimple 


Rubis m. a red Pimple.Þ 
Rouſſeur-de Viſage f. Len- 


tille f 4 Freckle 
N t. a Bunch 


pratignure f. a Scratch 


Entorſe f. a Strain 
Ne camus, a flat Noſe | 


Des Maladies, 
Of Diſiaſis. 


Maladie £ ae a Die 


eaſe . * RE; 


eee 


Mal m. Incommodité f. 4 


Mal de Tete, the Head- Ach. 


Di r, an llineſs 


Indiſpoſition fan Indiſpoſition 


Douleur f. 4 Pain 
Mal m. an Ach : | 
Mal de ventre, tbe Belly Ach, 

. 2. Dents „ the Tooth- 


Migraine f. the Megrim 

Fievre f. Fievre Chaude 14 
Fever. _ 

1 m. the Hens , Or cola 
it 

Fievre ayec accès; an in- 
termitting fever 

Fiè ere tierce, a Tertian gu 

Acces m. 4 Fit. 

Rage f. Madneſs 

Toux f. a Cough | 

Rhume m. 4 Rleum, or 
Es: | 

Enrouement m . Hoarſneſs 


3 Lute tte abhatys » the Palaie 


own 

Difficult de- Refpiration . 
Short- wind | 

Joanie f. the Jaundice 


Pales-Couleurs f. the Green- 


ſickneſi 
FRONT? * Mal Caduc 
pilepfie f. the Fal- 
hue ſickneſs . 


| Defaillance , Pamoiſon i 4 


Fainting 


: Evanouiſſement m. 4 gos. 


ning. 
Scarbut m the 1 


Lepre f. the Leros 5 


Pet 


"Hind & Anglois. 


pelle ſ. the- Peſtilence „ or 


Plague 


N m. the Bloody- 


Flux © 
Petite-YErole , 
Pox 


the Small- 


Verole volante, the Chicken 


Pox 
Rougeole f. the Meaſles 
DeEmangeaiſon f. an 1:ching 
Galle f. the Itch or Scab 
Puſtule f. a V heal or Bliſter, 


Bouton m «a Pimple 
Conſomption f. s Conſump- 


tion 


Phtifie f. the Nhtiſiat 


Colique f. the Cholick, - 


.Trenchees-de-Ventre f. the 
Gridings, Or gripes 


vertige „ Tournement-de 


Tete m. Dizzine/3 or Gid- 
dineſs. _ 
Goute f. the Gout 


Pierre, Gravelle f. the one, 


Or Gravel 
Pleuréſie f. the Si 
Hydropiſie f. be Dropſie 
Paralifie. f. the Palfie 
Enflure, Tumeur f. a Swel- 
ling © 
Apoſtume f. az Impoſthume 
Ulcere m. aSoreor Ulcer 


Matiére f. Pus m. the Mar- 


ter that comes out of a Sore 
Cancer in. a Cancer 


>Gangrene f. a Gangrene 


Bleſſure f. a Hound 


:Cicatrice f. 4 Scar 


* Cor au pied, a Corn. 


Coupure f. a Cut 
Coup m. 4 Blow or r Stroke, 
Contuſion f. 4 Bruiſe, - 

Soufflet m. a Box on the Far. 
Coup de poing, 4 Fiſty Cuff, 
Coup de pied, 4 Kick. 
ent en. f. a Fillib 


Nazarde 1 Fillip. on. the 
_ : 
Faufle- couche f aMiſerriag 


Vie f. Liſe 
Mort f. Death 


Re ffurrection f. ah; ue : 


n 
Del Ame, 


Of the Soul, SED 
Ame f. tbe Saul 
Eſprit m. the Mind. 
Entendement m the Under= 
ſtanding 23 
Volonté f. thewill -. 
Raiſon f. zhe Reaſon 
Sens m. the Senſe 


Jugement m. Biſenies — 


Judgment 123 
Eſprit, Genie m it | 
Stupidite f Dulneſs. 
Vivacite f. Livelineſs _ 
Memoire f. he Memory. 
Gubli m Forgetfulneſs 


4 


Sageſſe f wiſdom, 
Folie f. Folly; 


Science, Connoiſſance: ef a 
Knowledge. 


Mepriſe f. a Miſtake. 


Erreur f. an Error. 
(4) EE, | 


Amour a 


10 


-\fouvent m. 
Haine f. Hamed 
Foi f Faith 

uce f. Hope 
Crainte, peur f. Fear 


Deſespoi Deſpair 


im. 
Paix,  TranquilitE & Peace 
Joye f. Joy 
Triſteſſe f. Sadueſt 
Plaiſir m. Plaaſurs 
Douleur f. Deplaifir m. 
Grief, Sorrom 
Dẽ zout m. Loathing 
Doute m. 4 Pare: 
SouPCoN m. 5 1 
Beli m. Deſs AY 5 
Souhait m. a Wiſh 
Hardieſſe f. Boldneſs 
Timidité f. Baſhfalneſs - :- 
Honte f. Shame - Þ 
Enie f. Envy 
- Confiance f. Confer, 
Colere f. Anger 
Courroux m. Math 


Miſericorde f. n , 


i Des Habits, & des Choſes 
. qu'on porte ſurſoi, / 


Of Chathravd * care. 


Vetement: m. 4 Garment. | 


m. a Suit of Cloths 


' Habits d' Homme, 
Cloaths © 
| Calaque'f & Coat - 


1 


Robe · de- chambte f. a Wights 


Piti6, Compaſſion 4 rig 


Ceinture f. 4 Girdle 4 1 


—— "Ta 
Amour m. '&f, maible. Pius 


Cafaque de campagne; 4 
Riding Coat 


Juſi-au Corps m. 4 Cloſe 


Coat 
Veſte f. @Waſteoat or Veſt 
Camiſole, Chemiſette t. an 
under Maſtcoat | 
Surtout m. 4 . 
Culorte f. Haut- de- Faule 
ſes m. the Breeches :. 
Manche f. a Sleeve —_ 
Garniture , Petite Oye be 
Trimming. | 
Dentelle f Lace 


Point m. Point Lace 
range f. Fringe 


Doublure f. the Lining 
Bouton m. 4 Button 5 
Boutonniere f. een, 
Focke f. a Poctet 
Gonſſet m. 4 Fob 
Manteau m. a Cloak 


Gown or Mornmg- -Gown + 
Pourpoint m. 4' Doablet 
Aiguillette f. a Paint 
Attache f. @ String 


Sonquenille t. 4 Froch ; for 


- Grooms, ) 

m. Binnen i 
Linge blanc, clean zien 
Langefale, foul Linnen 
Obemiſef.. a Shirt or Shift, 

Calegon m. Drawers 

Manchettes f. Cuff or 
Ruffles - 

Fauſlcs mmicher | Covert 
or Shams ESE HH | 

| va 


* 


t 


Vergettes, 


m & wi > 


Un cou, demie Netk, 
or 4 Neck © 

Colet, Rabat m. @ Bana 

Cravate f. @ Crauat 

Tour- de- cou . C Neck 
cl 

Mouchoir m 4 Randter- 

chief or Handi ercber | 


Bonnet-de- 65s a Night- 


/ Chauſſons m- Socks 


Bas m Stor ing 

Cbauſſettes f. Stirruy- Stork- 
inge 

Jarretières £ Garters 

Souliers m. Shoes 


Semelle-de-Soulierf — | 


ef tbe Shoe + 
Boucles f Bubbles | 
PattouflesM ales-de-cham- 
bre f Slippers * 
Bonnet m. 2 C 
Chapeau mi 4 Hart 


Leſſe f. Cordon de- cba. 


peau m. a Harband 
Perruque f. ed e 
or Peruks 
Gand m. Glove 
Paire de Gands f. # Pair * 
Glos. | 
Manchon m. 4 Mf 
Peigne m 4 Comb 
beigne deBuis, a Box=Comb 
Peigne de Corne, a Horn- 
Comb : 
Peigne d'Ivoire, an Tvory- 
Comb 
Epouſſette f. 4 
Bru 4 . | 


Epde f. 4 Sword / 
Ceinturon m. a Belt _ 
Baudrier m. a-long Bele - 
Botre f 4 Boot or 2 
Boot 
Bottine t _"_ Boot | 
Eperon m. « Spur 2 
Bague. f. Anneau m. Tg 
Rag: | 
Montre f. 4 — 
Tabatière f. a Snuff Box 8 


Bourſe f. a Purſe 


1 dent m. 4 Tooth: fits 


Etui m. 4 Caſe 


Lunettes f. Spectkatle- 


Tablettes f. 4 Table Book, 8 
| Raſoir m. 4 Racer 1 


1 


Habits & autres Choſes qui 
appartiennent aux 
Femmes, KT TM 


Cliaths Rey 0 Thing be 
N to Ones” 


Jape f a ei of A . 
Cos f. Gottillon m. Jupe 
de deſſous, an under Pit: 
— Jopem. os 
Orps- 
Corfet m. 4 Bodice N 
Braſſières f. Fumps 
Mantexu m. 4 Mantos 
Robe f. a Gown - 
Chemiſe-de-' Femme £ E 
8 
Cvifure f. 4 Head. n 
3 e 


1 Fal 


Cornette f. a Pinner , or 
r 
Manchettes, Engageantes f 
the Ruffles, or Engageants 
Peignoir m. 4 Combing- 
Cloth, Night-Rail 
Tablier 1 m. an Apron 
Fourreau m. a Frock, for 4 
Woman or Child © 
Palatine f: 4 Tipper. 


Flalbala m. a Furbelo 


Eciarpe f. a Scarf 

Evantail m. a Fan 
Maſque, Lou m. 4 Mask, 
or Vi or 5 5 

- Buſc m. 4 Buck | 

Tour de- Cheveux m. 4 
Tower 

Colicr de Perle m. 4 rat 
Necklace 

Chaine f. a Chain 
Chaine d'Or, à Gold Chain 

Braſſeléts m. the Bracelets 

| Pendant. d'Oreille m. a Bob, 

or Ear Pendant 
earl Oreille f. an e 


Agnaffe f. a Claſp 
Toilette f. the Toilet 

- Epingle f. a Pin 
om f. 4 Pin Cuſhion - 


oincon m. Aiguille-de- | 


Tete f a Bodi in 
Eau: de-Senteur f Sweet Wa 


| Ta de. Fleur 4'Orange, 
Orange Flower - Mater 


Poudre f. Powder 

Boite à Poudre f. the Pow: 
der Box 

Mouches f. Patches - | 

Papier- de- Mouches. m. 4 
Paper f Patches | 

Miroir m. 4 Looking-Glaſs, 

Peigne m a Comb - 

Fard m. Paint | 

Dentelle f. Paſſement m. 
Lace 

Lacet m. 4 Lace (to lace 
'whth) 

Ruban m a Ribbon 

Noeud de Rubans m. 4 
Knot of Ribbons. 

Fontange f. a I Knot 

Echelle- de- Rubans f. 4 
Stomacher of Ribbons 


Bijou, Joyau m. 4 Jewel 


Patin w. a Pattin 

Aiguille f. a Needle 

De m a Thimbls _ 

Une paire de Ciſeaux, a pair 
Cix ars, or Sciſzars | 

Soye f. Silk 

Fil m. Thread 


Aiguillée f. a Needleful | 


Quenouille f. a Diftaff 

Fuſeau m. a Spindle. 

Roiiet A-filerm. a Spinning- 
Wheel | 

Deridoir m. 4 al 


Eau de la Keine d Mans | 


8 * 


Y haw wed. ks dts. hes ©... 1 


' 


rr, 


. or oy EEE _ - PY 1 


Fang dis & PETTY 


Choſes dont on s. babille, 


Things made uſe of for 
cen 


Etoffe 7:0 Stuff 

Drap m. Cloth 

Drap de laine, woollen-cloth 
La Liſière du Drap, the Lift 
/ Cloth 

Toile f. Linnen Cloth 
Canevas m. Canvas 
Mouſſeline f. Muſlin 
Toile de=Cotton,, Callico 
Batiſte f. Laws 


Gaze f. Gaw/e 4 
Bourgran, Treillis m. 
Buch ram 


Futaine f. Fuſtian 

Baſin m. Dimity 

Velours m. Velvet 5 
Peluche, Panne f. Ph 
Droguet m. 4 Drugget 
Camelot m a Camlet 
Ratine f. 4 Ratteen 
Friſe f. a Frize 


Etoffe-de-Soycf. a Silk Stu 


Taffetas m 4 Luſtring 
Brocard m. Seeg 
Cuir m. the Leather 
res f. a Shin 


4 Du Manger, | 
Of Eating, 
Nouriture f. Food 
Vivres m Pickuals | 
Proviſions f. Proviſions 
| Repas m. à Meal 
alan Ms * 


5 Rotie f. 4 3 
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or 


Dine m. Dinner 

Gouté m. the Beaver, 
Afternooning 

Soupe m. 'Supper_ 

Feſtin m. à Feaſt 

Regal m. a Treat 


| Convie m. a Gueſt 


Collation f. a Collation 

Pain m. Bread 

Pain de Menage, Houſhold - 
Bread 


Pain blanc, White Brand 


Pain bis, Browns Bread 
Pain frais on mollet, New 
Bread © | 
Pain raſſis ou dur, Seals Bread 
Pain chaud, Hot Bread _ 
Pain moiſi, Mouldy Bread 
Mie f. the Crnnd 5 ; 
Miette f. a little Crum 
Croute f. the Cruſt 
Goats de deſſus, the upper 
Cru 
Croute de deſſous, . 
E | 
| Baiſure f. the Kiſſ ing cru 
Entamure f. the firſt Cut 
Farine f. the Meal | 
Fleur de-Farine f. the Flower | 


Son m. the Bran 


Pate t. the Dough, or Paſte 


Levain m. the Laaven 


Un Pain, 4 Loaf 


Pain dun Sou, a Penny 
Gros Pain, 4 great Loaf 


Petit Pain, 4. {mall Loaf.» 


 Miche t. 4 Manches 


Biſcuit m. Bzker 


Motz | 
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Morceau m. 4 Biz 


_ Grillade f. Broiled meat 
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Piece f @ Piece 
Tranche-f. 4 Slice 


Mets m. 4 Meſs, or Diſhof 


Meat 
Chair f. Fleſh 
Viande t. * | 
Bouilli m. Boiled Meat 
Roti: m. Roaſt Meat 
Hachi m. Minced meat 


Viande fricaſſce, on une Pri- 


caſſẽe. Fried meat , or 4 
Fricaſſy. 


Aude, flewed Mear 
— Cuite- au four , baked 
Boniliie f. Pap 
Gruau m. Water Grue 


Meat. 


| — ſac, ſalted Meat 


— — chaude, froide , frai- 
che, Hot 5 Cold, Or r Freſh 


_— nifrCc, 'graſſe,, Lean, 


OT Fat Meat 
Du Mouton, Mutton 
we Veau, Veal 


Boeuf, Beef 
— en ee, ala 
Beef 


Bacon, or Ham 


Pieche de Lard f. 4 ric 


Bacon 
Saucifle f. 4 Sauſage 
Andouille f. 4 


Boudin m 4 Pudding 
* W 


Conſumè m. à Jelly Broth. 


Vocabulaire 


Pate m. 4 Pu or pay 


Peäate de Venaiſon, Heniſen 


Paſly © 
Pat6 m. ou Tourte f 4 Pie | 


Pare d' Anguille , Hel Pie 
Une Tourte en un Pate de 
Pigeonneaux, a PigeonPre 


de Pommes, an Apple Pie 
Bouillon m. Brot 


Pottage m. Potage 
Soupe f. Soup, Porridge 


* de- Pois t. Feaſe- Por- 
Soupe au lait f. Mu- per. | 


ridge 


Lait m. Milk 

Creme f. Cream 

Beurre m. Batter 

Beurre frais, new Butter 
Une Livre de Beurre, 4 
Pound of Butter © 
Fromage m. 4 Cheeſe 


Oeut m. an Egg 


Oeuf frais, a ne laid Egg. 
Aumelette, 3155 1. 4 
Pancaks of E 


Flan m. 'a Caſia 
Bignet m. 4 Wale; 
_ Gaufre f. a Wafer. 


Tarte, Toutte f. 4 Tark 


 Giteau m. 4 Cake 


Salade, a Salles 
Sel m. Salt 
Huile f. 07¹ 


Va m, Timor 


- 


+ an wi. * n 1 


= — 2 
— a py 
0 by 
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Nes 8 Anglois: „ 
Le De ſſſert on le Fruit, . 


Filet de- Vinaigre m. a Daſh 
f Vinegar | 
Sauce f. Sauce 
Moutarde f Muſtard 
Cipres, Capes f Capers 
Champignons m. _ 
romes | 
Anchois m- Anchoves 
Epices f. Spice 
Sucre m. Sugar 
Poivre m. Pepper 
Gingembre m. Ginger 
Pain-d'Epice m.GingerBread 
Canelle f. Cinnamon 
 Cloux-de-girofle m. Cloves 
Muſtade f. 4 Nutmeg 
Macis m. Ecorce- de-Muf- 
cade f. Mace © 
Saffran m. Saffron 
Reglifſe f. Li 
Friandiſes: f. Dainties 
Confitures f. Sweetmeats 
ConfituresſTches, D Stu- 
_ Meats 
Confitures liquides, Liquid 
Sweet Meass 
Dragées f. Sugur Plum: 
Oranges confites , Candy d 
Or anges | 
Marmelade £ Marmalade 
Cotignac m. Conſerve. of 
Quinces 
Premier Service, the feſt 
© Conſe, or Service 
Second Service, on les En- 
| trees, rhe 3 * 


or Service | 


Deſert, or e 
Boi fon f. Drin 
Eau f. Water 
Bière f. Beer N 
Petite Biete, Si alk Boar 
Bière forte, Strong B 


Ele (je ne ſuis pas ſur du 


Genre de cette. Boifſon 
Angloiſe) Als a 
Vin m. Vine 
— nouveau, New wins” 
— vieux Old Wine © 
— ne Poli 4, or dead 
Wine 


Clairer: m. on vis "rouge, 


| Claret 
Vin blanc, #hite wine 
— paillet, Pale Wine. 
— brale; Burn: Wine 
— de France French 
wine” 


— de bin, abeniſh Wine 
— de Canarie, Canary _ 
— SCC, * vin Cre 
Sac 59k 
— Sec brüle, 1.1 


Sack 


PoirE m. 1 


| Cidre m. Gy day . 
1 * Mead , * or 


erheglin 
Lie f. Drogs © 5 
Trait, Coup m. Py Dr a) 
erre m. 4 Glaſs © 
diere, de- Viamde f. pi 

10 208 N 


þ 
1 5 1 
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Fille f. a Daughter 
Grand-Pere, Ayeul, m. the 


Joynt of Meat 
Quartier m. a Quarter 
Eclanche-de-Veau. f. a s Lig 
of Veal . 


Gigot-de Mouton m. 4 Log 


of Mutton — 
Longe-de Veauf. Leys of 
Veal 
Collet- de- owes: m. - 
Neck of Mutton - 
Epaule- de - Mouton f. 4 
Schoulder of Mutton 


Poitrine f. a Brea 


Aloyau m. 4 ſhort Rib 


Ris-de-Veau m. the Sweet. 
bread of Veal 


of a Fowl 


| Tr f. the Legs 


_ Degrs de 8 
Degrees of Kndred. 


; Pere m. 4 Father 


Mere f. 4 Mother 
Papa m. Pappa 


Mama f. Mamma 
Parens ea Pere & Mere, the 


' Parents or Father and 


Mother 


* Enfant m. & f. cu 


Grand Fat 
Grand' Mere, Ayeulef. the 
Grand- Mather © 


| ay ocabulaire 
| Membre- de- Viande m. 4 Biſayeul m. theGreat Grand: 


Father 


Biſayculef. the Great Grand | 


' Mother. 

Petit Fils, the Grand Cor” 
Petite- Fille, zhe Grands 
Daughter 8 
Frere m 4 Brother 

Scur f. 4 Siſter 


Ainé m. the eldeſt Son , or ; 


eldeſt Brotber 


inde f the eldeſt Daughter, | 


or eldeſt Siſter 
Cadet m. the younger Son, Or 


younger Brot her 


Cadetie f the younger Daugh: 
ter, Or younger Siſter 
Ailes-de-Volaillef. chewings GE 


meaux m Twins 
Oncle m. an Uncle 
Tante f an Aunt 
Neveu m. 4 Nephew 


Niece f. a Niece 
Couſin m. a Couſin 


Couſine f. a ſhe Couſin 
Couſin Germain , 4 7 
Couſin 


Ancètres m. Anceſtors | 


NE. m. Deſcendans t. 

Po 

Parens, Allies m. Relations, 5 

or Kinsfolks 

Parent m. 4 Kinſman, a . 
Relation 


Parente f @ Kinſwoman , „4 


8 

Galand, Amintm. 4 Voor 
or # Le. 

Maitreſſe, Amante£ a Mi/⸗ 
 treſs , or & Sweet- heart 
V Parti 


Fiang & Anglois 


Parti ma Alliance f Maria“ 


ge m. a Match 


Riche Parti, à rich Match A 
Mariage m. Wedlock, ,” « or 


Marrimony 


Noöces, Noce f. 4 vid. 


ding 
Epoux m. the Bridegroom 
Epouſe f. the Bride 


Dot f. Mariage m. the Por. 


tion 

Mari m. 4 Huband © 

Femme f a Wife 

Beau Pere, e 

Belle Mere „ 4 Muotbere in. 
lad 

Beau- pere; 4 we 

Belle-Mere, 1 Marare f. 4 
Step Mother 


Beau. Fils, Gendre m. a Sou. 
in- lau 


Belle File, 'Bruf. f 4 Davgh-. 


. 


er in las WI; 4 23 kt $25, 3 F 


Beau Fils, a Stops Son 
Belle. Fille 4 on 5 — bell. 


* 13 
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Beau Frere » 4 Brother- in. 
W \ 

Belle- Sckuf, 4 Siſter. in-law 
BatEme m. 4 Chriſkning 
Compere m. 4 He Goſhip 
Conmbre f. a She 2 
Parrain m. 4 God Father 
Marraine f 4 God: Alete, 
Filleul, m. 4 God Son 
Filleule f 4 God: Daughter | 
Heritier-m- an Heir Its 
Heritage m. an toherjeatbce 
Hieritiere k. an Heireſs | 


00 


Veuf m A Witower © 
Veuve f 4 iim 
Tuteur m. A4 Guard%, 
Pupille m. a Pupil 
. Orphelin nt an Orphan © 
Otpheline f 2 ſhe Orphan 8 
Acouchee f. one that 
brought 70 Bed, or tha 


lies in, ot 4 Wontdy in 


child bed 
Säge. Femme. "Keonchienll 
f. a Mid wiſe 
Acoucheur m. 4 Ma 
Wife = W 
Garde b Nurſt rau. voman 
or ft perfn 
Nouriſſe f 1 N 1. 4 
Child oy 
Nouriſſon nf; Ig Tales r 
Chil#®® enn 


1 


Wa woos 


Nouricjer } pere Novels 


m. 4 Fofter. Father - 
rère· Lit m. 4 For- 
Brother 


Baſtard Si © >. A 15 \ 
* f. 4 daher Daub: 


Ami m. 4 121 
Amie f. a She Friend © 
Mignon m. Mignonne 6 # 


a Darling 


175 i, Mage 4 4 esl 


Voiſin m. 
" Neighbo! 5 
Compagnon m. er. 

ane f. 4a Cimpanion 
Hore m. a Landlord 
Roteſle f. 4 a 
Dignt 


— 6 


Aud. 


= 
3 ů wn been —k v9“ — _ — 
1 
1 . +2 
fin © wa brane” 


Bitard , Fils Naturel m yy | 
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4 F Fylen 3 
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Ebbe m. 4 11 


Lord. Seigneur m. 4:Lard Conſeiller n. Serjsant at 


WW 


ND — ³·àÄ:—— —?»U—— ⁵— ö — . ee ee = — —— — 


Dignites. Temporelles Gourernamte, a Govere 


Ti pore Duni. Mare m. 4 Mayor 
Ecbevin m. an alderman 
Empereur n T7 | Kt th uv m. a Furate 1 
en h 46 eee 


o 65 mg " diiicier de Juſtice , 
deine f. * Seen 5 
rinee.m, 4 Prince . Officers of Juſico.. , 


ACRE. a Princeſs . | 4 1656.4 
Aich e . an Arche Dub: Parlement m. the buli. 


i Duch belſe a el ent un 1 
"Dares 455 pan n Chambre Hawe, the ou 


Duc m. 4 Duke rr : 
arg 4 Chambre des communes os . 
ae e 5 ae chambes Baſſe, the __ 4 
te: „ r Of. Commons : | 
Le: Wn 4 fect 0 | Qrazeyr 0;Preſident m. the a 
Comteſſe f. 4 Con aſs | Speaker 4 F 
Vicomte m. 4 Viſcount .- | Chaveoles m. the concolor 
Raron m a RT +: Garde des Sgeaux m. he n 
7 aronne a. 4. Baronaſ⸗ Tord K. e , 91:1] - 8 
eh er m. , Cbef de d ou luge Ma- ' 
_ ière t. Knight's ge men 1h . 1Ghief BY: 


11 8. . F 23 
19 juge de Paix m. hee 
Suben, mn. Gentle: Nea e „ 91917 1 
Prefident m. 4 Preſu dene 


Dame f. ifs " An 4 At ns hq 
Dewoiſelle, 4 Gentle, Avocat m. Log, or fe, 

-— woman Adu. ͤ;, + \,- 0 ria 
Ambaſſadeur,, m in Em- Procureun m an Ay ws 
4 2907 0 Nataire m. à Scrivenar, Ot ate 
Ambaſſadrice f. an Embaj- „eee eee Ke: 
,, Cle m d dοjοj 
Couvcfneur m. if chr. Sergent m. ee „ 4 un 
nour % cates ade Or ee er Ina 

| | Giolier 


Po 
2 


EPI VION „4 


Frangs & Klei I | 2 th 


Geolier m. 4 Goaler gh 
Juyler | 


P'une Egliſe 
Of a Church, 
Egliſe f. a Church 
Temple m. a Temple 
Chapelle f. a t 


of a Church 
of a Churth 
Choir 


'Antel m. EE Altar 
a Chaire, the Pulpit 


WBourrean m. the Hangman 


e Lutrin, the Rradin Dis 
a Sacriftie, le Reve n! 1 410 les Kedellall. 


or Orsue m. & f. au Sing. 


mais totijours 4. au Shar 
a Organ 
Clocher m. 4 1 
Cloche f. 4 Bell 
Horloge f. 4 C lock, 
, TE. m. 4 


\ 


Church: 4 


4 Nef de l'Egliſe, the Nave 8 DN Tombeau m. 


- Foffe f. 4 Gravẽ 


Ailes d'une Egliſe f. che Nes Cercueil m. Biere f. 4 


Coffin 


e Chœur , the Quire, ot Euterrement m. 4 Baris g Wa 


Funerailles f. 4a Funeral 
Obſẽques f. the ee 1 
or Funeral Rites 18 


b viſtry ques, les Officicrs , 

- — Fonts” the Font we {1 Oh | 
3 un Price, 4 Tir Clergy, ot OharthC en S 
ermon offers. TY 

- {L-Ecriture'f” b. Serigturts' | wars 4 Ut 
Bible, #4 Bible Prelat m. 4 Prelats iP 
e Vieux. & le Nouveau Pape m. the Fee * 

of Teſtament, the Old 7 


| Net Tiftament 1 
„ krangile m. % Go bel. . 
a erſet m. 4 Verſe . 
hapftre m. a Chabter 
ſeaume m. 4 Pſalm 
nere f. a Prayer 


ateme. mi Ba 
ommunlon f. 
nion 


umGhes f. ala 


hant m. Singing 
ſir, Chant 1. 4 T 


aptiſth 


the nat A 


1 0 712 
in 
Cardinal m. 4 7, 4. old | 
* Primat m. a Primate, at 
. Archev6que. m. . ain 

bi 


Bios s m. 4 a 
Petre m. a ff Y cc... 1.5 
Doyen m. 4 Dean 


acrement m. a Sacramaiit | - Chanoine m 4 4 


Preébendier m. 72 Pfaen. 
dary | 
acre m. 4 Dideys, 2 
Recke m. 4 Ref br 
. Cure: m. 4 Parſon, ; 5 
Miniſtre m. a / 


0 * Vicdife 


1 ; 


* og 


. 


| Science f. 4 Scients 
Ait m. an Art 
Art- J Liberal,'on ne dit gusre 


Logique f. Logick 


Y Metaphyſique f. 


 Morale f. Ethics | 

Phyſics 
Chirurgſe f. 222 : 
Droit m Las 


20 Vralulairt 


Vicaire m 4 Carats | 
Lecteur m. a Reader 
Marguillier m. 4 Church- 
Warden 
Sacriſtain m. aVefiry-Reeper 
Ancien m. an e 
Chantre m. a Cbanter | 
Enfant de Chœur m. 4 
Singing Boy | 


Des Arts, dex Sgiencesde 
. Profeſſions, & de ceux 
qui les profeſſent, 

Of Arts, Sciences, an Pro- 

Vall us, and thoſe that 

profeſs n E200 


qu'Arts Liberaux ) m. 4 
Tiberal Art 
Art Meéchanique m. 4 Me-- 
chanicii Art ny 5 
Metier m. 4. Trade | 
Theologie f. Divinity 
-Philoſophie' f. Fila 


5 


Phyſique f. Natural Pu 


'fophy , or Phyſics | 
M abe. — 
ſi c PL : 


Medecine_f. 


. 


Lecteur m. 4 Clark =, 4 


Pariſh _ 
Mathemæiques f. the Ma- 
thematicks 
Aſtrologie f. = LG 
ARronomie f., Aſironomy 
Chionologie f. Chronology 
 Arithmetique f. Arithme- 
—— 


. Algebre f. Algebra i 


Geome:rie f. Geometry 
Geographie f. N 
Perſpect ve f. Perſpective 
Gnomonique f. Dialling | 
Arpentage m Surveying 
rs t. Architecture 


oktification f. Fortification | 


Navigation f. Navigation 
Muſique f. Muſic 
Mechanique f. et 
Chymie f. Chymiſity . 
Peinture f. Painting. 


10 C sculpture f. Carving, ot 


Statuary 


8 Imprimerie f. Printing. | 
An de faire des Armes, 


Fencing 
L'Art de monter A chers, 
riding the Great Horſe, 
Dance f. Dancing 
Muſique, Art de Sete, 
Singing. 
Ecriture f. writing. 
Theologien m. 4 Divin. 


Juriſprudence_f. re Row. Predicateur m. 4 Preacher. 
ledge of the Civil Law _ 

Rhetorique f * 

Pot f 


BS n 


-; Philolophe m. 4 Philoſer 


pher. 
Logicien m. a whos, 


If 


| —_ 


© Inna} 


\ 


Franghls: & Angſois | 21 
pPhyſicien m. 4 Natural phi- Maftre- d' Armes m. 4 Fen- 
loſopher 3 cing Maſter © 

MetiJhyficien m. 4 Meta- notre à monter à Cheval, 
phyſician. Ecuyer m. 4 | Riding- 
Hiſtorien m. an Hiſlrian Maſter © 
Medecin m. a Phyſici ician © 9 de Dance m. a Pan- 
Chirurgien m. 4 Surgeon. ing- Maſler a 
Apoticaire m. an 08 Maitre de Muſique m. 
cary Singing Maſter | 
Avocat m. a La _ Maitred'Ecritare, Ecrivain 
Juriſconſulte m. a Civilian: m a Mriting- Maſter 
Rhetoricien, Rheteur m. Maitre d' Ecole m a School- 
4 Rhetorician. Maſter 
Orateur m. an Orator Soumaftre m an Uher (in 
Poete m a Poet 4 School) 


Mathématicien m. 4 Ma- Ecoler m. 4 Scholar | 


thematician Menetrier m. 4 Minſtrel 
Aſtrologue m. an Auna. Violon m a Fidler 

ger ̃ Comédien m. a Stageplaz 
Aitronome m. an 4 „ yer. 

nomer Charlatan m 4 e 


or Quark-Dobtor 
Bourgeois m. 4 Citixen 
Artiſan, Homme de wi 
tier m 4 Tradeſman | 
Aprentif m. Aprentive f. a 
Prentice 


Curondlogiſte Chronologue 
m. a Chronologer 
Arithméticien m. an Arith- 
metician , Or Accomptant © 
GEometre m. Geometer 
Geagraphe m. a Geogra- 
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* Muſicien m. a Muſici _ Marchand quay Ws m. a 4 
Caimiſte, a Chymiſt Shop eber. 5 
Peintre m. a Painter Mercier m. 4 Mercer 

. Statuaire , Sculpteur n m. 4 Marchand Drapier m. 4 

9 Carver, or Statuary Woollen drap er 


pher 


Arpenteur t m. 4 ee 1 


Architecte m an Architect, 
or Maſter Builder 
Ingenieur m. an Ingeneer 


Imprimear m. 4 Printer 


lovaillier m. 4 Feweller 


Marchand Negociant m. 4 
Merchant, or Trader 
Courtier m. 4 Broker on 

Maker of Bargain. 


Marchand de Teile m. a 1 
Mate 


Zinnen draper © 
(B) 3 


* 


3 
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N. hand * eye m. 4 
Silt - man 
Farfumeur m 4 parſumer 
Confiſſeur, Confuurjer m. 
4 Confettioner 
Epicier m. 4 Grecer 
Orfevre m. e 
Fare m. a Silver ſmith 
. — 
Marchand. de Chapeaux m. 
"me Haba daſher of Hats 


Tex Mercier 


daſher of Small Wares 


Colporteur m. 4 Hawker , 


or Pedlar 

—— m. 4 Book ſeller 
elieur de Livres m. 4 
Boot binder 


Marchand de Papier, Pape - 


tier m. 4 Stationer 
Papetier 5 Faiſeur de Papier 
m. 4 Paper maler 
Barbier m. 4 Barber 
Parry apices. Lacks Perriwige, 


Houlager » , - Horlogeur m. 
a Match mater 
Nane m. a Grauer 
Monnayeur: m. 4 Comer 


 Quincallier, Clincallier m. 


an ronmongar 
Vitrier m. 4 Glaſſer 3 
Verrier m 4 Glaſs-maker | 
Chandelier m. Chandler, or 
Tallow-Chandler 
Cierrier, Ciergier m aman- 


Chandler 
Brodeur m. an Imbroiderer 


. Wierer m. . 
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i a Haber= | 


1 


Fripier, Revendeur m. 4 
Broker (for old Cloths) 

Gantier m. 4 Glover 

Mercier m. a Milliner 

Mercière f. 4 ſhe Milliner 

Ling&re Coiffeuſe f. 4 
Seamſtreſs _ 

Blanchiiſeuſe f. Wa 
man 

Armurier m. au 1 

Coutelier m. 4 Cutler 

Fourbiſſeur m. 4 verd. 
Cutler TIT 

Potier d Etain m. a Pew: 
terer 1 

Chauderonnier 1 m. * Bra 
ſier 

Drouſneur m. 4 Tinker 

Forgeron m. 4 Smith 

Serrurier m. 4 Lock-ſmith 

Marélchal, Maréchal-ferrant 

m. 4 Smith, ar n 
rier 

Sellier m. 4 n 

Vanier m. 4 Barketmaker 

Tailleur m. 4 Tailor 

_ Ceidonnler m. a Sboemater 


| Savetier m. 4 Cobler os 
Tourneur m 


m 4 Tunner 


Charpentier m à Carpenter 
Menuiſier m. a Joyner 


| Magaw m. 4 Ain ze or 
Maſen 


Courreur en ardoile m. a 


Slater- 


Counreur. en Tuiles: m. 4 


hre. 

Tailleur de e m. 
Stone · Cutter 
. | Potier 


4 


nt 
7 


14 


Jy 


r 


Rotiſſeur m. 4 


Poſtillion m. 4 


/ 


Potierm: @ Potter, 


Paveur m. 4 Pavier 


Meunier m. a Miller 
Boulafiget m. 6. Baker - 
Paiicier m. 4 Paſtr = -Cook 
0 * that 
keeps a Shop 
none m. 4 Burchs 
Poiſſonnler m. 4 Fi mon- 
ths - 
Braſſeur m. a Brewer” 5 
Tavernier, Cabaretier m. 
a Tavern - man or Vint ner 
Cabaretier a Bière, Vendeur 


de Bière m. an Alehouſe | 


Keeper 
Tonnelier m. 4 Cooper 
Meſſager m. 4 Meſſenger 
Coufrier m. 4 9 5 - 
Poſt Boy 
Batelier m. a Waterman 
Faiſeur de Boites m. a Box» 

maker 


Babutier m. 4 Tun no- 


ker 
Bonnetijet m. 4 ' Cap-maher 
Paſſementier m. 4 Lace-ma= 


ker 
Cardeur m. 4 oel Gers 


der 
Tiſſerand m: 4 2 7A 
Oavrier en Soye m. «Silk: 

Weaver x 111 | 1 
Teinturier. m. 4 Dier 
Charbonuier m. 4 Gall 
Marchand de Bois * .; 

Woodmonger. _: - 
Fekaen m. 4 Skinner, ; 


* 


Prangdis' ts” Adglois. 23 


Corroyeur in. 4 Currier, of or 
y Center Geer, 1 
anneur m. a Tanner 

Cordier m. a Rope, or Cord- 
maker | 

Epinglier m. 4 Pin-maker | 

Fondeur m. 4 Melter , or 
Founder © 

Blafichiflenr de Toiles m. 
a Whitener of Cloth ©: 


Foul m. 4 Fuller ES: 
Lante nier N Lenthern: 
mn 8 1 


— aye Chaiſe m. a 
Chair: man 
Crochamuminy portefain 1 


4 Street- Porteſ | 
Mendiant, Gueux m. 4 . 


Beggar | 
Inſlrument, Outil m. as 

Inſtrument, or Tool 7 
Marteau m. a: Hammer 1 
Maillet m a. Mallee - | 
Tengilles f. 4 pair of Tongs 


Virebrequin m. @ Vimbls . 


Lime f. 4 File 

Scie f. 4 aW ie 
Enclume f. an N 5 
Hache f. an Are 
Coignce f. 4 Hatchet 
Rabot m. a Plane 
Ciſeau m. a Chiæ lt 
Burin m. .#: Graver 
Forces f. 4 pair eee 
Truelle f. 4 Trowel 
Coin m. 4 Hedge | 
Hie, e f. en. 
„ KS 1 
' Chaſſoir m, 4 a 


(B)4 Bat- 


24 ann 5 4 


Battoir m. 4 Bethe 
Alene f. an Ar 


n f Ireland 1 
Hollande f. Ho nd _ TM 


Tranchet m. a Cutting- Knife Flandre f. Flander 


Forme f. a Laff 
Pinceau m. 4 Pencil 


- Bane. f. ap Oar 


Un pays 
4 Country, or Lond... 


Etat m. 4 State 
Royaume m. 4 Wepa, 
Empire m an Emtire 
Republique 1. a Common. 
ws alt h 


Principaut f rener 


Province f. a Province 
Duché m. & f. 2 Dutchy : 
2, Or 4 Du edom 
Comte m. & f. 4 County 


Marquiſat ni, a. Marquiſate 


Baronie f. 4 Baronny: 
Territoire m. 4 Territory | 
Seigneurie f. a Lordſhi ip 
Arche vẽche m an Arch. 
biſhoprich © * 

Eveche m a: Biſhoprck 
Dioceſe m 2 Diocſs 

Ille f. a Tfland. * ©: 


_ Continent: m. the Continent 


Furope f. Eur 

Afic f. Aſia * 0 Of 
| Afrique f. Africa © 

' Amerique f. America 

France f. France. N 

Eflpagne f. Spain 
Portugal m Portugal 

Abeleterre fi — .: 
Ecoſſe of 1 e 


* 
* 
* — 


Allemagne f. Germany 


BobEme f Bohemia 
prandenbourg m. Me: 


burg 
Hongrie f. Hungary 
Pologne f Poland 


Suede f Sweden, or Swedes 


land 

Danemarc m. Denmark 
orvegue f. Norway 
uiſſe f. Switzerland 
avoye t. Savoy | 

Piedmont m: 2 

Italie, f. Traly 

Toſcane f. Tuſcany. 


Le Royaume de Naples, the 


Kingdom of Naples 


Moſlcovie Ruſſie f. 8 


8 Ruſſia 
Turquie f. 2 
Perſe. f. Perſ 4 


ne Natiog:: , 
4 Nation 


Européen m. an Suter 
_ Afiatique m an Aſiatiekł 
African m an African” 


Americain m an American 
Frangois m. 4 frenchman 


Eſpagnol mi a Spaniard 
Portugais m. a Portugueſe 
Anglois m. an Engliſhman 
Ecoſſois m. 4 Scorchman 


 Irlandois m. an Iriſhman 
5 Hol- 


SS 


88272 


7 
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Frangois && Anglois. 


Hollandois m. a Dutch 
man, or Hollander 
Flamand m. a Fleming, or 

Flanderꝭ in 
allemand m. 4 German 


Bohemien m. a Bohemian 


Saxon m. 4 Saxon 
Brandebourgeois m. 4 Bran- 
enburger 

Hongrois m az Hungarian 
Polonois m a e 
$ueEdois m. 4 Sweed 
Danois m a Dang 

Suiſſe m. 4 Switzer 
Nen m. 4 Savoyard 


teſe 
Italien m. an Italian _ 
Toſcan m 4 Taſtan | 
Napolitain m 4 Neapolitan 


Moſcovite m. 4 ee 


Turc m. a Turk. 
Grec m. 4 Grecian. 
Perſan m. 4 Pſi ian 


Quelques villes Capitales & 
remarquables, 


dome Capital and u 
Cities. 


Paris, os 
Madrid, Madrid} 
Lishonne, Lisbon 
Londres, London 
Edinboure , Edintur rgh 
Dublin, Dublin 1 2 
Amſterdam, Amſterdam 
Bruxelles, Bruſſels 
Vienne , Vienna 


Bude, Buda, 


jedmontois m. 4 Pied mon- 


Prague, Prags 
Dreſde, Dreſden 7 
Berlin, Berlin 
Presbourg , Presburgh 1 1 
or © 
Varlovie, Warſaw 8 


Stockholm, Stoct holm 


Coppenhague, Copenhagen 
Berne, Bern 
Chamberry , Cambray 
Turin, Turin 


Rome, Rome 


Florence, Florence 

Naples; Naples . 

Moſcou , Moſcow 

Conſtantinople, en 
pople 

Athnes, Athens. 


Le nom de la plipart * 
ces Villes-Ja, & des autres, 
tant m. je crois qu'on le 
fait par tout de ce Sen- 
re. Par exemple, Paris eſs: 
grand, .&c. Mais pour ne 
8'y pas tromper, on peut y 
ajouter Ville, & dire, Paris 
eſt une grande Ville, &c. 


D'une ville en pin, 


of 4 Town or Wo in 
eeneral. f 


vine f. a Town or city 
Maiſons f. the Houſes © 
Rue f Street, or Lane 


RNüelle f. a narrow Lane 


(B) 5 Cour 
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Cour f a Court, or Tard 


Place f. an open Place 
Quarré m. a Square 


Place du Marché, the Mar- 
bet place 


| Tuerie f. a Slaughter: — 


Poiſſonnerie f. the Fi 
market 


Mallon de. Vile r H6tel- 


de- Ville m. the Town- 
houſe 

Egliſe f. 4 Church 

Paroiſſe f. 4 Pariſh 

Sale-d'Armes' f. 4 Fencing- 
School 


_ - Bdtelerie 8 1 Inn. 


Cabaret Wl. 8s  Villualing- 


houſe 


| Ordinaire m. an Ordin nary 
Taverne f. Cabaret à Vin, 


m. 4 Tavern 


| Cabaret ? a Biete, an Ale- 


" bouſe © 
Rotifſerie f. a' Cook” «Shop! 
Comedie f. the play 
Les Petites Maiſons, 1 
8 f. 4 Prijon, Jayt or 


Priſon du Guet, the Rownd- 


Portes f. the Gates 

Pont m. 4 Bridge 

Fauxbourgs-a' ue. ville m. 
the Suburbs, or Liberties of 
a Town. 

Habitans m. the inbabitans 


Y + 


J. 


26 F. ocabulaire | | 
D'une Maiſon en général. 


Of a Houſe in general. 
Maiſon f. Logis m. a Horſe. 
Hotel m. 4 Great Noble- 

man's Houſe 


Palais mi. a Palace 
Chateau m. @ Caſtile 


Appentis, Angar m. 4 Shed 


Cabane f. 4 Cottage 

Batiment m. a Building 

Désombres, Ruines . the 
Rubbiſh p 

Muraille f. a Wall 

Fondement m. Fondation. 
the Foundation 


Coin m. 4 Corner 


Auvent m. a Penthouſe 
Plancher m. a Floor 
Pavé m. a pav d Floor 


Plancher &enhaur, Platfond, 


Lambris m. he Cieling 
Boutique f. 4 hop 
Bas Etage, Etage i rez de 
, a Groundfooor 
Etage m. 4 _ 
Premier Etage, the firſt Story 
Second Etage, the ſecond Story 
Grenier m. the Garret 


Toit, Taite de la Maiſon m. 


m. an Apart 


the Roof 
ee 
ment 

Logement m. 4 a Lodging 

Eſcalier mi. Montee f. De- 
grés. m. the Stairs 


"2 MEIN 


Porte 


Fr 5 had St 4 OO. & th eb Aa. c 
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Bengali £9: Anglois 
Office (f) od l'on met la 


| Ports f. 4 Door, or Gate 


Porte de Oy a pack- 


Door 1 
Barre f. 4 Bar: - 
Fente f. 4 Chink - 
Seuil m. th Tbreſphold 
Cyichet m. a Wicket 
Gond m. 4 Hinge 
Marteau- m. 4 W 
Serrure . 4 Lock © 
Verrou m. 4 Bolt 
Loquet m à Laich 
La Sale du Commun, 4a 
Hall 
Sale-Baſſe f. Salon m. 4 
Parlour ö 
chambre f. « Chamber, or 
Rom \-* 
Antichambre 6 an Anti- 
chamber 


* 


Cabinet m. Etude £ a Clo- 


ſet, or Study 


Sale, Chambre A manger £ 


a Dining: Rom 
chambre eb l'on couche, , 
4 Bed Chamber 
bibliothèque f 4 Library | 
Garderobe f. aM ardtobe, or 
Press, 
Galerie R 4 Gallery 
Balcon m. a Balcony 
Fenertre: f. 4a Window © 
Vitres f. the Glaſs-Windows 
Fenetre à Chaſlis , a Saſh- 
_ Window 
Treillis m. Jalouſie f. a Lat 
rice | 
Volets m. the Shutters 


*Þ 


27 
Viande , exc. the Larder 


Depenſe f. Garde - > manger 
m. the Buttery 


'/ Paneterie, Sommeillerie f. 


the Pantry 
Cuiſine- f. be Kitchin : 
Boulangerie f. the 3 
Four m. the Oven 
Cave f. the Cellar r 
Cour, Baſſecour f. the Tard, 
or Cut 
Pompe f. the pump 
Puits m. a Vel! 


Braſſerie f. rhe Brew houſe | 


Ecurie f. Stables ſor Horſes 


Lieux, Privé, Garderobe | 


m. 4 Houſe of Office 
Tardin m. 4 Garden he 
Remiſe f. a CEbach- Heuſe 
Attelier m. a Work-Houſe 
Magazin m. a Ware=Houſe 
Mareriaux m. Materials ” 
e m. TIim- 


Poutre ſ. 4a Beam 


| Chevron, | Seen m. a | 


Rafrer 
Latte f. 4 Laib 
Ais m, Planche f. 4 „ 


Plancbe f. 4 Shelf 85 
Lambris m. Boiſerie £ the 


ainſoot 


Pierre f. à Stone 
Pierre de taille, 
Brique f. a Brick, 


Tuile f. 4 Tile | 

Ardoiſe f. a Slate 

Morrier m. Mortar g 
Chaux 


155 Slane | 
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Nappe f the Table. Cloth 


Meubles de Maiſons „&& 


quelques Uienſiles, 


yy Urenſils. 


Houſhol Stuff, and ſome 


— Meuble , Lumber _ 


Garniture f. Furniture 
Tapiſſerie f. Hangings 


| Tenture-de- Tapiſſerie f. 4 


* Srit of Hangings . N 
Tapiſſcrie de baute lice, 

_ Tafeſiry Hangings 
Tableau, Portrait m. a Pic- 

N 

Miroir m. 4 Looking Glajs 
Bordure f. the Frame 
Siege m, 4 Seat | 
Chaiſe. f. a Chair 


| Che A- bras f. Fauteuitm. 


an Arm- Chair, or an Ea- 
oy or Elbow. Chair - 


| Tabouret m. Selle f. a Stool 


Eſcabeau m. a Joint - Stool 
archepied m. a Foot - Stool 


Banc m. à Bench, or Form 
Carreau m. a 


Couſſin, 


Cuſhinn 
| Fable 4 #..4 Table. 
uffet m. a Side · Board Table, 
or a Cup board 
Tapis m. a Carpet 


Couvert m 4 Court. 
aſſiette f. 4 Plate 


 Tranchoir m. 4 Trencher 


28 - Pocabulaire 
Chaux f. Lime | 


| tte f. a Na | 
— > 4 goes Serviette f. a hin - 


Couteau m. 4 Xnife 
Gaine f. a Sheath 
Fourchette f. 4 Fork, 
Cuilliere f. a Spoon 
Saliere t. a Salt ſeller 


Plat m. @ Diſh 


Ecuelle f. 4 Porringer | 


2 f. a Saucer 


Aiguiere f. an Ewer 

Baſſin m 4 Baſon 

Serviette pour eſſuyer les 
Mains f, Eſſuye · main m. 
a Towel 

Pot m. a Pot 

Bouteille f. a Battle 

Bouchon - de- liege m. 4 
Cork , or a'Stopple of Cork, 

Verre m a Glaſs - 

Phiole t. a Vial 

Vinaigrier m. a Cruet , or 
Vinegar-Bottle 

Godet m. a Mug 

Coupe f. a Cup 

Taſſe f. 4 — 5 

Chandelle f. Candle 

Bougie f. a Vax- Candle 

Le bout de la Chandelle , 
the Snuff _ 

Lanterne f. a Lanthorn 

Chandelier m. a Candleſticł 

Mouchettes f. the Snuffers 

Aſſiette à 1 = 


Suuffds{h 


Lampe f. 4 Lamp 

'* Gueridon m. a Stand 
Bimet m. a Save all | 
 Panier m. eee, f. 4 


NS 2 
Man- 


Titoir m. 


Caſſette f. Coffre fort m. 4 


- 


Manne à deſſervir f. a Table 
Bastet, or Voider 


. Corbillon m. 4 Flastet 


Cruche f à Pitcher 

Cuvette f. a Ciſtern ( for a 
Dining Room) 

vaiſſeau m a Veſſel. 

Botte f. Tonneau- de Vin m. 
a Butt 


Barrique f | Muid Mm. 4 Hog- | 
Couverture Blanche, 4 | 


 ſhead 
Barril m. 4 Barrel 


Percoir, Gimlet m. a piercer 
Armoire f Buffet m Gar- 


derobe f. a Cupboard, Buf. 
fret, or Preſs 

Gardemanger m. a Cupboard 
(to keep * in) 
ureau m. 4 Cheſs of Dram - 
ers, Or Scrutore 

Layette f. a 

Drawer 


Coffre m. 4 Trunk. 
Boite f. 4 " Bax" +, 


_ ſtrong Box 
Caiſſe f Cheſt 
Malle f. a 1 
Lit m. 4 Bed 


Bois-de-Lit m. 4 Bedftead-.. 


3 de Lit f. the Bed- 
get de Lit m. the Top of the . 
Bed, 


Fond de. Lit m. theTeſter, 


Pieds- de - Lit m. the Beds- 
Feet 


Chevet, Traverſin m. Al. 
Bolſter 5 


1 
4 


" £ 


{I 
3 


Francois E Anglois: 29 
| Lit=de-Plume m. a cond 


Bed 


Paillaſſe f. a *** % 


Matelas m. a Quilt - 
Courtepointe f. 4 Cntr 


pane 


Oreiller m. 4 ie 


Taye de-I'Oreiller f. 4 Pile 
low beer > 
Couverturef. the Bed Cloaths 


Blanket 12 
Couverture à long vol, 4 
Rug 
Draps, Linceuls. m. the 
Sheets Be 
8 m. the 5 


Rüelle- de Lit: f. ihe Bed- 


ſide ; 
Baſſinoire f. a Warming- pan 


Pot- de- Chambre 4 Cham 


ber- Pot 


- Chaiſc-percee t. a Cloſe loot 
Lit-de- Parade m. 4 Bed of * 


State 


Lit-d' Ange m. 4 a Canpy or | 


Chair Bed 


% Li-SocRep os m. . . 


4 Co 
| Berceau m. 4 e 
Natte f 4 Mart. 


. Cheming&e f. 71 5 T 


Atre, Foyer m. the Hearth 
Contrecœur m. la Plaque 
d'une Cheminée, the back 
of the Chimney 


Le Tuyau d' une Chemince. x 


the Funnel of che Chimney . 
Grille ge Fer f. 4 Som: | 
. 


— 


30 Poytabulaire 
Chenet, Landier m. the conbercle m à Por- ld 


Andiron Ctochet m. 4 Fleſh hook 
Soufflet m. the Bellows | Trepied m Trever 
Pincettes f. the Tonys Ecumoire f a Skimmer 
Pelle 1) che Fire-Shovel ©  Cetiiller:de Pot f. a Ladle. 
Fourgon m the Poker  Poilon m. 4 Stiller _ 
Ecran m. 4 Serzen (to keep Poile. A. frire f. 4 Frying- tan 

- off rhe Fire) Tourtière f 4 Pudding-pan 
Paravent m. aScreen (to Lp, Gril m. 4 Cridiron 

© off the _ 4 Broche f. a Spit 
Feu m. | TLuoournebrockhe m @ Jack 
Bois m. rote | Seau m. a Pall, or Bucket 
Fagot, Cotret m. 5 bau-, Balay m. 4 Beſom, or Br m 
Buche f. a Billet Haouſſoft m. 4 Hair- Boe 

Sharbon m. C Toerchon m. a Diſp-clour 

Charbon de Bois, elbe Decrotoires f. 4 ON 
Charbon de Terre, Sea. coal br 

or Prt-Coal * Dreſſoir m 4 Dreſſer | 
Etincelle f. a Spark Vi Corqcde f. 4 Rope 
Braſſe f. 4 live Coal Eponge f. a 8 bunge 


Charbon ẽteint, a dead Coal © aps rg 4 Drijping- 
Tiſon m. 4 Fire brand 


Gr err Rechaut m A Chaffing-Diſh 
Eraiſi m. Cinder- = ' Cremiliere, f. the 4 ar. 
——— 4 Flame vi . 4 ger 6 . 

ume f. Soap * Rape , Egrugec bs 4 
Suye f. Soor AN Grater | 


Boite I-Fufit f. 4 mb Ber paſſolre f. 4 Sraintt 5 
Amorce, Meche f. Tinder | Couloir m..4 Cullander 
Allumette f a March 2 ortier m. 4 "Mortar ” 
pierte-à· feu. f a Flint Pi on m. 4 Peſfl- 


Ful m. @ Ste!!! Lardoire f. 4 Larding „in 
Embraſement, merten. Mais- de - Boulanger, f. 4 


4 Burning, or great Fire © Kneading-trough 


Batterie-de-Caifine f. Kitch- Sas., Tamis m. 4 Mal. 


en- ſurnitufẽ Sie ve 
Chauderon m. co © Blateau m. « ue. 


Pot m abr” Beſace f. 42 Walli: 


Marmtte puer Pot © Sac m. 4 Bag, or Sack 
; Cure 


LED ET EE EP_S 


ADHD F- &A ww: w 


Cuve f. 4 Walhhing + tub 

Potager m. 4 _ 

Etude, Ecole £ the Study, 
and the School 

Pulpitre m 4 Deck, 

Papier m. Paper - 

Ong A eccire, Wrizing 64. 


Papier brouillard, Baum- 
paper EY 

Papier gris, Brown paper 

Papier doré, Gile Paper 

Une Mainde papier Ph i 
re of Paper 


Feuille de Papicr f f. 4 Sheet 


of Hafer 
Rame de Papier f. a Races 


of Paper © 

Cayer-de dane m. — 
Book, | 

Livre m. 4 Book | 

Page f. 4 Page, or Side 

Fueillet m. 4 L 

Marge f cle Margins. 614g. 

Encrs:fe 1nþ > © 

Ecritoire f. Cornet m. an 
 Ink-born - © ; 

Ecritoire de Table; ; Sue 
diſn 

Cotton m. Cotton THEE 

Plume f. un Tuyau de Plu- 
me A Ccrire, 4 u 

Plume taillee, a Pen 

La' Fente une Plume, the 
St of a Neon 

Le Bec d'une. Plume, the 
" Nibiof a n 62 

Cavits Trenche-P humem. 
« Per- iz 


F dancois Anglois. 31 


Nn. W Powder 


Syllabe fr 4 5. 98 


Fraduction f e 


* 4b 


Sable m. an Hour Glaſs 
Ficelle t. Pack threat 


$5348 


er Da, cn 
6 „ 


poudrier m. the Pede bo 


Che: 1. ax K 
Oublic m. a Waſdf - 5 
Cachet m. 4 Sal 
Tablettes f. a Table = 
Crayon m. 4 Ry 

Regle f. a Ruler | 
Ecriture f. — ; Wy 
Lettre f. a Letten. 


Mot m. a world . 
Phraſe: f. a Phraſe © 
Sentence f. @ Sentence o 
Periode f. 4 Pꝛriodl. 
Accent m. an Arcens 1 * 5 
Virgule f. a Cꝓimnye 


Point: m. 4 Point „or Pl 


op 
Biller-doux ; Poulter in 2 
Love · Letter > or —_— 
«ome: k 7 
Legon f „La ; 
Sujet m. a Phem. 7 
Theme mi an Exon 


Täche f a Tal. „ 


Ouvrage m. 4 rb 
Preface ff 4 Profces 


Epirre D&diextoire, Dedica-l 


ce f. an Epiſile e 
or Ded har 
ven mi Ferſe- or Aae 
Proſe f. Fre 2 
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1 
Harangue f an Oration 5 
Speech, or Harangue 
Journal m. 4 Da; book, a 
Diary, or Journal 
Sot, Lourdaut m. 2 Dunce 
verge f. 4 ,h 
Ferule f. a Palmer, or Be- 
rula + 
| Fouet m 4 whip 
Un Chef de Famille'; 5 un 
Homme qui tient Mal- 
ſon, 4 Houſekeeper | 
Maſtre m. 4 Maſter _ 
Maitreſſe ſ. 4 Miſtreſs > + 
Domeſtique m. 4 Menial 
Servant | 
_ Maitre-d'hotel , Intendant 
m 4 Steward 
Oqmpt ptrolleur m. 4 cure. 


Depenſi er m. 4 Caterer 
Chapelain, Aumonier m. 4 
14 Chaplain : 
Precepteur, Gou rerneur m. 
4 Tutor . 
Ecuyer m. 4 Aae 6 or. 
Gentleman of the Horſe 


Valet - de- Chambre Wet 4 


Pali de Chamber 
Page m. a Page 


Ecuyer de Cuiſine, FEEL 


- tolleur- de Bouche  m.” 
Clerk of the Kitchin 


Eeuyer Tranchant m. 4 


Carter 
Echanſon m. 4 Cup - bearor 


Sommelier m. a Butler 


Cuifinier m. a Cook, © 


Ces f. a Woman- cet 10 


Servante f. 


Vocabulairs 


om m. 4 Scullion 
Cocher m. 4à Coach man 
Laquais,. Valet de-Pied m. 
«4 LAacquey or Footman 
Palefredief m. 4 Groom of 
the Stable 
Portier m. 4 Porter 
Jardinier m. 4 Gardiner. 
Femme - de- Charge f. 4 
Houſekeeder 
Demoiſelle Suivant, la Suid 
_ vante, 4 Vai ing 1 N 
or Gentleoman 9 
Fille f. a Mai 
Femme - de- 
3 f. - unit. 
Mad | 


Principaux Officiers & Do- 


meſtiques apartenans au 
= d Angleterre ; 


Princi jpalc Officers * ods 
of the Houſhold belonging to 
the Nine 27 n 


1 Table vente, ; ou les Re- 
--quetes de VHorel, the 
Board of Green- Cloth- 


Loe Grand- Maitre de la Mai. 


ſon du Roi 5 the Lord 
167g of the King's Houſ- 


8 oh de la chen, the 
Treaſurer , or Cofferer of 

” the. Houſhold 
| Gomprrolieu de la Maiſon 
— of the 


"Iii 


Frang9is 
Maftre-d'Eòtel du Roi, the 
Maſter of the King's f 
Hold“ 
Glerc de la Table Verte on 
Commis des RequeEtes de 
IHOtel, a Clerk, of the 
Green Cloth. 

Maitre Clerc Comptrolleur, 
the firſt Clerk, Comptrollor 
Clerc de la Grande Boulan- 

getie, the Clerk of the Great 
. Bakebouſe .. 
Chef de la Paneterie ou du 
Gobelet „ the Gentleman 
* the Pantry 


- Aide de la Paneterie, the 
Yeoman of the Pantry 

I Chef de la Cave, de VE- 

o- | chanſonnerieou du Gobe- 

1 2, the Serjeant of the Cel- 

[EE Gentthomme de la Cave, 

215 the Gent leman of the Gel- 


0 lar 

| Aide de la Cave, 5 Yeoman 
f the Cellar 1250 
Chef de la Grande Depenſe, 


te 
the the Gentleman] of the. great 
5 Buttery | 
ai Clerc o# Comptrolleur de 
ord | Office des Epices, a Clerk. 
/- WW of the Spicery R 
Chet de Office de la Bou- 
the gie o des Chandelles , 
of Pas Serjeant of the Chand- 
on Maitre Confiſſeur ou Offi- 
cer du Gobelet, the leo · 


man of the Confeftionary 


& Anglois. _ 


Garcon Confiſſcur, a Groom 
of the Confettinary _ 
Garde-Vaiſſelle, rhe Gentle- 
man of the Ewry .. ' 
Aide du Garde- aiſſelle, ths 
Yeoman of the Ewty 


| Garg9n du Garde- Vaiſ- 


ſelle, the Groom of the 
Ewry * 

Premier Comptrolleur Clerc 
de Cuiſine ou d' Office, 
tbe Chief Clerk, of thi 
Kitchin _ 

Maitre Queux, Maitre Caj- 
ſinier o Premier Ecuyer 
de Cuiſine, be Maſter- 
Cook - 

Ecuyer de la ucts: the 
Yeoman: of the Mouth | 

Ecuyer de Cuiſine, Cui- 

ſinier, 4 Yeoman of the 

« Kitchen 

Garcon Cuifiniet, 4 Groom 

of the Kitchen 5 

Chef du Garde manger, the 
Serjeant of the Larder 

Com ptrolleur de! Office de 
la volaille, the Clerk, of 
the Poultry 

Comptrolleut de la Paiſe- 
rie, the Clerk, of the Paſtry 

Grand:Aumonicr, the Los 
Almoner _ _ 

Sous- Aumonier s the Sub- 
Almoner. . 

Mar&cbal de 1 «Gentle 
man Harbinger ny 

Fourtier, 4 Yeoman Harbin: | 
* : 


(C) pre- 


34 


Premier . 3 Serjeant 
Porter _ 

Marécbal delaSalle,the Mar- 
ſhal of the Hall 

Chevalier - Marcchal , the 
Knight Marſhal. 

Pourveyeur, Parveyor 

Grand Chambellan, the Lord 
Chamberlain 

Vice. Chambellan, the Vice- 

Chamberlain 


Ecuver de la chambre de 


Preſence, a Gentleman 


ooh of the Preſence Cham- | 


Page os Garcon de Cham: | 
bre de Preſence, à Page 


of the Preſence 

Echanſon; a Cup- bearer 

E cuyer-Tranch ant, a Carver 
or 4 Seer 

Ecuyer du Corps, an Eſquire 

- of the Body 

| Gentithomme Ordimiire de 
laChambrePrivee du Roi, 
a Gentleman of the King's s 
Privy-Chamberin ordinary 

Bere ou Huifſier de 
Chambre Privee,' a th 


- rleman Uſher of the Privy- 


Chamber 


Valet de la Chambre Privee, | 


a Groom of the Privy- 
Chamber. 

2 Gent ihhomme de la 
Chambre du Lit du Roi, 
the Groom of the Stole, and 
 frft Gemleman of the Bed= 
. "9 


Hocabulaire. 


Gentilhomme de la Cham: 
bre duLit, a Gentleman 
f the Bed Chamber 

Valet de la Chambre du Lit, 

| : Groom of (be Bed- Cham: 
Ks. 7 

Page ou Garcon de la Cham- 
bre du Lit, a Page of 
the Beds Chamber, or Bach. 


Stairs 


Imendant de la Chambre x 


the Surveyor of the Cham- 
ber and Dreſſer 
Valet de la Grand' Cham- 
bre, a Groom of the Great 
Chamber by FE 
Portier de la Grand' Cham- 
bre, the Groom Porter 


Ruiſier du Cabinet du Roi, 


the Xeeper of the Ning - 
N 
Huiſſier da Cabinet des Ar- 
mes, the Keeper of the Pri- 
vate Armory, or Gentleman 
of the Guns 1 
H uiſſier du Cabinet desPeir- 
"tures the Keeper of ihe 
Ning Pictures? 


Huiſner de la Gallerie, 


© Gattery- Keeper 
Maitre des Ceremonies, thc 
Maſter of the Ceremonies. 


| Roi- FArmes, 4 King at 


Arms 
Heraur ; a Herald 
Pourſuivant - d' Armes, 4 
Parſunruant at Arms. 
Intendant des Menus-Plai- 
fers, the mare be _ 


af 


Me decins du Roi, the ng s Treſoriet des Menus Plaifirsz 
P Phyſterans __. the Neepkr of tht Privy Purſe 


Gargort de la Garderobe 4 Page- d Honneur, ara Pa 


rnd & 10 if 


Aporicaires du Roi, this Treéſorier de la Chambre, 
King's Apothectiries the Treaſilrer of the Chatter 
Barbiers du Rof, the King's Comptrofleur de la Cham- 
Barber bre, e Conftrotler of th 
Chirurgien du Roi;the King s Chamber | 
Surgeon Intendant des Bititriehis, 16 
Chirurgien de la Maiſon, the Sur ue yr Genrral of the 
Surgeon to the Houſhold Nun,; 
Garde ed Jonas, the Maſter Compeoileiy des times | 
of the Jewel Holbſe - Contpriolter "of the, 
Meſſager Ordinaire, 4Meſ⸗ works 3 
ſenger in Ordinary Hiſtorio8t4ph e du kol, 1 0 
premier Peintre du Roi, he Ning iftori iotraphor 2s 
King's thief Painter Bibliotbecaire, the Llbratys 
Concierge, Eopittine ans M e 
Maiſon Royale ; 2h Honſe- COgraphE; the Geographer 
beeper Notaire-Public; 1% Pubtick; 
Grand Faueonnfet, the Maſ- Notary 
ter Fuulconer 0 Scereraife. N xte 4 Sttretary 
Maitre des Faucons, des of State 
Oiſedux, the Serjeunt of Treéſoriet de YOrdinaire & 


the Hawks de TExtraordinaire des 
Fauconnier, 4 Faulconer Gu Tres, ths Pa 10 


Crand- Naftre des Eaux & of his Mjefty's Forts 
Forers , the Lord Chief Sscretaité du Cachet, tH# 
- Juſtice in Eyre Clerk of the Sint 
Maftre de la Grand' Garde- Garde du Petit: geau, 7 1 
robe, the Miſter of he Tord privy. Seal 
Great Wardrobs _ Grand- Echyer, the ar 
Garde-Meuble, tht Keefer of the Horſe | 
of the i ardvobe Monficur is Prenrfer, the firf 
Valet de-la Garderobe, a Gentleman of the Boſe. 
Groth of thi Wartlhobe Ecuyef, ah Eqitirry 


Page of the movingwardrobe Honour © 5 
Maitre dela Garderobe, che Intendagt des Ecuffes, , "the 
_ Maſter of ths N yor of ton rab? 
(C) 2 Been 
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| Doyen- de la Chapelle de 


Sa Najeſté, the Dean of 


bis Majeſty's Chappel 
Sous- Doyen, the Sub Dear 


Clerc de la Chapelle , the 


| Clerk, of the Cloſet 
Chapelain, 4 Chaplain 
Gentilbomme de la Chapel» 


le, a er of the 
Chappel 


Mater de la Muſique, the 


Maſter of the Muſick 
Garde des I ſtrumens, the 
Inſtrument - Neeper 


Hoa du Cabinet, the 


Cloſet Keeper 


SGentilhomme Nele 
on Bec de: Corbin, a Gen · 


tleman Penſioner 


1 


Des Animaur, | 


Of Beaſts. = 


Bete f Animal m. 2 «hf 

Bete ſauvage, 4 Wild Beall 

Bete privée, aprivoiſee, 4 
Tame Beaſt _ 

Bete de ſomme, 4 Labouring 
Beaſt - 


Bere de charge, a Beaſt for. 


Carriage 


Monture f. 4 Braft for the 


Saddle 
Bere a Re « Horn Beaſt 
Lion n, 
Lionne f. a Lioneſs 
Lionceau m. 4 Lion's Whelp 
mn m. an en, 


4 4 


* 


, * 


Dragon m 4 Dragon N 
Chameau m. a Camel 


Dromadaire m a Dromedary 
LEopard m a Leopard 
Panthere f. a Panther 


Tygre m. 4 Iyger 


Licorne f. an Nnicorn 


Loup m. a Wolf 


Louve f a She wolf 


Louveteau m. 4 reif | 


help 


Ours m. a Bear 


Ourſe f a She Bear 
Petit Ours, a Bear's Cub 
Sanglier m. 4 Wild Boar 
Blereau, Taiſſon m 4 Badger 


Renard m. a Fox 


Renarde f. a She or Birch 


Fox 


Renardeau m. „ Fox” s E 


Singe m. an Ape „or Monkey 


or Babgon 
Lievre m. 2 Hare 


.Guenon f. a She Ape 
25 Magot M. 4 great. ae , 


4 
; U 
* 


Levraut m a Leveret 


Lapin m. 4 Rabbet 
Lapereau m. a young Rabbel 


Bere Fauve, a Deer 


Daim m. 4 
Daine f. a Doe 


Biche f a Hind. 


at; © 
Cert m. a Hart, or re 


Faon-de-Bictie m a Fawn 
Chevreuil m. a Roe-buck, 
Ecureuil m. 4 Squirrel 


Belette f. a Weaſel 


: Furet m. 4 Ferrit 


Bisyn 


Fallow Deer £ 
Daim Male, a Buch 


r r WCET CEP TINT 


bel 


wa ; Male f. 4 She Mule 
ey n R 


Bievre m. 4 Beaver © 
Caſtor m. a Caſtor. 


Heriſſon m. 4 Hedgehog 


Chafoüin m. 4 Pole Cat 
Betail m. Cattle 
Taureau m. 4 Bull 


Bouvillon, Bou veau m. 4 


| Bullock 
Boeuf m. an Ox 
Vache f. a Cow 


Veau m a Calf 


Geniſſe f. a Beiſr 
Cheval m. a Horſe | 
Cheval entier, a Stone 

Horſe | g 
Hongte m. 4 Gelding 
Cavale, Jument f. 4 Mare 
Poulain m. 4 Colt 


Cheval de trait, « Dradzht- 


Horſe © 
Jeune Cheval, a Nag 


Cheval qui vale pas, a Pad 


Bidet m. a Tit 


Haquenée f. an Ambling 


Na 


ney" Horſe 
Belier m. 4 Ram 


| Brebis f. an Ewe, or Sheep. © 


Mouton m a Weather 
Agneau m. a Lamb 
Bouc m. 4 He Goat 
Chevre f. a She Goat 
Chevreau m. 4 Rid 
Ane m. an Aſs 

Aneſſe f. a She Af. 
Anon m 4 young Jo: 
Malet mn. 4 He Mule 


Frangois 


2 : 
Cheval de loüage, a Hack | 


= 


Anglois. | 35 


Cochon; Pourceau m. a Hog 
Verrat, m. 4 Boar | 
Truye f. a Sow 
Cochon de lait, 
Thien m. a Dog | 
Chienne f. 4 Bitch 
Matin m. a Maſtiff 
Barbet m. a Warer- Dog 
Epagneul m. 4 Spaniel 


4 


+ pig 


. Chien Courant, a Hound 


Baſſet m. a Torvier! £4 
Chien Couchant, 4 Setting 
Dog 


Levrier m. a Grey: hound 
Levrette f. a Grey-hound- | 


Bitch 
Chien Metis on JR 
Mongrel 


Chat m. a Cat 


Chatte f. a ſhe Cat. 
Chatton m. a Ritten 


Rat n. fr mm 
Souris f. a Moufe | 


Loir m. 4 Dormouſe + 
Taupe f. 4 Mole 
Taupinière f. 4 Molehil 


Choſes qui ont raport 
"Max Betes, 7 


A 


Things relating to 1 | 


: Troupeau m. 4 Herd, or. 


Flock 


Cuir m. 4 Ride 
Peau f. a Shin 
Toiſon f. a Fleece 


Laine f. Wool 


343 Ein Pl 12555 < 


8 


r 


15 
"ro 
4 


„ 


IS ²˙ m no 
„ _ 


SE.” 8 rej 3 


KBK e 


Ee 
4 4 


0 EINE 0 e 
r . 
4 2 pac 


Ts 8 LES 


< } te. 
7 by * 2 — 
TB. * 


38 Vocabulaire 


0- Horſe C 1 5 
Eri de-Cheval m. e —_—— 


Hai 
Cornc-de- Pied ( 4 Hoof Fouls f. 4 Hen 
Patte f. 4 Pau- Poule qui couve, !. 
Crinière f tbe Maivg Hen 
Queus f. the Tail: Poulet m. 4 Chicken - 


Muſeau m. the Muzzle Poularde f 4 Pullet 

Brois d'un Cochon m. che Coq - d' Inde m. Zi or 
Snout f 4. Hog Turkey-Cock, 

8 m. 4 Gaat-Herd Poule - d'Inde, a Turkey- 

erzer m. 4 Shepherd Hen 

f. a Shepherdeſs Dindon, Dindonneau m. 


— f 4 Sheep- Hook. a young Turkey, or T wrkey- 
e 


Beigerie f. 4 Sheep-Fold  Pawt 
Percher m. 4 Hogherd . Oye f. a Gooſe 

| Etable - n f. 4 Oiſon m. 4 Goſling , or young 

- Hog: Gooſe- 

Licou m. a Holter Qye· Sauvage, 4 Wild * 
Bride f. 4 Bridle ar m. 4 Gand 

Selle f. a Saddle _ _  Canard m. 4 Drate 
Bat m. 4 Pact Saddle Caue, Canne f «Deck 


Poyriciere a Mon/e-Trgp Cercelle f. 4 f 
Oiſea Je — en : 3 gnet 
$ Oiſeaux eune Cigne, aCy 
_ x | — a Ducker: 
of Birds, 


Pigeon m. 4 Pigeen 

Pigeonneau m. 2 % Pi 
Oiſdau m. 4: Bird; or Fowl "gow | 
Aigle m. & f. an Eagle Colombe f. @ Dove 
Aiglon m. an Eaglet Tourterelle t. a Turtle- 
Phenix. m. 4 lemi Date 
Faucon m. Oiſeau de Fau- Pigeon - ramier m. . @ Ring | 


Connetie, 4 Hawk, or Dove 


Faulcon Milan m. 4 Kite: 
Buſe f. a Buxgard Vaneau m. 4 Lajrwing 
Corbeau m. a:Raven Perdrix f. N 
Eorneille f. a Crow _ Perdreau m. 4 young Par 
Grue f. a Crane 2d tridge 4 


Epucyu m, -# Cuckoo Faiſan- m. rale 8 : 
"Pal 


Frangois 5 Anplois. 


| Faiſandeau m. a young P hea- 

3 

Becaſfe f. o Coc-· de- Bois m. 
a Word-Cock 

GElinotte f. @ Wood Hen 

Becaſſine f. a Snipe 

Caille f. a Quail 

Aloiiette f. 4 Lark. 

Grive f a Thruſh 

Merle m. a Blackbird 

Roſſignol m. a Nightingale 

Moineau m. 4 Sparrow 

Perroquet m. a Parrot 

Pie f. Pie, or Magpie 

Serin-de Canarie m. 4 Ca- 
nary-Bird 

Linotte f. 4 2 

Hochequeuè m. a Wagtail 
| Roitelet m. a wren 

Chardonneret m a Goldinch 

Pinſon m. a Chaffinch 

Rougequeüe m. a Bulfinch 

Gorgerouge m. a Robin-Red-> 
breaſt © 

\Pleuvier m. # Plover 

Geay m. a Jay 

- Choucas m. 4 Jack: Daw 
Hibou m an Owl . 

Chatbuant m a Screech-Ouul 

Chouttte f aChough 

Vayfour m. a Vulture 

Griffon m. 4 Griffin 

Butor m 4 Bittern 

Autruche f an Oſtrich 

Moiiette f a Gull 

Heron m. a Hern 

Martin- pècheur m. 4 ing 52 

Fiſher P 
Pelican m à Pelican 


| "m 
Etourneau, Sanſonnet m 
8 Sterling 
8 ogne 2 Stork, 
lezarge f a Titmouſe 
ge a f a Bat 


Hirondelle f. 4 Swallow 


Aile f. the Wins 
Que f. the Tail 
Plume f 4 Feather 
Tuyau m 4 Suit 
Duvet m. the Down ' 
Croupion m. the Rump 
* m a Spur (of a Cock) 


Crete de e oq b 4 eben 


Comb 


Bec m. the Bill 


Griffe f. a Claw 
Jabot m. the Crop 


Oeut m an Egg 


Coque- d un-Ocuf f. ax E | 
ſhell 
Nid m. a Neff © 
Voliere f. an_Aviary 
Cage Lak 
Colombier, Pigeonnier m. 
a Dove- houſe or Pigeon- 
. Houſe | 
Oiſeleur m. 4 Fowler 
Glu f. Bird- lime 


mteges. 
ah wen. 


Reptil IN Creeping- Thing, 


or Rep ile 
Serpent m. 4 Serpent , 'or 
Snake 


(C) 4 


2 Hydre 
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40 
Hydre f. Serpent d' eau m. 


Miel m. Honey 


4 Water-nake 
Vipere t. 4 Viper 
Couleuvre f. an Adder 


Scorpion m. 4 Scorpion 


Lezard m a Liard 
Limagon m a Snail 

Ver m. a Worm 
Ver-a-Soye, à Silk » Vorm 
Tigne f. @ Moth _ 
Petit Ver de Fromage, 4 


„ 
© Araignee f a Spider 


Fourmi f. a» Ant 


| Cigale Sauterelle f. a Graſ5= 
bo 


Srenodille f. a Frog 


Crapaut m. a Toad 
Chenille f. 4 Caterpillar 
Grillon m. 4 Cricket 
Pop m. 4 Louſe 

Poux, Lice 

Lende f. a Nit 

Puce f. a Flea 

Punaife f 4 Bag 
Haneton m a May-Brg 
Mouche f a Fly 
Papillon m 4 Butter- Fly 
Eſcarbot m. 4 Beetle 
Moucheron, Couſin m. 4 
Gna: 1 1 
Sangſue f. a Leech 


| Guepe f. 4 Waſp 


Mouche à-Miel, Abeille f. 
, rn : 


Aiguillon m the Sting 


Ruche f. a Bes hire 


 Pocabulaire 


Sire 1. war | 
Eſſaim m. 4 Swarm 


Des Poiſſons, 


Of Fiſhes. 


Poiſſon m. a Fiſh 


Baleine f. 4 M Hale 
Dauphin m. 4 Dolphin 
Barbeau m. a Barbe! 
Carpe f. a Carp 
Brochet m. a Pike 


Perche f. 4 Perch 


Sole f. 4 Sole | 
Carreler m. a Flounder 
Truite f. a Trout 


 Ecreviſſe f aCraw-Fiſh , 


Ecreviſſe de Mer » 4 Lobſter 


Morue f. a Stoch - Fiſh, or 


Cod-Fiſh 
Hareng m. an Herring 
Hareng Soret, ared- Herring 
Anguille f. an Eel . 
Goujon m. a Gudgeon 
Lamproye f a Lamprey 
Raye f. a Thornhackh © 
Congre m. a Conger 
Plie f a Plaice © 
Anchois m. an Anchovie 
Merlan m a Whiting _. 
Rouget m. 4 Roach 
Tenche f. a Tench _ 
Eturgeon m. a Sturgeon 
Melette f. a Sprar 
Sardine f. a Sardin 
Saumon m. 4 Salmon 


Veau-Marin m. 4 Sea- Calf 


| Aloſe 


Frangois & Anglois. 41 5 


Aloſe f. a Shad 
OChevrette f. 4 Shrimp 
Maquereau m à Mackarel 
Marſouin m a Porpoiſe 
Huitre f. an Oyſter 
Maules f. Muſcles | 
Limagon- de- Mer m. a 
Cockle _ TS 
Tortue f. a Tortoiſe 


Muſeau - d'un - Porfſan m. 


the Snout of a Fiſh 

Ouies f the Gills 

Nageoires f. the Fins 

Ecailles f. the Scales 

Coquille, Ecaille f. a Shell 

Ecaile d'huitre,anOyfeer bell 

Aretes f. the Bones 

Fray m. Oeufs de Poiſſon, 
the Spawn 

Fretin m. Jeune Pojiſon ' 
young Fry 

Peche f. Fishing 

Pecheur m. 4 Ficher 

| Filet m a Net 

Ligne f. a Line 

| Canne, Verge de-Pecheurf, 

2 Anzle-Rod © 

Hamecgon m a Hoek, 

Apas mm Amorce, Eche f. 

the Rait 


Métaux & Mir eraux, ; 
Metals and Minerals 
Mine t. a Mine 
Metal m. a Meral 
| Mineral m. a Mineral 
Or m. Gold | 
| Argent m. Silver 
Cuivre, Airain m. Copper 
| Ko wala | ; 


Leton , 
| Braſs yy 
Fer m. Iron 

Acier m. Steel 

Etain m. Iin, or Pewter 


La m. ae 


Fer blanc, Tin ,. or iran 


Tin'd over 
Plomp m. Lead 
Argent - vif, 

Quick-ſt luer , Or Mercury” 


Antimoine m. Antimony : 
Souffre m. Brimſtons „ or 


Sulphur 
Alun m. Alum 
Vitriol m. Vitriol 5 
Aimant m. 4 Leadſſone 
Amidon m Starch 
Arſenic m. Arſenick. 
Orpin, Orpiment m. Orpi: 
ment 
Ceruſe f White Lead 
Ardoiſe f. a Slate 
Caillou m. 4 Flint 


| Rſther m. Roche f. 4 Rock, 


Pierre f. 4 Stone 
Pierre 4 Feu, a Fire- Stone 


Pierre de Taille, Free-Stone 


Pierrede Touche „ 4 Touch: 
floss 
Pierre bonce, 4 5 


Pierre Precieaſe , 4 Precious» 


Stone 


Diamant m. 4 Diamond 


Rubis m. 4 Ruby 
Améthvſte f. an Ametheyſs 


Emeraude f an Emerald © 


Perle f a Pearl, 
Agathe f. an Atate 
Criſtal m Cbryſtal 


a Mate 
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Mercure m.. 
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Marbre m Marble 
 Gomme f Gum 

Poix f. Pitch - 

Goderon m Pitch and Tar 
Poix Refine f Roſin 
Benjoin m. Benjamin 
Terebentine f. Turpentine 
Baume m Balm IF 
Ambre m Amber ' 
Myrre f Myrrh 
Encens m. Frankincenſe 
Cire f. Wax . 
Suif m. Tallow 


De la Campagne , & de A- 


griculture, | 


of the Country , and Hus- 
4 body: - * 


Village, Bourg m. a Village 
Hameau m. a Hamlet 
Ferme, Metaire f a Fangy 
Grange f. a Barn 
Aire-d'une Grange f. aBarz- 
Floor 

Grenier m. a Granary, or 


Appte "Loft 
Etables pour les Beſtiaux f. 
Stables for Cattle 


Ecuries f. Stables (for Hor- 


ſes) | | 
Colombier, Pigeonnier m. 

24 a Dove Houſe, or Pigeon- 
5 | 

Montagne f. a Hill, or Moun- 


Sazon m. Twf 


Cõteau m. Colline f. a Lirth 


Hill © 
Valce f. Valon m. a Valley, 
or Shel BD 
Le ſom niet on le haut d'une 
Montagne, tbe Top of 4 
Hill | 
Foſſe m. a Ditch 
Plaine f. a Plain 


Caverne f. a Den 


Argille f. Clay 

Pierre f. a Stone 

Sable m Sand | 

Terre Sablonneuſe , Sandy- 
Ground 


Gravier m. Gros Sable, 


Gravel 
Craye f. Chalk _ 
Foret f. a Foreſt 


Bois m. a Wood 


Boſquet, Bocage m. a Grove 
Arbre m..a Tree 
Arbriſſeau m 4 Shrub 
Buiſſon m. a Buſh. 

Haye f. a Hedge 


Terre f. the Ground, or 


Land 


Terre Labourable, Aralle 
Fruiterief. a Fruit- Loſt, or | 


Land 
Camp m. a Field 
Rayon m. a Farrow | 


Sillon m. 4 Ridge 


Gueret m. Fallow-Ground 


Jachère f. Land laid up, ot 


a Lain, or Lay-Land 
Pré m. Prairie f. @ Meador 
Clos, Enclos m. à Cloſe 
Clô ure f an Incloſure 


Herbe 


. 


{4D - 


1 


r 


E 


Joug m. the Yoks 
Aiguillon m. 4 Gead 
Herſe t. a Harrow 
Hoyau m. a Mattock 
Pioche, Houe f. a Pick-ax 
Beche f. a Spade 8 
Sarcloir m. a Weeding hook, 


Faucille f. a Reaping book, 


Faux f. 4 Sythe 
Van m. a Fan 


| Crible m Sibbe 
Du EFumier, Dang 


Uu Fumier, a Dung · hill 


Semence f. Seed 


Bled m. Corn . 

Bled en herbe (Bleds gui ne 
ſont pas coupes) Handint 
Corn | 

Legumes m. Pulſe 

Froment m. Wheat 

Seigle m. Ne 


Orge, plus m. que f Barley 


Avoine, Aveine f Oates 
Yvroie, Ivraie f. Fares 


Feève f. a Bean 


Pois m. Peaſe 
Veſſe, Veſce 5 Perches 
Ris m. Rice 

Gouſſe f. the * 
Ecoſſe f. the Shell, or Cod 
Epi m. aa Far 

Grain m. @ G 
Paille f. the Straw 


Frangais & Anglois, 43 
Herbe f. Graſs | Chaume m. the Stubble 
Foin m. Hay Tuyau, Chalumcau m. 6 
Rateau m. 4 Rake Blade | - 
Charrue f. 4 Plow Gerbe f a Sheaf 
| Manche-de- Charru& m. he Monceau- qe -Gerbes m. a 
 Plow-handie © Shock, of Sheaves 


Moiſſon f. Harveſ 


Vigne t. Vignoble m. 185 


Vineyard 


Vięne f. a Fine 


Raiſin m. a Grape 


Vendange f. a Vintage 


Chariot m. Charette f. 4 
Cart. or Waggon 

Rouè f. a Wheel © 

Effieu m. the Axle tree 

Rais m. the Spoles 

Fouet m. a Dip 


Payſan m a Country man: 


or Praſant 


Laboureur m. 4 pie. man, 


or Husbandman 
Fermier m. 4 Farmer 


Tenancier, Rentier m. 4 


Tenant © 
Semeur m. a Sue 
Moiſſoneur m. a Reaper | 
Batteur - en - e m. 4 
Thraſher 
Faucheur m. 4 A 


Chartier m. a Carter 
Vendangeur m. 4 Grabe: 


gat herer 
Sarcleur m4 und, 
Jardin m. à Garden 


Jardin -Potager, 4 Kitchin 


Garden 


| jardin-à Fleurs, panene m: 


4 F lower Garden 
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Verger m. an Orchard Artichau m. an Arzichche 
Allee & Promenoir m. 4 Aſperge f. A ſparagus 
Walk, or Alleß Laituè f.-Letzice | 
Carreau de- Jardin m. a Des Chicoree, Endive f. Succory, 
in a Garden © "or Endive { 
Haye f. a Hedge | Sellery m. Sellery 


ay nt Verd, Boulingrin „Perſil m. Parſley 
Parterre de Gazon m. 4 P ourpié m. Fus ſflain 


Graſs-?lot Creſſon m. Creſſes ' 
Cabinet m. 4 Summers Greille f. Serre“ 
Houſe Oignon m. an Onion 
Cabinet de Verdureoy Salle= Ail m. Garlick 
verte, an Arbor Echalotte f a Shallot 
erceau m. 4 G Rocambole f. Rocambola 
Fontaine f. a Fountain Porreau m. 4 Leek, ' 
Jer-d'eau m a Water-ſpout Fenouil m. Fennel 
Apui m Prop | Faw m. Time 
Plantoir m. 4 Setting- ict arjolaine f. Marſoram 


f. a Pruning-hook — euil m. Chervil 
Fa inier m. 4 Gardener Menthe t. Mines 


erbages m. Herbs _  Sauge f. Sage 
lante f. a Plant | Lavende f. Lavender 
Tige f. the Stalk, or Blade Anis m. Aniſe © 
 Feuilles f. che Leaves Hiſope f. Hy/ep 
Racine f. the Root Melon m. 4 Melon 
Navet m. 4 Turnip Concombre m. a Cucumber 
Carotte f. a Carrot Citrouille f. a Gourd 
Bete f Beets | Courge f. a Purmkin 
| Beterave f. red Beets _ Abſynte , plus f. que m 
Panais m. Paſtenade f. a Wormwoed 
- Parſnip Ortie f. 4 Nettle 
Raye f. a Radſh Fougere f Fern 
Raifort m. Horſe-Radiſh Cigue f. Hemlock 
| Epinards m. Spinage _ Chardon m. a Thiſtle 
Choux. m. Colewarrs | Fleurf. a Flower” 
Choux Cabus, a Cabbage Roſe f. 4 Roſe 
Jeunes Choux , Sprouts Roſier m. a Roſe=tree,or Buſh 


Chou: en m. ae Romarin m. eee 
2 * c 8 | i 5 kdl 
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Bglantine f. Gratecu m. 4 
wild Roſe 


Hiacinte, Jacinte f Hya- 


cinih. Flower , or Crow-Foot 
Narciſſe m. Narciſſus „or 

Mhite | 

Daffodil, or Primroſe 
paſſe-Velours f. the Velvet- 

Flower 


Amarante f. the Purple el- 


vet tlower 
Anemone. the Wind Flower 


Tulipe f. 4 Tulip 
Violette f. a Violet 


| Ocillet, m. a Pini | 
Giroflte f 4 e or 


Carnation. 


| Lis m. 4 Lilly 


Muguet m. a yellow Lilly 


| Marragon m. the Mountain 


Lilly 


| Jaſmin. m. Jeſſamin 


Marguerite f. a Daiſie 
Payot m. à Poppy 
Souci m. a Marigold 


| Penſce f. Panſey 


Pied- d' Alouette m. Larks- 
Heel 


Fruits & Atbres, | 


Fruits and Fruit: Du 


Fruit m. Fruit 


Arbre m. a Tree 

Arbriſſeau m. a Shrub . 

Eſpalier in. a Vall- Tres 
Fruit meur, Ripe Fruit 
Femme f. an Apple 


Pommier m. an pple Tres 
Reinette f. a Pippin | 
Poire f a Pear p 
Poiner m. 4 Pear-Tree 
Ceriſe f. a Cherry, or Hearts- 
eaſe 

Bizarreaux'm. hard Ge 
Ceriſier m a Cherry-Trez 5 


Prune f. a Plumb 


Prunier m. 4 PlumbeTree * 

Amande f. an Almond 

Amandier m. an Almond: 
Tree 

Abcicot m. an Apricock, 

Abricotier m. an — 
Tree 

Peche f. a Prech 


Pecher m. a Peach- Tres Y 


Pavie, Paus, Pavism. 4 Nie- 
tarin ? 

Figue f. 4 Fig 10 4x0 

Figuier m. 4 Fig-Tree 


Chataigne f. 3 . 
Chataignier m. 4 C. | 


Tree 
Noix f. 4 wallnut 3 2 
Noyer m. 4 Wallnat- Tres 
Noiſette f. a: Smalluat 
Noiſettier m. 4 Smallnut- 
Tree 
Aveline f. 4 Haſtenur, ot 
Filberd 


Coudrier m. p Hoſt: Tre 


or Filberd-Tree 

Caſſe noiſette m. 4 Nut» 
Cracker V6 eh 

Grenade f. a Pomegranate 


Gre nadier n m. a We : 


Tres 
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Coing m. 4 Quince 
Coignier. m. * 
Pin m. 4 Pine 


Pomme : de Pin f. a Pine- 


Apple 
| Sorbe, Corme f. 4 Sorb- 
Apple 
Sorbier, Cormier m. 8e. 
Apple- Tree | 
Nefle f. 4 Me lar Fe 
Neflier m. a Medlar-Tree 


Orange f. an Orange 


Oranger m. an Orange- Tree 


Citron m 4 Limon, or Lem- 
mon 
Chrounicr m. 4 a LiniowTree 
Limon m. 4 Citton 
Limonnier m. Ae 
Dante f. 4 Did: + - + 
Palmier m. a baln- Tres 
Olive f. an Olive 
Olivier m. an Olive- Tree. | 
Raiſin m. 4 Grape 
Vigne f. 4 vine 0 
Raiſin- de- Corinthe m. Gio 
ſeille rouge f. a Currant 
Groſeille f. 4 Gooſoberry 
Groſeifier tn. a Currant-Tree, 
or Gooſe Berry - Tres Of Buſh 
Praiſe f. a Strawberry | 
Fraiſier m a Strawberry · Plant 
Meure f. a Mulberrx 
Meurier m. 4Mulberry-Tres 
Gandee f. Maſtage 


5 Gland m. an Acorn 


Chène m. an Oak 
Faine f. Beech- Maji 
Netre m a Beech Tres 
Grains m, Berries FLA 
2 EO 


7 aebuleirs $7; 


Laurier th. 4 dere, of 
Laurel 

Lierre m. Ivy 

Sureau m. an Elde- Te 


Arbres qui ne portent point 
de Fruit, 
Tress not bearing Fruit. 
Sapin m. 4 Fir- Tre 


Saule m. a Willow, or Willow- 


Tree 


Cèdre m. A Cedar Tres 

1 m. 4 Sycamores 
Tree 

Tremble m- an Ahn True 

peuplier m. 4 Poplar- Tree 

Bouis m 4 Box- Tree 

Frene m. an Aſh-Tree 


Ormeau m. an Elm 
Liege m. 4 Cork Tree 


Erable m. a Maple-T#e? 
Charme m. Horn- Beam, of 
Hedge - Beech | 
Bouleau m. 4 Birch. Tree 
Genet' . Bro 
Bruyere f. Hearth 


Coral, Corail m. Coral 


Epine f. 4 Thorn 
Ronce t. 4 Bramble 


Choſes qui ont raport aux 


Fruit & aux Arbres, 


Things relating to Fruits and 
Trees. 


La Queiie d'une Pomme, 
une Pore, &c the Stad 
Fan Apple, or Pear, 8&c. 


Peau, Puno] the Skin © 


_ f. the Pulp or P 
5 Trognon 


nt 


of 


Chemin m. the Way 


N cant, 4 Byway 
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Trognon m. the Core 


| Graine f. Pepin m. à Seed 


La Robe des Amandes, des 


Noix, & c the Coat of Al- Bouè, Boutbe, Fange f oy, 


5 Nuts, &C. 
Coque, Coquille f. zhe Shell 
Noyau m. the Kernel 
Aniande-d'une Ceriſe, d'u-- 
ne bèche, & f. the Stone 


: of a Cherry , Peach, c. 


Pepin de Raiſin m. the Stone 
% Grapes 1 

Ecorce- de- Grenade f. 1 
Shell or Rind of 4 Pome- 
granate 

Branche f, a Branch 

Faeille f. a Leaf 


Rameau m. 4 Bong with 


ll. — 
Tronc- d'un- Arbre m 16. 

Trunk of a Tree. 
Racine f. the Root. * 
Ecorce f the Bark, or ond 
Jet m. 4 Shoot 
Rejeton m. 4 young Sprig, or 

Sac 
Verge, Houſline f. 4 Teig 
Greffe f a Graft 
Fleur f. a Bloſſom 
Bouton m. @ Bud 


oy age, ö 
4 Jourmy. 


Grand-Chemis® the High 
Route f. the Nod 12 


Sentier m. a Path 


Ormere f a Tratt of & 
U Herti 


Dirt 
Boubier m. Mire _ 
Pouſſière f. the Duſt. 
Monture t. 4 Beaſt for the 
Saddle 
Selle f. a Saddle 


Bat m. 4 Pack Saddle 


Sangle f. the Girtbsß 
Contze Sanglot m. 4 Sar 


ſengle 
Crone f. the Crapper, o 
Crooper 5 


Etriers m. the Stirrups 
Bride f. rhe 1 


Mords m. tbe Bie: 
Gourmette f. a Curb 


Chariot m. Charette $2 4 


Vaęgon, or Cart 
Caroſſe m 4 Ceac⸗h 


Fiacre m. Caroſſe de lotiage, 


a Hacthney Coach ..... 
Coche m. Caroffe de vob 
ture, 4 Srage-Coarh 


La 8 the Fling 


Coach 


Caroffe E, 4 Charies, 
Calèche f. ups, m. 4 


Calaſh 


La 8 le Timon du 


Caroſſe, the dee 
Roe f. 4 l 
Horelerie t. an ad 


Höte, Rote ker m. an Ins 6 


keeper 
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ag Eau; ++ 


The Wat Py 


Kier f. the Sea 

Onde f. a #ave 

Vague f. 4 Billw 

ae t a Spring 
ontaine f. a Fountain 

Goute-d'Eau f. 4 Drop of 

nr. 

Lac m. 4 Lake 

Etang m. 4 Pool 

Tournint, Moulinet m. a 
Whirlpool | 

Riviere f. a River 

Fleuve m. à great River _ 
Ruifleau m. 4 Brook,, . ot 

*  Rivulet 

Rivage m. Rive f Bord m. 
the Shoar © 

Marais, Marécage m. 4 

Marſh, or Moraſs : 

Etang, Vivier m. 4 Pond, 
or Fiſh Pond © 

Bateau m. a Boat © 

_ Chaloupe f. 4 great Boat 

Bac m 4 Ferry» Boat 

Navire, Vaiſſeau m. 4 Ship, 
or Veſſel 

vaiſſeau Marchand, a Mer- 

. ene man © 


' Poids & Meſt ures, 
Weights and eee, 


Poids. m. a Weight. 
Grain m. a Grain 
Dragme m. 4 Dram 


Vocabulairs 
Once f. a» Ovwnce 


Minot m. o Busbels 


Pouce m. an Inch 


Pas m. @ Pace 
8 Stade m. 4 Furlong 


Livre f. a Pound 

ne; m Cent Livres pe. 
ant, a hundred weight 

Meſure t. 4 ' Meaſure | 


Meſutes de Liqueurs, 
Tiquid Meaſures. 
Chopine f. Half 4 Pint 
Pinte f a Pant 
Quarte f a Quart. 
Deux Quartes, a Pottle 
Quatre Quartes , a Gallon 
Barril m. ou 36 Quartes, 4 

Fer in 
Muid m. Barrique f. @ Hog: 

ſhead 


pipe f. 4 Pibe, or Dave 

Tonneau m. a Tan 

Meſures rondes 5 Dry Meas 
fure 

Picotin "ih. 68 -Quart de 
Boiſſeau. 4 Peck. 

Boi ſſeau m. a Bushel 


Meſures Jos lopgneur, 
Meaſures of Length. 


Pied m. 4 Foot 
Verge f. a Yard - 
Aune, Toiſe f. an Ell 
Perche f. 4 Perch, or * 


Acre m. An ders + 
| Arpent 


Mile M. 4 Mile 


| LicyE f. 4 Leagne | 


 Meſures de Tems, 


Meaſures of Time. 


Moment, inftant m. 4 « Mo- 


ment, or Inflant. 
Minute f. a Minute 
Heure f. an Hour | 
Jour m. Journtee f. a- Day 
Semaine f. a Week, 
Mois m. a Month 
An m. Année f. a Har 


Siècle m. an Age, or Century 


Monnoye, Argent, 
Coin, Money EA 


Monnoye f. Argent m. Coin; 
or Money > 


Liard, Fardin m. @Farching 
Sol m. 4 Penny 


Dimi Sol, Deux: Liards n m. 


a Halfpenny 
Quatre Sols, a Groat 
Six Sols, 4 Sixpence _ 
Chelin m. 4 Shilling 
Ecu m. 4 Cron 


Demi-Ecu os Trente Sols, 


Half a Crown << 


Livre- Sterlin, Pidee. f. 5 


Pound Sterling, or a Piece 
Guinee f. a Guinea 
Den OE 


a Haß 
E . 


\ Mages 27 Anglo 8 CY 
| Arpent m. a French Acre 


Jacobus m. 4 Jacobus, 5 


4 Broad piece 


piaſtre f. a Cob | 
Ducaton m. 4 Dutatoon 
Piſtole- d Eſpagne f. a Spaniſh 


Piſtol 


Louis dor m. a _—_ 


_ Piſtol, or Lewis d'or 


Nom : Nombre 
| OO 3 


Thy Numbers, mY Cardinal 


Number. 


1. Un, 1. On 55 
H. Deux, 2; Two. 


III. Trois, 3. TW e 
IV. Jt 4. Four 3 
V. Cinq , F. Five 3 


VI. Six, 2 Six 

VII. Se pt, 7. Seven, © 
VIII. Huit, 8 Eight 
1. Neuf, 9. Nine Fo 
X. Dix, 6 8 
XI. Onze, 11. Eleven 
XII. Douze, 12. Twelve  - 
XIII. Treize, 13. Thirteen 
XIV. Quatorze, 14. Fourtegn 
XV. Quinze, 15. Fifteen 
XVI. Seize, 16. Sixteen 


— 


1 Dix. ſept, 17. Sehens 
xvill. Dix- but, 18. Eb 


een 


XIX Dix. neuf, 19. . Nineteen | 


XX. Vingt, 20. Twenty 
XXI. Vingt de un, 21.0 
And Twonty,or 110 One 
(Dn 


"0 * 1 8 : PIR TR 8 22 . 3 8 FO 8 Oe 4 
' a — — — — — —— —— ͤ— —- — — uy . Þd 2 . 
RY * " 4 * ” b ; . ” * _ 82 en, ih & r _— % 1 5 _ 2 
0 1 5 29 . * N „ a . ͤ ———— * '% boo 5 1 þ 2 4 : #4 n er I . 
, EC at re Ws „ k... . 7) JS 
CHESS WELL 8 — — 2 pop r * Vat” ts 2 * r 1 1 — nem hh Gt - SY : 5 


3 


e Y 2 q . Urea c - 
* 1 r . oh 9 1 
8 TE 0 4 oer „ 24; 42 4 22% Spots. 
e Y n — - 


Shade 
rh ee e 


e 


"FIR Lk a 
- CCC —— 
COTE „ WS, Vo As, Hy Ke Bn ot oe ew 
r : 1 
hl 1 n = 
* * 1 3 1 - \ 8 4 


fo 
XXII. Vingt & deux, 22. 
Two & tuenty, or twenty 
„„ | 
XXIII. Vingt & trois, &c. 
23 Three and twenty, or 
twenty three, R.. 
XXX. Crente, 30. Thirty 
XL Quarante, 40. Forty 
L. Cinquante, 50. Fifty 
LX. Soixante , 60. Sixty, 

Or threeſcore | | 
LXX. Soixante & dix (on 
Septante 70 Seventy, or 
threeſcore and ten | 
LXXX Quatre Vingts (on 
_ - Huitante) 80: Eighty, or 

Fourſcore” 


XC. Quatre vingts dix, (os 


Nonante) go Ninety, or 

Fourſcore and ten 
C. Cent, 100. a Hundred 
.CXX.Six-vingts, 120 Sixſcore 


CC. Deux Cent, 200. Two 


hundred «© 
D. Cinq Cent, Foo. Five 
hbundred | 
M. Mille, 1000 a Thouſaud 


. 


X C. M un Million, 
1000000. Million 
Nombre Ordinal, 
An Ordinal Number. 
5 Premier 3 the Firſt 85 
Second, on Deuxieme, 24, 
„„ he 
Troifieme 3th, Third 


- 


Pocabulaire 


Une Fois ,- Once 


Cinquième, 3th, Fifth 
Sixieme, 6th, Sixth 

Seprieme, 7th, Seventh 
Huitieme , 8h, Eighth 
Neuvieme, th, Ninth 
Dixieme, 10th, Tenth 


Onzieme, 11th, Eleventh 


Douzieme, 12th, T welfih7 
Treizieme, 13th, Thirteenth 
Quatorzieme , 14% , Four- 
 teenth Tj 
Quinzième, 15th, Fifteenth 


Seizieme, 16h, Sixteenth 


Dix ſeptième, 17%, Seven- 


teenth 
Dix-huitièeme- 18h; Eigh- 
e 
Dix neuvième, 19th, Nine- 
eo 7-5 
Vingtième, 2oth, Twentieth 
Vingt & Unieme, &c. 21th, 
Twenty firſt, &Kxc. 
Trentième, 30th, Thirtieth 


Quarantième, 40th, For: 


EET IIS 
Cinquantième, roth, Fi, 
rieth OS 
Soixantieme , Goth , Six; 

tieth ee 


Soixante &. dixième, 70th, 


Seventteth | 
Quatre = Vingtième, 80th, 
Eithtieth © | 


| Quatre - Vingt . dixieme 7 


goth, Ninetie  _ 
Centième, 160th, Hundredib 
ane 


Deux 


Deux fois by eise ä 
Trois tois, Thrice, or three 
times | 
Quatre fois, 
mes y Kc. J 
Premièrement, En premier 


Kc. Four ti 


lieu, 1½, Firſt, or inthe 


firſt Place 
Secondement, 2dly, Secondly 
Troifidmamentizahe Tate: 
ly 
Quatrièmement; athly , ; 
Fourthly _ 


Cinquidmement, c. 5thy, 
t Fifthly, &c. 


Couleurs, 
Colours, 


Couleur f. 4 Colour 
Blanc m. white 


Noir m. Black 


Rouge m. Red 
Verd m. Green 


Bleu m. Blue 


Jaune m. Yellow 

Gris m. Grey 

Brun m. Brown 

Couleur de Feuille morte, 
Fillamet | 

Incarnat- m. Carnation - 

Iſabelle f. 1/ſabells _ 

Sele dsr m. reed 


Trictrac m. Tick Tack. 


Jeu-de- Hazard n m. Chances 


Prange Anglois. 51 


biveniſſemens, jein 5 
Diverſi ons , Play „or Gaming. 


Paume f. Tennis 
Billard m. Billiards 


Boule f. Bowles 


Quilles f. Nine Pins 

Echees m. Gö% ,, 9] 

Pieces» des - Echecs f. the 
Cheſs-men, _ 

Pion m. a Pawn 

Roi m. the Ring 

Dame f. the Veen 

Tour f. 4 Rook 

Fou m a Biſhop 


Chevalier m. 4 Kube . 


Echiquier m. a Cheſs-board 
Dames f. Draughts 


Damier m. a Board to play at at 


Draughts, or Draught - 


Board 


Dame f. a Kjng(at I Dranght:) 5 


Pion m. a Man 

Des Dez, Dice 

Un Dez, . 
Cornet m. the Dice. Box 


Toutes Tables, * gam · 
mon 


play 
Lotterie f a Lottery. 
Cartes f. Cards 
Jenas Cartes m. a Pack f 
Cards | 


Figures, Totes f the Court- 
- Cards 
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Roi m. the Ring 

Dame f. the . 

Valet m. the Xnave 

As min ui . 
Dix, Neuf, c. m. The 
. . Ten, the Nine, &c. 
Cœur m. Hearts 
Carreau m. Diamonds 
Trefle m. Clubs 
Pique m Spades 
Piquet m. Picket 


Hombre m. Omber 


Baſſette f. Baſſet 

Jettons m Counter- 

f. Jeu- de- Oye m. the 
Gooſe 8 

Pair ou non pair, Even or odd 

Volant m. à Shizrle- 12 80 

Raquette f. a Racer 

Battoir m 4 Battledore 

Sabot m. a 7. op 

Toupie f. a Gig 

Laniere f. Foiiet m. 4 Laſh 

Balon m. a Foot ball 


Exercices, 
Excerciſes. 


Dan ce f Dancing 


Promenade f. walking 
Saut m. Leabing 


Courſe f. Running, or the 

Race | 

Courſe de Bague Running at 
the Ring 

Courſea Cheval Horſeracing 


Ola t, 3 


n EY 


18 of ocabulaire _ 


| Chaſſe aux Oiſeaur, Foling 

Peche f. Fiſhing - 

Nage f. Swimming 

Att-de faire-des-Armes m. 
Eſcrime f. Fencing 


Manege m, Riding rhe Great 


Horſe 3 


_ Muſique f. Muſick 


Chant m. Singing 
Guitarre f a Guittar 
Claveflin a Harpſicord 


Epinette f. a Spinet 
 Harpe f a Harp 


Luth m. a Late 

Violon m. a Violin, or Fiddle 

Viole, Baſſe de-Viole f. 4 
Viol, of Baſs-Viol 

Flute f a Flute 

Flageolet m. a Flagelet 

Hautbois m. 4a Hoboy 

Trompette f. a Trumpet 

Cornemuſe f. 4 Bag-pife 


Termes de Guerre, 


Terms of War. 


Soldat F Homme-de-Guerre 


m a Soldier © 

Officier m. an Officer 

General m a General | 

Lieutenant= General m. 4 

Lieutenant General 

Major-General m. 4 Majore 
General 

Brigadier - d' Armee m. 4 
Brigadier of an army 


. Mates 


Francois 


Field- Marſhal 
Sergent - de= Bataille m. a 
Field- Serjeant 
Com miſſaire m. 4 Muſter- 
Maſter | 
| Grand-Mattre-de-l Artillerie 
m. the Maſter of the Or- 
donance 
Aide de- -Camp. m. An Aid 
de Camp 
Colonel me a Colonel 


Colonel de Cavalerie, Mai- 


tre de Camp, a Colonel of 
Horſe 


| Len Colonel m. 4 


Lieutenant-Colonel 
Major m a Major 
Aide-Major m an Adjutant 
Capitaine m. 4 Captain 
Lieutenant m à Lieutenant 
Enſeigue m. an Enſign 
Cornette-de-Cavalerie m. 4 
Cornet of Hors 
Suidon m. 4 Guidon 
Sergent m. à Serjeant 
Caporal m. a Corporal 
Wartier-Maftre, Maréchal- 
de- Logis m. 4 Quarter- 
Ma ſter | 
Brigadier m 4 BPrizadier 
Fantaſſin, Pieton m. a Peer 
Soldier 
Cavalier m. 4 Trooper, or 
— «5. 
Dragon m. @ Dragoon 
Garde - Corps m. 4: 8 
guard. Man "EET 


Maréchal- de- - Camp m. oo 


& Anglois 
Mouſquetaire m. 4 Moſque: 


reer 
Fuſilier m. 4 | Fuſ lar 
P:quier m @ Piteman 
Sentinelle f. a Sentinel 


Factionnaire m. 4 private 


Sentinel! ü 
Chef-de-File m. F 


Serre-File m. the Bringer up. | 


of a File 
Goujat m à Soldier's. Boy | 


Archer m. an Archer, or 


Bowman 
Arbalètier m. 4 Groſs Bows. 
Man | 
Frondeur m. a e 


Lancier m 4 Spearman + 


Cuiraſher m a Cuiraſſier 


Roi-d'Armes m. 4 King at 


Arms 


Pourſuivant«d'Armes m. a 


Purſevant at Arms 
Heraut' m an Her adde 
Trompette m. a Trumpeter 
Timbalier m. 4 
Drummer 


Tambour m. a Drummer _ 


Pionnier m. a Pioneer 
Mineur m. 4 Miner 
Matelot m. a Seaman 

Amiral m. an Admiral 


Vice-Amiral m. 4 Vice Ad- 


mirall | 
Contre= Amiral m. . @ Baar | 
Admiral 
Armee f. an Army | | 
Avant - Garde f. the Vans 
guard, or che Van 


Corps- 
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4. 
Corps-de-Bataille „Gros · de- 
© Yarmee m. the Main Body 
Arriere-Garde f. the Rear- 
Guard, or the Rear © + 
5 Corps-de Reſerve m. a Body 
f Reſerve 


Camp, or flying Army 
Enfans perdus, the Perdues, 
or Forlorn Hope | 
Cayalerie f. the Horſe 
| Intanrerie f. the Foot 
Eſcadron m. a Squadron 
Bataillon m. a Bataillion 
Regiment m. 4 Regiment 
Compagnie-de-Cavalerie f. 
4 Troop of Horſe 
Commis d'Infanterie, 4 

Company of Foot 
wat - Rang m. 4 Rank 
| 8 Ligne f. 4 Tine 

File l. 4 . 
Etendart m. 4 Standard 
Drapeau m. the Colours 

Camp m. 4 Camp : 
Tente f. 4a Tent 

Bagage m. the Baggage, or 
: Carriages B's 

Eſpion m. 4 Spy. 
Vivandier m. 4 dur 


Bouche f. Proviſions 
Munitions de Guerre, Am. 
„ 
Flotte f. 4 Fleet 
Ecke: de- Vaiſſeaux - de- 
Guerre f. a Squadron of 
Mex . . 


6 Camp- volant m. a Flying 


Proviſions, Munitions- de- 


Focabulaire 


vaiſſeau m. a Ship 

Vaiſſeau de Guerre, a May 
of War 55 

Fregate f. a Frigat 

Bruldt m. 4 Fire-ſhip 

_Galjotte-a-Bombes f. a Bamb - 
Veſſel, or Bomb-Keteh 

Armes f Arms 

Armes Offenfives, Offenſi Ive 
Arms 

Armes Defenſives, Deſenſ ve 
Arms 

Mouſquet m. 4 Muſquet . 

Carabine f. a Carabine 

 Mouſqueton m. a Blunder: 
. buſs, or Musketoon 

Fuſil m. a Hand- Gun. » Or 
Fuſe 

Piſtolet m. a Piſlol 

Piece i Artillerie f. 4 Piece 
of Ordonnance © 

Canon m. a Canon, Or great 
Gun 

Couleuvrine f. a Culverine 

Faucon 'm. 4 Faulcon 

Canon: de- Fonte m. 4 
Gn 5 

Bouche. d' con f the 
Mouth of a Gun © 

Culaſſe- d'un - Canon f. the 
Breech of a Gin 

Afﬀut-d'un- Canon m. the 
Carriage of a Gun © 

Coup-de-Canon m. Volce- 
de - Canon f. a Canon 
Shot © 

Petard m. a Petard 

Bombe h a Bomb, or aShell 


Car: 


© ff 8 


i vr & Anglos. r 


Carcaſſe f. @ Carcaſs 

Grenade f. a Granade, 
E ire- ball 

Mortier m. 4 Mortar piece 

Boulet-de-Canon m a Ca 
non · Ball 

Bale f. a Ballet (for a Master, 
or Piſtol) 

Poudre-à-Canonf. Gun pom. 
der 

Meche f 4 March 


Dard, Trait, Javelot m. a Dar: 


Joreiing f. a Javeline 
ance f. a Launce, Or Spear 
Halebarde f. an Halbert 
Pertuiſane f. a Partiſan 
Pique f. a Pike 


Fronde f. a Sling 


Arc m. 4 Bow 


Arbalete f. 4 Croſo-Bom 


Fleche f. an Arrow 


Carquois m. 4 Quiver 
Hates f a Battle- a 


ib f. a S 


Poignee f the Rasa 
Garde f. the Hit 


Pommeau m. the Pummel 


Plaque f. the Shell 
Lame f. the Blade 
Pointe f the Point 
Foutreau m. the Scabbard 
Crochet m. the Hook 
Bout m. the Chape © 
Coutelas m. 4 Hanger 
Sabre m. à Saber 


_ Cimeterre m. a Simitar 


Poignard m. a- Dagger 


Bayonnette f. a Bayonet 


Armure f. Armaur 
r Caſque m. 4 Head. piece 
Heaume m. 4 Helmet 
Morion m. 4 Murrian 
Gorgerin, Hauſſe cou m. 8 
Gorget, or Neck: piece 
Cuiraſle f. 4 Cuiraſs, 
Armour for Bath and Breaf 
Corſelet m. 4 Corſiet 
Cotte- de- Mailles, Jaque- 
de- Mailles f. 4 Coat, or 
Jacket of Mail 


Cotte d' Armes f. 4 Coat 91 | 


Arms 


Braſſar m 4 rann or 


Armour for the Arm 
Gantelet m. Gantlet 
Cuiſſard m. Armour for the 

Thigh 


 Genouili eres f. Pully Pieces 


for the Knees 


Ecu, Bouclier m. 4 Shield, * 


or Buckler LE 


Guerite t. a Centry- "Box | 


TERMES DE FORTIFL- 


TE RMS of FORTIFICA- 2 
HON. f 


Ville ou Place-de Guerre . 
a fortified Town, or Place 


Fortereſſe f. a Fortreſs Fw 


Fort m. 4 Fort | 
Fortin m. alittle Pars” 


Chateau m. a Caſtle 


Citadelle f. a Citadel * 
Muraille f. the Walls 
(D) 4 
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oO ocabulaire. | 


Rampart m. the Rampire, or Tranche f. the Trenches 


Rampart 
Tour f. 4 Towe# 
Baſtion m. a Baſtion . 
Donjon m. a Dungeon 
Platteforme f. a Platform 
Cavalier m a Cavalier 
Embraſure f. a Port - hole 
Caſemate f. a Caſemate 
Parapet m a Parapet 
Courtine f. tbe Curtain 
Fauſſe Braye, a Falſe Bray 
Porte f. a Gate 
Sarrazine, Herſe f. 4 Port- 
e 
Echauguette f. 4 Watch 

Tower 
Poterne f. 4 Poſtern | 

Pont · levis m. a Draw=bridge 
Dehors m. the Outworks © 
Ravelin m. 4 Ravelin 
Demi-lune f. a Half moon 
5 8 f. Ouvrage-a-Corne 
| a Horn- work 

Ourrage a-Couronne m. a 
_- Crown-work _ | 
Foſſe m,. 4 Ditch 
Eſcarpe f. the Scarb 

a Contreſcarpe f. the Counter= 


Alus m. a Slope 
Chemin Couvert, the Co- 
vered Way © 
Slacis m. the Glacis 
Redoute f. a Redoute 
Paliſſade f. a Palifadg 
Fraiſes f. Fraiſes 225 
Siege m. à Siege 


* cus m. 4 22 


Lignes- de- Communication 


Lines of Communication 


Lignes de Circonvallation, 


Lines of Circumvallation 


Batterie f. 4 Battery 


Galerie f. Gallery 

Mine f. a Mime 

Contre - mine f. 4 Counter. 
mine 

Gabion m. 4 Gabion 

Gabionade f. 4 Gabionade 

Breche t. 4 Breach 


AUTRES TERMES DE 
 GUERKE, 


OTHER TERMS OF WAR. 


Lever des Troupes, Faire 
des Soldats, to raiſe Men 

Enröler un Soldat, to liſt a 
Soldier | 

Kenröler, 70 lift ones [elf 

Paye, Solde-des-Soldats f. 
Soldiers Pay 

Faire la revut᷑ d one Armee, 
faire paſſer montre A une 
Armee, to review, or to 
muſter an Army 

Paſſer en revue, en mon- 
tre, ta be muſtered 

Ranger une Armée en ba- 

taille, to draw up an Army 

in Order of Battle | 

Marche: d'une-Armee f. the 
March of an Army 

Contremarche f. 4 Senta. 


m reh 


I's 


ls 


Grand Carnage , 
| _ Tutrie os Boucherie, 4 


rom Paſſage 


Camper, z0 8 
Enlever un Quartier, to beat 


up one s Quarter 
Combat m. a Fight 


Combat Nayal, a Sea-Fight 
Bataille f. a Bartle 


Bataille range, a piech d 
Battle 


Eſcarmouche f. a Skirmiſh 


Sonner la Charge, zo Jound 
a Charge 

Nenner bataille, 0 give Bat- 
its 


| Mettrel'Ennemi en deroute, 


to rout the Enemy 


Defaire les Ennemis, to de- 


feat the Enemy 

Gagner la bataille, zo win 
the Battle 

Perdre la bataille , 20 loſe the 
Battle, or the Day 

grande 


great Slaughter 

Se rendre, to yield 

Demander quartier, to cry 
Warter 

Donner quartier, to give 
Quarter 

Paſſer au fil del'Epee, to put 
to the Sword 

Aſſieger une Place y mettre 
le Siege, 0 beſt egea Place, 
or to lay Stege to it 

Aſſiégeans m. the Befiegers 

Aſlicges m. the Beſt leged 


Frangois 05 > A 77 
Defile m. à Defile, or nar- 


Ouvrir la Tranchee , 10 open 
the Trenches 


Faire une Sortie, to make « a 


Sally 
LeverleSiege,to raiſe the Siege 
Battre une Place, la Canon- 
ner, to batter, or cononads 
4 Place 


Atacher le Mineur, zo fer on | 


the Miner 
Contreminer, to countermine 


Donner! Eicalade, to ſcale a 


Town 


Aſſaut man Aſſault, or 


Storming of a Place 


Donner I Afſaut à une Ville, 


to give an A ſſault to a Town, 
or to Storm a Town + 


Battre la Chamade, zo you. 


a Parley _ 

Capituler, zo capunlate | 

Article (m,) de la Capitula- 
tion, the Articles of Capt 
tulation | 

Rendre la Ville to ſurrender, 
or yield the Town . 

La Reddition d'une Place, 
the Surrender of a Place _. 

PrendrePoffeſſion d'une Vil- 
le, to tale Poſſeſſion of a Town. 

Mettre Garniſon dans une 
Ville, zo Garriſon a Town, 


to put a Garriſon into in 
Gouverneur m. the Governor 


Lieurenant-de Roi, Com- 
mandant m. the Deputy - 
Governor, or Commandant 


Major m. the Major 
5 | 
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,  Pocabulaire 
DES VERTUS ET DES Generoſit f Generoſity 


„„ Frugalite, e eee b. | 
: rene f. Frugality, a} 1 J 
os VIRTUES AND VICES- beiftine] * 3 
Vertu EF Hardieſſe f. Boldneſs N 
Vice m. Vice %% wee ft Toweh © 


VertuMorale, a Moral Virtus Induſtrie f. Induſtry 
Vertu Chretienne,aChriſtian Patience f Patience 
VPirtue Conſtance f Conſtancy 
Les quatreVertusCardinales Amitie f. Friendſhip 
bu Payennes, the four Car- Concorde f. Concord 
dinal, or Heathen Virtues Paix f. Peace 
La Prudence, Prudence Sageſſe f. Wiſdom 
La Juſtice, Juſtice Pitie, Compaſſion f. P:y 
La Force, Fortitude Debonnairete f. Meek neſs 
La Temperance, Temperance Clemence f. Clemency 
L es trois Vertus Diyines, ov Reconnoiſſance f. Thank 
Tbeologales, the three Di. fulneſs, or Gratitude 
vine, Or Theological Virtues Fidelite f. Fairbfhtnys, 


La Foi „Faith : Fidelity 

L'Eſperance f. Hope  Haine f. Hatred 

La Charité, Charity Malice f: Malice 
Temperance, Temperance Honnetete,Probits f. Honel 

Bonte f. Goodneſs or Probity 

Piete f. Piety, or Godlineſs Docilite f. Docility 

Sobrieté f. Sobriety . Imprudence f. Imprudence 

Continence f. Continence Indifcretion f. Indiſcret ion 

Pureté f. Purity Injuſtice f. Injuſtice 

Chaſteté f. Chaſtity Läacheté „ Poltronnerie f. 


Modeſtie, Pre Modeſty Cowardice 
_ Timidite, Honte f. Baſh- Intemperancef. Intemperanu 


— frlneſs Incredulite f. 1ncredulity 
Humiſne f Humility - Deſeſpoir m- Deſpair 
Civilité f Civility Folie f. Foll | 
Liberalite f. W „or Tibe- Fineſſe, Rule f. Craft, Cun 


] bali 1 : ning 


* 8 * G w, 
— x E © 
7 | Trom- 


WT romperie, Fraude f. De- 
t E. = cet, or Fraud 

o nvie f. Envy 12 
niponnerie f. Knavery 
laiſir m. Pleaſure 

| ourmandiſe f Gluttony 
rognerie f. Drunkenneſs 


uxure f Lechery, 1 
ousneſs 


aſcivete f. Wantooneſs 


WConvoitiſe , Impudicits * 


Luſt 

ornication f. Fornication 

s adultère m. Adultery 
ierté f. Orgueil m. Pride 

nk: Ambition f. Ambition 

Nenſonge m. a Lie 


iy 


0 Patjure m. Perjury ' 
WBabil, Caquet m. Babbling 
Prodigalité f. Lavilhneſs, or 

| Prodigality ; 

el; {MAvarice f. Covetouſneſs , or 


Avarice 

Temeritef. Temerity,Raſhnejs 

Pareſſe f Slot © 

on {Moiſivete f. 1dleneſs 
Negligence f. Negligence 

> |. Uumeur volage f. Fickleneſs 

Inconſtance f. 1nconſtancy. 

ant Opiniatreté f. Stubbownne/s 

/ Obſtination f. Ob/tizacy 

_ [EDiſcorde f. Diſcord 


Ingratitude f. Unthank ſul 


un-. neſs, or Ingratitude + 

lutamie, Mechancets f ME- 
chante action, Villany 

Impiets f. Impiety, or Un- 


9 
on- Ml - * 1885 


uxe m. Luxury, Super flutty © 


— 2 Anglois. Fo 


Meurtre m. Murder 


Homicide m. Man-ſlaughter. 


Larcin m. Theft - 

Rebellion, Revolte & Res 
bellion 

Trahiſon f Treaſon 

Cruaute f. Cruelty 


PERSONNES VICIEU 
| SES, 


VIC IOUS PERSO NS. 


Fripon m. 4 XKnave 
Coquin m. 4 Rogue 
Bélitre m. a Raſcal” 
Pendart m. a Nevgate- Bird 


Scelerat m. a Rake: bell, R 


Villain 


Debauche m. 4 Rate, , or 


Debauchee 


Trompeur, Fourbe m. 4 
Cheat 


Filou m. (au jeu) 4 a 


Breteur m. 4 Bully 

Voleur m. a Thief 

Filou qui vole adroitement 
a Pic Pocket © 

Coupeur - de - Bourſe m. a 
Cutpurſe 

Maquereau m. 4 _ or 
Pander 

Maquerelle f. a Ba! 


Putain , Garce, Profttucet; 
2 Whore, or Proftitute 5 


Ge Eille de joye, 


a 


Wench, a Crack, a Woman 
of the Town, 4 M/ 
Sorcier m. a Wixard, or Sor- 
cerer 
Sorcière f. aucb or borewaly 


| n 
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| Retail 45 Nom: Ilie qui expriment g 
f arverſes Quali . | f 
Pp 
A Collection of Adjectives, expreſing 
: ſeveral Qualities. 
Maſe. Fm. | Maſe. Feim. 
BON, nne, good Mou, molle, ſoft P 
Mavais, ſe, ill, or bad Difficile; Mal- aiſe, 6e, Hard, 
Mechant, te, naughty difficult 
Sage, wiſe, good, or ſober Facile; Aiſé, ee, aſc B 
Grand, de, great Doux, ce, ſweet C 
Petit, te, 7 1 ſmall | Amer, re, bitter \ 
Gros, ſſe, Aigre, ſour : 
Epais, fle, — 0 Net, tte, clean E 
Mince, thin NESS 7 Propre, cleanly , neat F 
Haut, te; Grand, de, bigh, Sale; dirty 11 
=”; tall Vilain , ne, na 8 
Bas, fle, lo, Z; Salo ope; Mauffade, Stu: WF 
Long, gue, lang 4 0 ſh, or ſloventy P 
Court, te, Bref, EVE, ſhort Chaud, de, Hot B 
| Large, broad. Froid, de, cold | 
Etroit, te, narrow , firait Sec, che, dry / 
Droit, te, right - Mouille, ée, ver | 
Gauche , bofs Moite, Humide , moiſt | 
Nouveau nouvelle; Neuf , Fort, te, firong ] 
neuve, aer Foible, weak, f 
Vieux, vicille , old Roide, ſtiff | 
Gras, ſſe, fat Souple, limber , ale 1] 
Maigre, lean Th Beau, belle, handſome 
Peſant, . te; Lourd, de, Bienfait, te, proper , come | 
:  leavy | 64 E ie, pretty 
Leger, re, liche „„ Hie de, we | 
Plein, ne, full 15702 Malfait, te, homely | 
Vuide, empty Camus, ſe; Camard, de, 


Dur- dure, hard SF flat - noſed | 
| | „ Borgne 


Frangois & Ahglois. 


Maſe. Fim. 

Borgne', one 74 N 
Louche, /quint=ey'd 
Aveugle, blind 
Perſonne A vue courte, pur- 
int 
heègue, ffammering 
Boiteux, euſe, lame, or 
| cripple 
ſtropie, Ee; tame zOr maim'd 
Piedbot , crump-footed, 


crooked | 

Boſſu, ue, hunch-back'd 
Chauye, bald=pated 
Muet. tte, dumb 

Sourd , de, deaf 
Edenté, ee; rootbleſs 
Ehanche; Ee, hip ſhot 

EC Habille, ce, dreſs'd 

Nud, nuë, naked 

Riche, rich 

Pauvre;, po 

Bizarre, hou” 8 
Franc, che, ae 
Adroit, te, handy, dextrous 
Maladroit, te, aukward 
Expert. te, expert . 
Habile; Adroit, te, &ilful 
Malhabile; Maladroit, te, 
 unchilful 


Raflaſfie, Ee; Sou, ke. 


ſatisfied , 
Belly fall 


Yvre; "Go ſoule, aut, 
or fudtled - 


that hath his 


Perſonne qui ſe porte bien, 
_— bealthful, Sound 
* 80 3 ſick | 


ourbe, Ee; Voute, ug 


61 
33 em. GN 5. 
MaJadit, ive, ſic“ h 
Alte; ce, bedrid y 
Heureux, euſe, happy 
Malheureux, euſe unhappy 
Vray, Vraye; Veritable, | 

. 
Faux, faufle, falſe 
Ficheux, eule; lncommo- 
de; Importun, ne, 2r086< 
bleſom 5 * 
Chagrin, ne; de mauvaiſe 
humeur, pee biſh, croſs 
Fantaſque ; Bourru , ut, 
humourſom, peeviſh © 
Joyeux, euſe, joyful 
Triſte, Sad, Sorrowful | 
Bien-aiſe , glad, or 1 | 
with 3 
Fache, ee, Joon .- 
Vertueux, euſe, ee, 
Vicie ux, euſe, vicious 
Prudent, te, prudent 29 1 
Imprudent, te, RIS” , 
Sage, wiſe 
Fou, folle; fooliſh l 
Inſenſe, ce, hg tolle 3, 
mas | 
Enrage , . raving mad. 
Juſte, juſs 
Injuſte, anjuſt 


vaillant, te, 9 VA 


Courageux , euſe, couragious 


| Lache; - Poltron., "— 


| cowargly 


Fiddle, faithful 
Infidale, — 
Saint, te, holy 


Proph ane, * . 
Pieus 


62 Vorabulaire 
„ Maſe. Fim? | 
Pieux, euſe, godly Vindicatif, ive,  revengejul þ 
Impie, un godly | Docile, docile 
Charitable, iel Traitable , trattable 


_— aine, haughty 
1 


er, ere; Orgueilleux, euſe, 
proud 


Humble, humble 

| Innocent, ente, innocent 

Sincere, ſincere 

Menteur, euſe , lying 

Trompeur, euſe, deceitful 

Fin, fine, cunning 

Ruſs, &, ſharp 

Chaſte „ chaſle 

Laſcif, ive, wanton , or r full 
of play 

Modeſte, mode 2 

Effronté, ée, brazeu-fac'd 


Honteux, euſe; Timide , 


baſhful _ 
Hardi, ie, bold n 
Peureux, euſe, fearful 
uerelleux,cuſe,quarrelſome 


Affable, affable, or courteous 


Civil, ile; on Honnete, civil 
Incivil „ile, ancivil, or rude 
Brutal, ale, brutal 
Sroſher, ere, clowniſh _ 
Bon, bonne; Honnete; Ci- 
| vil, ile; Obligeant, ante, 
| kind ET 
Deſobligeant, ante, unkind 
Clement, -ente , clement 
iſcricordieus 1 


Pitoyable , pitiful 
Cruel, ll, cruel 


* 


Friand, ande, daintymouth' 


Conftant, ante , conſtant 


Aucun, une, . 


; J. 


Indocile, indocile | 
Opiniatre , ſtubborn 
Obſtine, 4 ob ſtinate 
Liberal, ale, liberal | 
Prodigue, \ laviſh, or prodiga 
rugal, ale; Epargnant, 
ante, thriſty 
Avaricieux, cuſe; Avare, 
covet ous 
Chiche, niggardly 
Recounoiflant ante, grateful 
Ingrat, te, ungrateful 
Sobre, ſober 
Gourmand, ande; Glouton, 
onne; Goulu, ue glutton 


Oifif, ive; Fainéaut, ante, 
idle 

Pareſſeus, eule, lazy, ot 
ſtoathful 

Ami, ie, friend 

Ennemi, ie, enemy | 

Promt, te, ou Colère, haſh, 
or ſoon angry 

Emporté, Ee, paſſionate 

TeEmeraire, raſh 


Inconſtant. ante, inconſtait 
Volage, fickle 
Tout, toute, all 
Nul, nulle, none 


Quelque > fo | 


Quel- 


92 


ga 
nt, 


re; 
eful 


on, 
fon 
54 
ale, 


or 


Maſe. 
Quelqu'un, une ome Bod 
Perſonne, 20 Body 
Certain, aine, certain 
Pluſjeurs, ſeveral 

Peu, few 
Divers, ſes, 


Fem. 


divers 


Fanden & 3 1 


Maſc. Pim. 

Autre, other | 

Un autre, another 

Seul, ſeule, alone 
L'un on l'autre, either 
Ni Tun, ni Vautre, neither 


| Tous les deux, both 


Nel 4 Verbes Anglois & Francois, 


N. exprimer les Actions les plus 


J \ 


ordinaires. 


A Collection of Verbs, English and French, | 


to expreſs the moſt common Actions. 


MANGER, To EAT 
Buire, to drink 
Goitter, to taſie 
Micher; to chew 


Avaler, to ſwallow 


Jeuner , to faſt 

D&jeuner, 10 break faſs 

Diner, to dine 

Goũter , Faire Collation, 20 
eat one's afternoon's Lun- 

ion 

Souper, to ſup 

Regaler, to treat 

Avoir faim, to be hungry 

Avoir ſoif, to be dry 

Raflaſier, 70 fill, or ſatisfie 


Avoir apetit, to have 4 


Stomach. 


| Faire la debauche, fo drink, 


bard © 


| Senyvrer,” ro fa one's 


4 


* 3 * 


S ALLER COUCHER; 
170 GO TO BED. 


Sommeitſer, to lumber. 
S' endormir, zo fall VO: 
Dormir, zo ſleep 
Veiller, 0 watch 


| Repoſer , Zoreſt, or repoſt 


Ronfler, zo ſnore 
Songer, Rever, zo dream 
Eveiller, to awake 


0 6veiller , to was 


Se lever, to riſe 


S'HABILLER, TO DRESS 
. ONE'S SELF. | 


Se deſhabiller „to undreſs 
one's ſelxf 
Se chauſſer, Mettre ſes bas,” 


to pas on one's. ſteckgngs - : 


64 
Se chauffer, Mettre ſes ſou- 
liers, to put on one's ſhoes 
Se dechauſſer , Oter ſes bak 

ou ſes ſouliers, 10 pull of 
one's ſhoes , or ſtockings 
Se peigner, to comb one's head 
. Se coiffer, zo dreſs one's head 
Se poudrer , to powder one's 
hair 
Se friſer, to curl one's hair 
Se farder , to paint 
Se laver les mains, to waſh 
one's hands 
Mettre ſon chapeay, Se cou- 
- vtir, to put on one's hat 
Seboutonner, to button one's 
ſelf 
Se lacer, zo lace one s ſelf 


ACTIONS NATUREL- 
LES A ſTHOMME: | 


ACTIONS NATURAL TO 
MEN, 


Rire, to laugh 
Chanter, zo ſing 
Pleurer, to cry, or weep . 
Soũpirer, zo ſigh 
Gemir, to groan 
Sanglotter, to ſob 
Eternuèr, to ſneeze 
Baailler, zo ga 
Souffler, to blow 

Siffler, #0 whiſtle 
Ecouter, 7 hearken_ 
Ouir, Entendre, zo hear | 
Cracher, to ſoit | 
Flairer, Sentir, 1 ſmell 


Se Semoucher, to blem one's noſe 


— 


* 


| Picablala irs 


Saigner du nez, to 2 Fi | 


Pincer, to pinch 
Chatouiller, zo tichle 


Senfler, zo ſwell 


Effacer, to blot out 


Voir , 2 3 
Regarder, zo look 


the noſe 
Suèr, to ſwear 
Efluyer, to wipe 
Frotter, to rub : 
Trembler, to ſhake,to trembl 3 
Grater, Egratigner, to ſcratch . 


Sentir Täter „ to feel 
Etre enrhume, to have got 4 
cold, or carch d cola 


Touſſer, to cough 


ETUDIER, 10 STUDY. 


Lire,. to read 
Ecrire, to write 
Aprendre, to learn 
Aprendre par cœur, to get; 
or learn by heart 
Profiter, to improve 
Signer, to ſign, or faber 
Plier, zo fold up 
Cacheter une Lettre, to fol 
Mettre ie deſſus, zo put ili 
ſuper ſcription 


Corriger, to correct 


Traduire, to 1 
Commencer, 70 begin 


_ Continuer, 10 go on 


Achever, to make an end of 
Finir, o finiſh 

Faire, to do, or make 
pouvoir, to To able 
Vouloit, zo be ß 1 


1 ai 


1010 


atch 


Yr, 


get; 


ribe 
ſeal 


tht 
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bg a SUGAR EL EO es 3 


| Defendre, zo forbid 
| Marmotter, to grumble, or 


, TO SPEAK. 
Prononcer, to pronounte 
Accentuèr, to accent 
Dire, zo ſay, or tell 
Reéciter, to rehearſe 
Raconter, to relate 
Haranguer, to harangue , or 
make a Speech 


or /queak, 


Cauſer, to prattle 


Jaſer, to twitrle, twattle 
4 

Apeller, zo call : 
Interroger, 20 ack a queſtion 


Caquetter, to chat 


Repondre, zo anſwer 


| Se taire, to hold one's Tongus 
Klever, zo bring up 
| Enſeigner, montrer, 20 teach 


Inſtruire, zo inſtruct 


Avertir, to warn 


Gfonder. to chide © 


Commander, ordonner, to 
command, or bed 


| ObeEir, to obey 


Avouer, conteſſer, „ to con- 
feſs, or own 
Affürer, 70 aſſure 


Nier, t0 deny 


Deſavouer, to diſown 


mumble 
Se plaindre, zo complain 
Conteſter, to contend 
Diſputer , to diſpute 
IRE , to reaſon” 


Crier $'Ecrier, to cry out, 


F rangois 25 Aiglois, 6 


Actions de PEfprit, © 


Actions of the Mind. 


Connoitre, ſavoir, to know 
$'|maginer, 10 2 ; or. 


fancy 
Croire, t0 believi 


Dovter, to doubt, or queſtion. | 


Soupgonner, to ſuſpeck 1 
Obſerver, to obſetve 

Songer A queique choſe, 
mind any thing 

Se ſouvenir, to remember 


Oublier, 0 forget 


Prendre garde, #0 to heed , O 
have a care oY 
Souhaitef, to wiſh A 
Eſperer, zo hope _ 
Craindre, fo fear 
Diſſimuler, 7 diſſemb ehbls 
Feindre, 10 fein 
Faire ſemblant de, u 
make as if —— 
Effayer, to try 
Juger, #9 judge : 
Conclure, to concludes 
Reſoudre, zo reſolve 


ACTIONS D'AMOUR S 


de HAINE, 


ACTIONS Of LOVE 


and HATRED. _ 


Aimer, 10 love Ee 

Careſſ\ er, amadouèx, to Alete 
or fawn upos © | 

Flatter , cajoler, 1 flatter; 7 
cnjole or coax 


(8) Faire 


6 Pecabulaire 


Faire amitié, ro ſueu a lind · Ss Divertir 


ML went Toke oc: Fen 
Baiſer, zo kiſs Chanter, zo ſing 
SaluEr, to ſalute | Dancer, zo dance 
Faire la rEverence, to make Sauter, 10 leap, Or jump 
a Bow, or a Curſy Joutr, to play | 

Louer, 0 praiſe, Or com- Faire des armes, 20 fence 

mend MNonter à cheval, zo ride the 
Nourir , to feed © great Horſe 

 Reprendre, to tab us Badiner , to play the Foo 
Corriger, 10 correct Juouër aux Cartes, 70 play at 
Chatier, zo cha ſtiſe „ Cane. | Se 
Menacer , to threaten Gagner, to win | 
Battre , to beat Perdre, zo loſe | 
Fouetter, to whip SGager, parier, to lay a wager + | 
Pardonner, zo forgive Riſquer, hazarder, zo venture | 
Hair; to hate | Couper, to cut 
Blamer, zo blame Meler, zo ſhuffle 


Complimenter,zo compliment Railler, 70 jeer , or banter 
FEliciter, congratuler, to Se moquer de —, ſe rire 
+ wiſh Joy, or congratulate de —, 10 laugh at 
Accuſer, to accuſe 55 | 


Etouffer, zo ſtifle, or choak recover | 
Derober, voler, 20 rob, Or: Tirer du ſang, ſaigner, e 
ſteal ))) - 


1 

l 

] 

1 — 4 

| 

| Excuſer; to excuſe | Etre Malade, | 

| , Condamner, 10 condemn Jag 2 
Maltraiter , zo abuſe | To be ſlick. | 

Punir, 10 puniſh „ f I 
Cuhaffer, 10 turn away Garder un malade, to tend, 

| Quereller, to quarret or nurſe a ſick Body b 
a Se battre, ro fight  Avoir ſoin, 10 rake care 
| Vaincre , to overcome _ Pancer une playe, to dreſs 4 
* Depouiller, zo ſtrip. wound > | 
| Piller, to plunder . Guerir, to cure ne ] 
| Tuer, to kill | Relever, ſe remettre, 10 : 


— ———— — —— 


"C6 3 „ 1 5 e Donner 


Francois & Anglois. 


Donner un lavement, un 
remede, to give à Gliſter, 


or Clyſter 


N * to raks 


3 to bind 3 4 Fillet 


Des Marches, 

Actions of Bargains 
Acheter, zo buy 
Vendre, to ſel 
Livrer; 'to elrver 
Changer, to change 
* Troquer, 7o zrac 
Payer, zo pay 
Emprunter, 0 borrow 
Preter , to lend 
| Devoir, to owe 
Donner, zo give 
Louer, to hire 
Accepter, to accept 
Refuſer, to refuſe, 
Prendre, to tate 
Recevoir, 70 receive 
Tromper, to cheat 


* 


Oter. emporter, to take away 


Promettre, 20 promiſe 
Garder, to keep 

Offrir, zo bid for 
Surtaire, 10 ask too high 
Engager, to paw} 
Perdre, to loſe 
Prier, te gr 

Suplier : „ 
Obtenir; 10 tan 


Acoucher, 


, Or chop _.. 


or deny 


(ﬆ) 3 


# 


6 
Actions de la View 
Of Life. 


10 le bros bt ti 
bed, or deliver d > 
Nattre, to be born 


| Batizer, 0 chriſten, Ot. babtize, 


Croitre , to grow. 


1.2 


Vivre, 10 live 


Mourir, to die 
Enterrer, enſeyelir ; 10. 


Du Mouvement, 
Motion. 

Remuer. move 2 
Se remuèr, bouger, ta. ſtir. 
Aller; to 20> : | 
Venir, to come N 
Partir, s en aller, 10 depart; ; 

Or go away 74 
Arriver to arrive, 10 come ar : 
Revenir, nge, to com 

back : 
Se reculer, to yo back, 
S' approcher, ta go, Orcome Rear - 
Se tenir debout, to ſlapd _ 
Cheminer, marcher, fe pro- 


mener, ta walk, to maten 


| Diſparottre, to NE 5 5 


Courir, ta nn 
M 
Fair, s' enfuir, ta run ae, 
Suivre, to follow fp 
Eviter, to ſhun 


Echaper, #9 dee 


— — —— Ae AI oats" 1 le 
M 


TS 
> 


— ——— — - —᷑ n — — —— — 


8 Sapuyer, to lean 
Tomber, zo fall 


« 


68 


Atraper, to overtake 


Tourner, to turn 
Gliſſer, to ſlide 


Broncher, to ſtumble 


Avancer, t go, or come on 
S'eloigner, ro go from | 


Aller au devant , Fogoto meet 
Entier, zo go, or come in 


Sortir, 1 go, or come out 


Monter, zo go, Or come ub 


Deſcendre, zo ge, or come 


down 0 


 S'amuſer, to amuje one's ſelf 
Envoyer, to ſend 


Se baer, ſe depecker, 7 
make haſte 

Tarder . to Tarry 

S'aſſcoir, 70 fit down 

Nager, zo ſwim 

Plonger, zo dive, or duck 


Novyer, ſe noyer, 10 drown- 


Voyager, 10 travel | 
Ouvrages de Main, 
Handy-Works. 


| Travailler, fo work. 
Taoucher, to touch 
Manier, to handle 


Fermer , zo ſhut 


Boucher, to ſiop, or Jani up 


Ouvrir, zo open 


Hauſſer, lever, 0 lift up 
Emplir, remplir, zo fl. 
Verler, to pour, or fill 


Repandre „ to ſpill, or ſhed 
Trem per, to 4, or me 


Vocabulaire 


Donner, to reach 


Armer, to arm 


Tirer, to draw, or pull 


. Arra cher, to jnatch er , or 


pluck out 
Montrer, zo ſhaw 
Meler, zo mingle | 
Etendre, to pull out „ Of 
ſtrerch out 


Planter, zo plant, or ſet 


Enter, zo graft 


Peſer, zo weigh 


Lier, Aach to tie, or bind N 
Delicr, -d&tacker, to unt ie 
Nover, to knit 


i Amaſler, to beap 


Cueillir, amaſſer, to gather, 
or pluck 
Caſſer, rompre, 70 break, 


; Dechirer, to tear 
Couper, to cut 
Briſer, to bruiſe, or beat in 


pietes 


Serrer, preſſer, zo ſqueezs, 


Or to crowd 1325 
Tenir, to Hold 
Cacher, to hide 
Couvrir, to cover. 


Deécouvrir, to uncover 


Chercher, to ſeeh, t look for 

Trouver, to find © 

1 acher,: ſalir, zo Hain, or 
dirty 


Nettoyer, to cleanſe 


Balier, to ſweep 


Laver, blanchir, #0 420 | 
Rinſer, to rinſe 
Peindre, to draw Pictures 


Graver, 70 ingra ve 5 
| Tail 


* . 
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Tailler, to carve 

Barir, to build 

5 Abate, démolir 10 pull 
don 

Allumer, to kindle, or light 
Eteindre, zo put out 
Imprimer, to print 

Relier un livre, to bind a 


Book 
Sonner, to ring 
Peigner , to comb 


Racommoder, to mend 
Coudre, zo ſow ; or ſew, 
e 

Ferrer un Cheval, t ſhoe a 
Horſe 


Son des Animaux, 
The ſounds of Beaſts. 


Le Cheval hennit, the Horſe 
Jneighs 

L'Ane. brat, the Aſs brays 

Le Lion rugit, the Lion roars 

Le Bœuf mugit, the Ox bel- 
lows 

Le Pourceau grogne, the 
Hog grunts 

Le Loup heurle, zhe wolf 


howls 


Le Chien aboye, the Deg 


barks 

Le Renard glapit, the Fox 
elps 

Le Lidvre crie, the Bare 


 ſqueaks 
La Bret bele, 


bleats 


hiſſes 


Le Chat mianis, ay Cat 


News 


LesOiſeau ont aecoutume, 


The Birds are uſed. 


De chanter, zo 7 ing 


De gazouiller, to chirp 


De bequetter, 20 peck 


Le Coc chante, the Cock crows 

Le Corbeau croaſſe, the Ra- 
ven croaks | 

Le: Perroquet parle, the 
Parrot talks : 


La Pie caquette, the Magpy 


chatters © 


La Ponle pond des Oeufs, 
the Hen | 


ou elle couve, 
bays Eggs, or ſhe broods, 


the Sheep 
Le Serpent fille, the Snake 


1% 6} 
2. 


9 "FAMILIERES. 
J. 
Pour demander quelque 
e 


je vous prie, donnez- moi 
S' il vous plaſt 
Aportez- moi 

Pretez-moi 

Je vous remercie 

Je vous rens graces 
Allez chercher, querir 
Tout -A - I'beure 


Mon cher Monſieur, faites- 


moi ce plaifir 
Faites - moi cette faveur , 
cette grace 
Ma chere Demoiſelle, ac- 


cordez- moi cette faveur 


Je vous en fuplie 
Je vous en conjure 


Faites-moi cette amitis 

e vous demande par 178 
ligez - moi gr 

„ .. 

TE: 
Expreſſions de ea. 

Ma Vie | 

Ma cbere Ame 

Mon Amoyr : 

Mon petit Mignon, ma 
petite Mignonne 

Mon petit Coeur 

Ma Mie 8 

Ma petite Pouponne 


Phraſes Familivres. 
| FAMILIAR PHRASES. 


To ask any thing. 


| Tpray you, or prays give me 


If you fleaſe 
Bring me 
Lend me 


I thank, you 


I give you thanks 
Go and fetch 
Preſently 


Dear Sir, do me that kindneſs 


Do me e that favour „or kinds 


nejs 
Dear Madam, grant me that 


avour 


J beſeech you 


14 intreat, or 1 conjure yu ts 


do it © 


Do me that Fey 


beg it as a favour 
Obige me ſo far 


IT. 


| ' Expreflions of Kindneſs 
. My Life 


My dear Soul | 
My Love 


My little Darling 


My little Heart 


Speer Heart 
a lutte Hen 


. 


Phrafe Familieres --. 


Ma chère Faufan, ma 
GK 

Mon bel Ange 

Mon Tout 


III. 


Pour Remercier , & faire Come 
pliment ou Amitii. 5 


e vous remercie 
Je vous rens graces 
e vous rens mille Graces 


je le ferai avec plaiſir 
e tout mon cœur 

De bon cœur 

Je vous ſuis obligs 

Je ſuis tout à vous 

Je ſuis votre Serviteur 
Votre très hymbleServiteur 
Vous Etes trop obligeant 
Vous vous donne: trop de 


peine 


Je n'en trouve point A vous 


ſervir 

Vonsetes fort obligeant, fort 
honnète | 

Cela eſt fort honnete 

Que ſoubaitez vous? 

Je vous prie d' en uſer libre- 
ment avec moi 

Sans compliment 

gans ceremonie 

le vous aime de tout mon 

cæœur | 


Et moi auſſi 


Faites fond ſur moi 

Commandez-moi 

Honorez-moi de vos com- 
mandemens 1 


My dear Child 


. My pretty Angel 
«fy all 
III. 
Torbank andcom ima; 
or {bew a Kindneſs. - 


1 thank you 
1 give you thanks 


I give, or 1 render you 4 


thouſand thanks 


Iwill do it chearfully : 
With all my nas + 


Heartily 


IJ am oblyed to you. 


1 am wholly yours 


T4 am your Servant 


Your moſt humble Servant 

You are too obliging | 

You give your ſelf 00 much 
zrouble 

1 find none in ferving you 


You are very obliging, or very 


kind, or civil 


That's wery kind © 


What with you pleaſe to 1 7 


1 deſire you to be free wich me 


Without Compliment 


Wit hout Ceremony 
I love you t a wy Heart 


And Iyou 
Rely, or Aol pon me 


Honour me with your Com. 


mands 
(E) 4 
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Avez-vous quelque choſe à 


5 


me commander? 


Vous n avez qu A commanz 


der 
bois de votre Serviteur 
Je rattens que vos com- 
mandemens | 


Vous n'avez qu'a dire 


Vous me faites trop d hon · 
5 neu. 


Treve de complimens, je 


vous prie 

Laiſſons les ceremonies 
Faites mes baiſemains a 
Monſteur L—— 
Aſſürez le de mon ſouvenir 
Aſſurez-le de mon amitie 


Je ne manquerai pas 


Aſſiirez Madame de 
mes reſpects ö 


Faites mes complimens 3 


Mademoiſelle, aſſũreꝛ· la 
de mon amitie 

Paſſez devant, je ſuis pret 
a vous ſuivre © 

Apres vous Monſieur 


| Te ſgai trop bien ce que Je 


vous dois 
je ne m'oublierai pas jut. 
ues la 


. Je Tak confus de toutes vos 


7: givilites” - 5: 
Briſons là-deſſus 
Laiflons ces complimens 


Vous voulez donc que je 
commette une incivilite 


Je le ferai pour yous bert 


Have you any thing to cam: 
mand me? or have you 


any commands for me? 
Tou need but command 


Date of your Servant © 
T only wait for your com- 


mand. 
Do but ſpeak the word 
You do me 
Ler s 1 Compliments, 1 
Pray -: | 
Let's forbear Ceremonies 
Preſent or give my Service to 
Mr L— 


Remember me to bim 


Remember my love be; Tad 
Sir 1 will 


Preſent my Reſpecks , or Duty 


to my Lady 
Remember me kindly to Ma: 
dam 


Go before, I am _ oo. 


follow you 
After you, Sir, 
1 * too well * 1 ome you 


2 will not forget my ſelf fo 
far as that comes to 


1 am aſhamed of all your 


Civilities 
No more of that 


| Let's ſorbear theſe camp 


ments 
You will have me then com- 
mit a piece of rudeneſs 
7 all CL it 60 9 you 
Pour 


too much honour 


5 = 4 * ; i 1 
eee erte e erer 


SG $a 
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Pour vous faire plaiſir To pleaſe you - 
Je n'aime point tant de fa- I don't love ſo many ere: 
denne, monies _ | 
Je ne ſuis point fagonnier 1 m not for Ceremonies 
C'eſt le mieux That's the beſt way 
Vous avez raiſon . Tom are in the right ont 
IT. IV. 
Pour Affirmer, Nier, To Afﬀirm, Deny, J 
Conſentir, CC. | Conſent, Sc, 
Il eſt vrai "aq It is true 
tuen | 
II n'eſt que trop vrai It is too true 
Pour vous dire la verite, a To tell you the Truth 
ne point mentir | 
En- effet, il eſt ainſi Really, 3 it is ſo 
Qui en  dqute 7 5 Who doubts i it 2 Who vai 
it? 
Fil n'y a point de "I | There's no doubt on't 
Je croĩs qu'out - [ believe ſo 
e crois que non I believe, nos 
J 1 ſay, it is &c. 
e dis que non 1 ſay, it is not che. 

Te gage qu'out 1 lay it 15 5 
je gage que non 18 T lay it is nat 1 
Oui, par ma foi! Ts, „ 1 
En conſcience In my Conſcience 
Sur ma vie Upon my Life 
Que je meure, fi je vous Let me die, if L tell you an 

mens untruth, or a Lie 
Oui, je vous jure . ſwear 


Je vous jure foi de Gen- 7 fear as I am a Gentleman 
tilbomme 

Foi d' Honnete - homme, 13 am an honeſt Man, « or 

_ CHomme - d'honneur, upon my honeſi word 
d' Homme - de- bien 

Sur mon honneur Upon my Honour, or Credit 


901 %%% Cͤcoyen- 


74 
Croyez moi A 
Je puis vous dire 
ye puis vous aſſurer 

e gagerois quelque choſe 


2 vous moquez- vous pas? 
arl 


ez- vous Erieuſement? 


Je yousparle ſerieuſement. 
Je le dis tout de bon 
Je vous en rEpons 

Vous avez devine 
Vous avez cencontre 


Je vous crois, 
crois 

On peut vous croire 

Cela n'eft pas impoffible 

Heé bien, A la bonne-heure 


Tout beau, tout beau 
Il n'eſt pas vrai 
Cela eſt faux 
II " a rien de cela 
Q eſt un menſonge 
Ceeſt une fauſſetẽ 
Je me moquois EE 
e le faiſois pour rire 
Je le diſois pour rire 
rayment oui 
J. le veux bien 
y conſens 
| 85 donne les _ 
Je ne m'y oppoſe pas 
Fen ſuis d'accord 5 
Je ne veux pas 


Je my oppoſe 


je vous en 


Phraſes Fumilidres. 


Believe me 
1 can tell o 


I can aſſure you 


I could lay ſomething 

Don 't you jeſt ? 1 

Are you ſerious ? or are you in 
earneſt? . | 


1 ſpeak, or am in earneſt | 


T warrant YOrus 


You have yueſs'd right 


You bave bit the nail on the 
head | 
I believe you 


One may believe you 

That is not impoſſible 

Well, let it be ſo, or well and 
, or well, in good time 

Softly, fair and ſoft 

It is not true 

That's falſe 

There's no ſuch thing 

That's a lie 

That's an uniruth 

I did but jeſt 

I did it in jeſt 


I aid it in jeſt 


Tes indeed 

J will 

I conſent to it | 
I give my conſent ta it 


1 am not againſt it 
I agree to it 


Iwill not, or I won't 
1am againſt it 


„ren , - «a 
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Pour Con ſulter ou con- 
ſidorer. 


Que faut-il faire? Qu y! a -t- 


il à faire? 
Que ferons - nous ? 
Que meconſcillez - vous de 
faire? 
Quel remède ya- tail a cela: 
Quel parti prendrons nous? 
Faiſons comme cela 
Faiſons une choſe— 
Il vaudra mieux que je 
Arrètez un peu 
Ne vaudroit- il pas mieux 
que — 
J' aimerois mieux 
Vous feriez mieux fl ——— 
Laiſſez - moi faire | 
Sij TE fe à votre 3 
Si j'Etgis que ———y je 
C'eft tout un 
C eſt la meme choſe 


Du Manger & du Bore, 
J Ai bon apetit 


Jai faim | 

Jai grand faim 

Je meurs de faim 

11 me ſemble qu 11 y a trois 
jours que je n'ai rien 
mangé 

Manges quelque choſe 

Que voulez- yous manger? 
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v. 
To Conſult, or 5 
ſider. 


what is t0 be done? 


what ſhall we do? 


What do you adviſe me 10 do? 


what remedy is there for it q 
hat courſe ſhal we take t 
Let's do ſo and ſo— 


Let's do one thing 
It will be better for me to 


Hold a little 
Would it not be better to 


1 had rather 

You had beſt 2 

Let me alone 

Were 7 in your place 

If Twas you, 1m 
'T 25 all one 


* 


is the ſame thing 


VI. 


Ot Eating and Drinking} 
I Have a good Stomach , ar 


Appetite 
1am hungry 


Jam very hungry 


1am almoſt ſtarved | 
Methinks I have cat abi 
theſe three * 


Eat ſomething 


What will you my FE. 
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Je mangerois bien un mor- 


ceau de quelque choſe 
Donnez-moi quelque choſe 

a manger 
* ai aſſen mange 

e ſuis raſlaſie | 
| Fg ai mange tout mon faoul 
Vouleꝛ- vous manger d' avan- 
| tage? 
Jie mai plus nn, 
J'ai ſoif 

Jai grand' ſoif 
Je meurs, j etouffe de ſoif 
Je ſuis fort alters 
Donnez- moi a boire 

Je vous remercie 

Fe boirois bien un verre de 
= Al . 
Buvez done 

Fai afſez bt 

Fe ne ſcaurois plus boire 
Je nai plus de ſoif 
dn ſuis deſaltere 
Ma ſoif eft Etanchee 


VII. 


voir, &cc. 


5 D' Od venez- vous? 


Ou allez-yous? 


Je viens . Je vai 

Montez —Deſcender—- 

Entrez — Sortez—- 

Avancez 

Ne bougez 7 ne remilex pu 
de- la 

Demeurez - Ia 


. 
Aller, venir. ſe mou- | 
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I could eat a bit of ſomo- 
thing 
Give me ſomething to eat 


1 have eat enough 
1 am ſatisfied - 
I bave eat my Belly full 


Wil you eat any more? 


51 I have no more fomadh 
41am 


J am very dry 


1amalmoſt choak'd with thirft 


Jam very thirſty 
Give mo ſome beer 


I than you 
1 could drink, a Glaſs of Wis 
ne 


Drink. then 
I have drunk, 3 


1 can drink no more 
I am no more dry 


1 have loſt my ebirſt 


' My thirſt is bas : 


VIE. 


Of going, coming, tire 


ring, ec. 


FRom whence come you ? 
Where do you go, or where are 
you going? 

1 come-—-1 am going 
Come up——- Come down 


Come in Go ot 
Come ou 


Don t fir from thence 


Stay there 


A pro- 


MY) DJ >> fy 


Aprochez- vous de moi 
Retirez- vous 

Allez- vous- en 
Reculez-vous un peu 
Venez- ici, venez- g 
Attendez un peu 
Attendez-moi 

N'allez pas fi vite 
Vous allez trop vite 
Otez-vous de devant mot 
Ne me touche pas 
Laiſſez cela 
Pourquoi? 

Parce que 

Je ſuis bien ici 

La porte eſt fermée 
La porte eſt ouverte 
Ouvrez la porte 
Fermez la porte 
Ouvrez la fenstre 
Fermez la fenEtre 
Venez par ici 

Allez par-a 

Paſſez par- ici 

Paſlez par - a 

Que cherchez vous? 


Qu'avez- vous perdu? 


VIII. 


Du Parler, du Dire, | 


du Faire &c. 


P Arlez haut 

Vous parlez trop bas 
A qui parlez - vous? 
Parlez - vous à mol? 
Parlez- lui a 
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Sta) ſor me 


Dont touch me 


Shut the Door 


Who gp ou (peak to? 


Speak, 10 "ons or ber 


Come near me 
Get you gone 
Go your ways 
Go back a little 
Come hit her 
Stay a little 


Do not go fo faſ 
You go 200 faſt | 
Get you out of my fi / ghe 


Let that alone 
Why ? 

Becauſe © 

J am well here 
The Door is ſhut © 
The Door is open 
Open the Door 


Open the Window © 
Shut the Window —\ 


Come this way 
Go that way 
Come, or paſs that way 
Go, or pals that way 
what do you look for, or 
what are you looking for? 
What have you loſt? 


/ 


„„ © - gon 
Of Speakin Saying 
Doing, Se Ce Co 
SPeak loud {SM 


Tou [peak too low _ 


Dp you Freak to me? 


„ arles 
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Parlez-vous Frangois | 
Sgavez-vous parler Frangois 
Je le parte un pe  _- 
Que dites- vous? 
Qu'avez-vous dit? 
Je ne dis rien 
Je nai rien dit 
Taiſez vous 
Jc me tais 

lle ne veut pas ſe taire 
Elle ne fait que eauſer, ca - 

ueter | 

Je Tai oui dire 
Je ne Vai jamais oui dire 
On me la dit | 


On le dit 


Tout le monde le dit 
Monſieur A. me Va dit . 
Madame ne me la pas dit 
Vous PVa-t-il dit ? 

Vous La- t-elle dit? 


Quand l' avez vous oui dire? 


Je Lai oui dire aujourd'hui 
Qui vous Fa dit? 

Je ne le crois pas 

C'eſt une bourde 

Que dit: il⸗ 

Que dit-elle? 

Que vous a- t- il dit? 
Que vous a- t- elle- dit? 

Il ne m'a rien dit 

Elle ne ma rien dit 

Il ne m'a pas dit de Nouvelles 

Monſieur A. m'a dit des 
Nouvelles 

Ne lui dites pas cela 

Je le lui dirai -/ 


Do you ſpeak French! 
Can you ſpeak French? 

I ſpeak it a litale 

What do you jay? 

What did you. ſay? 

1 ſay nothing 

1 ſaid nothing 

Hola your Tongue 

1 do bold my Tongue 
She won 't hold her Tongue 


She does nothing but prattle; | 


or tattle 
1 heard it 


1 never heard it 


Twas told ſo 


The ſay ſo 


Every one jays ſo 
Mr. A told it me 


My Lady did not tell it me 
Did he tell it you, or tell you ſo 
Did ſhe tell it you?- 


When did you hear it? 
I hear it to day 


Who told it you, or told you fot 


1 do not believe it 
That's a Flam, or Sham 
What does he ſay? | 
what does ſhe ſay? 
What did; he ſay to you? 
What did ſhe = to you? 
He ſaid nothing to me 
She ſaid nothing to me 
He told me no News, 
Mr. A. told me News 


Do not tell him that 
1 wil tell him 
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Je ne le lui dirai pas 

Ne dites mot 

Je ne leleur dirai pas 
Ne le leur dites pas 
Avez-vous dit cela? 
Non, je ne Vai pas dit 
Ne Vavez- vous pas dit? 
Ne Font-ils pas dit? 
Que faites- vous? 


Qu'avez -· vous fait? 

e ne fais rien 
Jen n'ai rien fait 
Averz-vous fait? 
Naven · vous pas fait? 


ue fait · il? 
Que fait elle? 


Que vous plait-il ? Que 


ſouhaitez-vous ? 
Qu'eſt-ce qui vous manqne? 
Que demandez-vous? 
Repondez-moi 
Que ne rEpondez-vous 5 


IX. 


L'Eutendre, POutr, PE- 


couter , &c. 


M' Entendez- vous? 

Je ne vous entens pas 

Jo ne ſaurois vous entendre 
arlez plus haut 

Ecoutez, venez - ici 

Je vous entens 

Je vous 6come 

Demeurez en repos 

Ne faites pas de bruit? 

Quel bruit fait - on la? 
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I vill no (or won't) tell bim 


Say not (or don't ſay) a * 
1 will not tell them | 
Do not tell them 
Did you ſay that? 
No, 1 did not ſay it 


— 


Did you not ſay ſo? 
Did they not ſay ſo? 


What do you do? or . art 

you doing? 3 | 
What have you done ? 
1 do nothing 
I Have done nothing 
Have you done? 
Have not you done? havn't 
or han't you don? 
What does he do? 
what does ſhe do? 
Wat will you pleaſe to have ? 
What do you want ? 
What ds you as? 
Anſwer me | 
why don't you anfier: 

| IX. - 95: 1 
Of Hearing, Hearken- 
ling, c. 


DO yon hear met 
1 do not hear you 


I cannot hear y 


Bare ye, come hither 


1 7 Kee" or hearken 10 you 
Be quiet 
Don't make a noiſe 


: ww noiſe do they 2 


On 


1 
| 
| 
WW 
4 
. 
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[ 


= Phraſes 


On ne ſcauroit Sentendre 
parler EY 
Vue tintamarre faites-yous 


Vous me rompe la tete 


Vous m'etourdifſer 


Vous Etes incommode 
X 


L'Entendre. Le Compren- 


Ge 8 
L'Entendez · vous bien? 
Avez-vous entendu ce qu'il 


Te a dit? 


Entendez-vous ce qu'il dit? 


M'entendez-yous bien? 

Je vous entens bien 

Je ne yous entens pas 
ntendez- vous le Frangois ? 


Jie ne Ventens pas 
Je Tentens aſſez bien 


Monſieur Fentend- il? 


n ne Fentend pas 


M-avez- vous entendu? 
e ne vous ai pas entendu 


| Je vous al bien entendu 


L'avez-vous entendu? 

L'avez- vous entenduè? 
Les avez vous entendus? 2 
Les avez- vous entendues? F 


a 


Ne m'entendez-vous pas? 


Ne Fentendez-vous pas? 


Ne les entendez-yous pas ? 


— — ———— 


Fami libres. 


we can't hear one another 


„ 
What a thundring noiſe you 
make there? 855 


| You break, my bead 


You make my bead giddy 
Tou are troubleſome 
Of Underſtanding, or 
Apprehending. 

DO you underſtand him? 
Did you anderſiand what he 
7272 | 


* you underſtand what he 
ſays? 1 5 

Do you underſiand me? _ 

1 underſtand you very well 


1 do not underſiand you 


Do you underſtand French? 
1 don't underſiand it 
1 underſtand it pretty well 


Does Maſter, or the Gentle: 


man underſtand it? 
He does not underſtand it 
Did you under ſtand me 
1 did not underſtand you 
1 under ſtood you very well 
Did you underſiand him? 
Did you underſtand her? 
Did you underſtand them? 
Do you not underſtand me? 
Do you not (or don't you) 

underſtand him, or her? 


Do you not underſtand them? 


XL Pour 


Phraſes 
ME 
Pour Interroger. 


c e dites- vous? 
Qu'eſt-ce que c'eſt, qu ft 
ce quity-as - 
Que dit-on? _ | 
Que veut dire cela? 
Que voulez- vous dire ; 5 
qu'entendez- vous? 


A quoi ire cela? A quoi 


bon cela? 
Que vous ſemble? | 
A quel propos a- t-il dit cela? 
Dites- moi, peut-on ſayoir?- 
Peut-on vous demander? 
Que demandez- vous? 
Comment, Monſieur? 
Qu'y a- t-il A faire: 
Que ſouhaitez- vous? 

ne vous plait - il? 


Repondez- moi | 
Que ne reponded. nous? 
XII. 
Poi Savoir 


Scavez- vous cela? 
Je ne ſcai pas 
Je ne le Tet pas 
ſe en'en ſcai rien 

lle le ſcavoit | 
Ne le ſcavoit il pas? 8 
Suppoſez que je le ſcuſſe 
Il n'en ſcaura rien 
L'a-t-il ſeu? 


Il n'en a jamais rien eu 4 


Je le ſgavois avant your. 
Pas que je ſcache 


Or * 
4 Ye 4 


. What do 
what will you pleaſe 20 * 87 
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- To ask a Queſtion. 


HOw do yon ſay? _ 
What's that? or what' s the 
matter? Its N 


What do they lay 


what: means that ? 


What do you mean? 


To what purpoſe that? whey 4 


that good for? 
what do yon think} _ 
To what purpoſe did he ſay that 
Tell me, may a Body nen 
May a Body ask TT 


u hat do you asl! 
How, Sir ? 


What's to be done? 
you want? 2 


Anſwer me. 


why do you not anſwer? 


II. 


4 To knowing. OT having : 


Knowledge of. 


Do you know that? 
Ion t know, of 1 know not 
1 don't Nuo it 2 


I know nothing ont 
She knew of it 


| Did be not. know it? 


Suppoſe 1 knew it 
He ſhall know nothing on't 
Did he know one? _ # 


He never knew any: "_ of it 
1 knew it before o 
Not that 4. know of - 


(F) = 


Il. 


- 
Z k 4 . . 
2 * — r 


1 
: XIII. 


Conpolihe, oublier , ſe re- 
Jouvenir, | 


1 
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La connoiſſez- vous? 

Les connoifſſer - vous? 

Je le connois 

Je ne les connois pas 
Nous nous connoifſons 

Nous ne nous connoillons 
pas? 

Ne le connoiſſe vous pa? 

Je croi que je Vat connu 

Je Tai connuè 

Nous nous ſommes connus 

Fe le connois de vue 

Jela connois de reputation 

e Connoiffoit bien 

Me connoifſez vous? 

J'ai oublié votre nom. 

M'avez- vous er 


Vous connoit elle? 2 


Mon ficur vous connoit il? 
Il ne me connoit pas 
Monſieur me connoit bien 


I ne me connoit plus 

Il m'a oublie | 

Elle ne me connoit plus 

Jai Vhonneur d'etre connu 
de lui 

Vous ſouvenez-vousde cela? 

H ne m'en ſouvient pas, je. 
ne m'en ſouviens pas 


1 0 m en ſouviens fort bien 


I member it ven ell 


Prraſ Familidres. 


XIII. 
Of knowing, or being ac- 
quainted with, forget= | 
ting,and remembring. 
DO you know him? 


Do you know her? 


Do you know them ? ' 


1 ion him 


I do not know them 


e know one another, or we 


_ are acquainted 
We do not know one another 


Do not you know 125 95 


I believe } knew him | 
I knew her | 


H'e knew one ances" 


I know him by ſight 


I have heard of her 


He knew me very well 
Do you know me? 
I have forgot your Name 


Have your forgot me? 

Does ſhe. know you? 

Does the Gentleman know you? 

He does not ł nom me. ;. 

Ihe Gentleman * me Lo 
well | | 

He knows me no mire TY 


He has forgot me 


She knows-me no mare ” 
I have the honour 10 be know 


to kim - 
Do you remember that? 
J do not remember i PRIOR 


1 


— 3 


Aly. De 


Phrafe 


| XIV. 5 
he Page de la Vie, de 
| ort, &c. 
Quel age avez-vous ? 


Quel age a votre Frere? 
J al vingt einq ans? 


Il a vingt cinq ans 

Vous Eres plus vieuxque moi 

Il commence à tirer ſur 
Vage | 

Quel 3 age pouvez-yous bien 
avoir? 

Je me porte bien, c'eſt le 
principal 

Etes-vous marie? 

Combien de fois avez- vous 
eté marie ? 

Combien de Femmes avez- 
vous eu? 

Aves-vous encore Pere 8. 
Mere? 
Votre Pere eſt-il en vie, on 

diam 

Son Père & ſa Mere ont 

morts 

Mon Pere eſt mort 

Ma Mere eft morte 

Ilya deux ans que mon Pere 

eſt mort 

Ma Mere eſt remarice 

Combien d' Enfans aveꝛ · 
vous? 


A ai quatre, 
; 


ils ou Filles? 


55 ai un Fils & trois Filles 
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XIV. | 

Of Age I Life 9 
Death, Sr. 


9 — How old are you: ? 


How old is your Brother? 

1 am twenty five Tears, ot 
1 am twenty five Years of 
age, or lam five and twenty 

He is five and twenty Tears ol 


Ton are older than | * 


He begins to . old 
How old may you be? 


I am well, that is the die 
thing 


Are you married? 7 
How often have You been mar- 


ried? 
How many Wives have you 
had? 


Have you Father and Mothes 


Still / 
Is your Father alive; or U. 
wing? 
His Father and Mather are 200 


My Father | is dead 

My Mother 1s dead 

My Father has been dead 1 
two Tears 

My Mother is „ 1012 

How many Children have * 


] have four 


Sons or Daagbrers? 


I have one Son 0 ie 
| Daughters 
(t) 2 Com- 


8 

Combien de Peres avez 
vous? 

Jen "en 
en vie 

Il ſont tous morts 


Nous ſommes tous mortels 


| * X V. 5 ä 
La Gouvernante £9 ſa 


Jeune Demoiſcite. : 


8 encore au lit, 

dn couchee? 

Dormez vous? 

Non, je ne fais que ſom- 
meiller 

Eveillez vous 

Vous dormez trap 

Vous Etes bien endormie 

N'Ctes- vous pas encore E- 
veillee ? 


Lever - vous Ponent k 


Et il deja tems de ſe lever? 
Vraimeat, en doutez- vous? 
II eſt pres de neuf heures 
Etes-vous levee? 2\0 
Votre Sœur efi-elle levee ? 
-DepeEchez on batez vous 


Que ne vous Aendern 


vous? 

Prenez garde 

Vous tomberez 

Vous aver penſe tomber 


Aprocher- vous du fen 
Tenez vous chaudement 
Vous vous enrhumez. 
Je ſuis enrhumee 

Je ne fais que touſſer & 
cracher 


| Phraſes Familittes. 


How _ Brothers h ave 


al point qui ſoĩent | ie ave none alive 


They are all dead i 8 
We are all mortal 
XV. 
Between aGoverneſs _ 
a young Lady, 
| e ee e 
Are you a bed ſtill 2 


Do you ſleep, Or are ou aſizep? 
No, | only ſumbir, 1 4 


Awale 

You ſleep too much 

zou are very ſleepy 
Are not you awake het? 


Riſe quickly 

Is it time to riſe alrrady? 
Why truly, do you queſtion it ? 
'Tis near, or almoſt nine a Hock 


Are you up? | 
| your Sifler up? 


Make haſte 
why do you not _ haſte 


Have 4 care 
Toa will fall 


You were like to fall, or you 
bad like 10 have fallen 
Come near the fire 
Keep your ſelf warm 
Ton will caich cold © 
I have got a cold, or catch d cold 
1 do nothing but my and 
bank 
5 . 


- 


2 


2 


Mouchez vous 5 

Habiilez- vous, bahiliez-moi 

Coiffex - vous, coiffez moi 

Mettez vos bas, ou chauſſez 
vous 

Mette vos ſouliers,0u chauſ- 
ſez-· vous 

Prenez cette chemile blan- 
che 

La vez vos mains, votre hens 
che, & votre viſage 

Nettoyez vos dents 

Peignez- moi 


Peigne vous 


Neitoyez vos peignes 

Lacez moi 

Faites vous lacer 

Aidez- moi 

Que ne m'aidez - vous? 

Avez vous fait? 

Pas encore | 

Vous Eres bien longue 

Dites vos Prieres 

Parlez haut 

Commencez 

Continuez 

Acheyez | 

Oh eſt yotreLivre de prieres? 

Aportez vorre Bible. 

Cherchez votre * 

Liſez un Chapitre 

Od e vous hier? 

Je fints ici 

Vous ne tenez pas bien 
yotre Livre 


| Liſez doucement 


Fpelez ce mot-là 


A, de par ſoi, As ; 
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D-eſs your head, dreſs my h 


Bl.-w your Nole | 
Dreſs your ſelf , dreſs me. 


Put on your Stocking: 


Put on Your Shoes 


Take that clean Shift 


waſh Jour Hands, your . 
and your Face 


Cleanſe, or rub your Teeth 


Comb my Head 
Comb you Head 


Clean your Combs 


Lace me 
Get 3 ſelf laced 
Help me 


Why 3 ou held 3 


Have you done? 


Not yet 


You are very tediau 
Say your Prayers. 1 
Speak, loud 


Begin 


Go on 

Mdke an end 

u here's your Prayer-book? 
Bring you Bibie 


Look for your Bible _ _— 


Read a Chapter 
Where 7 you lea xe off nir 
da 


I left off here 


Tou don't hold your Book * 


Read fofth 
Ti that word 


noe. 7 
"3 15 Vous 


— 


8 —— *** 
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Vous liſez trop vite 


Vous ne liſez pas bien 
Vous liſez trop lentement 


Vous n'aprenez rien 


Vous n'obſerver rien 


Vous n'&tudiez pas 
Vous ne profitez pas 


Vous tes pareſſeuſe 


Que marmottez- vous Ja? 


"Recommencez 
Vous ne ſeavez Pas votre 


lecon 

Voila votre lecon 

Fe yous prie, donnez-moi 
une autre legon 

Pourquoi me parlez- vous 
Anglois? 

Patlez toujours Francois 


Voules. vous déjeüner? 
ue voulez · vous pour vo · 


tre dejeùns; 


Voulez- vous du pain & du 


beurre? 
Dites ce que vous voulez 
Hdtez vous de cejeuner 


| Ayez-yous dejeüné⸗ 


Prei Ez votre ouvrage 

Montrez- moi votre ouvrage 

Cela n'eſt pas bien 

Refaites tout cela 

Vous faites des grimaces 

Avez.- vous une bonne ai- 
guille? 

Aver-vous du fil? 

Laiſſez votre ouvrage 


Allez jouèr un peu 
3 travailler, IO 


 Yous aurez 18 


[| 
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You read too faſt * 


You do not read well 

You read too flow 

You learn nothing 

You obſerve. nothing 

You do not ſtudy 

You do not improve 
Von are idle, or lazy 
What do you mutter there? 
Begin again 

You do not know your leſſon 


There's your leſſon | 
Pray give me another Leſſo 


why do you ſpeak, Engliſh to 
me? 

Speak, always French 

Will you eat your Break faſt? 

What will you have for your 
Break faſt? 

Will you 2 ſome Bread and 
Butter ? 

Say what yon will beve 


Maße haſie and eat Jour 


Break faſt 
Have you break- faſted? 
Take your work | 
Shew or ſhow me your vort. 
That is not right 


Do all that over again 


You make Mouths. 
Have yok 4 good Needle: 5 


Habe you any Thread #* 


Leave your work 
Go and play a little © 
Come to work, * whew you 


-H | 
e 1 


* 


* Phraf es. 


Aller vous promener dans 
le Jardin 

Ne vous échauffez pas 

Revenez bien- tt 

Il eft tems de diner. 


Mettez-vous à table 


Aſſeyez-· vous 

Mettez votre ſerviette de- 

._ vant vous 

Od eft votre couteau, vo- 
tre fourchette, & votre 
cueillère 

Beniflez la table 


Mangez de la foupe, fl 


potage 
Mangez en | 
Voulez-yous du mouton? 
Voulez- vous du gras o an 
maigre : 
Aimez- vous le gras? 
Voulez- vous de cela? 
Aimez- vous la ſauce? 
Dites moi ce que vous ai- 
mez 


| nete vous ne mangez 


| e e un O2? 
Tenez, voila une aile de 


 Poulet 1 
Mangez du pain avec votre 
viande .. . | 
Avez-vous bu? | 
DeEmandez à boire 
Cette Viandeeſt-elle bonne? 
En voulez- vous d'avantage? 
Avez- vous aſſez mange? 
Avez- vous bien diné? 


Aimez-vous le fromage 2 2 


Rendez ace bi 0 


= Beg 
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It is dinuer in,, -; + - = 


Go and walk, in the Garden 


Do not 8 — 3 your ff 8 #3 


Come again quickly _ 74 


Sit at Table 1 
Sit down h Tha 
Put your Napkin. before you _— 


Where's. your Kniſe 1 your F 10 
Fork, and yur N | 


Say Grace 
Eat ſome 500% 


Ear ſome_ 


Will jou have ſome Mutton? 
witl you. have. fat, or lean? 
Do you bee „„ 5 
Will you have ſome of than? 7 
Do yon love Sauce? 
Tell me what you love = 


_ Bat, you 45 not eat 


Will you _ a Bone? 
Here, there's the wing of 4 
Chicken 


Eat Bread with your Meat 
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Have you drunk? | 

Call, or atk for ſome beer. 
Is this Meat good? _ - 
will yow have any. more of itt 
Have you eat wo ? | 
Have you dined?. 

Do you love Choſe? 

Say Grace 


W4 - 5%" n 1 
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Allez dancer Go and dance 
Ayez vous dance? Have you danced > 
Excercez-yous E xerciſe your ſelf 
Dancez une Courante, un Dance a Courant, or a Mi: 
Menuet nuet 

Vous ne dancez pas bien You do not dance well 

' Tenez-vous droite Stand upright” — 
Hauſſez la tète Hold up your Head 
Faites la reverence Mate a Courteſie, or Curſy 
Regardez moi! * "Look upon me 
Que regardez-vous? What do you look upon 
Votre Maitre eſt-il parti? Js your Maſter gone? 
Avez-vous de eja fait 5 Have you done already? 


Allez chanter Go and ſing © 

Portez votreLivreavecvous Carry your Book wich you 
Revenez travailler, quand Come ro work again when Js 

_,_  Ypus aurez fait have done | 
Ayez-vous chants? + Have you ſung? 

Avez * une nopyelle le- Have J0u a new Leſſon 


vod n ne chantez pas bien You FR not feng well 


a Chantez un Air Sing a Tune, Or an Ain 
Chantez une Chanſon Sing a Song 

Vous chantez afſez bien You ſing pretty well 
Joe de 'Epinette Play on the Spinnet 

Foiiez du Claveſſin Play on the Harpſichord 

Allez jotier de la Guitarre Go and play upon the Guitas 
Voila votre Guitarre There's your Guitar | 


Vore Guitar elt. elle ac- 7s your Guitar in tune? 
corde? „ . : 

Scavez-vous accorder votre Can you tune your Guitar? 
Goitarre? „ Sz 

Votre chanterelle ne vaut Your Chantrel, or Treble firing 


men s, good for nothing ; 
Vous ne tenez pas bien yo- You do not hold your. Guitar 
tre Guitarre « well 


8 a votre Ou- Nur to your work, 


Ale wprendre le Frag Go and learn: French 
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Oh avez- vous mis votre 
Grammaire? 
Cherchez votre Livre 
Quelle Legon avez vous? 
Quel Dialogue avez · vous lu 


Repétez votre Leon 


Vous ne la ſgave pas 


Vous ne ſcavez rien 


Liſez devant moi 


Vous ne prononcez pas bien 


Scaver - vous votre Legon 
par cazur ? 

Vous n'avez point de mé- 
moire 


Vous ne preneꝛ pas de peine 


Que voulez- vous pour votre 
Goliter, pour votre Sou; 
per 

Venez Souper 

Mangez du lait 

Ne mangez point tant de 
fruit 

Vous ſerez malade 

Le Fruit ne yous yaut rien 

Il eſt tems de vous coucher 

Allez-vons coucher | 

Deshabillez - vous 

Priez Dieu 5 

Levez vous demain debon 


matin f 

| XVI. 

Entre deux jeunes Demoi: 
ſelles, touchant leurs 

Poupees. | 

Couſi ne, ou eſt yore Pou- 
pee? © 

La voici 


Eſt- elle er 


1 


Where have you oe * 1 
Grammar? 

Look for your Book | 
What Leſſon have you? - 


What Dialogue have you 3 


Repeat your Leſſon 


Von do not know it 
You know nothing 2 


Read before me 

You do not pronounce well 

Can you ſay your Leſſon by 
heart , or without book? 

You have no oy 


| You rake 20 pains. 


what will you. have for your 
Afternooning , or for 3 
Supper? - 


Come to Supper 


Eat ſome Milk 
Do not eat Jo much fruit 


Jou will be ſick 


Fruit is not good for you | 
*Tis time for you to 80 to Bed 
Go to Bed * 
Undreſs your fal, 


Say your prayers 


Riſe io morrow betimes 


XVI. TINS ” 


Between two young 
Miſſes about their 
Babies. 


Couſin , where's your Tale 


Pas ſhe is „FF 
1 ſhe % 


1 ha: EO . 
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Pax encore 
Pourquoi ne rhabillez- yous 
/ pas? . 

— nai pas le tems 
oulez-vous queje Chabille 
pour vous ? 

Vous m'obligerez 1 

Ou ſont ſes bas, ſes ſouliers, 
ſa chemiſe, ſa robe & fa 
jupe? 

Les voila 


Mettez-lui ſon tablier ; & ſa 


commode, ou ſa coiffure 
Montrez · moi votrep oupce? 
Ma Poupee eſt pans jolie -= 
la vorre | 
C'eſt la mienne qui eſt la 
plus jolie 
Je ne le crois pas 
Demandez-lea Monfieur— 


Jie vous prie, quelle eſt la 
plus jolie de ces deux Pou- 


pees? 


Elles ſont 'toutes deux fort 


tjolies 


8 Couchons nos Pouptes 


De tout mon cœur 
Deshabillons nos Poupees 
Mettons leur coiffe de nuit 


Quand aurons - nous un 
.Ba:tEme 2 $: 
Demain au ſoir 


| XVII. 
De la Promenade. 


IL fait tort beau tems —_- 
Ce jour clair &ſerein invite 


nA la promenade © 


. 
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Not yet 
Why do not you af 2 


J have no time 
Shall I dreſs her for you? 


Woes: a oblige me 

Where are her Stockings , and 
Shoes, her Shift, Gown and 
Petticoat? 

There they be, or there they are 

Put on her Apron, and her 
 Commode, Or her head- -dreſs 

Shew me your Baby 


My Baby isprettier than yours 


Mine is the prettieſ 
I don 't believe it 
As Mr A. 


Pray, wich is the prettieſt if 
theſe two Babies? 8 


They are bot very pretty 
Let's put our Babies to Bed 


With all my Heart 


Let's undreſs our Babies 
Let's put on their Night-head- 
clothes 
u hen ſhall we have a Chrifen- 
ing? 
To morrow nicht 
Se, 
Of Walking. 
iT is very fine weather 


This clear and "a * in 
vites to wall 85 


n 
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un n ya point de nüage. 


Allons nous promener 

Allons prendre l'air 

Voulez-vous aller faire un 
tour 

Voulez- vous venir avec 
moi? 

Repondez-moi, e moi 
oui ou non 

Je le veux bien 


Jy conſens 


Jen ſuis d'accord 
Je vous accompagreral-. 


OU irons nous? 
Allons au Parc 


'Allons dans les Prairies. 


Irons- nous en Carofle 7 
Comme 1l vous plaira 
Comme vous voudrez 
Allons ya pie 
Vous avez raiſon | 
Cela eft bon pour la ſanté 


On gagne de rapetit en 


marchant 


Courage; allons, marchons 


Par od irons nous? 
Par ou allez vous? 
Par od il vous plira 


Par ici ou par la 


Allons par ici 
A main droite, A droite | 


A main gauche, a gauche 
Voulez-vous aller par eau? 


Od eft le Bateau? Oh ſont 


* Bateliers? 


| the Watermen? 


There's not the leaſt cloud ” | 
be ſeen | 


Tet us walk out 


Let us go and take the Air 


Will you go and take a tur? 


Will you go along with me? 
Anſwer , tell me es, or #8 
Ty 4x 


I will 

1 conſent to it 

1 agree to it 5 
I ſhall wait on you,” or 7 | 

' wait upon oon“ 

Whither ſhall we go? 

Let's go into the Park 

Let's go into the — 
or Fields 

Shall we tabs 4 Coach: 

As you pleaſe 

As you will © | 

Let's go on ſoot, Or let al 

Ton are in the right 3 

That's good for one's health) 

It gets one & Stomach to _— 


Cheer up, come on, "let's walk, 


which way ſhall we go? 


Which way do you go? 
which way you pleaſe 


This way, or that way - } 


Let's go this way | 
On the right band, or to 


right 
On theleft hand, orto theo 
will you go by water? 


Where is the Boat? where: are 


Env 


— 
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Eutrez dans le Bateau 

Prenez vous un Bateau avec 
un Rameur, oa avec deux 
KRameuts 

| laws ne voulons que traver- 
ler la Riviere 

'L'Eau eſt fort unie & fort 
calme 

Elie commence a s'agiter 

Où voulez vous debarquer, 
aborder, prendre terre? 

Nous ſommes fort pres du 
ri vage, du bord 

Afrrètez le Bateau 

Promenons notre vue ſur 
ces Champs, ces Prairies 


Que cette verdure eſt belle! 


Ces Prez ſont éEmaillés de 
mille belles Fleurs | 
Voila un beau coup d'Oeil 
Cet endroit eft fort gracieux 

Les Arbres ſont en fleur 
Les Roſiers commencent A 
boutonner | 


Ces Roſes neſont pas encore 


__ _Epanouſes 
Le Bled pouſſe 
La montre des Bleds eſt belle 
Les Epis ſont fort longs 
Le Bled eft mur. 
C'eſt une belle Plaine 


Ces Ombres ſont fort agréa- 


bles 

Que tont eſt beau ici! 

n me ſemble que je ſuis dans 
un Paradis Terreſtre 

N entendez- vous pas la dou- 


8 tote _ raged 


4 
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Step into the Boat | 
Do you take 4 Sculler , or 
os ET, | 


We will juft croſs the water 


The water is very ſmooth and 
calm 

It begins to grow rough 

Where will * land? 


we are very near the Shore 


Stop the Baat 

Let's view thoſe Fields and 
Meadows | 

what fine green is here? 

Theſe Meadows are enamel'd 
with a thouſand fine Flowers 


That's a fine Proſpect 


This is a very pleaſant place 
The Trees are bloſſomed | 
The Roſe-buſhes begin 10 bud 


Theſes * are not luer = 
The Corn comes up 


There's a good ſhow of Corn. 
The Ears are very long 


The Corn is ripe 


This is a fine Plam 
Theſe Shades are very pleafant 


How fair all things are bere? 

Methinks I am in an earchly 
Paratlſe 

Do not you hear the ſweet Me- 
. lady of the * ? 


by + 


Le 
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Le doux chant o gazouil- 
lement du Roſhgnol ? 
Nentens-je pas le Coucou? 
Non, nous ne ſommes pas 
encore au Mois de May 
Vous allez trop vite | 


Je ne ſcaurois vagus ſuivre 


Je ne ſgaurois aller ſi vite 


je ne One vous tenir 


pied 
N'allez pas fi . 


Vous etes un mauvais mar- 
cheur 


Je vous prie, allez un peu 


plus doucement - 
Repoſors-nous un peu 
Ce n'eſt pas la peine 
E tes vous las? 
Je ſuis fort fatigue 
Couchons nous ſur l'herbe 
Gardez vous en bien 
Cela eſt fort mal-ſain 
L'Herbe eſt humide * 
mouillée 
paſſons dans ce Bows: | 


Entrons dans ce BOcage, 


on Boſquet - 
Que ce Lieu eſt agreable ! 
Qu'il eſt propre * 


Voici trois Allees _ 

Que ces Auer "font bien 
plam&s! 

I's ſemblent s$ 'entre-baiſer 

Ces Arbres font un bel om - 
brage; une belle ombre 

Que ces Arbres ſont Wanken 


Les Rayony: 40 Soleil ve 
-; ſFauroiemt les percer 


The jweer ſing ing, Or warbling 
of the” Nightingale : 

Do not I hear the Cuckow?- 

No, it is not May yer 


You go too falt | 
1 cannot follow you 


I cannot go ſo faſt 


cannot keep pace wich you 


Don't go ſo faft 
You are a ſorry _— 


P, ray go 4 z little þ ofi lier 


Let us reſi a little 

*Tis not worth the while 

Are you weary? | 

i 2 mighty weary, Or tirad 
us lie down upon the Graſe 

Taks ** of that 

'Tis very unwholſome 

The Sr is moiſt and wet 


Let's go over into thas Wood "Y 
Let's go into that Grove 


x What a pleaſant. place this 17 


How fit for ſtudy ! 

Here are three walks 15 

How well theſe Trees are Tee, 
' tad, & ii 

They ſeem to kiſ3 one another 
T 10. Trees make a fine Shade 


How thick, theſe Tree are wich > 


Leaves! 
The Sun beams. caune / pierce 
through _ I. 
Voici 
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Il lait beau teme 
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Voici de beaux Vergers 

Il y a beacoup de Fruit 

Je vois des Pommes, des 
Poires, des Noiſettes, des 
Avelines , des Ceriſes 

Jaimerois mieux des Noix 
ou des Chataignes 


Ces Abricots & ces P2ches 
me font venir l'eau à la 


bouche 
Je mangerois bien de ces 
Prunes 


Que collte Ia livre de Ceri 


N ſols 

Achetons-en 

Je craivs que nous ferons 
mouilles 

Je vois que le Tems com- 

mence a ſe couvrir 

Retournons- nous- en 

Il ſe fait tard | 

Le Soleil ſe couche 

N'allez pas fi vite 

Attendez-moi 

Allons, allons; fi vous EY 


las, vous vous delaſferez 


eh ſoupant 
AFL. * 
Du Tems. 


oel tems fait-il? 


Fait-i beau tems? 
Pait-jil-mauvais tems d. 


Fait-il chaud? 
Bait-il froĩd?ꝰ 


Le Soleil luit-il? | £54 


; "2 = 


1s it bad, or foul weather? * 


eee, 


Here are fine Orchards _ © 

There's a great deal of Fruit 

1 ſee Apples, Pears, Nuts, 
Filberds , Cherries | 


I bad rather have Walnuts and 
Chenuty = 

Thoſe Apericocks and Peaches 
. make my Teeth water 


J could eat ſome of thoſe 
Plumbs 


What are Cherie a pound? 


Two Pence 
| Let's buy ſome 


1am Haid we ſhall be wet 


1 ſee the Weather begins to be 
cloudy 

Let's go back again 

It grows late | 

The Sun ſets, or is going down 

Don t go ſo faſt 

Stay for ne 

Come, come; if you be weas« 

| ry, you will reſt your ſelf 
at _ FE Wet. 

XVIII. 


Of the Weather. 


HOw is the weather ? 
Is it fine weather? 


1s it hot 1 ? 


Does the Sun ſhine ? 
At. is fine weather 


Phraſes Familitres' 


in fait vilain tems 
1] fait un tems ſec, humide, 


pluvieux, orageux, ven- 


teux, neigeux | 
Un tems inconſtant & va- 
riable 

1 fait chaujd 

Il fait froid 


Il fait grand chaud, grand 


froid 

#7] fait un tems clair & ſerein 

Le Soleil juit 3 

Il tait un tems obſcur, ſom· 
bre 

L'Air eſt rempli de nüages, 

couvert 


Les nüages ſont for Epais | 


Pleur-il 2. _ 
Je ne le crois pas 
Il pleut 
Il ne pleut pas 
— ru à verſe 
n'eſt qu'une ondee 
| Elle voters dans un moment 
J aprehende que nous ayons 
de la pluye 


* 8 pas, ne crai- 


gnez pas | 
Ce n'eſt qu' une nuke qui 
paſſe 
n commence à pleuvoir 
Il pleuvra tout aujourd how 
1 doute 
a pluye paſſera bien-t6t - 
Mettons nous à couvert 
Ce n'eſt pas la peine 
Ce n'eſt que de l eau 
Craignez - vous I eau? 


24 


1 is hot 


of 

"Tis ugly weather 

*Tis dry, wet, rainy, flormy, 
windy , or nor weather 


- 


Unjettled and changeable w 
ther 15. 58 


3 


It is cold | 
It is very hot, or ven cold 


Iis clear and ſerene weather 


The Sun (hines 
Tis dark weather 


| is cloudy , gloomy meather | ; 


The Clouds are very. thick, - 


Does it rain? 


# don t believe it 


It rains 


It dozs not rain : 


It rains as ſaſt as it can pour 
'Tis hut a Shen] ůj „ 
T will be over preſenti/ 

I am afraid we 1 Ee 
rain 6 

Never fear 


"Tis only a ing 4 


It begins to rain 5 2 
14. will rain all dax 
I queſtion it 

The ram will jm be cor 7 
Let us ſhelter our ſelves. | 
"Tis not worth the while 

Tis nothing but Mater 
Are you afraid of Water? 


Point | 
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Point · du tout 


Je crains extremement de 
Eater. mon habit 


II pleut deja 
Ib pleut bien fort | 
I] ne faut pas ſortir par ce 


tems-là 
II grele 


II grele d'une grande force 


Il neige 

Neige=t il? 
Il neige A gros flocons 
Il exe 

II degele. 


Je crois qu'il gele bien fort 


C'eſt une forte gelee 
Le degel eſt venu 

La neige ſe fond | 
Il fait un grand orage 
Il tonne 

Le tonnerre gronde 
II claire, il fait des Eclaits 


On ne voit que la lucur des 


Eclairs 


I! vente, il fait vent, il 


fait du vent, 
ſoufle | 
II fait grand vent 


le vent 


- n fait un vent froid i 2 


Le vent oft change, tout- 


ne 


5 Le vent tombe. 5 'abbat 
L'orage eſt as 


Le tems Seclaircit 
Le Ciel commence A s e- 
clancir N 


8 3 
44 1 
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Not at all 

Tmonly afraid of ſpoiling my 
Clothes 

It rains already 

It rains abace, or very faſt, 

we muſt not go out in ſuch 
weather 

It bails 


It halls deadly, or very bard 


It ſnows : 

Does it ſnow ? ? | 

It ſnows in great flakes 
It freezes | 


It thaws 


I think it freezes very hard 
'Tis a hard froſt 
The frojt is broke © 


- The ſnow melts andy 


It is a form 

It thunders 1 

The thunder roars 

Ir lighten: 

One can ſee nothing but flaſhes 
of Lightning 

The Wind 2 | 


The tad * bard, or it 
blows hard, or the ind i 
high 

The 17 blows cold 

The wind is chang 'd, or 
turn d 

The wind falls 

The ſtorm is over 

It clears ub © 

The Sky begins 1 cla * 


* 
2 
Le 
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Le tems ſe remet au beau, 


il recommence A faire 
bean | 


Li Nüages ſe ſeparent, 
diſparoiſfent, ſe diflpent 
peu» A- peu 


Le Soleil commence A pa- 


roitre, A luire | 
Je vois I Arc- en- Ciel 
C'eſt ſigne de beau tems 
Il fait un grand brouillard 
Il tait un brouillard fort épais 


On ne ſcauroit ſe voir 
Voila un bruillard qui ſe leve 


Le Soleil "commence A le 
diffiper 
C eſt un brouillard puant 


#, « Þ, gs 
De I Heure 
QUelle heure eſt-il ry 


Voyen quelle heure il eſt 


Dites · moi quelle heure il eſt 


Ne ſęavez - vous pas yum 


. heure il eſt? _ 
I eſt de bonne heure -. 


Il reſt pas tard 
Retournerons nous bas | 


Il y a aſſez de tems 
Il n'eſt dae wich 


1! eſt pres Tone heure 


Une heure vient de ſonner 


I] eſt une haves © quart 


I s une eure & 3 


n 


If is a quarter paſt one 


It 1s en an bans aſe one. 
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It begins to be ſair azain 


The Clouds divide . — | 
aſunder, and diſappear by 


degrees 
The Sun An to _ 


1 fee the Rain- bat 


It is a ſign of fair weather 
There is a great Dog , or Miſt 
There's a very thick Miſt. 

We cannot fee one another 
There's a Fog riſing © 


| The Sun begins to Apa, 0 or 5 


diſperſe it 


5 Tin a ſtinking Pog 


"MER 
Of the Time of the Day. 


1 Hat's a Clock? + 


See what a Cloth it is 


Tell me whap a Clock it & 


Do not you 8 a s « | 


Clock? 


It is early 


It is not late 8 
Shall we go home 4 
ime enough 


Tis but rnelue 4 e { 1 


noon) 
1 15 almoſt one 


The Clock, ſtruck one uf nom, 


or it ſtruck one but juſt now, 
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11 eſt paſſe fix heures 
Il eft ſept heures au Soleil 
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{1 eft une heure & trois 
quans 

I] ett pres de deux heures, 
on 1] sen va deux beures 

Une heure weſt pas encore 
ſonnce 

Je n'ai pas oui Vhotloge 


Sept beures viennent de lon - 
ner 

Huit heufes ſont ſonnees 

Environ les dix. heures 

Il en va minuit 


comment le ſcaver-vous? 


L'Horloge ſonne 


' L'entendez vous ſonner ? 
Je crois qu il n eſt as ſi tard 
Regardez à votre 
Elle avance © 
Elle retarde 


ontre 


Elle ne va pas 


Monte la 8 
Voyez quelle hears il eſt au 


Cadran Solaire | 


| Voyez au Soleil 
Ho EO nes 'accordent _ 


By Aigulle eſt rompue 
Ou elt votre Sablier ph 


XX. 
Des Saiſons. 


davantage 


: | Le Printemseſt Ia plusagrea- : 


ble de toutes les Saiſons 


Tout rit dans la Nature | 


Phraſes Familibres 


It is three eee paſt one 


Ir is near upon two, or it s 


ron the flroke of two 


I has not ſfiruck, one Ju. 
' hav nee bag the Clock, 


It is paſt ſix 
Tis ſeven by the Son 


It Fruck ſeven Juſt nos 


It has flruch eight. 


About ten of the Clock, 

Tis e en twelve a Clock, (at 
night) or tis e en midnight 
How do you know? 
The Clock firikes 
Do you hear it ſtrike ? 

1think it is not ſo late 
Look on your Watch 
It goes too faſt 
1t goes too flow | 
It does not go, it is dn 
Windr it up © © 
See what a Clock it is by the 
Sun- dial | 
See by the Sun 
The Sun-dials do not agree 


The band i is broke 


Where is Jour Hour - 4e. 


| XX, 
Ol the Seaſons. 


Quelle Saifon vous Platr Mat Seaſon pleaſes you beſt, 


or do your like beſt? 
The Spring is the moſt pleaſant 
of all the Seaſons 


E 8 4 hing 7 miles in Nature 
Le 


be 


re 


e 


Le tems eſt fort doux 


L Air eſt rempers 7 
II ne fait ni trop chaud, ni 


trop froid 


Tous les Aaimaur font alors | 


amour 


Nous n' avons point de Prin- 


tems cette Annee 


Les Saiſons ſont renverſẽes 
II n'a point fait de Prin- 


tems . 
C'eſt un petit Hiyer 
Rien n'eſt ayance _ 
La Saiſpn eſt bien reculce 
Nous avons un Ete bien 


chaud. 
Ah! qu'il fait chaud! 


II fait une chaleur eee 
11 fait tin tems vain, mon, 


lacke 


Il fait une chaleur crouffan- 


te 


Je ne ſcauroi$ endurer a 


chaleur 


Je fue , „je ſuis tout en eau 


Je meurs de cbaud 


je mai jamais ſentii une telle | 


chaleur 

C'eft un fort beau tems pour 
les Biens de la Terre 
Jous aurons beaueoup de 
foin, & du bon régain 


La Moifſon ſera fort abon · 


dante 


ly a une grande abondance 


e Fruits . | 
Tous les Achres ont bien 
donne, raporte: 


— 


Phraſes | Familieres 


The Weather is very mild 

The Air is remperate 

It is neither too hot, nor res 
cold 

All Creatures then Huy Love 


we have Ro Tg this Year | 


The 0 are ont of order 


We have had no Spring 


we have but little Winter 


| Nothing is jorward 1 
The Seaſon is very backward | 


We have a very "wy Summer 
How hot it 180 i 
Tis exceſſive hot 

'Tis faint weather 

'Ti Sweltry bot. 


1 cannot endure 1 


' 1 ſweat, I ſweat all over, or © 
1am all over in WIPE 7 
| 1 am extreme hot 


1 never felt ſuch heat, of , 


ſuch bot weather 


I very fine weather for the : 


Fruits of the Earth 


ie ſhdll due d Ser dell of 


Hay, and good after-graſs 


We ſpall bave a plenriful har: 


veſt 
There i is chindancs of Fruit 
Alt the The reet are Ire fall of Fru 


(6) 2 Nous 
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Nous avons beſoin d'un peu 
de pluve 


La Moifſon zproche 
On commence a couper les 


: Bleds | Bo RA. 
On a tauche les Prez 
Il faut engranger le Bled 


Nous ſommes à laCanicule 


L'Ete eſt paſſe. 


L'Automne, la Chute des 


Fueilles, a pris ſa place 

Les Vendanges aprochent 

La Vendange eſt fort belle 

Nous ferons Vendange, nous 
vendangerons, dans trois 
ou quatre jours 


Les Vins ſeront bons cette 


Année 


Les Vignes ont bien donne 


Le Vin ſera à bon ks 


1 faut cueillir les Fruus de 


Tt Arriere- Saiſon - 


Les Pommes & les Poires | 


d'hiver 


Les jours font fort. accour- 


cis 
Les matinces ſont froides. 


L'Hiver vient, 8 aproche . 


8 ſoirbes ſont longues | | 


Le feu commence a Etre de 


ſaiſon 


| 1 fait bon. aupres 2 ten 


L'Hiver ne me plait pas 

Il eft bien=tot nuit 

Les jours ſont fort courts 

nne fait, il n'eſt, plus Tour. 
18 heures | 


We want a little Rain 


Harveſt time draws near 


They begin to cut down the 
Corn 


The Meadows are 1 
We muſt it in the Corn 
we are in the Dog - days | 
The Summer is gone 
Autumn, or the fall of the 
Leaf has taken its place 
3 draws near 
ere s a very fine Vintage 
e ſhall gather bg to 
malle 8 in three or 
Jour D 
Wines will bs good this Year 


The Vines have born very 
well 


ine will be cheap 
Ne muſt gather the Fruit. of | 


the latter Seaſon 
Winder — and Pears 


The days are very much 

* ſhorted 

The Mornings are cold 

The Winter comes, or draws 
near 


be Evenings are Jobs; 


Fire begins to ou well 


5 tit good to "bs wear he Fire 

Winter does not pleaſe me 

It is foon Night _ 

The Days are very ſhore 

"Tis no longer Day . at 
Kue a Clock 


On 


Phraſes Familibres 


On ne voit plus à einq heu- 


res 


Le erkpüfeule commence 


à quatre beures 


On ne 'ſcait à quoi paſſer 


le tems 


Voici un Hiver bien froid, 


bien rude 


Vous ſonvient il du grand 


Hiver? 
Je n'ai jamais vu un Hi. 
ver i froid 


Les jours commencent a 


croitre 


Les jours ſont un peu a- 
longes 


Nous n'ayons preſque point 


eu dHiver 
Le Printems va wants = 
Nature, | 
8 
Allant 2 PEcole 
D'où venez- vous? 
De chez moi, du logie 


On allez - vous fi vite? 
Je vai a Ecole 


— 


Allez avec moi 
Attendez un peu 


Allons, je vous prie 
Pourquoi joüez - vous en 
marchant? TY 
Ne vous amuſez pas 
Nous arriverons aſſez tot; 
Aſſen A tem 51 
Quelle heure, eft- ile 
Il eft pres de ſept — . 
L'Horlage n'a pas . 
ſonns 


| & 


1 
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Ro cannot fee at froe a clock, 


The 8 begins at four 


One cannot 2ell bow to eus 


one time 


This is 4 very cold, ot very 


ſharp inter | 
Do you remember tlie hart 


Winter ? 


never len | fo coll a Winter 


The 40905 bein fo lengthen 
The days are a 2 nabe 


We have had almoſt no Winter 
4 all : 

The Spring will flow: cheery. 
or revive Nature . 


„ 
Going to School. 


From whence come 8 I 
From home 

Whither go you fo fahr 

To School 

Go along with. me 

Stay à little 

Pri hee lets % ; 


os do — e as __ go? 


we 1 auf ns ſoon e 


what 4 Clock is ite. 2 

It is almoſt ſeven | 

The Clock has wot * 
„% 
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Hätons- nous, depechons- 


nous 


On n'a pas encore dit leg 


Prices 
Qui vient R: au · derant de 
nous? 
Vn de nos Com ons 
d' Ecole RO 
Ou allen vous ? 
A Ecole | 
Allons enſemble. 
. 
Dan: WR, | 
Aſſsyez- vous à votre place 
Pendez votre Chapeau 
Ou eſt votre Livre 
Voila votre Livre 
Liſez votre Legon 
Etudiez votre Lecon 
Aprenez votre Leęon par 
- ONE 44 
Vous ne faites que jouer, 
que badiner 
e vous marqueraai 
e le dirai au Maitro, A 
_ Monſieur | 
Avez- vous fait? 
Je n'ai pas encore fait 
Quecrivez-yous? 
Jectis mon Thime - | 
Fai tout écrit | 
Ne me branlez pas 
Faites moi un peu dej * 
Vous aver aſſez de place 
Reculez - vous un peu 
5 peu plus haut 
peu plus bas 
vous prie, donnez · n 
yon Livre 


| n me my. Boot? 


Ter us make haſte 


They have wot ſaid Prayers 


yer 
Who mies Ws there ? 


One of or School flows. 


To $ 
Let's go oY 
„„ 

In the School. 

Sit in your place 

Hang up your Hat 

Where is your Book, 

There is your | Book, 


; Read your Leſſon 


Study your Leſſon 
Get your Leſſon by beart 


. "y You going? 1 


5 


You do nothing bur Play 


Tu let up | 
71 itt your "Mafer e. 


Have you dne? 
1 bave not ow, Jet. 
What do you write? 
I write my Exerciſe 

I have writ it all | 
Dont jog me 
Make a little room 
You have room enough, 
Sit farther © 
A little higher, 
A litile lower 


e 


| oh 


ON) yy, > end 


wad >= A Kal (A pu 


wad woo Nat _ 


OY 


aero Familidies, 


Oh commenęons- nous? 

Jutqu od diſons - nous? 

Jaſon's ici 

Quelle eſt votre tache? | 

A qui eſt ce Livre? 

Sęavez · vous votre Legon 
par cœur? | 


Pas encore 

Soufflez-moi 

II faut que vous la lifez 
trois fois 

Qui la dit? | 


Monſleur A. nous Ia com- 
mande 
Jai. ſur. moi tout ce qu il 
me faut 
Avez - vous une Plume * 
de YEncre? 
Ecrivez votre Theme 
Vous l'avez mal écrit 
Liſez votre Lecon A 
Dites, recitez votre Legon 
Vous ne favez pas votre 
Leon | 
Vour ſerez fouettsE + 
Vous metitez le fouct 
pourquoi venez-vous ſi tard? 
] avois des affaires 7 
2 affaire vous a arrèté? 
A quelle heure vous Eten. 
vous leve? 
A huit heures 
Pourquoi vous @tes- vous 
leve fi tard ? * 5 
vous Etes un Pareſſeux 
Demeurez à votre place 
Otez - vous de ma place 
Pourquoi me . 
comme cela? 


— 


dy did e riſe fo 1 


1 = 


where do we: begin? 

Row far do we 7 

Thus far, or ſo Jar 
Which is your Tak? © 

Whoſe Book, is this? 

Can you ſay your 4 by 
heart, or ot de oY ? 

Not yet © 

Do you prompt me 


You muſt. read it thrice over 


ir bo ſaid ſo? 


Fa 
1 


Mr. 5: Mo; bid. Hs. | | 
1 bave all my thing 5 


me 
Have you. Pen and 1 


Write your "Fuerciſe - 25 

＋ 3 have writ it ut. 

Read your Leſſon 

Say, or rebearſe your Leſow 
You do not know your mw 


You'll be whit d 5 
You deſerve to be whips 
Why do yon come ſo es J 
1 had ſome Buſineſs 
What Buſineſs ſtaid you 2 


At what ane or gens 


you riſe? «+» 
At eight a clock 


You are a n 
Keep in your place 


Go out of my place 


Why do = vere or puts 
meſo? - 
(G) 4 W 


Ky Dites, ſi vous oben 
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Qui eſt ce qui ene 
Je vous prie, ne vous ws 
chez ps | 
Je le Fane au Maitre, A 
Monſieur . | 
| Je me plaindrai au Matte - 


ites-le lui „ ſi vous voulez 


Je ne m'en ſoucie point 
Monſieur, - il ne veut pes 
me laiſſer en repos 
1 m'a arrachse le Livre des 

mains 
Il me rit au nez, il ſe mo· 
gque de moi 
Le Maitre vous parle 


Il eſt fort en colère, kene, 


conire vous 


Je vous rendrai la pareile : 


II fit hier] Ecole Buiflonnière 

Vous m'accuſez fauſſement 

Comment pouvez - vous le 
nier? 

D' $ rs elt venue Wess querel- 
e? 

Je vous le dai tout de bon 
e vous le dirai a l'oteille 
Il a crache ſur mes Habits 
Il mia tire par les Cheveux 

Il ma tire la Langue 
Il me donne des Coups de 

pied 
i me poiſe hors de ma 
place N 5 
Je le nie . 4 

e vous en ferai repentir 
He fait expres, A deſſcin.; 
1 * a donne un ae, 


Phraſes Femilieres. 


Who thruſts A 
Prithee, don't be —_— 


70 tell your Maſter 


Fit e te your Maſter g 


Tell kim , if you will 
I care . or 4 don't cars 
wy he W let me alone. 


He ſnatche away m 9 Book, 


He laughs at me. 


Your Maſter hat; to yo 


He is very angry with: you 
4 Nrawes you liggfor be, tie 


for tat 


Tell if you dare .. 
Hie plaid the Tarant mite 


Yor accuſe me falſiy 
How. can Your: deny u? 


Whence aroſe this quarrel? 


it el yor in pen 

T4, tell you in your Far. 
He ſpit upon my Clothes 
He pull d me by the Hair 
He loll d out his tergue at ma 
He webs ne 1977 


He pn me our 1 my 1 


1 deny Ps 
Tt 220 you ers 6 it 

He. does it on purpoſe 
He gave me a box on _— 


dis Familieres; 
He ſcratch'd my Face with his 


II m'a égratigné le viſage 
avec ſes Ongles 
Il m'a frapé au viſage 
II trouvera à = parler 
Je vous prie, | laiſſez+ moi 
en repos, jaiffez- moi la 
Pourquoi me frapez- vous? 
Qui vous fait mal? 
Ne dechirez pas mon Livre 
Pourquoi nous interrompez- 
g vous? 
Ne m'empeEchez pas d'a- 
prendre ma Lecon 
bee vous de vos affaires 
Songez 2.ce:que vous faites 
> eſt - ce que c'eft 7 Qu'y 
a-t-il? 

Avez- vous perdu peſprit- 
Pourquoi m'avez- vous dé- 
nonc au Wet 

je vous roſſerai 

Quel bruit fait -n la? 

Je vous baitrai dos & ventre 
renex ce Gargon, & fouet · 
tez le d' importance 


Monſieur, je vous demande 


pardon 
Je vous prie, Monſieut F 
pardnnez-moi pour cet- 
te ſeule foj s 
Soyez done plus fagec 1 ra- 
venir Weh v6 


(0) 5 


Nails 


Hie firucth me on the Face 


He ſhall meet with his match 


Prog, let me alone 


Why do you: firike me? 
Who hurts yout- 

Do not tear my Book, 
Why do you. trouble us? 


Let me get my leſſon, vil your, E 


Mind your Buß ven | 
Mind what you are 2. 
What” $ the mattor * 


Are you out of „= Wits 7 
Why did you tell _ er 
„ 
TI pommel vo 


What à noiſe is A 


Til beat you back and fi dir 


Taky up this Boy, and my: 
kim ſoundly 
Sir, 1 beg your baden 


pray, Sir, forgive me this. 
one time 


By. 4 good boy for Ma au 


then . 
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' DIALOGUES FAMILIERS | 
ks, Frangois & Anglois., 


FAMILIAR DIALOGUES 
French and English, n 


t bees 


Pour Jalu#r & 5 Informer 


| de la Sante, 
Bonjour, Monſieur 
Votre Serviteur 

Je ſuis votre Serviteur 
Te ſais le votre 

Je vous remercie 


Comment vous OR | 


ce matin? 
Fort bien 
A votre ſervice | 
Comment va la ſanté? 
Comment vous va? 


PreEt 2 vous rendre ſervice ; 


Et vous, Monſieur, com- 


ment vous portez- vous? 


Fort bien, Dieu merci 


Je me porte bien Pour vous 


ſervir 


Aſſez bien; IA, A 


Fai bien de la) joye 42 vous 


voir 


Te ſais bien aiſe bs. vous 


voir en bonne ſante 
Je vous remercie très- hum 
blement | 
Je vous ſuis oblige 
Comment ſe porte Mon- 


tre Fre 6 
A = : E * 


Dialogue! 0 


To Salute and Enquire 
after one's Healt 


Good morrow , Sir 


. Tour OR. 


Tam 5 


T am Jour s 
I thank you 
How 6) 25 do this rin 


Very el! 

At your Service 

How is it with 72. i 
How is it wit 

Ready to do you — c 
How do = 40 Sr? 


Very well; thank Gel 


1 am welt #0 * you 


Pretty well; ſo, fo | 


Lam overejoy'd; — 


glad to ſee you 


I am glad to ſee you in good | 


Health. 


I moſt humbly thank, you ? 
1am obliged to vo 


Nou 4 _ no 4o? 
II 


1 


e 
1 


— /qand 
— 
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II ſe porte bien, Dieu mer- 
ci, ou Graces a Dieu 

Je crois qu'il ſe porte bien 
| ſe portoit bien hier auſoir 

Il ſe portoit bien, la dernière 

fois que je le vis 

Je m'en rejoujis 

* eſt · il? 3 

la Campagne, „ 

4 85 

En Ville 

Au Logis 

Il eſt ſorti 

Il ſera bien- aiſe de vous voir 

Je ſuis ſon 'Serviteur _  - 
omment ſe porteMadame? 

Elle ſe porte bien : 

Je crois qu'elleſe porte bien 

Elle ne ſe porte pas bien 

Elle eſt malade 

Jen ſais fache Wu 

Elle fe portoit raal hier au 
matin | 

La voici qui. vient 8 

Madame, on Mademoiſelle, 
Pn ſais votreServiteur tres. 
umble 

Monſieur, * ſuis votre Ser- 

comment vous @tes- vous 
portée, depuis que je 
ne vous ai vu? 

Toujours fort bien 

Comment vous e 
vous? A 4 * 

| Ts mieux 5 monde 

Jen ſuis très- aiſe 

** vous remercie de bon 


5 Jam Jour Servant 


Exceeding „ 
' 4 am very glad of it . 


He is well, God be thanked 


I believe be is wel! 

He was well laſt nig ht 

He . 25 the la time 1 
Jam h 


1 rejojee 85 it 


Where is he? 
In the Coun try 
In Town 

At home 


He 1s gone ont | | 
He would be glad 10 ki you 


1 am his Servant 
Ham does my Lady? 


£ 


She is well T 


1 believe ſhe i is well 


She is not well 
She is ſuch | 


1 am ſorry Hs it 


She was ill vai 1 | 
Here 


ſhe is a comin 
Madam, I am — n 
bumble Servant 


c 


How have you done nc J vow 
vou laſt? 


Mighty well, S 
How do you fad 3 Jon fare 1 


1 thank. You ah 
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Mais comment vous va? 


Aſſez bien, paſſablement 
bien 


A Yacoutumee 


Jai ei un peu indiſpoſe la 


nuit paſſee 


Vraimeut, j' en ſuis bien fa. 
che 


Comment fe porte-t= n 


chez vous? 

Nos Amis à la Cour, à la 
Campagne, à la Ville, ſe 
portent - ils tous bien? 

Ils ſe portent tous bien, ex- 
cepte ma Mere 


Qua- b elle? 5 
* maladie, - quel . mel 


-a-t-clle? _ 
nelle eſt ſa maladie? 
Elle a la Eièvre, la Colique, 
- 6. Fours - p 
Elle a mal de tete - 
Fen ſuis fort fache 
Va- t- il long-tems a0 ele 
fe porte mal? | 
Pas fort long=tems - 
e prie Dieu de lui redons 
-ner la Sant 
Elle vous eſt obligee 
Elle eſt votre Servante 
Elle ſera bien - aiſe de vous 
voir 


Je ſuis fon ns- dumble Ser- 


viteur 
Je tws fach de ce que e 
n'ai pas le tems de wor 
,; #ujourd hui 


wh a 


Dial ges Familiers. 
De tout mon cœur 1 


Pretty well, ndifferens well 


| Truly „ I am very Jer for it 


J am very ſorry for it 


1 ee er eee, 


With all my heart 
But how is it with nou? 


As 1 am went 
1 was a liv#le indiſpoſed, or 
out of order laſt night 


How do all with you, Or ar 
your Houſe? Je 

Our Friends at Court, in the T 
Countr 7 in the City, are 


they all well? Fa 
They are all well, excepe my 5 
Mother Di 


What ails her? or bar s is 


matter. with her? 


what Diftemper has ſhed At 


what's ber Diſeaſe | D 


She bas an Agate, the Cho? 


lick, a Cough 
She has the Head ach 
How 2 1 bas ew ill 5 


Nor - Ver" 


$bo is obli 'd to you 


She is your Servant 


She with be glad o 15 v 4 
I am s her moſt bumble x Servant | I 


1 am ſorry 1 have not time | 
10 * her to * 1 ; 


Af. 


Afſiezez · vous un peu 

En rerits j je ne ſcaurois 

Vous @tes bien preſſe 

Je reviendrai demain 

Attendez un peu, je vous 
prie 

Vous en aller - - vous fi töt! 

Jai des affaires preſſantes 

Il faut que je men retour- 
ne au Logis 


Je n'etois venu que pour 
ſcavoir comment vous: 


vous portiez 


Faites mes baiſemains 3 à vo- 


tre Frere 


Dites 7 A Mademoiſelle votre | 
Sœur que je me recom- 


. mande a elle 


Aﬀeurez Madame votre 


Mere de mes reſpects | 

Dites - Jui que je ſuis fache 
d'aprendre qu'elle ſe por- 
te mal 

52 ferai votre meſſage 

e n'y manquerai pas 

Adieu, Monſieur 

Je vous remercie de cette 

viſite 2 


Bon Soir, Monſieur fs. 


Bon Soir, Madame 


I. Dialogue. 


Avant de ſe coucber, && 


apres qu'on Yeſt couche. 


La Nuit aproche, il ſe fait 


macs 


II commence \ faire obſcur 
I elt fort tard 


Francois & Anglois. 


Sit down a little 


109 


Indeed I cannot 
You are in great haſte 
Til come again to morrow. 


Pra, ſtay a lutle 


Will you be gone ſo ſoon? 


I have earneſt Buſmeſs 


1 muſt go home again 5 


1 only came to know-how. you 


Preſent my Service 7. 0 Jour 

Brother 
Commend , or recommend my 
70 your e, 5 1 
Preſent my Reſpotts. 1% my. 
© Lady your. Mother ; 
Tell her I am forry to bear . 
is ill 


I will 


Farewel, Sir a 


1 thank, you for this viſe 5 


Good Night, Sir a 
Good Night, Madam 
| Dialogue II. 
Before going to Bed, and 
after one is in Bed. 8 
Night comes on, or it "grows | 
towards Wand Or #'is ah 
moſt night _ | 
It grows Ar, © 4 
ds is very late | 


vo Dialogues 
Il eſt tems de &aller coucher 
Vous-vous rerirez fort tard 
Ils veillent juſqu'a minuit 


Je me couche de Wang 
„ -*ld 


Vous - vous couchez avant 


le Soleil 
Je ſais fort endormi 


Lerez- vous, & allez vous 


coucher 
Allez avec moi 
Pourquoi voulez- vous qu'il 
aille avec vous 
II couche avec moi 


Aver - vous peur des Eſprits 


Non, C'eſt parce que le Lit 


eſt troid 


Faites le chauffer, baſſiner 


Od eſt la baſfinoire ? 
e veux me coucher 


Veillez aufant qu'il vous i 


p'aira 
Vous ®tes un Dormeur 


Pourquoi m'appellez - vous 


comme cela? My 


Parce que ce nom vous 


con vient 

Bon Soir & e Nuit 

Je vous ſouhaite la bonne 

Nuit 

| Je vous ſouhaite un bas re⸗ 

pos 

Ave - vous fait mon lit? 
Mon lit eft-il fait? 
Le lit eſt mal fait 

+ Refaires le lit 


Remuez le lit de plume 


Familiers 


It ts time to go to Bed 
You come home very late 
They fir up till midnight 

I go to bed betimes 


You go to Bed before Sunſet 


A I am quite aſleep 


Riſe, or get and go to 
Me -. | 
Go with me 


Why would you have bim 1 


with you? 


8 He is my Bed. fellow , or he 


lies with me 
Are you afraid of Sprights , ; 
or Spirits: ? | 


No, "tis becauſe the Bed is 


. cold 
Get it warm'd 
where's the W arming-pan? 
1 wilt go to Bed 
Sit up as long as 4 8 will 


You are a ſleeþy Fellow 
why do you call me ſo? 


8 that name befirs 90u 


Good Night | 
1 wiſh 85 good Night 


1 wiſh you a good Night” s reſt 


Have you made * Bed ? 


Is my Bed made? 


The Bed is ill made 


Mae the Bed up again 


1 B the Fea a : 
| 10 OM Fat- 


Faites la couverture 
Tirez les rideaux 
Ouvrez- les 


Donnez - moi un bonnet de 5 


Nuit 
Mettez - le, je vous prie 
Deſbabillez- vous 


Otez vos ſouliers & vos 
bas 


Aidez- moi à tirer mon juſt- 


au-corps 

Mettez toutes vos hardes 
en ordre, 
trouver le matin 

Prenez ma culote; & la 
mettez ſur la table 

Venez tout-i-Iheure cher- 
cher la chandelle 

Emportez la chandelle 

Laiſſez la chandelle 

Jaime A lire au lit 

Eteignez la chandelle 

je I'eteindrai | 

Appellez-moi demain de 
bon matin 

Vous ſouviendrez-vous de 
m'eveiller? | 

Oui, oul, je vous Eveillerai 

Ne manquez pas 

Il faut que je me leve a la 
pointe du jour 

Allez vous en à votre 
Chambre 

Laiſſez - moi dormir 

Je ſuis fort endormi 


| Frangois & Aude. 
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Turn down the Bed clot hes 


_ Draw the Curtains © 


Open them | 
Give me a Night- cap 


Prithee , put it on 

but your ſelf, or pal of 
your Clothes 

Pull off your Shoes and Srork. 
ings Fa 

Py me putt off” my Coar * 

Lay all your Clothes in adn, ; : 
that you may find them in 
the Morning 


Take my Breeches , 4 lay 


them on the Table . 
Come anon to fetch the Candle 


Take away the Candle 


Leave the Candle 

1 love to read in Bed N 
Put out the Candle 5 
Ill put it out ky 
Call me to morrow betimes 


will you e 10 wake 
me? | 


Tes, yes, IH make ye 


Do not fail 


7 muſt 11 by break, of day 


Go to your: own Chamber i, 


Lev and 


I am very n 0 f 


Vous m 'empEchez de dor- "Tow hinder ms from huis 


mir 
I} dor comm. un n Sabo 


Tie Lechs like ©Pis nd 


A n 
. 16 8 * 
1 
4 . 
7 
* 4 1 


r 


%. 


Vous ne faites que pictiner 
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un profond ſommeil 
Venez vous vous coucher i 
tard que cela? 
Fai veillé pour étudier 
Allumez une chandelle 
Avez- vous aport Ela boite- 
a- fuſil? 


n n'y a point d'amorce 


Je ai point d'allumettes 
Ce Fufil ne vaut rien 
feu ſont | 


Les Pierres - A 
perduès 

Coucherons-nousenſemble? 

Jaime a covcher ſeul 

Jaime a coucher de com- 
pagnie 

Vous &tes un mechant Cou- 
cheur 


Vous tirez toute la couver- 
ture 8 b 

Jen ai point de couverture 

Vous avez mon oreiller 


Mettez la tete ſur le che vet 


Les Puces me piquent 


Donnez - moi le pot. de- 


chambre 


Nous nen avons point 
Pourquoi ſautez vous du 


lit ⁊ 


n faut que j -ille a la chai- 


ſe- percee 


Mettez vos ſouliers , de 


peur de yous enrhumer 


Je ne ſcaurols dormir * 
je ne ſcaurois veiller plus 


long - tems 
Endormons- nous enſemble 


T.. M ee rn IAA TY OR oe ere 


- Dialogidh Familters. 
Il dort profondement, 1 


He ſleeps ſoundly; he is in 4 
deep, Or dead ſleep © 
Do you come 10 Bed” at this 

time of Night? | 


1 fare up ar fludy 


Ligbt à Candle 


Have you brought the This: 
- derbox?” 


There's no Tinder in it © 
J have no Matches 


The Steel is good for nothing 
The Flints are gone, or loſt 


Shall we lie toget her? 
love to lie alone 

love t to o haue 4 Bed aue 
You are an ill Bed fellow | 


You do working but Lick about 


Tou pull all the Bed clothes off 


1 have #0 Clothes 
You have got my Pillow 


Lay your Head on the Bolſler 


he Fleas bite me 
Give me the Chamber- pot 


Me have never a one 
Why do ny leap out of Bed A | 


1 muſt go. to tbe 8 foot 


put on your Shoes, % you : 


catch cold 


I cannot ſleep. | a 
1 cannot lie awaks any leaps 


fall aſleep together 
rather” = 
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Moucherz la chandelle 

Eteignez - la 

Quel bruit eſt-ce que a 
tens ß 

Quel qu'un frape 3 à la ports 

I! fait encore fort obſcur 


III. Dialogue. 
En le levant le Matin. 


Qui frape à la rte? 

Qui eſt-là⸗ wn 

Eres - vous encore au ü: 

Dormez- vous? | 

Etes- vous endormi ? 

Eveillez- vous 

Je ſuis Eveillé 

Qui vous a Evyeille? 

Mon Frere 

Levez- vous 

Debout, debout | 

Eſt-il tems de ſe lever? 

It eft grand jour 

I: eſt bhuit heures 

Le Jour commence A 
poindre 

Ouvrez la porte 

Elle eſt fermee à la 4 

La clef eft dans la ſerrare 

Levez le loquet 

La porte eſt verrouillee , 
fermée au verrouil 

Atendez un peu 

Je vai me lever 

Je me leve 

Qu'il lui fait de peine de 
ſe lever! 

Que ne vous levez- - yous 
promtement? 


(4) 


Snuff the Candle 
Put it out © 


what noiſe do I hear ? 


Some body knocks at hs Daur 


1t is very dark yet 


Dialogue III. 
Riſing in the Morning. 


Who knocks at the Door? 


Who is there? 

Are you a Bed ſtill? 
Do you ſleep ? 

Are you a ſleep? 
Awake 

Jam awake 


Who wak'd you ? 


My Brother 
Riſe EE, 


Up, up 


Is it time io riſe? 

"Tis broad Day 

Lis eight a Clock 
Tis break of Day, or iſi BY 
begins to peep 

Open the Door 

It is lock d 

The Ney is in the Door 

Lift up the Latch 

The Door is bolted 


Stay a lietle 

1 am going to riſe 

1 am riſing + 

How loth he is to riſe! 


why don't you riſe quickly ? 
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A quelle heure avez - vous 
accoutumè de vous lever? 

A ſept heures | 

Je dormois d'un profond 

ſommeil 

Je veillai fort tard, la Nuit 
paſſce 

Je me couchai fort tard 

J ai mal dormi laNuit paſſce 
Je rai pas ferme I'eil de 

; toute la Nuit 

Vous etes pareſfeux 


Et vous, à quelle heure yous 


Ctes vous levé? 
Js me ſuis levé A la petite 
pointe du jour 
Au lever du Soleil | 
Le Soleil eſt il deja ley? 
Je me leve avant le So- 
leil leve 
Pour moi, je erois que le 
ſommeil du Matin eſt le 
meilleur de tous 
Si vous ne voulez pas vous 
lever, je vous oterai les 
couvertures du lit 
Vous yoyez que je me ve 
Bon Jour , bon jour 
IV. Dialogue. 
Pour Shbablller, 
Habillez - yous 
Que ne yous habillez-vous 
promtement ? 
Sargon, allumezune chan- 
delle 
Faites du feu 


T ſat up late, 1. Night 


For my part, 1 gh, cles the 


Dreſs your ſelf © 
| Why do you not __ haſit 


7 Dialogues Famliers. 


What time do you 1e to 
er 
At ſeven 4 Clock 


1 was faſt aſieep 


J went to Bed very late 

1-flept ill to Night 

1 did not get a wink of 

Sleep ail laſt Night 

You are a lazy _ or 4 
Sluggard 

And you, at what a clock did 
you 11/6? | | 


1 roſe at break, of day 


At Sun - riſe 
Ts the Sun ub already: 
T get up before Sun riſe ? 


morning-ſleh i beſt of 


If you won't riſe, 1 1 pull of 
your Bed. clothes 


You fee | am riſing- 
Good morrow, good morrow 


: Dialogue IV. 
To dreſs one's ſelf. 


and dreſs your ſelf 
Boy; light a Cats 


Make a Fire 
Dites 


Francois 


Dites à la Servante de m'a- 
porter une chemiſe blanche 

Je nen ai pas affaire pre- 
ſentement | 

Celle ci eſt afſez blanche 

Je vous prie, donnez- moi 
ma culotte 


Voulez- vous votre Robe- 


_ de=chambre? 

Out, & mes Bas 

Quels: 2 Les Bas de ſoye ou 
ceux deftame? 
Donnez- moi les Bas de fil, 

parce qu'il fait chaud 


| Donnez-moi mes Chauſſons 


Fi du Pareſſeux ! vous ha- 
billez · vous dans le lit? 
Donnez moi mesFarretieres 

| Attachez vos Bas 
Mes Bas ſont trouẽs 


y a une maille rompus 
Reprenez - la 
Faites un point à ces Bas 


Voila vos Souliers 

Nettoyez, Decrotez mes 
Souliers 

Donnez-moi mesPantoufles 

Faites racommoder mes 
Souliers 


Mettez vos Souliers, Chauſ- 


ſez vous 
Mettez vos Bas, Chauſſez- 
vous 
Faites- le vous - meme . 
Je ne ſcaurois me baiſſer 


& Ad 
Bid the Maid bring a. 4 


This it clean 1215 


There are your Shoes 


Let my Shoes be 40 


I cannot . 


600 5 
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clean Shirt 
Hold, you need BY 


Pray, reach, or oo me my 
Breeches | 

Will you haue your Night- 

_ Gown, or Morning Gown 

Yes, and m Stockins 

which, the Silk Stockings, 
or the Woolſted ones 

Give me the Thread Stocbinge 
becauſe it is hot 

Give me my Socks 

Out upon the lazy Body! Db 
you dreſs your ſelf in Bed?, 

Give me my Garters 

Tie up your Stockings 

My Stockings have holes ith 
them 

There's a Stitch down, or allen - 

Take it up | 

Stitch , or mend thoſe Stockings 
a little | | 
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Clean, or wipe my Shoes 


Glue me my Slippers 
Pat on your Shoes 
Pat on our Stockings 


Do it your ſelf 


116 Dialogues 
Peignez-vous 

Peignez ma Perruque 
Les Peignes ne ſont pas nets 


Voulez - vous un peigne de 
Corne, on un peigne de 


Buis ? 


Pretez- moi votre peigne 


d'Ivoire a 
en a rompu cinq ou 
ix dents de mon Peigne 


Mettez de Vefſence à cette 


Perruque 
Mettez-y de la poudre, 
Poudrez - la 
Abbatez la poudre ” 
Il faut que je me lave les 


mains, la bouche & le 


viſage 
Cette méchante Fille ne 


m'a pas aporte de l'eau 


Appellez- la tout- a- heure 

Donnez- moi le baſſin 

Donnez - moi un peu de 
ſavon 


Od eſt votre Savonnette? 


Je Tai perdus | 


Frottez, eſſuyez vos mains 


a la Serviette 
Mes mains etoient fort ſales 
Oh eſt ma chemile ? 
La voici 1 
Elle n'eſt pas blanche 
Elle eſt fale | 
Cette chemiſe n'eſt pas 
chaude : 
Elle eft encore toute froide 
Je la chaufferai , ſi vous le 
ſouhaitez | 


Fc A rr 


Familiers. 

| Comb your Head 5 
Comb my Mig, or Pe- iwig 
Ihe Combs are not clean 


or 4 Box - Comb ? 


Lend me your Ivory Comb. 


Some body has broke five or ſix 


Teeth ont of my Comb . 
Put ſome Eſſence in that Wig 


Put fome Powder in it, or = 


Powder it 
Comb the Powder off, or out 
I muſt waſh my Hands, my 
Mouth, and my Face 


This croſs Wench has brought 
me no Water 

Call her preſently | 

Give, Or reach me the Baſon 

Give me 4 little Soap _ 


Where is your Waſh-ball> 


I have loſt it 


Wipe, or dry your Hands on 
the Towel 

My Hands were very dirty 
Where is my Shirt? 


Here it is 


It is not clean 
It is foul, or dirty 
This Shirt is wot warm 


1tis quite or perſectiy) cold fill 
Tul varmlor air)it if you pleaſe 


Non, 


Will you have a Horn- Comb, | 


5 
12 
7 
0 
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Non, non, il n'importe 
Je la mettrai comme elle eſt 
Donnez- moi un mouchoir 


En voila un blanc | 
Parfumez ce mouchoir 


Donnez- moi le mouchoir 
qui eſt dans la poche de 
mon juſt- au- corps 

Je Yai donné A la Blanchiſ- 
ſeuſe, il Etoit ſale 

Vous avez bien fait 

A-t-elle aportE mon Linge? 

Oui, Monſieur, il n'y 
manque rien 


Quelle cravate mettez- 

vous aujourd'hui 

Une cravate unie , 
dentelle 

Les Steinquerques ne ſont 
plus à la mode 

Plifſez cette cravate 

Vous la chiffonnez toute 

Ou ſont mes manchettes? 

Donnez- moi mon habit 

Quel habit, Monſieur? 

Celui que j avois hier 

Ne mettez-vous pas votre 
habit neuf? 

Pourquoi? 

Parce-que c' eſt aujourd'hui 
le Jour de naifſance dela 
Reine 

Jai tort 


ſans 


Vous avez raiſon 
Vraiment „je ravois oublié 


Francois & Anglois. 
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No, no, 'tis no matter 

1'll put it on as it is 

Give me a Handkerchief or 
Handkercher 

There's a clean one 3 

Perfume, or ſweeten that 
 Handkerchief” 

Give me the Handkerchief 
that is in my Coat pocket 


J. gave it to the Waſher » 1 
man, it was foul 


* 
© i 


You a4 well 


Has ſhe brought my Linnen? 

Yes, Sir, there wants no- 
thing, or there's W 
wanting , or miſſing 

Nhat Cravat, or Neck cloth 
do you put on to day 

A plain Neckcloth 


Steenkirk; are no longer in Fa- 


ion 


Plait, or gather that Neck cloth 


You rumple it all over. 

Where are my Cuffs, or Ruffles? 

Give me my Clothes 

What Suit, Sir? 

That 1 had on yeſterday 

Do not you put on your 
new Suit? 


why? 


Baron to day is the Queen” s 
Ty 


1 am in the wrong, I was 
miſtaken 
You are in the right 


EO had forgot it 
Vous 
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Vous avez bien fait de m' en 
8 faire ſouvenir 
Maintenant je ſuis quaſi prèt 
Il ne me manque que mes 
gands, mon chapeau, & 
mon Epee 
Evergettez bien mon habit 
e mon chapeau 
On ſont les vergettes ? 
Elles ſont Egarces 
Que ne boutonnez = vous 
votre veſte ? 
Jaime a Etre debraille 


Tieſt la mode 


Od eſt votre manteau, 

Le voici 

Qui eſt-la? | 

Que vousplait-il Monſieur? 

Quelqu'un frape a la porte, 
Voyez qui Ceſt 

C'eſt le Tailleur 

Faites- le monter 

Faites- le entrer 


V. Dialogue. 
Entre une Dame 6&9? /a 


Femme de chambre. 


Qui eſt la ? | 

Apellez - vous, Madame? 

Oui, quelle heure eſt-il? 

| Je ne ſcai pas, Madame 
oyez- le a ma montre 

Elle ne va pas 

Ponnez la moi; afin que 
Je Ja monte 

La voila, Madame 

Allez voir quelle heure il 
eſt a la Pendule a la Sa- 
N 


Dialogues Familiers. 


'Tis well you put me in n 


F it 
Nom | am almoſt ready 


1 only want my Gloves, my 
Hat , and my Sword 


my Clothes, and 75 
at well 
Where's the Bruſh? 
*Tis out of the way 
why don't you button your 
Waſtcoat? © 
1 love to go open Breaſt 


Brau 


That's the Faſhion 


Where is your Cloak ? 

Here it is 

ho waits (or who is) there? 

What do you want, Sir? 

Some Body knocks at the doorz 
ſee whou is 


*Tis the Taylor 


Call him up 
Let him come in 


Dialogue V. 


Between a Lady and her 


waiting Woman. 


who i is there? 
Do you call, Madam? 


Yes, what's 4 Clock? 


1 do not know , Madam 


See by my Watch 

Ir does not go, or it is down 

Ge # me, that 1 may wind 
it up | 

There it is Madam | 

Go and jee what a Clock it is 
by the Clock, in the Parlour. 


Francois & Anglois. 


Madame, ils'en vadix heu- 
res & "Jamie 7 | 

Eſt- il £ tard que cela? 

Oui, Madame | 

He bien, donnez- moi ma 
chemiſe 

Elle n'eſt pas chaude 

Je vai la chauffer 

Va t=il un bon feu dans 
mon Cabinet? | 

Fort bon 

Prenez garde à ne pas briler 
ma chemiſe 

Redonnez - moi mes braſſie- 

res 

Donnez- moi ma robe · de 

chambre 

La voici , Madame 

Donnez- moi mes pantou- 
fles, mes bas, & mes 

jarretières 


je ne ſaurois trouyer les jar: 


retières 
Qu'en avez - vous fait? 
Que ſont - elles devenues ? 
Je ne ſaurois vous le dire 
Cherchez les 
Je les cherche par - tout 
Vous laiſſez tout en dèſordre 
Yai trouve les jarretieres 
Etendez la toilette | 
| Frottez un peu la glace de ce 
miroir, elle eſt toute ſale 
Donnez · moi une chaiſe 
 Remuez le feu 
Fäaites- le briller 


(H) 4 
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Madam, it is e en half an 


hour paſt ten 
Is it ſo late? 


Tes, Madam 


well, groe me my Shift 


It is not warm 
Jam a going to warm ib 


Is there a good Fire in * 


Cloſat? 

A very good one 

Take care you don t lun y | 
Shift 

Give me my Waſicoat again 


Give me my Morning-gown 


Here it is , Madam 
Give me my Slippers , my 
Stockings, and "2 Garters 


I connot find the Garters 


what have you done with them? 

What's become of them ? 

I cannot tell 

Zook for them | 

1 do look for them every whers 

You leave all things in diſorder 

I have found the Garters 

Spread the Toilet 

Wipe that Looking-glaſs a lizele; 
it is all dirty 

Reach me a Chair. 

Stir the Fire | : 

Make it burn 


Don- 
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Donner moi mon peignoir 

Nettoyez mes peignes 

Ils ſont nets, Madame 

Peignez - moi 

Doucement, comme vous 
y alle z! 


Je crois que vous m'averz 


Ecorche la tete 
Voulez vous etre aujour- 
d'hui en battant-VOeil? 
Donnez- moi ma coe ffure, 
ma commode 
Od eſt ma ſous-gueule, & 
mon laifſe- tout - faire? 
Accommodez ma fontange 
Donnez- moi une épingle 
Voila la pelotte 
Donnez-moi majupe de ve- 
lours noir, & ma robe griſe 
Attendez.jaime mieux met - 
tre ma jupe à franges d'or, 
& mon manteau jaune 
Aidez · moi à mettre mon 
corps · de · jupe 
Lacez-moi fort ſerr6 


On ſont mes engageantes? 
La Coë ffeuſe a- t elle apor- 

tee l'échelle · de · rubans 
que je commandai hier? 
Non, Madame 


Elle n'aura donc plus ma 


pratique 
Elle néglige trop ſes Chas 
lands 


Fa aides; 
Give me my Combing cloth 


Cleanſe my Combs 
They are clean, Madam 


Comb my Head 
Softly, how you go to work # 


1 bilieve you have taken the 
Skin of my Head 

will you be in your French 
Night - Clothes to day? 

Give me my Head · dreſs, or 
my Commode 

Where's my Bridle, and my 
Breaſt - knot? 

| Make ub my Top=khnot 

Give me a Pin 

There's the Bin-cuſhion 

Give me my black Velvet Pets 
ticoat, and my gray Gown 

Stay, 1 bad rather put on my 
Gold fring d Petticoat, and 

my yellow Manteau 
Help me pur my Stays on 


| Lace me very tight, Or very 


&” 

Where are my Ruffies ? 

Has the Milliner brought the 
Stomacher of Ribbons which 


1beſpoke Yeſterday 


No, Madam 


Then ſhe ſhall have my Cu- 
ſtom no longer 


She neglects her Cuſtomers too 
much 


Don- 
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Donnez- moi ma palatine, 


mes gands, mon man- 
chon, mon &Eventail, & 
mon maſque 

Donnez · moi un mouchoir 
blanc | 


Parfumez ce mouchoir 


Od eſt la boite à mouches? 


La voila, Madame 

Ouvrez la boite à poudre 

Donnez- moi la houpe pour 
poudrer mes cheveux 

Comment me trouvez- 
vous? 

Fort bien 

Vous avez fort bon air 

Ma coeffure n eſt elle pas de 
travers? 

Non, Madame 

Allez dire au Cocher qu'il 
mette les Chevaux au 
Carofle 

Au Caroſſe 627 

Madame, le Caroſſe eſt pret, 
1] eſt devant la porte 

Serrez toutes mes hardes, 
& mettez tout en ordre 


VI. Dialogue. 
Pour faire une Viſite le 
Matin. 


Qui vya-JA ? 
Ami, ouvrez la porte 
Ou eſt ton Maitre? 


Il eſt couch, il eſt au lit 


Dort- il encore? 


Non, Monfieur, 8 eſt E · 
veille 
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Give me my Tippet; my Glo- 


ves, my Muff, my Fan, 
and my Mak 


Give me a clean Handkerchief 


Sweeten, or perfume that 

. Handkerchief - | 

Where is the Patch · Box? 

There it is, Madam 

Open the Powder - Box 

Give me the Puff to powdets 
my Hair 


How do you ON me? 


Very well 


wn look, very well 


Is not my Head awry? 5 


No, Madam 


Go and bid the Coachman but 


the Horſes to the Coach 
To the Ebern 


Madam, the Coach is ready, 


it is before the Door 
Lay up all my Cloaths, and 
put all things in order 


Dialogue VI. 


To make a Viſit in the 


Morning. 
who is there? 
A friend, open the Door 
where's thy Maſter 2 


He's a Bed 
Ts he aſteeb ſtill? 


No, Sir, he is avake 


300 5 Eſt - il 


* 


4 
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Et il lev6? Eſt- il debout ? 
Se lève · t · il? ” 
Pas encore, vous plait- il 


d'entrer dans ſa chambre? 


 Quoi! Etes-vous encore au 
lit? 
Je me couchai hier ſi tard 
que je nai pu me lever 
de bonne heure, de bon 
matin | 


Que tites-vous apres ſoup@ 


Comment paſſates- vous la 
ſoirce ? | 
Nous jouames aux Cartes 


A quel Jeu jouites« vous? 
Au Piquet 
C'eſt un Jeu fort à la mode 


Après cela nous fimes au 
Bal. | 
Juſqu'à quelle heure y fu- 
tes- vous? | 
Juſqu'à mivuit 
A quelle beure vous Etes- 
e,, 
A une heure apres minuit 
Je ne m'ctonne pas fi vous- 
vous Jevez ſi tard 
Quelle heure eſt - il bien? 
Quelle heure croyez - vous 
qu'il ſort? ” 
Il eft dix heures ſonnees 
Lever - vous au plus vſte 
Nous irons fairè un tour de 
Parc, quand vous ſerez 
habillé | 


Dialogues Familiers. 


1s be up? 
1s he ſarring?. _ 


Not yet, will you be pleas d to 


ſtep into his Chamber? 
How now ? are you a Bed ſtull? 


Iwent to Bed ſo late laſt night, 
that I could not get up be- 
times, Or early | 


What did you do after Supper? 


ning? 

We play'd at Cards, or we 
went to Cards 

What Game did you play at? 

— 8 

'T's a Game very much in fa- 
ſhion „ 

After that we went to the Ball 


Hou did you ſpend the Eve- 


How long were you there? 


Till twelve a clock at Night 
What time did you go to Bed? 


At one in the morning 


1 don't wonder you riſe ſo late 


what is it a clock ? 


What a clock do you take it to 


be? | 
It has ſiruch te 
Riſe as faſt as you can 
well go and take a turn round 


the Par, when you are 


dreſs 
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VII. Dialogue, 


Pour Dejetner. 
Voulez vous de&jeiiner ? 
Eft-il tems de de&jetiner ? 
Que voulez-yous pour votre 
dejctner 

Du Pain & du Beurre 

De la Soupe au lait 

Du Gruau 

Tout cela n'eft que Viande 
d' Enfant, aportez- nous 
quelque autre choſe 

Voila des Sauciſſes & desPe- 
tits · Pates 


Voulez - - yous due japorte 
le Jambon ? 

Oui, aportez-le, nous en 
couperons une tranche 


| Mettez une ſerviette ſur cet - 


te table, & donnez nous 
des aſſiettes, des couteaux 
& des fourchettes 
Rincez les verres 
Donne un ſiege a Monſieur 
Prenez une chaiſe, & 

_ afſeyez-vous 
Mettez-vous proche du feu 
Je ſerai fort bien ici, jen'ai 

pas froid 
Vous nous aviez promis des 


ceuts frits (fricalles) aver | 


du lard 
En voici 
Mangez des 3 frais 
Voici des ufs mollets à la 


coque 


Dialogue VII. 


To Breakfaft. 
Will you go to break, faſt? 


Ts it break faſt time? 


hat will you have 1 break, 
faſt ? 


Bread and Butter 


Milk - Porridge 

Water = Gruel 

All that is Children's Meat; 
bring us ſomething elſe 


There are Sauſages and Perry: 
Patees, (or little French 
Pres) 


Shall 1 bring the Gammon of 


Bacon, or Ham? 

Ns, bring it, we [ball cut a 
ſlice of it 

Lay a Naphin on that Table, 
and give us Plates, Knives, 
and Forks 


Rin ſe the Glaſſes 


Reach the Gentleman a Seat 


Take a Chair , and ſit down 


Sit by the Fire 


1 am very well here, Jam 


not cold 


You promiſed us Bacon and | 


Eggs 


Here it is 


Eat ſome new laid Eggs 


Here are ſoft Eggs in the 
Shell 


Ceſk 
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C' eſt un uf couvis 
Pourvd - qu'un uf ſoit 


frais, je ne me ſoucie 
point s' il eſt mollet ou dur 


Aimez- vous les œufs po- 


chés ou bonillis ? 

Caſſez la coque de l'Oeuf, 

&& humeꝛz- le, 

Otez ce plat | 

Mangez des ſauciſſes 

Voilaà une orange 

Etreignez, preflez- la ſur 
vos ſauciſſes 

Gontons le vin 

Debouckhez cette houteille 

Je nai point de e en, 

chon 
Donnez- moi a boire 

Goũtez ce vin, je vous en 
prie - 

Commentle trouvez yous? 
d'en dites- vous? 

11 eſt boh, il n'eſt pas 
mauvais 

Monſieur, je ſaluè votre 
ſanté 


A votre ſanté, Monſieur 
Je vous remercie, Mon- 


ſieur 
Donne a boire a Monſieur 


Je viens de boire 

Les petits pites etoient tort 
bons 

Ils ctoient rant ſoit peu 

trop cuits 

Vous ne mangez pas 

J'ai rant mange, que Je 

ne . pas diner | 


1 


Familiers. 


| Take that Diſh 


This is a rotten Eee 
So an Egg be but freſh, Icare 
not whether i it be ſoft or hard 


Do you love och'd Eggs, or 
oil d ones 5 


Break the ſhell of the Egg, 


and ſuck it up 
away 
Eat Sauſages 

There is an Orange 


Squeeze it uon your Sauſa- 


ges 


Let's taſte the Wine | 


Pull the Cork out of that Bottle 
1 have no Screw | 


Give me ſome thing to Drink, 
Tafte that Wine, proy 


How do you like it? 
What do you ſay to it? 
It is good , it is not bad 


Sir, my Service ” you 


Sir your Health _ 
I thank Jou, Sir 


Give or fill the Gentleman * 


glaſs of wine 
I drank but juſt now 
The Petty patees were very 
ood 


_ They were baked à little 100 


much 
You don't eat 


I have eat ſo much has Iſhan't 


be able to eat my Dinner 
Vous 


asg & Anglois. 


vous. vous moquez, vous Ton only jeſt, alu , eat no- 


n'avez rien mange 
Rendons graces 
VIII. Dialogue. 
Avant le Dine. 
Eſt-il tems de diner ? 
Il eft pres de midi 


Il eſt tems Caller diner, il 
eſt heure de diner 

On a retarde aujourd'huy le 

dine juſqu'a une heure 

A quelle heure avez- vous 

a accoutume de diner? 
A deux heures 

Je vous prie de diner au- 
jourd'hui avec nous 


Miettez la nappe, le couvert 


Aportez la nappe 

La nappe eſt miſe 

Couvrez la table 

Servez la viande 

Mettez la ſalière & des af. 
ſiettes ſur la table 

Rinſez , lavez les verres 

Mettez- les ſur le buffet 

Coupe des tranches de pain 


Coupe de la croute & dela 


mie tout enſemble 


Rangez les chaiſes autour- 


de la table, & mettez y 

des couſſins, des carreaux 
Qui nous donne à laver, qui 

nous ſert de! eau? ? 


127 


thing at all 
Let's ſay Grace 
Dialogue VIII. 
Before Dinner. 
Is it Dinner time? 8 
It is near upon twelve a. 


Clock, 
It is name to go to Dinner 


Dinner was put off ” 40 


till one a Clock 

At what a Clock do 5% 
uſe to dine? 

At two 

Pray take a Dinner wich s 
to day 

Lay the Cloth | 

Bring the Table Cloth 

The Cloth is laid 

Spread the Table 

Serve up, Or ſet on the Meat 

Set the Salt-ſeller and Plates 
upon the Table 

Rinſe, or waſh the Glaſſes 

Set them upon the Cup. board 

Cut ſlices of Bread 

Cut ſome Cruſt and Crum 
together 

Set the Chairs in order round 
the Table, and put Cu- 

14975. on them 


who as Us 5 with Water? 
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Lavez vos mains dans le baſ- 
fin, & effuyez les avec 
cette ſerviette | 

Qui ſert à table? 

Tous les Convies ſont- ils 
venus? | 


Pas encore 


Ou ſont les couteaux, les 
fourchettes & les cueil- 

 Ieres?P SO 

Je ne vous invite 4 diner, 

que pour jouir de votre 

bonne compagnie 

Je vous ferai faire maigre 
ow mauvaiſe chère 

Faites ſervir le dine 

Il n'eſt pas encore pret 


On a ſervi ſur table, on a 


ſervi 


Monſieur, on n'attend que 


vous | 
On a ſonnè la cloche 
Qui benit la table? 
Beéniſſez la table 
Mettez-vous a table 


Que ne vous aſſyez vous? 
—— a la premiere 


place 


Prenez votre place 


Je ne ſouffrirai pas que 


vous-yous aſſèyiez au bas 


bout | 


Vous-vous afleyerez au haut 


bout i 
En-verite, jen'en ferai rien 
Treve de complimens, je 
vous prie | 
Pourquoi faites - vous tant 
de fagons? 


W aſh your hands in the Ba ſon ET 


and wipe them with that 
Napkin, or Towel 


Who waits at Table? 


Are all the Gueſts, (Company, 
or friends) come? 

Mw | 

Where are the Knives, Forks; 
and Spoons? 


1 invite you to Dinner, only to 
enjoy your good Company 


1 ſhall entertain or treat yon 
with mean or ordinary fare 

Call for Dinner 

It is not ready yet 


The Meat is ſerv'd up , or 


the Meat is on the Table 
Sir, they only ftay for you 


They have rung the Bell 


Who ſays Grace? 


Say Grace 
Sit down at Table 
why don't you fit down? 


Sit you down in the firſt place. 


Take your place | 
I won't ſuffer you to ſit at 
the lower end of the Table 


You ſhall. fit at the upper 


end f 


Indeed, | ſhan't, or I won't 
Let's forbear Compliments, 1 
pray 


iy do you make ſuch Cere* 


monies? | 
On 


Frangois & Anglois. 


On vit librement entre Amis 
Reculez vous, & faites un 
peu place 
Aſſéyez- vous ſur le banc, 
& je m' aſſèyerai ſur un 

eſcabeau 
Nous avons plus de Com- 
pagnie que je ne croyois 
Il manque ici deux couverts 
Caron, allez chercher deux 
ſerviettes, tout le reſte eſt 
ici . | 


IX. Dialogue. 
ee. 


Aimez-vous la ſoupe A la 
Francoiſe ? „ 
Oui, pourvũ- que le houil- 

lon ſoit bien fait | 
A portez du Pain de mEnage 
Prenez du Pain blanc 
| un mieux le Pain bis 

e Pain eſt moiſi hs 
Ce)ui-ci eft dur + 
Donnez-nous du Pain frais 
Ce Pain eſt fort ſavoureiix 
Garcon, chapelez le Pain 
Vous couperai-je de la crou- 

te de-deſſus, ou de celle 
de- deſſous? 5 
Voulez vous que je vous 
ferve de ce bouilli ? 
Comme il vous plaira 
Je me ſervirai moi- mEme 
Donnez-nous le plat 


I27 

Friends live freely together 

Sit farther and make a litile 
room Fs op 1 

Sit on the Bench, and 1ſhall 
ſit on the Stool 


we have more Company than 
I thought we ſhould © 

Hers want two Covers 

Boy, go and feich two Nap- 
kins, all the reſt is here 


Dialogue IX. 
At Dinner. 
Do you love French Soop ? 


Tes, providgd the Broth be wall 
made | 
Bring ſome Houſhold Bread 
Tate ſome white Bread 
1 love brown Bread betior 
This Bread is mouldy 
This is ſtale _ 
Give us ſome new Bread 
This Bread is very ſavory 
Boy, chip the Bread | 
Shall I cut you ſome of the up« 
per, or under Cruſt? 


Shall help you to ſome of this 
| boild Meat? - 

As you pleaſe 

Tll Help my ſelf 

Give us the Dijj 


Cette 
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Cette Viande eſt fort ſuc- 
culente + 

- Monſieur, vous ne mange 

rien 

Je vous demande pardon 

Je mange autant que deux 
autres 

Voila une fort- belle Entrée, 
voila un fort- beau pre. 
mier Service 

Pour moi, je fais l' loge de 


ce Repas en bien man- 


geant 
Mais, Monſieur, vous n'a- 
vez pas encore bu 
Garcon, donne: à boire A 
Monſieur 
Verſez a boire 
Empliſſez le Verre 
Empliſſez · le juſqu'au bord 
II vous faut boire raſade | 


Biivez tout 


Madame, je bois à votre 
ſanté, Monſieur, je von 


la porte 
le vous feral raiſon 


Monſieur, je vous remercie 

Je ſuis votre Servante 

Monſieur, à l'henneur de 

votre connoiſſance 

A tout ce qui vous fait 
plaiſir 

A vos Inclinations 

Vous etes bien gracieux 


Comment trouvez - vous 


ceite hière, ce Vin? 


- 


Dialogues Familiers. 


This Meat is very juicy 


Sir, you eat nothing 


1 beg, or aſk your Pardon 


tat as much as two others 


That's 4 very fine firſt Courſ\ 7 


For my part, I commend this 
Meal by eating well 


But, Sir, you have not drunk 
yet 

Boy, give the Gentleman ſome 
drink 


Fill ſome drink. 


Fill a Glaſs 

Fill it up to the Brim 

You muſt drink a bumper „ or 
Bummer 


| Drink it up, out, Or off 


Madam, I drink,” your Health 
Sir, 9 Service to 7 


71 pledge you, or It — 


; Reaſon 


Sir, | thank you | 


1am your Servant | 
Sir to the honour of your ac- 
quaintance 


To 4 that you love, or wiſh 


Your Inclinations 

704 are very civil 

How do youlike that Bier „ or 
Wine? 


Que 


Fan &. Avigl6ls. W 


Jen trouve la Biere allez _ 
ne 


Que je la goüte tg 


Je la. trouve trop amere , 


Je m'en plaindrai au Braſ- | 


. ſear . 
Otez tout ceci | 
Servez le Second. bY 


Vous@tes un grand Buveur, 
& un petit Mangeur 


Vous voyer que je mange 


& que je bois bien 
Coupez la Viande, ne la 
dechirez pas 5 
Monſieur, vous ne mangez 
pas. 

Excuſez-moi , je mange fort 
bien | 

Allons, Monſieur , mangez 
de ce que vous trouve: 
le pius A votre gottt 

Je n'ai point d'apetit 

Que dites- vous de cette 
Langue de Bœuf? De ce 
 Hachis? De cette Fricaſ- 
$682: uy 

Voulez - vous que je vous 
ſerve de ces Perdrix, de 
ce Chapon, de ces Pou- 
lets, de ces Becaſſes 2 

Tout ce qu'il vous plaira 

Qu'aimez-vous mieux, Tai. 
le ou la cuiſſe? 

Ce m'eſt tout un 
Mangez quelques Raves 
pour aiguiſer Vapetit: 

It n'eſt Sauce que d'apetit 
ny Dat deja que trop mange 


4 


I like the Beer pretty well 


Let me taſte it 
1 think it is too bitter 


I' complain to the Brewer 


about it 


Take away all theſe things. 


Serve up, or bring in the ſe- 
cond Courſe . | 

You are a great Drinker ; : 
and a ſmail Eater 


You fee I eat and drink, very | 


well 


Cut the Meat, do not tear 


it in pteces 
Sir , you don't eat 


Excuſe me 8 1 eat hearrily 
Come, Sir; car. mes you liks 
beſt | | 


I have n Stomach . _ 

What do you ſay to that Neat's 
Tongue? Jo that minced 
Meat? To that Fricaſſee ? 


Shall 1 help you to ſomePatrid- 
ge, to ſome Capon, to ſome 


Chicken ” to ſome ii oodcochꝰ 


Elen as you pleaſe. 
What do you love befl? the 
Wing or the Leg? 


Tis all one to me | 
Eat ſome Radiihes , to abs | 


or ſharpen your Stomach 


| Hunger ts the beſt Sauce 


1 have eat too much already 


(1) : Don- 
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$30 Dialogues 
Donvez-nous de la Moutar- 
e 
Ou eſt le Moutardier? 
Vous voyez quelle table 
nous trenons 
C'ett noire Ordinaire 


Nous n' avons point de 


Friandiſes, de Morceaux 
delicats 


Vous devorez la Viande 


Vous ne la mangez pas 
Vous Etes un Gourmand 
Jai grand' ſoif 


Je ſuis fort altéré | 
Donnez- moi un verre de 


W 
Allons, dender je vous 
porte la Sante de la Reine 


Je vous ferai raiſon, de tout 


mon cœur 

Büvez a la ronde 

Voilaà d'excelient Vin 

Comment trouvez- vous ce 
Pate, cette Tourtede pi- 
geonneaux ? | 

Elle eft fort bonne, fort 
bien affaiſonnee 


\ Etes- vous un bon Ecuyer 


tranchant,decoupez-vous 
bien? 
Je decoupe aſſez bien 


Je vous ſervirai . 
Je ſcai ce que vous aimez 

Je connois votre goũt | 
Vous avez le gont fort deli- 


cat 

Vous ſervez tout le monde, 
& vous ne mange rien 
vous meme 


Familiers. 


Give us ſome Muſtard 


Where's the Mu ſtard. pot? 


You ſee what a Table we keep 


This is our ee or our 
dai'y Fare 


We haveno Dainties ox Tid- 
bits 


You devour your Meat 
You ao not eat it 

You are a greedy gut 

1 am very dry 

J am very thirſty 

Give me a Glaſs of wine 


Come, Sir, Idrink, the Queen's 
health to you 
Ill pledge you, with all * 


heart 


Drin about 
There s excellent Mine 


How do you like that wort 
ye? 7 


It is very nd, wy well ſea? 


ſon 
Are you a good Carver? or d- 
you carve well? 


— pretty well: 

Tl help you | 

1 know What you like 

I know your Palate 

You have a very nice Palate 


You carve for all, andeat no- 


thang your jelf 


Oder 
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Francois & Angicis 
Otez ce Plat, & ſervez lau- | Take away this Diſh, . 


tre 

Quoi! des Seine a- 
près un Second ſi magni- 
fique? 


Vous nous faites un Feſtin de 


Roi, au- lieu de nous don- 
ner un Repas d' Ami 


Manger des Artichaux 
Pretez moi votre couteau 


CetieViande eſt toute froide 

Mettez - la ſur le réchaut, 
pour la chauffer 

Je vous prie, donnez- moi 
une piece de Boudin 

Cows Viande eſt crus 


ouper, moi un moreeau 


de Bcoenf 
Ne lechez pas vos doigts 
Frotez les à votre ſerviette 


Ne mettez pas votre doigr 


dans la bouche 
Un motceau de Viande 
tient a mes dents 
Otez le, avec le cure · dent 


Servez vous de votre cu- 


re- dent 

Mächez votre viande 

Vous avalez les morceaux 
ſans les macher | 

Mangez bien a diner, car 


vous n'aurez point de 


gouite © 
Je ne fais que deux repas 
par jour 


1 


ſet on the other 
what! dainty Diſhes , after 
fo magnificent a ſecond 
Coarſe? 
Lou give us a King's Feaſt , in- 
| flead of a friendly Meal 


Fat ſome Artichoaks 


Lend me your Knife 
This Meat is quite cold 


Ser it on the Chafing diſh, and 


heat it 


Pray, giveme a prece of Pud: 


ding 
This Meat is raw 


Cut me à Bit of Beef | 


Do not lick your Finger; 
Wipe them 25 your Napkin 

Dont put vour Finger into r. 

Mouth 

A bit of Meat flicks i in my 
Teeth | 
Pich it out, with theTrth-picker | 

Make uſe of your Tooth - picker 


Chew,or bite your Meat in pieces 

You ſwallow, or gobble down 
bits unchew'd 

Eat beartily at Dinner , for 

you ſhall have noafternoan's | 

Lynſhion 

1 make but tube Meals 45 


Dag 


Polt 
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Pour moi, je dejeùne tous 
les jours, mais je ſoupe 
rarement 5 


Voulez vous du Mouton, 
du Bœuf, ou duVeau? 
Ce qu il vous plaira, Mon- 

ſieur 

\Voulez vous du roti ou du 
bouilli? | 

Mangez des carottes, des 


navets,. des panais, des 


choux 
Prenez de 1a moutarde 
Ce lard eſt 1ance 
Vous ſervirai- je de] Epaule, 
du Gigot, ou du Collet 
de Mouton ? 

Jaime mieux un morceau 
de la Longe de Veau 
Faites faire à ce Plat le tour 

de la table 


Monſieur, vous voyez la 


. Chere que nous faiſons 


Ceſt une chore mediocre „ 
mais vous Etes très-bien 


venu 
Je vous rens grace 
C'eft le meilleur Plat 5 la 
table 
Grand bien vous faſſe 
Aimez- vous le lait bouilli, 
le lait caille? 35 
Jaime le caille, la crème, 
& le fromage frais t 
je n aime pas le fromage 
qui a des yeux 
Mangez de ce flan 
- Mangez de ceite ètuvee 
Cela me fait vomir 


Dialogues Familiers. 


For my part, Ibreał faſt evts 
ry Day, but 1 jeldom eat 

an) Supper 

Will you bave Mutton , Beef , 
or Veal ? 

What you pleaſe, Sir 


will you have roaſted or boil'd 


Meat? 


Eat ſome Carrots, forme Tur - 
nips, ſome Parſaips, or ſome 


Cabbage 

Take ſome Muſtard 

Thys is ruſty Bacon 

Shall I help you to ſome of the 
Shoulder, Leg, or Neck, of 
Mutton ? 

7 had rather have a bit of the 
Lein of Veal 


Les this Diſh go about the Ta- 


ble 
Sir, you ſeeour Cheer, or yore 
fee how we fare. 


Tis but ordinary Cheer, or 


Fare, but you are beartily 
welcome 


5 1 give you thanks | 
This is the belt Diſh at Ta- 


ble 
Much good may t do you. 
Do you love boil'd, or curd- 


led M lth * y | | 

1 love Curls, Cream, and 
new Cheeſe 

I don't love Cheeſe that has 
Eyes in it 


Taſte that Cuſtard 
Fat ſome of that ſiewed Meat 


That * me vemit 
Les 


— 1 


viez venir, 


pes dans la lechefrite , 

m'ont fait perdre Vapetit 
Quel ſalmigondi eſt-cela ? 
LesTourtes de viande nour- 


'riſſent plus, que les T our= 


tes de pommes 


Voila un fort beau Deſſert 


Le -Deſſert „le Fruit, re- 
pond a tout le reſte 
Vous avez ramaſſe les Fraits 
les plus exquis que la Sai- 

{on nous fourniſſe 


Cette Paticerie eſt fort bien 


faite. 

Vous me faites rougir, de 
pre venir, par vos loiian- 
ges, les excuſes que je 
vous dois, pour vous 
faire fi mauvaiſe chere 

Cette Tarte eſt excellente 

Mangez des Bignets 

Jai grand ſoif 


Donnez - moi de la Forte- | 


Biere 


C'eſt de la Petite- Biere 


Elle eft pleine de lis | 
Cette Biere eſt pouſſce, 
eventce _ 


Percez un autre tonneau 


Donne une ailiette nette a 
Monfieur | 
Mangez tout votre ſaoul 


Je ſuis fichs de ce que nous 


n'avons rien de meilleur 
Si ſavois ſcu que vous de- 
je aurois eu 
quelque choſe de meilleur 


Francois & Anglois. 


Les Moreeaux de pain trem- 


Pan, have talen away my 
Stomach 
What hodge podge is that ? 
Mea! Pies nouriſh More than 


Appl F. les 


There's a very fine Deſſart 


The Deſſart (or Kruit) au- 
ſwers all the reſt | 

You have gather d the moſt ex- 
quiſite Fruits the 808 7 
fords 


This Paſtry-work, is very well 


made _ 

You make ine aſh, to PRES 
vent, by your Comenda- 
tions, the Excuſes 1 owe you 
for AY yon ſo ill 


| This i is an „ Tart 


Eat ſome Fratters 
1 am very dry 
Give me ſome ſirong Beer 


This is [mall Beer 
1t is full of Dregs - 
This Beer is dead „ or palled 


Tap," or broach another Veſſel 

Give a clean Plate 10 the Gene, 
enn; : 

Fat your Belly full 

I am ſorry we have no better 
Cheer 


If Thad known of your coming. 


Iwould have provided ſomes 
thing better i 


Q3 | - on 
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Pai très-bien dine 


Je crois que tout le monde 


a fait 


Si tout le monde a aſſeʒ man- 


ge, levons nous de table 


N'etes- vous pas las d'Etre 


aſſis fi long- tems? 
Deſſervez | 
1 | 
Allons faire un tour de Jar- 


din, & enſuite nous vien- 


drons prendre du the 
X. Dialogue. 


Pour parler Francois. 


Aprenez- vous le Frangois? 
Out, Monſieur, je! aprens 
Vous faites fort bien 


Car c'eſt une Langue fort a4 


la mode | 
C'eſt aujourd'hui la Lan- 


due Univerſeile 5 


Tout le monde parle Frangois 


Toutes les perſonnes de 


qualité parlent Frangois 
On parle Frangois dans teu: 
tes les Cours de l'Europe 


Je vous Tavouꝭ, mais c eſt 


une Langue bien difficile 

Je crois que I Anglozs n'eſt 
pas ſi difficile | 

i, il eſt beau- 

coup plus difficile 

Outre cela, le Frangois eſt 

plus oux que l'Anglois 


Mais il n'eſt ni fi copieux, 


ni fi emphatique 


Dialogues 


Familiers. 5 


I have dined very well 


I think every Body has dong 


If every Body has done let's 
riſe from Table 
Are not you weary with ſita 
ting ſo long? | 
Take away 
Let's ſay Grace 
Let's take a turn round the 
Garden, and then we will 
come and drink Tea 
Dialogue X. 
To ſpeak French. 
Do you learn French? 
Tes Sir, I learn it 
You do wery well | 
For tis a language very much 
in Faſhion : 
'Tis.0w = a= days the Univers 
, ._ 
Every Body ſpeaks French 
All ola of Quality ſpeak 


Frenc 


French is ſpoken in all the 


Courts of Europe 
1 confeſs it , but it is a very 
difficult Language : 
1 believe the Engliſh Tongue 
is not ſo difficult | 
Pardon me, it is a great deal 
harder | 


Beſides, French is ſweeter than 


Engliſh | 
But it is neither ſo copious , 
nor ſo emphatical 


Etcs- 


2 


Francois & Anglois. 


Etes- vous fort ſavant dans 
la Langue Francoiſe? 


Pas trop, je ne ſai:quaſi rien 


On dit pourtant, que vous 
parle fort bien 


Jen ſai afſez pour vous di- 


re, que je ſuis votre tres- 
humble Serviteur | 
Entendez-yous ceque vous 
liſez ? | | | 
J'entens mieux que je ne 
parle ; 


' QuelsLivresliſez-vous pour 


aprendre le Frangois? 
Le Nouveau Teſtament, les 
Communes- Prieres, les 


Fables d' Eſope par Mr. de 
la Fontaine, les Comedies 


de Moliere, Telemaque , 


F'Hiftoire Poëtique, & 


Doz - Quixote 


Ce ſont de tres - bons Li- 


vres, mais de quelDiction- 
naire vous ſervez- vous? 


Du Dictionnaire Royal de 
Boyer; qui, à ce qu'on 
dit, eſt le meilleur 


On a raiſon de le dire; car 
en- effet ce Dictionnaire eſt 
fort copieux, & bien digeré 

Je lis auſſi les Lettres & les 

Contes du meme Auteur, 


en Frangois & en Anglois 


Vous faites fort bien; car ce 
ſont deux Livres fort a- 
greables, & fort propres 
à aprendre ces deux Lan- 

- gues 


137 
Are you very well verſed inthe. 
French Tongue? | 


Not much, Ihaow nothing al- 


„ 
*'Tis ſaid, however that you 
ſpeak very well 
I know enough of it to tell you, 
1am your moſs humble Ser- 
vant ; 
Do you underſiand what you 
read? | 
I underſtand better than I can 


ſpeak, 


What Books do you read to 


learn French? 
The New Teſtament, the Coms 


 m0n-Prayer-Book,, ZEſops's 


Fables by Mr. la Fontat- 
ne, Moliere's Plays, Te- 
lemachus, the Poetical Hi- 
Hory, and Don- Quixote 


Theſe are very good Books; but 
what Dictionary do you ma- 
F 

Boyer's Royal Dictionary. 
which they jay, is the © 
„ | 

They have reaſon to ſay ſo, for 


_ indeed that Dictionary is very 


copious , and well digeſted 
1 read alſo the Lettres and 
Pleaſant Stories of the ſame 
Author, in French and 
Engliſh 


Von do very well; for thoſe _ 


Books are very entertaining 

and very proper for learning 

thoſe two Languages | 
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I 


mn 


N £ 1 
; * r 
2 - * oh > — . AE” FEELS 8 h r * * er 
a EE be n ns OY en * — — — r or. ve 
: — . on > tn 5 8 ** ** . — — — * ee 
8 * IS 
O — I 7 las 4 1 * 


_— — 4 
we A * . 1 ue 
Sram 8 3 1 5 r 
— — — 
— ———— 


—_—_— 


— — — — — . 
— —— — 8 
1 — - rr — 3 — — > nog yprtt 
— — — pag ED -- 4 — —— — - — £ = 
— — — — — —.— — — — 27 - — * ” 
— 
—— 


LS wp? 
hs 1 „ 1 
5 PRs * 
. gimme; eta 
P L * 
- _ 


< . 
ES, 


136 


Qu'aprenez-yous par coeur? 


Japrens quelques mots dans 
le Vocabulaire 
Dites- moi un peu, com- 

ment apellez - vous cela? 
Je crois qu'on Vapelle—— 
ort bien; & ceci? 
Vous aprenez fort bien 
Je vous remercie de ce que 
VOUS m'encouragez 
Prononce- je bien? Eſt - ce 
que Je prononce bien ? 
Aſſez bien-paſſablement bien 
Ilne vous manque qu'un peu 
acxercice-ou de pratique 
On na ricn ſang peine 


Si vous prenez de la peine, 
vous aprendrez le Frangois 


Je ſuis convaincu de cette 


vérité 


On m'a dit que vous Etes 


fort ſavant dans la Langue 
Franpoiſe 
Je ſoubaiterois 1 cela füt 
w 
Je ſaurois ce que je ne fai pas 
IIſera vrai, fi vous le voulez 
Qu' entendez - vous par- 1a? 
Je veux dire qu'il ne depend 


que de vous d'aprendre e 


Frangots 
Comment cla? 


Dialogues: Familiers. 


What do you learn, or get 
by' heart? | 

1 learn ſome words in the 
Vocabulary : ; 


Tell me a little, how do 


you call that ? 
I belitve they call it 
Very well; and this? 
You learn very well 
TY thank you for encouraging 
me 
Do 1 pronounce well? 


Pretty well , indifferent well 
You only want a ww prattice, 


| There's nothing to be got 


without pains 
If you take pains, you will 
learn French 
1 am convinc d, or ſenſs ble of 
that 
1 was told that you are very 
learned in the French 
Tongue | | 
7 wiſn it were true 


1 ſhould know what 1 do not 

It will be true if you will 

hat do you mean by that? 

1 mean that it is in your owa 
power to learnt rench 


How ſo? 


* 


Polugois & Aube 


je ſuppoſe que vous avez 

envie d'aprendre cette 
belle Langue 

Vous deve ſe ſuppoſer, car 
en- effet j en brule d'envie 


Et bien, je m' en vai vous en- 


ſeigner la manière d'apren- 
dre bien=tot le Frangois 
Vous m'obligerez beaucoup 
Vous me ferez un tres -grand 
plaiſir 
La Methode la plus facile 
pour aprendre le Frangots, 
c'eſt de le parler ſouvent 


Mais pour le parler, il en faut 


ſa voir quelque choſe 

Vous en ſavez déjà aſſez 

Je ne ſai que vingt ou trente 
Mots, & quelques petites 
Phraſes, que j ai apris par 
cccur 

C'elt aſſex, cela ſuffit pour 
commencer à parler 

Si cela étoit, je deviendrois 
ſavant en peu de tems 

N' en doutez point 

N' entendez- vous point ce 
que je vous dis? 

Je Venters, & je le com- 
prens fort bien 

| Mais Jai de la peine à parler 

Jen'ai pas la facilitè de er 


Cela viendra avec "I tems 
Ne vous rebutez pas pour 
cela 


1 ſuppoſe you have a mid 


to learn that fine Langua- 


ge 
You ought to ſuppoſe it, for in- 
deed I have a great mind ro it 
welt, Tam going to teach you 
to ſpeak F rench quickly 


Vou will oblige me mightily 


You will do me a very great 


favour 


| The eaſi eſt Method to learn 


French is, to [peak, i it often 


But to ſpeak, it, a Bod muſt 
know ſomething of it 


| You know enough of it already - 


J know but twenty or thirt 
. Words , 


by heart 


That's enough , or that ſuf- | 


fices to begin to ſheak, 


Were it /o, 1 ſhould become 4 


great Scholar, in a little time 
Do not doubt it 


Do not you underſtand what F: 


ſay to you? 

I underlland and atprobend 
it very well | 

But 1 find it hard to ſpeak 


Ihave not the facility of ſpeak; 


ing 
That will. come in * 


Do not be Gas: for 


that 


CE * 


hy 


and ſome little 
Phraſes with 1 have got 
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Je ſais un peu impatient 


Y a-t-il long-tems que vous 


aprenez? 
Il y a deux mois 
. C'eſt fort peu de tems 
Votre Maſtre ne vous dit- 
1 pas qu'il faut toujours 
parler Frangots ? 
Oui, Monſieur, il me le 
dit ſouvent | 
Pourquoi donc ne patlez- 
vous pas? - 
Avec qui voulez=yous que 
je parle? 
Avec tous ceux qui vous 
parleront 
Je voudrois parler, mais je 
n'oſe 


| Croyez-moi, ſoyez hardi, & 
parlez ſans prendre garde 


ſt vous parlez bien ou mal? 
Si je parle de cette maniere, 


tout le monde ſe moquera 


de moi 
Ne craignez pas cela 
Ne ſavez- vous pas que pour 
aprendre à bien parler, on 
commence par parler mai? 
Je ſuivrai donc votre avis 
ous terez fort bien 


1 


> 


Dialogues Familiers. 


J am a little impatient 

Is it long ſince you began to 
learn? 

It is two Months ſince 

That's a very little time 

Does not your Maſter tell au, 
that you muſt always ſpeak, 
French ? 

Yes, Sir, be tells me ſo very 
often 


Why don't you ſpeak then? 


Who will you have me ſpeat, 
with? | 
With all thoſe that ſpeak to 


you 


1 would fain ſpeak, but 1 


dare not 
Believe me, beconfident, and 
ſpeak without minding whe- 
ther you ſpeak well or ill 
If 1 ſpeak ſo, every Body will 


at me 


Do not fear that 


Do not you know , that io learn 
to ſpeak well, one begins by 
ſheaking ill? | 

I ſhall then follow your advice 

You will do very well 


Xl, Dia- 


Frangois & Anglois. 139 


XI. Dialogue. 
Pour parler Anglois. 


fois? 

Oui, Monſieur, a votre ſer- 

vice | 

De quelle Province de Fran- 

ce ᷑tes- vous? 
De lVifle de France; de la 
Touraine, del Anjou, &c. 
De quelle Ville? 


r etes en Angleterre? 
Ily a un an : 
| Parlez vous Anglois? 


je le parle un peu 
je Ventens mieux que je 


We” ne le parle 
; La Langue Angloiſe eſt fort 
ut difficile aux Frangos 


La Frangoiſe eſt bien plus 
difficile aux Anglois 


ai de la peine a le croire 
DEL Experience nous le fait 
\ voir tous les jours 
La Prononciation du Fran- 
fois eſt bien plus facile, 
que celle de I Anglois 
Je connois quantite d' An- 


ghors, qui prononcent parfai- 


tement bien le F as wed 


Monſieur, Etes - vous Fran- 


Of what Ci 
De Paris, de Blois, de Saumur, | is . 

d' Orleans , de Tours, &c. 
Combien y a-t-il que vous 


1 ſuis perſuadẽ du contraire 


Experience 


Dialogue XI. 
To ſpeak Bugliſh. 


Sir, are you a French Man? 


Tes, Sir, at your Service | 


What Province of N are 


of France, of 


Tourain, of Anjou, &c. 


How long have you been in 
England? 


Do you jheak Engliſh 2 

I ſpeak it a little 

(and it better than I 
an ſpeak it 


The Engliſh Tonrue is very bard 


for French Men to learn 
The French is far more diffi- 
cult to Ensliſn Men 
Lam perſuaded of the contrary 
] can hardly believe it 
ſhows 3 it us every 
day 
The pronunciation 25 the 
French is far more eaſie 
than that of the Engliſh 
I know many Engliſh Men 


who pronounce French pry - 


Jety well 


- 
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Et- à- peine peut: on trouver 
un Frangois entre cent, 


qui prononce paſſable- 


ment bien I Anglots 
Les Frangois mangent la 
plüpart des Mots Anglois 
Je connois pourtant 'quel- 
ques Frangots , qui pro- 
noncent I Azgtozs preſque 
auſſi bien que les Anglois 
memes 
Il faut donc qu'ils ſojenr ve- 
nus fort jeunes en Angleterre 
Aparemment, car il y a 
long - tems qu'ils y ſont 
XII. Dialogue. 


Pour acheter Fs Livres. 


Moaſieur, avez - vous quel- 
ques Livres nouveaux? 
Oui, Monſieur. Quelle eſ- 

pece de Livres ſouhaitez- 
vous avoir? 
Voulez- vous des Livres 


d'Hiſtoire, de Mathèma- 


tiques , de Philoſophie, 


de Theologie , de Mede- 


eeine, ou de Droit? 
Non, 

de Poëſie 

le puis vous en fournir, en 


toutes ſortes de Langues 


Car j'ai tous les Poëtes Gers, 
Latins, Eſpagnols, Italiens, 

| Frangois & Anglois 

Jen ai auſſi une grande par- 
tie 


Quels Pottes avez vous 


done envie d acheter? 


je cherche des Livres | 


- Dialogues Ma; - 


And one can hardly fad a 
French Man in a hundred, 
who can pronounce Engliſh 
indifferently well 

The French clip moſt of their 
words in Engliſh 

And yet 14now ſome French 
Men,who pronounce Engliſh 
almoſt as well as the Engliſh 
themſelves 


Then they muſt 3 come 


very young into England 
'Tis likely , for they have 
"been cher rg a long time 
Dialogue XII. 
To buy Books. 
Sir, have o any new 
Books ? 
Yes, Sir, what fort of Book 
would you pleaſe to have? 


Will you have Books of * Hiſtory,” 
Mathematicks, Philoſophy, 
e » Ph Dat, or Law? 


Na, I am 17 * for Books 


of Poetry 
I can furniſh you with them, 
in all jorts of Languages 
Far I have all the Greek, 
- Latin, Spaniſh, Italian, 
French, and Engliſh Poets 
1 have a great many of them 
too 
What Poets have you then 4 


mind io buy? i 
5 Vir- 


Pr 


| I me re vem 


Francois &9 Anglois 


Virgile en Latin, a Vuſage 
du Dauphin; les Poeſies 
de Boileau;, & les Ou- 
vrages de Mr. Dryden 

Jai tous ces Livres- la 


Faites-les moi voir, Sil 


vous plait? 

Les voulez = vous reliez en 
baſane, en veau, ou en 
marroquin 

Fn veau 


| Les voulez- vous dorer ſur 


le dos, avec un titre? 


| Our, alſurement 


Faut- il qu'ils ſoient dorez 
ur trag <5 + 

Il n'eſt pas -nEceſſaire 

Les voila, comme vous 
les ſouhaitez 


| Cette relieuren'eft pas bonne 


CeLiere neſt pas bien couſy 

En voilà un autre pour ce- 

isla 

Combien faites vous ce 
Liete 45 

1] vous gt deux ecus 


C'eſt trop 3 


Cel u 8 fait 


JE vous efi-donnerai LE. 


will 


"Pt give 


14 1 
Var U in Latin, for the uſe 
of the Dauphin; Boileau's - 
| Fe and Mr. Dryden - 
Works _ 
I have all thoſe Boo“? 
Let me ſee them, if . 
- pleafe 
you laue them bound 
in Sheeps , Caltes , or 
Turky Leather? 
In Caives 
Will you have cheny gilt on 
the Bach, and titled? 
Tes, ſurely 


Muſt they be gilt on the 


Leaves? 
There is no occaſion for it 
There they be, as you deſire 
them 
This Binding is not god 
This Book. is not nell ſomd 


There's another for that 


| What do You 4 for this - 


Boos? 
It will coſt you two Crowns 
"That's too much 


Alis 4:{et Brice 
ou nine ola gs. 


: clrelifÞ$zz*;\- "233 24 + i BR _ » for , it 1 


#-phis q 


vous ne mien offrez: 3 


J'ai de la peine à le clolte : 


Je vous aſſuie; gu 11 Pr 
cole. trpis demi Ecus 
Inca & deux che: 


E ee 5 "Ra 


. fands me in more than 
= Jon. bid me for it 
5 can hardly. believe it 


+ aſſure, you. it coſt me three 


. half..:Crowns in Quires , 
and wo lines for the 
Ang ED; 


„ 


2 — 
s 
% 


Vous 


6 
Vous ne voudriez pas que jc 

vendiſſe mes Livres a perte 
Bien loin de. la, je veux que 
vous gagniez quelque choſe 


Il faut donc que vous mien 


donniez dix chelins 
Les voila, je ne veux pas 
tenir à ſi peu de choſe 
N'avez vous pas beſoin 
d'autres Livres? 
Pas pour le preſent 
Mais j'ai affaire de Papier A 
Ecrire, de Plumes taillecs, 
d'Encre, de Cire a cache- 
ter, & d'Oublies . 
Je ne vens rien de tout cela, 
mais vous en trouverez 


chez le Papetier qui tient 


la Boutique attenante 
Adieu, Monfſi:ur 
Monſieur .] ſuis votre très- 
humble Serviteur 
Je vous remercie de votre 
- pratique | 
XIII. Dialogue. 


Pour louer un Logement. 


Monfieur, vous plait-il me 
faire un plaifir ? 


De tout mon cœur, que 
ſouhaitez- vous de moi? 


Que vous veniez avec moi, 

pour loner un Logement 

Je vous acompagnerai par 
tout od i] vous plaira 

Allons dans la ruè Saint- 
Jaques e 


Dialogues Tamiliers. 


You would not have me fell my 


Books to loſs 
Far from it, I would have 


on get ſomething 


Then you muſt give me ten 
Shillings for it 


There they be, Iwill not ſtand 


on ſo ſmall a matter 
Do you want no other Books? 


Not for the preſent 

But 1 have occaſion for Wri- 
ting Paper, Pens, Ink , Seas 
ling-Wax, and Wafers 


T ſell nothing of all that , but 
you will find it at the Sta- 


tioner s who keeps the next 
Shop i | 
Farewel, Sir 
Sir , 1 am your moſs humble 
Servant 5 


I thank you for your Cuſt 


Dialogue XIII. 
To hire a Lodging. 


Sir, will you be pleaſed to d 


me a Favour? OG 
With all my Heart , what 
would yon pleaſe to have? 
I would have you go along 
with me, to hire a Lodging 
I ſhall wait on you wherever 
on pleaſe | 
Let's go into St. James s- 
mn_ 


A 
« 
4 


PO 


Et 
Ve 
Nt 


Francois & Angiois. 


Je vous ſuis 

Arretez,voici un Billet a cet- 
te porte, qui marque qu'il 

ya desChambres à louer 
Frapez à la porte 

Qui elt la? 

Ami 

A qui ſouhaitez- vous par- 
ler? 

Au Maitre, ou à la Mai- 

treſſe du Logis 

Yoici ma Mattreſſe 


Mademoiſelle, avez- vous 


des Chambres 2 louër? 
Out, Monſieur, vous plait- 
il les voir ? 
Fe ſuis venu expres pour cela 
Combien vous en faut- il? 
Il me faut une Chambre 7 a 
manger, & une à cou- 


cher, avec un Cabinet 


pour moi, & unGrenicr 
pour mon Valet 

Faut- il que vos Chambres 
ſoient garnies, ou non? 

Garnies 

Ayez la bonte d'atendre un 
moment dans cette Sale 
baſſe, & j'irai querir les 
clefs 

Et bien, Mademoiſelle, je 
vous atens 


Voulez- vous prendre la pet- 


ne de monter? 
Nous vous ſuivons, Made: 
moiſelle | 


1 follow you 
Stay, here is a Bill at this 


Door , wich ſhews that there 


are Rooms to lett 
Knock, at the Door 
Who is there ? 

A Friend 
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Who do you want to ſpeak) 5 


Wit hal? 


 whith the Maſter or e 


of the Houſe 
Here is my Miſtreſs 


Madam, have you any Rooms 


70 let ? 


Yes, Sir , will youu be __ ? 


to ſee them 

1 am come on purpoſe 

How many muſt you have? 

1 want a Dining Room, and 
a Bed Chamber, with" a 


Cloſet to it, for my ſelf, : 


enn for my Man 


Muſt your 3 be furniſhed, 
or unfurnih'd? _ 


Furniſhed 
Be /okind as to; 


ha Moment 


in this/Parlor, and I , 


4 and 5 — 


on 


oy you take the pains to 


come up? 


ie follow you , Madam 


Voici 


— — 
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Dialogues 

Voici FApartement que 
vous ſouhaitez, au pre- 
mier Etage 


Voila un tres- bon lit, je 


vous en reEpons 
Et vous voyez qu'il y a 
tout ce qui eſt neceſſaire 
dans une Chambre garnie 
Comme table, tablettes, 
miroir, gueridons, chai- 
ſes, chaiſes de comino- 
dité, & belle tapiſſerie 
Mais ou eſt le Cabinet? 
Le voici 
Ceci m'acommode afſſer 
Cet Apartement me revient 
fort 
Jen {iris bien- aiſe 
Combien en demandtez- 
vous par ſemaine? 
Je ne louè jamais mes 


Chambres que par mois, 


du par quartier 
Et bien, je les prendrai par 


mois; combien en vou- 


lez · vous ? Ba 


Je mai jamais eu moins de 


dix Ecus, par mois, de 
ces deux Chambres 
C'eſt trop = . 
Vous devez conſiderer, que 
_ Ceftici le plus beau quar- 
Tier de la Ville 
Et que vous n'etes qu'x 
un pas de Ja Cour 
Et bien, pour vous mon- 
trer que je n'aime pas a 
marchander, je yous en 
donnerai trois 


— Re een RE SEIIneIR——e en oo - — ——— — . — 


Familiers. 
Here is the Apariment 50 


for them - 


' deſire to have on the firſt 
Story 5 
There's à very good Bed, 1 
paſs my Word for it 
And you ſee that there are 
all things neceſſary in a 
furniſh'd Room 4 
As Table, Hanging - ſhelf, 
Looking - Glaſs, Stands , 
Chairs, Eaſie-Chairs, and 
fine Hangings | 
But where is the Cloſet 2 
Here it is . 
This fits me well enough 


lite this Apartment very 


well 


I am glad of it = 
Hou much do you as, for it 


a Het?! 5 
1 never lett my Chambers but 
by the Month, or the Quar- 
ter F 
well, I ſhall take them bythe 
Month; what will you have 
for them? | 


I] never had leſs than fifty 


ſhillings a Month for theſe 

tio Rooms 

%% io anche 

You ought to conſider that 
this is the fineſt part of the 
„„ ß 


And that your are within a 


Step of the Court EC 
ell, to ſhew you that I don t 
love haggling , I'll give three 


Cel 


Fanidis & Anglois. Do, 
650 trop peu, vous ne ſa- That's 00 lutle, you don't 


© yez pas combienjedonne 


de loyer de Cette Maiſon 
I nem importe pas de le 


ſavoir 
11 en un mot comme en 


mille, fi vous voulez, 


nous partagerons le dit 
térend 

Je vous aſſure q ue j y perds, 
mais i} me 17 e vous 
ren voyer 


Et pour le grenier de mon 


Valet, combien en vou- 


ler- vous par mois? 


Vous m' en donnerez dix 
chelins 


je ne veux vous en donnet 


que huit . 
Ce n'eſt pas aſſez, mais I 


votre couſideration, j'y 


conſens 
Ce n'eſt pas la peine de mar- 
_ chander pour fi peu de 
| Choſe 
Mais- à - propos, ne puis - je 
pas etre en penſion chez 
vous? 
Oui, vous le pouvez ; 
Combien prenez=vous, par 
ſemaine, de chagnoPen- 
fionaire? 0 | 
A raiſon de trente Pidces 
par an 
A combien eft-ceque eln 
( TevIent?. 
A environ douze chelins | 
par ! | 


* F —4 * 


Wee 


hnow what Rent 1 pay for 
this Houſe 

It is no Buſineſs of mine to 
know 3 

But in a word, as well as in 


4 thouſand if you will, 
we ſhall Aivide the diffe- 


rence 


1 aſſure you; 1 boſe 15 it , bue 


I am loth to turn you away 


ind for my Man's Gierers 
how ce will yon have 
for it a Month? 


os [hall give: me ten 22 : 


For ut 


1 ey give you bur eight for % 
* 7 not enough, but upon your | 


Account, 1 a" to it 


0 Ti is not mn one s "dls 16 


 hagyle for fo WG mall a matter 


But now 1 think on t, may 4 
not board at pour Houſe 


Yes, you may. SED 
How much do you take fores enki 
Boarder a Week,? 


At the rate of thirty Pounds” 


4 Tear 1 i 
How ach does that come 202 


To about abel Shilling 4 


Week, 


1 
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Et que prenez-vous pour la 
Chambre & la Fenſion, 
cout enſemble? 
Douꝛxe Pieces par quartier 
Et bien, je commencerat 
_ demain 
Quand il vous plaira 
Bon ſoir, Mademoiſelle 
Bon ſoir, Monſieur 
XIV. Dialogue, 
Pour s infor mer de quel- 
gu un. 
Qui eſt ce Monſteur - la? 
Ceſt un Anglois 
Je le prenois pour un Francois 


Vous · vous eres donc mepris 


Od demeure- til? 


Il demeure dans la Rue: de 8 


Suffolk, 
Tient-il Maiſon? _ | 
Non, Monſieur, il demeu- 

re en Chambre garnie 
Chez qui loze- t- il? 


3 loge chez Monſieur tel, 


a I Enſeigne de 
Quel age a- t- il? | 
Je crois qu'il a vingt & cing 
1 
Je ne le croyois pas ſi age ” 
Il ne ſauroit Etre guere 2 
jeune 
Eft il matic? 


Non, Monſieur, i] eſt Garcon 


Son Pere & fa Mere ſont- 
ils en vie? 


Sa Mere vit encore, mais ſon 


Pereett mort depuis deux 
ans 


A-t-il des Freres & des 


Scœurs? 


Dialogues Familiers. 
And what do you take for the 


* 


Chamber and Board toge- 
ther? 


Twelve Pounds a Quarter 


well , 1 ſhall begin to morrow 


When you pleaſe 


| Good Night, Madam 


Good Night, Sir 
Dialogue XIV. 
To enquire alter 
one. 


_ Whois that Gentleman? 


He is an Engliſh man 


J too him for a Frenchman 


Then you miſtook. 
Where does be live? 
He lives in Suffolk - een | 


* Does he keep Houſe ? 


No, Sir, be lives in Lodging 


At whoſe Houſe does he lodge ? 


He lodges at Mr. ſuch a- one s, 
at the Sign 1. 
How old is he ? 


1 believe he is froe and dary | 


Years old 


1 do not rake him to be ſo ola 


He cannot be much younger 


Is he married? * 

No, Sir, he is a Batchelor 

Are his Father and Mother 
alive? 


His Mother i FI) abs flill, but 
his Father bas been hed. 


theſe two Years — 
Has be any Brothers and _ 
ſers k 


ung 


| Francois 69 Anglois. 


Ila deux Freres & une 
 Seeur | 
Sa Sœur eſt · elle marice ? 
Oui, Monſieur 

Avec qui? | 

Avec le Comte dle 

Elle étoit donc un riche 

an? 

Elle a eu quinze mille Pie- 
ces en mariage 

Eſt - elle belle 2 

Elle n'eſt pas laide 

Elle eft aſſez jolie i 

Elle eſt un peu marquee de 

la Petite · Verole 

Mais elle a infiniment d'e- 

ſprit 1 

Elle eſt fort ſpirituelle 

Dites moi, je vous prie, le 

SGentilhomme en queſtion 

parle - t- il Frangozs? 

Quoi- qu'il ſoit Anglois, il 
parle ſi bien Franęois, Ita - 
lien, Eſpagnol & Allemand, 
que parmi les Franfois on 
le croit Frangots 


Il parle Izalien, comme les 


Italiens mEmes 

On le prend pour Eſpagnol 
parmi les Eſpagnols, & il 
paſſe pour Allemand par- 

mi les Allemand 
Commett peut - il poiſeder 
tant de Langues differen- 

tes? | 
Il a la mémoire heureuſe, 


& il a beaucoup voyage 


He has two Brothers anda 


Siſter Fog 
Is his Siſter married? 
Yes, Sir 

To whom? 


To the Earl . 


She was a rich Match then; 2 


Or à great fortune 
She bat fifteen thouſand 
Pounds for her Portion 
Is ſhe handſom? 
She is not ugly , 
She is pretty enough —_ 
She is a little pitted with the- 
Small Pox © 


But (he has an infinite deal 


of Mit 


She is very witty _ 


Pray, tell me, the Gentlemaw 
we ſpeak, of, does he ſpeak, 
ke: | 


French; | 
Although he be an Engliſh = 


man, he ſpeaks French, 


Italian, Spaniſh , and Gers 
man ſo well that among the 
French, they think, him to 
be a French Man x 

He fpeaks Italian as the Itas 
lians themſelves  . 

They ike him for a Spaniard 
among the Spaniards , and 
he paſſes (or goes) for a Ger- 
man among the Germans 


How can he be maſter of ſo ma. : 


.ny different Languages? 


He has a happy Memory and 


has been a great Traveller 


()s =. 
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Il a été deux ans A Paris, ſix 
mois à Madrid, un an & 
demi en Italie, & un an 
en Allemagne 

I] a vu toutes les Cours de 
Europe g . 

Ja t · long tems que vous 
le connoiſſez ? 

Il y a environ trois ans que 
jat FThonneur de le con- 
. | 

Od avez-vous fait connoiſ- 
ſance avec Jul? 


* 


le fis connoifſance avec lui 


A Rome 


II eft de belle taille 
II n'eſt ni trop grand, ni 


trop petit 


$4 taille eft libre & degagee 
On peut dire que Ceſt un 


bel Homme 


Il eft toujours fort propre, 


& fort bien mis 

Il ſe met fort bien 

Il eft bien tourne, il a bon 
air | 


Il a bonne mine, & le port 


noble 


Il n'a rien de degoutant 


dans ſes manieres - 
N eft civil, affable & com- 
plaiſant avec tout le mon- 


1} a beaucoup d'eſprit, & 
e.ſt fort enjoue en con- 


verſation 


II dance proprement, il fait 


des Armes, & monte fort 
bien à Chesal WE 


Dialogues Famliers. 


He has been two Years at Paris, 


fix Months at Madrid, 4 


Year and a half in Italy, 
and a Tear in Germany 


He has ſeen all the Courts of 


Europe 


Is it long ſince you knew him? 


It is about three Years ſince J 
had the Honour to be firſt 

_ acquainted with him 

Where) came you acquainted 
with him? | 


got tywainced with bim af 


Rome 


He is of a fine proper ſizs 


He is neither too tall, nor too 


low 
His Shape is caſie and free 
One may call him a hand ſom 
Man a TE 1 
He goes always very neat and 
very fine = 0M 
He dreſſes very well | 
He is very genicel, he has 4 
good Air TY 
He has a fine Preſence , and a 
notle Gate 


Ze has nothing diſagreeable in 


his ways | | 
He is civil, courteous, and 


complaiſant to every body 


He bas agreat deal of Wit, and 
is very [prighily in Conver- 
ſation ap 

He dances neatly, he fences, 

and rides the great Horſe 


11 


- very well 


Francois 2 Anglois. 149 
He flays on the Flute, the 


Ef joue de la Flute, du Lut, 
de la Guitatre, & de plu- 
ſieurs autres inftrumens 

En un mot, c'eſt un Gentil- 
homme accompli 

Vous en faites un portrait 
ft avantageux, que vous 
me faites nattre I envie de 

le connottre 

Je vous en donnerai la con- 
noiſſance 

Je vous en ſerai oblige 

Quand voulez- vous que 
nous [Fallions ſaluër en- 

ſemble ? 

Quand il vous platra 

A quelle heure peut - on le 

| voir chez lui | 


Je puis le voir à toute heure, 


car c'eſt mon Ami intime 

Allons donc le voir demain 
matin | 

Je le veux bien 

De tout mon ca&ur 

A votre loifir 

A votre commoditèé 

Quand vous en aurez le 
N 

Adieu, Monſieur 

Je ſais votre Serviteur 

Je ſuis le vatre 

| vous ſouhaite le bon ſoir 

e vous en dis de- meme 


XV. Dialogue. 


| Monſieur, je m' en vai pren- 
dre conge de vous 

+ Pourquoi voulez- vous vous 
en aller? | 


(X) 3. 


Lute, the Guitar, and ſe- 
veral os her inſtruments 


In a word, he is an accom 


pliſh'd Gentleman : 

You draw bis Piftureto ſo much 
advantage, that you make 
me have a mind to know 
him 

1 ſhall make you acquainted 
wich him 

1 ſhall be obliged to you for it 

when will you have us go and 
wait upon him * 


When you pleaſe 
At what a clock may one ſee 


him at home? | 
I can ſee him at any time, for 
he is my intimate Friend 
Let's go then and ſes him to 
morrow morning 


1 


With all my heart 
At your leiſure 
When it is convenient for you 


1 


When you can Jones rims 


Farewel , Sir 
I am your Servant 


I] am yours 


I wiſh you good Niehs. 


I wiſh ou the ſame 


. Dialogue XV. 
Sr, I am going to take my 
leave of you 
Why will you be gone? 


Par- 


1710 Dialogues Familiers- 
Farce: que le tems de di- Becauſe it is almoſt Dinners 


ner aproche ze 
Ne pouvez-vous pas diner Can't you dine with us? 
avec nous? ES | 


Je vous remercie, Mon- Sir, 1 give you thanks , Ican- 
fieur, je ne ſaurois reſter not ſtay to Day | 


aujourd'hui: 
| Quelles affaires avez - vous Why , what Buſineſs have you? 
wo ee - 


Je nai pas beaucoup d'af- I have not much Buſineſs , but 
; faires, mais il faut que | muſi needs dine at home 
Jaille diner chez nous | 233 
Avez- vous in vit quelqu'un Have you invited any Body io 
2 A diner avec vous? dine with you? | 
Non, mais j'ai promis A No, but I promiſed aFrench 
un Gentilhomme Fran. Gentleman, who does not 
gh qui n'entend point underſiand Engliſh, to go 
Anglois, d'aller avec lui along with him into the Ci- 
dans la Ville, pour Vai- 1 70 help him to buy ſo- 
der à faire quelque em- merhing | | 


one; £5; 0 5 
A quelle heurę Vattendez- At what hour do you expect 
we . him? | 


Je Fattens à deux heures I look for him at two a Clo 

Etes- vous bien aſſure qu'il Are you ſure he will come? 

25 viendra 2 ; 

Je nen ſuis pas afſure, mais 1am not ſure of it, but ſince 

puis-que je lui ai promis, I promiſed him, 1 muſt 
il faut que je m'y trouve reeds be there 


Vous avez raiſon Tun are in the right 

Je ne veux donc pas vous 4 will not Keep you here then 

* retenir d N . 

Adieu, votre Serviteur Farewel, your Servant 

Je ſuis le votre. Jam yours i 

Gargon, ouvrez la porte A Boy, go and open the Door 10 

Monſieur the Gentleman | Et 

Je Fouvritai bien moi- me- I can open it my ſelf 


me © + 7 WE 
Mais yousn'ayez pas Ja clef But you have not the XY 5 
£ ? 2 , | . - 5 Fa . NS | : om- 


p 


| Frangois 


Comment! Fermez - vous la 


porte à la clef? 


C'eſt notre coutume 


Je vous prie, faites mes 
baiſemains à Mademoi- 
ſelle votre Sœur 

Je ne manquerai pas 

Elle eſt bien votre Servante 


Quand nous reverrons- 


nous? 


Demain, il platt à Dieu 


e vous irai voir 
e vous en prie 


XVT. Dialogue, 8 
Des Nouvelles. 
Que dit-on de bon? 


Quelles Nouvelles y a⸗ t · ilꝰ 
Je n'en ſcai pas 


Que dit- on de nouveau? 
Sęavez- vous quelque choſe 


de nouveau? 


Quelles Nouvelles aprenez- 


vous? 


Aucune 
Je nai rien apris i nou- 


veau 
De quoi parle - t- on en 
Ville ? 


On ne parle de rien 


F ai entendu dire, j'ai apris 
que 


'  Ceeſt une fort bonne Nou- 


velle 


 C'eft une mauvaiſeNouvelle 


N'avez- vous rien oui dire 
de la Guerre? 


Je: n'en Al 2 entendu cars 


8 0 


& Anglois. 5 
How! do you lock. Jour Door? 


11 


"Tis our Cuſtom 


Pray, preſent my Service 0 


_ Safer. | 
Sr : 1 will 


| She's very much your Servant 


When ſhall we ſee one another 
again? 

To morrow, amt pleaſe Goa 

I vill come and ſee you 


Pray do 


Dialogue XVI, 


Of News. 
What s the beſt News? 
What News is there? 


I know none 
What News is 3 3 ? 


Do you hear any News? 


what News ao you hear t 


None at all 


1 have beard no News 


what do they ſay about Town, 


or abroad? 
There's no talk. of any thing 
J was told, or 1 heard that. 


That is a very good Piece of 2 
News - 
This is ill News 


Did you hear ny thing of the | 


war? 
1 1 et of it 


o 
, 
* 
[a 
1 e n by 5 
* 


eee 


See RE A orT, 
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On parle d'un Siege 


| echt tout le monde 


Sans doute. 
toujours avantageuſe pour 


" Dialogues 


On dit que Barcelone eſt 
aſliege * 
On tv; qu” on a leve le * 


ge 
On dit qu'il. y a eu un 


Combat ſur Mer 


8 On le diſoit, mais ce 


Bruit s eſt trouve faux 
Au contraire, on parle 
d'une Bataille 


Cette Nouvelle mérite con- 


firmation 
De qui la tenez- vous? 
Je la ſgai de bonne part 


Monſieur . eſt mon Au- 


dtoecur 
Je vous nomme mon Au- 
8 


Croyez- "ow que nous au- 


rons la Paix? 
II y a aparence 
Je crois qu oui 


Four moi, je crois que non 


Sur quoi vous fondez-vous? 
Sur ce que je vois que les 
Eiprits de l'un & de Vau- 


tre Parti n'y ſont guère 


portes 


a heſoin de la Pax 
Sur tout les Marchands & 


les Negotiands 


La Guerre fait beaucoup 


de tort an'Commerce 
La Paix eſt 


le Commerce 


1 N dit - on A Ja Cour? | 


Familiers. 


J Believe we 


There's a talk of a Siege 


They ſay Barcelona is — q 


_ ſa ay they have ais d the 
The ſay there has been Sea 
; N 


| They ſaid ſo, but tha Ropor? 


bas proved falſe ' 


On the contrary , they zalk 


f a Battle 


That News wants Conf na- 5 


. 
ho have v it froms? > 

I have it from good Hands 
Mr. N— is my Author ; 


I name you my Author 


Do you think we ſtall have 


4 Pearce? © 
There's a likel — of i 
For my part | belizve not 
What Grounds have 


Parties are little inclined 
| that why 5 


Every body: wants Peace however 


Eſpecially Merchants and 
' Traders 


The War is a great Hindrance 


to Trade 


Without queflion. Peace is 4 
ways e d ro Trade 


vis to they jay at Court? 


BS £9, 


you for it? 
Bepauſe I ſee the Minds of both 


Francois A Anglois. 


On parle d'6quiper une 
Flotte de 
Vaiſſeaux de guerre 

On parle d'un Voyage 

. croit- on que le 
Roi partira? 

On ne icait pas, on ne le 

1 

Od dit-on que la Princel- 

NA 

Les uns diſent à Tunbridge, 
les autres A Windſor 


Et la Gazette que dit- elle? 


Je ne Vai pas lu 


Pour vous parler franche- 
ment, on tient les deſſeins 


de la Cour fi ſecrets, que 

je crois que les Neuvelliſ- 

tes n'en ſgavent rien 

. Apres tout, je ne m' em- 

barraſſe guere des Affai- 

res- d'Etat 

Je ne me mele jamais de 

regler TEtat 

Et je ne parle jamais de 

tien d'un ton affirmatif 

Parlons de Nouvelles parti- 
culières | 

Comment ſe porte Mon- 
ſieur - 

Quand l'avez - vous vue 

Je le vis bier 

Ce qu'on dit de Jui eſt - il 

n | 

Qu'en dit-on? _ 

On dit qu'il a eu querelle 

aye © 

Ayec qui? 


uatre - vingt 
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They talk of fitting out a Fleet 
of fonrſcore: Men of war 


ey talk of a Journey 
— do they ſuppoſe the King 
will go? _ 
It is not known, They ſay 
nothing of it 
Where do they ſay the Prin- | 
ceſs will go? | 


Same ſay to Tunbridge, 


others to Windſor 
And what ſays the Gazette? 
1 have nor . it | 
And to ſpeak freely with oh, 
the Deſigns of the Court are 
ep? ſo ſecret, that I believe 
News - writers know x0. 
She of them 
And after all, | trouble my 
ſelf very little about State- 
Afairs 
I never take upon me to ſettle | 
the Nation 
And I never ſpeak peſit "Oy 
| of any thing ' 
Let's * of private News 


How does Mt * 


ben did 90u ſee . le: * 


I /aw him yeſterda 

Is = 10 wich 15 reported 
of him? 

What of him? 

They [ay he had a Quarrel at 
Pla = yg | 


- With nbom? 
(05 


Avec 
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Avec un Gentilbomme 
Frangois 

Se ſont - ils battus? 

Oul, Monſieur 

Eſt - il bleſſe? e 
On dit qu'il eſt bleſſé I mort 


Jen ſuis lache, c'eſt un 
Honnete- homme 

Sur quoi ſe ſont-ils que- 
relles? 

Je n'en ſeal rien 

On dit qu'il lui a donne un 

| dementi 5 
Je ne le crois pas 

Ni moi 

Cela peut Etre 

Quoi-qu'il en ſoit, on le 
ſgaura bien - tot 

Je mien informerai chez lui 

XVII. Dialogue, 

Entre deux jeunes De- 

: mmoiſelles. 

Ou eſt Madame? ü 

Elle eft dans ſa chambre 


En Etes- vous affuree ? 
Je le crois 


Avez- vous vu mon Frere? 


Non, Mademoiſelle 

Od eſt votre Sceur? 

Elle eſt ſortie 

Elle dine en Ville 

Oh allez vous? 

Dans ma chambre 

 Voulez - vous venir avec 

moi? 

Loulez- vous jouèr? 
A quel Jeu? 


Dialogues Familiers. 
with a French Gentleman 


Did 2 fight 2 


Yes, 
15 be ts: 
They ſa he. is mortally 


 - wounded 


1am ſorry fort, he was an 


honeſt Man © 
Upon what Account did they 
quarrel ? 


I know nothing on't 


They ſay he gave him the Lis 


1 don't believe it 

Nor I neither 

That may be 

Whatever be in _ 7 will be 
quickly 


known 
7 I enquire . it at 0 


Dialogue XVII, 


Between two young 
SGentlewomen. 
Where's my Lady ? 
She's in ber Chamber 
Are you ſure of it? 
I believe ſo 
Did you ſee my Brothers 
No, Madam 
where's your Siſter? 
She's gone out 
She dines abroad 
Where do you go? 
Into my Chamber 
wilt you go with me? 


will you play 2 : 
At what Game 


a. 


us 


— & Anglois. 


Aux Cartes __ 

Je ne ſaurois jouer 

Je ſuis la plus malbeureuſe 
du monde au Jeu 

Je ne gagne jamais 

Je perds toujours 

Allons donc nous promener 

Ou irons- nous? 

Od vous voudrez 

Il fait trop chaud 


Attendons un peu 


Avez- vous Chaud ? 

Out, en- verite _ 
Que cherchez - vous? 
Je cherche mon maſque 
Voulez - vous deſcendre? 
Tout - a-Vheure 


Attendez un peu 


Quelle Dame eſt ce la? 

Ceſt la Comteſſe de 

La connoifſez - vous parti- 
culièrement? | 

Pai cet honneur la 

Vous avez bien des habity- 

des à la Cour 

Faites- mol une grace 

De tout mon coeur 

Commandez- moi 


Que ſouhaitez - vous de moi? 


De me mener chez cette 
Dame 
Je le ferai avec plaiſir 


Elle aura bien de la joye | 


de vous connoitre 
Ma -Chere, je vous ſuis 
infiniment obligee 
Je ſuis toute A vous 
Je vous en dis de - mEme 


. 


X ff 

At Cards 

1 cannot play 

I am the moſt 3 : 
in the World at e 

7 never win 

I always loſe . 

Let's take a walk then 

where (hall we go? 

where you will | 

It is too hot 


| Tot us ſiay a little 


Are you hot 

Yes, indeed __ 
What do you look for 7 
I look for my Masł 


Will you come down 


Preſently 
Stay a little 


What Lady is that? 
Tis the Counteſs of 


Do you know her particulary " 58 


] have that Honour 


You have great r 


at Court 
Do me a Favour 
with all my Heart 
Command me e 
What do you deſire of me ? 
To _ me to hes Lady 


Ill do it with a great leat 
of pleaſure 

She will be very glad to be 
acquainted with %, 

My Dear, I am infinitely © 

obliged to You | 


I am wholly yours - 


And I yours ; 
| | XVIII 
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XVII. Diane 
Entre deux Demorſelles. 


Mademoiſelle , votre tres · 
humble Servante 

Je ſuis la vötre a 

Comment vous portez- 
vous? _ 

Vous portez - vous s bien ec 

Qui, Dieu merci, mais je 
ſuis fort affligse | 

Pourquoi? 

Parce- que mon Frere ne ſe 
porte pas bien 

Qua- ten? 


II a la frre 


I] a mal Ala tete 

Depuis quand eſt. il malade? 

Depuis hier matin | 

Comment fe porte votre 

Tante? 

Elle eſt un peu indiſpoſce 

Ne puis - je pas la voir? 

Je ne ſęai pas 

Garde- t elle la chambre 

Oui, Mademoiſelle 

Eft - elle couchee : ? 

Dort- elle? 

Je m'en vai voir 

Elle vous prie de Pexcuſer. 

Flle ne ſcauroit parler à per- 

ſonne 

Elle tiche de repoſer 

Od eſt Mademoiſelle votre 
Sceur ? 

Elle eft dans ſa chambre 

Eſt elle empechee? 


0 


Is ſhe buſie ? 


Dialogue XVIII, l 
Between two Gentlewo- | 
e 
| Madam „I am your moſt 
bumble Servant | 


] 
] 
I am yours | a 
] 


How do you 45 

Are you well!? 

Yes, thank God, but I an 
under great affiction 


why? 
Becauſe my Brother is not wall 


J 

E 

What ails him ? or what's 8 C 
the matter with him? ? 

He has got an Ague, or 4 C 
Fever h 
He has a pain in bis head * 
* 
F. 
A 


How long has he been #&.? 


Since Yeſterday Morning 
How does your Aunt do? 


She is a little out ee E 


May not I ſee herd 5 A 


I do not know 
Does ſhe keep ber Chamber 


Yes, Madam | 5 
Is ſhe a bed? © ; Q 
Is ſhe aſleep? EE 


I am going to ſee | 
She deft, ry you to excuſe ber Er 


25 cannot ſpeak, to any Boch 


e 
She nnn toreſs Ke 


Where is your Sifler 2 | 


She's in her Chamber © 8 


Ele a n avec elle 


J eſpeère qu elle ſe porte bien 


Pas trop x rr 
u'a-t-elle? 
Nie eſt un peu enrbumde 
Jen ſuis fache Fo 
Od eſt votre Couſine? 
Elle eſt allee au Parc de 
Saint - Jag Hes 
" Quand 5 t· elle? 
Elle va retourker tout = à- 
Fheure 
je ſerois bien-aiſe de 1a voir 
Elle ne tardera pas ; 
Que ferez- vous apres di- 
ner? 2 


Tante ſe porte mieux 
Voulez- vous venir avec 
moi? 
Od voulez- vous aller? 
Faire un tour de Jardin 
Allons, je le veux bien 
Jaime la promenade 


XIX. Dialogue, 
Eutre deux Amis. 
Quoi?! eſt- ce vous? 


D'où vient que vous ne 
me regardez pas? 


En- vérité je ne prenois pas 


od) garde a vous 

| Je ne vous voyois pas 
on! Vous pa ez tout pro- 
che de moi, vous me 
touchez du coude, & 


7 vous ne me voyez pas! 
je ſongeois à quelque choſe 


le 


F & Anglois. 


Ce qu'il vous platra, ſi ma 


Allez devant, je vous ſuis 


17 
Sue has Company with ler 
T hope ſhe is well | 
Not very well 

what's the matter with her? 
She has got a little Cold 


I am ſorry for it 
Where's your Couſin? 


She's gone; to St. James s Park 


when wil ſhe come bath 4 


| She will return projently 


I ſhould be glad to ſee hay -- 
She will not ztarry © 
What will you do after Dinner? 2 


what ar you pleaſe, ff my Aunt 


etier 


_ ou come along wick me? 


Whither vil vou go? 2 2B 

To tale aTurn in the Garden 

Come, 1 will | 

J love walking _ 

Go before, I'll follows _ 

Dialogue XIX. 

Between two F riends. 

How ! 45 it you?” 


| How comes it that you don : 


look upon me? 


_ 1 40 not take notice of 


— 


F 44 not fee e 50 
That's a good one! you 75 
. juſt by me, you touch me 
Sith your Elbow, and JT | 
you do not ſte me! | 
Iva, thinking on ſomething 
Ten: 
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Peut - Etre vous ſongiez à 
votre Maſtreſſe 

J'ai bien d'autres affaires en 

ths > 

Quelles affaires: 

Commej” ai affaire d'Argent, 

je m'en vai voir un Hom- 
me qui men doit | 


Et je ſongeois ſi je le ferois 
arrèefer, au- cas qu'il ne 


me payat pas 
Demeure- t- il loin Eici? 


A quatre pas d'ici 
Etes-vous aſſure de le trou- 
ver au logis? 


Je crois que je le trouverai 


a cette heure- ici 


Reſtereꝛ · vous là long-tems? 


Pas un quart d'heure 


Depechez - vous donc, je 
vai vous attendre dans 


ce Caffe 

e ſuis a vous tout-à-l'heure 
Vous voila déja de retour? 
Comme vous voyez 


Ave · vous trouvé votre 


Homme ? 
Oui 
Vous a-t- il payE? 
Oui, Dieu merci 
Fen ſuis bien - aiſe 
Mais $'il ne vous eflt pas 


paye, je vous aurois pre- 


re de Argent 


Vous n'auriez pas manquè 8 


d'Argent 
Ma bourſe efit EtE A votre 
lervice 


Dialogues Familiers. 


Perhaps you was OG of 
our Miſtreſs 
1 have other Buſt _y in my 
Head 


what Buſineſs ? 


Being in want of Money; I 
am going to ſee for one 
that owes me ſome 

And I was thinking whether 1 
ſhould arreſt him , in caſe 
he did not pay me 

Does he live a great way (or 
far) of + © 

Four Steps from this place 

Are you ſure to find him at 
Home? 


I believe I ſhall find him about 


this time 


Will you tarry long there d 

Not a quarter of an Hour 

Make haſte then, Tl go and 
ſtay for you in that Coffee: 
houſe 

I'll be with you preſently © 

Are you returned already ? 

As you ſee | 

Did you find your Man ? 


Yes | 

Has he paid you? 

Tes, thank God 

J am glad of it | 
But if he had not paid you, 1 , 
would have lent You Money 


You ſhould not have wanted 
Money 

My Purſe had been ar your 
Service. 


- 
5 fe 
- 
. 


— "7 
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# ap 


tt 
py 


Il 


Je vous ſuis oblige 

Demeurons- nous ici? 

Non, allons boire bouteil- 
5 pour paſſer une de- 
mi-heure enſemble | 


, De tout mon cœur, mais 


je veux vous la donner 


Nous parlerons de cela, 


N quand nous Vaurons bus 
; Sortons ES. 

Je vous ſuis 

. XX. Dialogue, 


Pour ecrire une Lettre. 


N' eſt - ii pas aujourdhui 
Jour de Poſte? 

Pourquoi? 

Parce- que j'ai une Lettre 
A ©/ 5 

A qui ecrivez - vous? ; 

A mon Frere . 

N'eſt - il pas en Ville? 

Non, Monſieur , ileft aux 


A quelle Campagne? 
I] eft aux Eaux de Iunbridze 


Combien de tems a- t- il 


 EtE - la? 
Quinze jours 
Donnez - moi une feuille de 
rh dore, une Plume, 
e! Encre : 
Entrez dans mon Cabinet, 


Pg. 


y vous trouverez ſur la Ta- 


ble tout ce qu'il vous faut 
Il n'y a point de Plumes 
/ 
En voila dans! Ecritoire 


— 


Frangois & Anglois. 


With all my heart, but 1 will 


To my Brother 
_ Is not he in Town 7 


Champs, à la Campagne 
He is at Tunbridge Wells 

Give me 4 ; Sheet of gilt Paper, 
Step into my Cloſet , 


There are no Pens © / 


. There are ſome in the mo horn 
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J am obliged to you | 

Shall we ſtay here? 

No, let us go and drink a Bottle 
to paſs half an Hour toget her 


treat you 
We will talk of that ak we 
have drunk it 
Let's go out 
1 follow you 
Dialogue xx. 
To write a Letter. 


Is not this a . 
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| Becauſe I have Letter to ibs 


4 * 


Who do you write 4 


B EE 
1 » 5 . — 
85 * raf r ie, ue 2 
3 0 1 83 
2 Sew — n * * 1 


No, Sir, be is in the Country 
In what part of the Country 7 
How long has he been there? 
4 Fortnig ht : 

a Pen. and a little Ink. 


you "ll 
And upon the Table all that 


ou have occaſion for 


or Standiſh 


Elles 
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Elles ne valent rien 

En voila d'autres 

Ces Plumes ne ſont pas 

. alllces. | 
Oh eſt votre Canif? 


Sgaver · vous tailler les Plu- 
mes? 


Je les taille à ma maniere 


Celle - ci n'eft pas mauvaiſe 

Elle eſt afſez bonne 

Pendant quej'ach&verai cet- 
te Lettre, faites- moi la 


grace de faire un pacquer 
de ces vers & de cet Im- | 


prime. 

Quel cachet voulez - vous 
que j'p::mette 

Cachettez - le avec mes Ar- 


mes, ou avec mon Chifre 


Quelle Cire y mettrai- je? 
Mertez - en de la rouge ou 


de la noire, il n'importe 
N y puis- je Pas mettre des 


Oublies? 
C'eſt tout un 


Aver - vous mis la Dane? | 


Je crois qu oui, mais je 
n'ai pas ſignèé 


Le Quantième du mois 8 


avo us? 

Le Dizième, le Vinztieme, 
Oc. 

Pliez cette Lettre 

Mettez- y le Deſſus 

Faites I En velope, & c- 
chetez la 

Od elt la Poudrer 


x 


| Dialighes Fumiliarr. 


They are good for nothing 


There are ſome others 


| Theſe Pens are not made, or 


theſe are bur Quils 
Where is you pen · knife 


Cats you make PENS ? 


I make them my own way, or 


after a falhion 
This is not bad 
It is pretty good 


while I make an end of this 


Letter , be jo kind as, or 
do me the favour , to make 
a Pacquet of that Copy of 
Verſes and that Pamphlet 
What Seal will you have me 
put to it? 
Seal it with my Coat of ws 
or with my. Cypher 
What Wax ſhall I put to it? 


Put either red or black,, no 


matter which 
Mayn't I put Wafers to it? 


"Tis all one 

Have you put the Date? 

1 believe I have, but | did 
not ſubſcribe it 


What Day of the Month i __ this ? 


Th he tenth, the twentieth, Kc. 


Fold u 7 or make up that Letter 
Pat the Super ſcription to it 
Make up the Cover , and ſeat 
* | 
Where's the Powder 4 


vous 


3 


wed Taco 


- Ha, 


Frangois & Anz 


vous n'avez hi Poudre ni 
Sable 
Il y en a dans le Poudrier 


| Sechez votte Ecriture avec 
du Papier brouillard 


vos Lettres? 


ou par la Poſte? 
Mon Valet les portera à la 
Poſte, ſi vous voulez les 
lui conflet 
Portez les Lettres de Mon- 
fleur à la Poſte, & n'ot- 


b n'ai point d'argent 

n voila ; allez vite, & re- 

ö vene: bien - tot 

Je ſerai de retour dans moins 
. d'un demi quart- heure 


La Poſte eſt- elle arrivee ? 

Oui , Monſieur 

Y a-t-il des Lettres pout 
moi: 

Je crois qu our 

Pourquoi ne les ave: vous 


pas apontces? 
on ne les. diſtribuẽ pas 
c. ancore | 
_ XXT. Dialogue. 


Pour faire un Troc. 
Voulez- vous troquer wie 
Montre? 
Comte quoi ? 
* mon Eee 


Comment taites vous tenir 


je les en voye par le Roulier, 


bliez pas de payer le port 


For my Sword 
(50 3 


* 
* ä ⅛7ð8?Rs 22 —— 
e n | 1 
1 1 | 
= 6. 


4 


16t 


ag 


You have neither Powder not 


Sand 


or Sand box 

Dry your Mritiug with blotting 
Paper 

How do on convey your Lit 
ters? 

1 ſend them by 


the Cartier, 
or the Poſt 


My Man ſhall carry them 1 


the Poſt, if you will truſt 
him with them 


Carry the Gentleman s Letters . 


to the Poſt Office, and do not 
forget to pay Poſtage 
J have no Money 
There is ſome, go quickly « aud 
make haſte bach again 
I'll be here back, again in leſs 
than balf a quarter ad an 
Hour 
1s the Poſt 
Yes, Sir 


come 7 


Are "there any Letters for mal 


1 believe there ard 


Why did not yen bring leu! 


They don't give them out yet 85 


Dialogue XXI. 


To make an Exchanges 


Will you truck, or e 
Jour. Watch 2 © 
For what? | 


<a 


| There's ſome in the Powder. | 


wa, 
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'De tout mon cœur, mais 
combien voulez- vous me 


donner de retour, ou me 


rendre ? 
Combien me demandez- 
vous? 
Deux Guinées 
Combien eftimez-yous yo- 
cre Montre? 
Six Guinees 
Elle ne vaut pas tant 
C'eſt une vieille Montre 
Je Tavouè, mais elle ne 
laiſſe pas d'aller bien 
* veux vous rien rendre 
on Epèe vaut bien votre 
Montre 


Vraiment, vous vous mo- 


quez de moi 
I! s'en faut beaucoup 
Quelle Epce eſt - cela? 
_ Ceft uneEpee que je viens 


d'acheter chez le Fourbiſ- 


ſeur 


La Garde eſt- elle de cuivre 


dore? 


Belle demande? Ne voyez- 
vous pas qu'elle eſt de 


vermell? 
La Poignée eſt-elle fine? 
Sans doute 
Combien vous a colite vo- 


tre Epee? 


A combien vous revient- 


elle? 


Elle me coũte einq Livres 


Sterlin 


Familiers 5 
How much do you ast me? 


It is not worth ſo much 


with all my heart, but how 
much will you give me to 
Boot : 6 


Two Guineas 

What do you value your 
Watch at? 

Six Guineas 


Tis an old Waich 

1 own it, but it goes right for 
all that 

1 will give you nothing to boot 

My Sword is as good as your 
Watch 

Truly, you jeer me 


Far from it 

u hat Sword is tt? 

Tis a Sword I bought juſt now 
at the Sword Cutler” 5 


1 the Hilt of it gi Copper ? 


ueſtion dud ? Don” F 
5 om» e it is Silver gilt? 


Is the Handle right Silver? 

Without dought 

How much did your Sword coſi 
you ? 

What does it Hana you in? 


1 coſt me froe Pounds Sterling 


tour 
Je n'en ferai rien 
e m en garderai bien 
J n'ai garde de le faire 
t bien, laiſſez - le | 
Voyez ſi vous voulez faire 
troc pour troc, ou chan- 
ger but A but 
Vraiment, vous m'en con- 
tez de belles! 


. Il n'eft pas fi aiſe que vous 
| penſez a me duper _ 
n Cherchez des . ailleurs 
r Et bien, Je vous troque but 
i but | 
Tope 


XXII. Dialogue 


Des Jeux en general, 2 
1 du | 


. Jeu de Dex. 
jouèz - vous quelquefois? 
„ Oui. Monſieur, mais je ne 


Joue Jamais que pour me 
divertir 


you eſt un Divertiſſement 

ien dangereux 

Oui , quand on jouẽ gros 
jeu 

Mais quand je jouè ; je jous 5 

toujours petit jeu 

Ainſi & la perte & le gain 


aden 


. 


Mais il me ſemble que le 


ne ſont Pas fort conſidE= 


: 


nge & FOR 183 | 


il taut done que vous me You muſt give me Six Crowns 
donniez fix e ecus de re- 


to boot then | 


Ill not do it 

I'll take care of that. 

Til be ſure: not to do * 
well, chuſe = 
See whether a; with changs- 
> even hands 


Truly von tell me fink Stories} 


Iam not 2 45. ie as is gon think 
to be bubbled 

Look for Bubbles elſewhere 

Well , I'll change or truck, with 
Jou even hands 

Done 


Dialogue XXII. 
Of Playing or Gaming in 
general, and firſt of 
playing at Dice. 


Do you play ſomitimes d 


Tes, Sir, but I neuer pldy 
but for Diverſion ſake 


But F metbinks wy Gaming i is 4 
very anme Divrrſ ion 


Ves, whers ons 71457 dp 


or high 
But when 1 play 5:4 4.93. 
play for a ſmall matter 


| And 75 the loſs or winning: 4. 


not ver 7 unn 


3 . 


— 


Jovei- - 
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Jouez - vous aux jeux de 
Hazard, ou aux Jeux 
d Adreffe? 

Qu em endez- vous par Jeux 
de Hazard? 


Les jeux de Dez, de Cat · 


tes, CFC. 
Et par les ſeux d' Adreſſe? 
Le jeu des Echecs, de Da- 
mes, les jeux de paume, 
de Boule, de Billard, ec. 
JouEz vous ſouvent aux 
Dez? et 
Fort rarement 
Pourquoi? | 
Parce qu'on riſque d'etre 


ſouyent-triche, ou Pris | 


pour dupe _ 
Ily a dans Londres, fur-tout 
dans le Commun Jardin, 


mille Filoux fort adroits 


Ces Filoux ſont d'autant 
plus dangereux, qu't's 
ont la mine d Honnetes- 
gens © 
| Ourre cela, ils ont des Em- 
* baucheurs pour leurrer les 
Gentilhommes Provinci- 
aux & les Etrangers 
Ils pipent les Dez, ou bien 


ils Jouent avec des Dez 


charges 
ſoiions avec des Dez Ma- 
' thematiques 


Aimez-vous le Jeu de Dez? 


A quel jeu juuErons- nous? 
Ala n | 5 


Familiers. 


Do you play at Games of 
Chance, or at Games of 
. 

What do you mean by Games 
of Chance? 

Games at Dice, Cards, &c. 


And by Games of Skill: 
Cheſs, Draughts, Tennis, 


4 Bowls „Billiards, c. 


Ds you often. play at Dice? 


Very ſeldom 

why? 

. a Man runs the be Riſque 
of being often cheated , or 
bubbled 

There are in London, eſpe- 

- cially abont Covent- Gar- 
den, a thouſand very dex- 
terous Sharpers 

Thoſe Sharpers are the more 


dangerous, as they appear 


e Gentlemen 40 


And be ſi * they have Set- 


ters to ecoy Country-Squi- 
res, and Foreigners 


They cog the Dice, orelſe they 


Play with loaded Dice | 


Let's play with Mathematical 
Dees * 

Do you love Dicing? 

what Play all we play at? 

At Hazard 


\, ivrez 


— — 


Wm NH 


| Frangois & Anglois 


Throw 4 Main 1 
Seven is the Main 


Livrez chance we 
Sept eſt la chance (d — 

contre qui je jous ? 
Six eſt ma chance 
Pouſſez les Dez 
Ne flattez pas les Dez 
1 romps les Dez 

ai jettè, j'ai amen Sept 
Tai ramené la chance 
Vous @tes. chanceux 


Je joue d'un grand guignon 1 


Je ſuis dans Tenfilade 
Jotions A Quinque nove 
J aime mieux joner au Paſ- 
ſe dix, ou au Trictrac 
Et moi ala Rafe "25s 


Ce m eſt tout un 

Ce m'eſt un bon co 

Jai amenè deux As ou Am- 
beſas, tous les Deux, deux 
Trois ou Ternes, deux 
Quatre ou Carmes, deux 
Six ou Sonnets | 


XXIII. Dialogue, 


Pour jouer aux Cartes, & 
en particulier au Piquet. 
Joutrons- nous aux Cartes? 

Comme vous voudrez 

A quel eu jouërons nous? 

Joüons à la Bete, a Hom- 
bre, à la Baſſette, ou au 
Piquet 

— au rie 


* 


Six is my Chance: 
Throw out the Dice 
Don't ſlide-the Dice 
1 bar the Dice 
I flung , or I brought Seven 
Iihave nick'd the Main _ 
You are lucky. 

1 play with: Sreat il Luck, 
I have à very ill run at play 


Let's play at Quinquenove | 
I had rather play at Paas. 


or at Tick "rack. 

And I at "Raf Rd Pair- 
Royal , 

Ti all one 1% " 


That's a good throw , or Caſt 
Ihave brought , or thrown two 
Aces, or. an Ambſace, two 


Twos, or two Duces two 
Treas, iwo Foxes an two Fi- 
ves, two Sixes 


Dialogue xXXIIt. 


To play at Cards... and 


actos at Picket. 
Shall we play at Cards? 


As you will! | 
mat Game ſhall ae play at? 


Let's play at Beaſt or Loo, at 
omber, at Baſſet , or at 
Picket 4 3 


Tet's oY at. ne, 
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Eeſt yn Jeu fart 4 la mode 


Meme parmi Jes Dames 
Ponnez-nous deux Jeux de 


Cartes, & des Jettons 


Combien jouèrons- nous la 


Partie? 
Joiions un eeu, pour paſſer 
le tens 
Joiions- nous parti double? 
no JET nous oregon 
Comme il vous ; platra' 
Quel avantage me donnez- 
vous? 
ous me demande: de ra- 
vantage, & vous joue 
auili bien ue moi 
Ce Jeu de Cartes eſt-il 
entiern? 
Non ly manque · une Carte 
Otez les Baſſes Cartes 
Voyons qui fera? 


- Coupez pour voir qui fera 


* ai la Main ou le Devant, 
je ſuis premier en Carte 
Ceſt à vous à faire, vous 
tes dernier en Carte 
Melez les Cartes 


Toutes les Tetes font « en- 
ther 


ſemble 


Ne faites pas le Pars 


Faites, donne- 

II me manque une Carte 

I y en a une de trop dans 
le Talon 3 

 Refaites 


e 


1 = - | Dialogiies Familiers. 


| . 4 Game "very much | in 


Faſbion 
Even among the Ladies 
Give us two Paths 'of Cards , 
and ſome Counters 
How much hall ve play a 
' Game  '\ | 
Let's play for 4 Crown, 10 
paſi away the Timm 
Do we oy Larches * 


A As you 7 | 
What Odds do Ju give vet 


You ack me Odds: d4 + ant 90h 
tay as well as I. | 


I; th a whole Pack of Cards? ? 


No 0, there wants a Card 

2 Pull out the ſmall Cards 

Let's ſee,” Who ſhall deal? 

Cut, or lift for dea 

I have the Hand, | am to play 

- . firſt, I am elder Hand 

You" are to deal, v are 
younger Hand 


"Shuffle the Card 


All the Court Cards are err 


Dont pack the Cards 

Deal away 

1 want a Card | 

1 here's one too many in thi 
Stock | 


Deal again 
Cut | 


Avez 


8 0 | ks 


7 
* 


- 


Francois 
Avez- vous Vos Cartes? 


Je crols quꝰ oui 
Avez- vous EcartE EY 


Combien en prenes- vous? 
Je prens tout 

en laiſſe une 
Yay mauvais jeu 


ai le plus mëchant jeu d des 


Cartes 
Vous deve avoir beau jeu; 

puis que je nai rien 
Mon jeu m embaraſſe 


Accuſez votre jeu 


Comptez votre point 
Cinquante, Soixante, &c. 
Il eſt bon, ils ſont bons 
Ils ne valent pas 
pol EcartE la partie 

ſais une Mazette 


Sixieme Major, Quinte de 


Roi, Quatrième ou Qua- 


tre de Dame, Tierce de 
Valet, de Dir 5 
Jen ai autant, cela eſt Egal 
Trois As. trois Rois, Ke. 
ſont - ils bons d 1 
Non, j'ai un Quatorze 
Jai Quatorze de Dames 
Jouëz 


Je jouè un Cœur, un Pi- 


que, un Trefle 

L' As, le Roi, la Dame, le 
Valet, le Dix, le Neuf, 
le Huit, le Sept 


. 3% 
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Have you your Cards? 
1 belive 1 Bene 


Have you di ifcarded „ Or put 


out ? 

How my 0 you tale ir? 

I take all 

J leave one 

I have bad Card. 

I have the worſt Cards in the 
Pack © 

You muſt needs have goodCards, 
ſince I have nothing 


Ay Game, or my Cards pux. 


zle me 


| Call your Game, or call what 


you have 

Tell your Point 

Fifty, Sixty, ec. 

'Tis good, or they are good 

They are not good 

I put, or laid out the Game 

I am a Bunglr „ Or Novice 
at play | 

A Sixieme Major , a Quint 
to or from the Ring, 4 


Fourth to or from the Queen, _ 


a Tierce to the {nave or Ten 


'1 have as much, that's equal 
Are three Ares, three Ke, | 


exc good? 
No, | have a Quatorze 
I am fourteen by Rene 
Play on 
I play a Heart, 4 Spade , a 
Diamond, a Club | 
The Ace, the Ring, the Queen, 
the Knave , the Ten, the 


Nine, the Eight, the Se ven 
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Je fais un Pic, un Repic, 
un Capot 

Je vous ai fait Pic, Repic, 
& Capot _ 8 

Je gagne les Cartes 


Tai ſept Mains, ou eras 


ve2s 
Jai perdu 
Vous avez gagné 
Vous me devez un Ecu 
Vous me le deviez 
Nous ſommes quite 
Donnez- moi ma revenche 
De tout mon cœur 


XXIV. Dialogue, 
Pour jou#r aux Echecs, 
EP aux Dames. 
Comment paſſerons- nous 


Fapres- midi, Vapres-di- | 


. pEe?.. 
joſions une Partie aux 
Dee | 
Je le veur bien 
Mais vous Jouez mieux que 
moi 


Vous®tes plas fort que moi 


Point - du-fout 
Vous m'avez toujours gagns 
ne jouèrai plus contre 


vous, A moins que vous 


ne mei donniez quelque 
avantage 

1 faut que vous me don- 
To yn Fos & le Trait 


Familiers. 


7 


1 mad A Peek £ 4 Repeek. i 
a Capot 

I have peekd, repeek'd, and 
capotted you 

1 win, or 1 3 the Cards 

1 have ſeven Tricks 


I have loſt 


You have won | 
You owe me a Crown 
Tou owed it me 

We are quits, Or even 
Give me my Revenge 
With all my heart 


Dialogue XXIV, 
To play at Cheſs and 
| Draughts, 


How ſhall we nh. the of 


ternoon? 8 


Let's play a Game. at Chi 
I wil 


But you play wet than 1. 


You are ** than L, 
Not at all 5 
You always beat me 

Til play no more 1 v, 


unleſs you give me Some. 


odds 


You muſe give me a. Biſbop 
ang the Mae. 


Francois & Anglois. 


Vraiment je ne ſcaurois, 


vous joue auſſi bien que 


moi 


Voyer ſi vous voulez jouer 


u pair 


Et bien, je le ferai pour 


une fois 

Que jouerons - -nous? 

Je ne joue jamais que fort 
petit jeu 

Joiions un demi- Ecu la 
Partie 

Pai le Trait 
* 9 
e prens ce Pion 

J'en ſuis bien - aiſe, car je 


m' en vai 8 ce For, 


& vous donner echec 


I roque 

qus ne gagnerez rien A 
cela, voila votre Tour 
que j'emporte avec mon 
Chevalier 

Mais comment ſauyerez- 
vous votre Dame? 

En vous donnant Echec & 
Mat avec mon Feu & 
ma Tour | 

Jai perdu la Partie, je ne 
ſcaurois remuer le Roi 

Vous me devez donc tren- 
te ſols 

J'en conviens 

Mais vous me les deviez 

Auparavant 


Nous ſommes gone quite ; 


Emportez cet Echiquier, 
& toutes les Pieces 


© * 


* 


169 
Ideed, 1 can t, you play as 
well as 1, 


See whether you have a mind 
to play even why. 
Well, "Il do't for once 


What ſhall we play for? 
I never play but for a very 
ſmall Matter 


Let's play for half a cen #7 


Game 


1 have the Mew... 


Play then 

1 rake this Pawn. 

1 am glad of it, for I am 
going to take this — 
and check you 

I caſile 

Ton get nothing by. abies: , 
there's your. Rook. 1 1 
with my GCE 1 


But how will you ng your x 


Queen ? 
By check - mating 0 wich 
my Biſhop. and my 1 


1 have: bft ho Fer kae 4 


cannot move the Ning 
You owe me half a a Crows | 
. then 125 * 
I grant it 


245 ; 


7 
4 * 
* . 15 4 
5 
. 


But . ow 4 it me before. 


b nn þ 

Then we are * W 

Take away that Cheſs. board, 
and all the Cheſs-men 


Don- 
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170 | 
* un Damier 


Jouons une Partie aux Da- 
we 


Fe vous donne le Coup 


Je vous ſoufle, je one ce 


Pion 
Damez ce Dion 


Combien de Dames avez- 


vous 
Jen ai deux 
Jen ai autant 


_ C'eſt un Refait 


Perſonne n'a gagne © 
XXV. Dame 3 
Pour jouèr d la Paume. 


Voyez le beau jour qu il 
fait 


Profitons de ce beau jour 
Que ferons-nous aujour- 


d'hui? 


Le beau tems nous invite à 


jouèr, oua nous aol 
ner | 
A Song Jeu jouërons- nous 2 
Le Jeu de Paume eſt le 
meilleur pour Texercice 
Mais C'eft un Jeu plus pro- 


pre pour Hiver ne: Pour, 


FEte | 

Nous ſutrons moins, ſi nous 
jotions Avec des Raquet- 
tes 

Allons au Jen de Phunie 


Nous jouèrons avec des 
en, 


| Dialogues Familiers. 


Give us a Board to play at 
Draughts 


Let 5 play a Game at Draughts . 


1 give you the Move | 
1 buf you, or 1 buff this Man 


King that Man 
How many Kings have hed 


1 bave two 
I bave as many 


"Tis a Draw-game 


No body has won 


Dialogue XXV. 
To play at Tennis. 8 


i Seo what a fine Day it it 


| re us make uſe of this fair a 


What fall we do t to day 5 


The fine LEAR invites us to, 
Play, or to firs. | 


What play ſhall we play 47 


Tennis is the beſt for Exerciſe 


But t is a Play fitter for Wins. 
ter than Summer 


we ſhall F 10%. if we 7 | 
with 2 8 95 


Let's go to the e rr 
we'll play wh Battledores 


A 


Frangois & Anglois. 


Faiſons la Partie 
Tirons A la courte- paille 
Vous Etes avec moi 
Nous ſommes enſemble 


Il n'importe , comme quoi 


nous ſommes 
Il eſt de notre cote 
Je ſuis du cõtẽ le plus foible 


Vous Etes meilleur Foueur 
que moi 


Que chacun ſe tienne af 


place 
Tenez - vous denidte mol, 
& atrapez la Balle 
Elle a paſſe par deſſus moi 
Je lai atrapee en lair, ou 
en yolant © - 
Renvoyez la Balle 
Vous Etes un méchant Se- 
cond 


Vous avez friſe la corde a- 


vec la Balle 
Bricolle: 
Pouſſez la Balle q un reyers 
de main 
Ce n'eſt pas un revers 
Marqueur, marque laChaſſe 
Fai gagne la Chaſſe 
Pai mis ſa Bale dans le petit 
trou, ou dans la galerie 


Vous ne m'avez pas encore 


gagné 
3 le premier Jeu 
n combien va la Partie? 
En trois 
vous pouvez encore perdre 


* 


Nous avons Tavantage 


Vous ne l'autez pas long- 
tems 5 
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Let us make the Match 

Let's draw Cuts © 

You are with ma 

we are together 

It is 0 matter who and who i is 
together | 

He is on our fide © 

1 am on the weaker ſide 

You are a better Gameſſor | 
than 1 


Let every one ſtand to his Place | 


Stand behind me, „ and catch 
the Ball 

It went above me 

I catch'd ut in the fs or 


Hing 
Strike — Ball back 


You are an ill Second 


You have twiſted the c 
with the Ball © 

Give a Bricol _ 

Strike the Ball with a Back: 
ſtroke 

That is not a Back- «flroke _ 


OM, mark, the Chaſe . 


1 won the Chaſe 1 

Iput his Ball into the Hazard, 
or the Gallery q 

You have not beat me det 


1 have the firſt Game © 
How many Games up? _ 


* * 1 


Three 


You may loſe yet 2 
we have the better 2275 1 
Tou will not have it Fatt 
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Je prens ma Biſque 
Vous avez perdu 

Nous avons gagne 
Combien joũons- nous? 
Un Ecu 

Avez - vous mis au . 


avez - vous mis votre 


Enjeu ? 

Nan, mais yoila mon ar- 
gent 

Ceſt tout un 


Demain nous vous Jonne- 


rons votre revenche 
Quand il vous plaira 
X XVI. Dialogue, 
Pour jouèr d la Boule. 
Joüons à la Boule 
Combien ſerons- nous? 
Six, trois contre trois 
Comment terons - nous la 
Partie? 
Le Sort en dscidera 
Joiions à croix & A pile 
Vous avez le meilleur 
FoueEur de Boule - 
Je ne ſcaurois me défen- 
dre contre lui 
I eft plus fort que moi 
Je ne ſcaurois qu'y faire 
Le Sort a fait la Partie 
Joiions quelque choſe 
Que jouetrons-nous? _ 
Joiians demi guinée, Par- 
tie revenche 
Mettez au Jeu 
Qui gardera les Evjeux? 
Moi, ſi vous voulez. 


— 


what 


| whe " ſhall bold Stakes? 


| Dialogues Familiers. 


1 take my Bick - 
You have loſs 

We have won + 

What did we play ure 

A Crown 

Did you ſtake ? 


No, but Rs my Money 


'Tis all one 
To morrow we ſhall give you 
your Revenge 
When you pleaſe | 
Dialogue XXVI, 
To play at Bowls. 


Let's play at Bowls 
How many [hall we be? 


Six, three againſt three _ 


How ſhall we make the Match? 1 


Chance (hall decide it 
Let's play croſs and pile 


You have the beſt Bowler 


I cannot. cope with him _ 


He is ft ronger than E.- 


1 cannot help it 
Chance has made the 1 
Let us play for ſomemat 
fall we play for? 
Let's play for half a Guinea 
Rubbers 
Stake 


„ ** will 


— 


Apa- 


'F janicois E Anglois. 


Aparions les Boules 
En combien va la Partie? 
En Cinq 
Nous ſommes égaux 
La Partie eſt fort égale 
Qui debutera ? 
Il faut que -vous debutiez 
Vous connoiſſez le Terrein 
Ce Feu de Boule n'eſt pas 
bien entretenn 
Ce Jeu de Boule eſt uni en 
quelques endroits 


Et plein d'inégalites en 


d'autres 

Tenez pied à boule, ou 
piete: 

Allez a Tapui de la Boule 


Vous avez joüé trop fort 


Allons, voulez- vous jouer? 

C' oſt un grand coup 

Il a touchè le but, on le 
cochonnet 

Jouez A tout riſquer 

Vous avez plus de bonheur 
que lui 

Il joue mieux que vous 

Je ne Faprehende pas 

Pourvu-qu'il joue beau jeu 

Votre Boule eſt courte, elle 
n'a pas aſſez de force 

Votre Boule paſſe 

Vous jouèz à cots 

Laiſſez- moi jouer mon jeu 

Je vous ai fermè le Paſſage 

Je vous ferai ſauter de- IA 
tout 2 Jheure 5 

Ne vous ai. je pas depuſqueꝰ 

Vous Stes dans le Noyon, 

on vous Ctes noyé 


Let us match the Bowls 
How many up 

Five | 

we are equal. 
The Match is very equal 


1 ho ſhall lead, or play of 1 


You muſt lead 
You know the Ground 


This Bowling gien is wot well 


eþt 


This n is even or bouts in 


ſome places 

And rough or full of rabs i in 
others 

Reep your ſtand, or land 
fair = 

Play at the Bowl 

You Maj d too hard 

Come, will you play ? 2 


Tis a great Caſt 


He has hit the Jack, 


Have at all 


Lon have better Luck than be 


He plays better than You. 
I don't fear him 
Provided he play fair 


Your Bowl is ſhort , tt i is nor 


home N Oe 
Your Bowl is gone ] 
Tou play wide, or narrow © 
Let me play my own play 


1 have laid a Block in ve, | 


1 will knock, you away preſenth 


Have I not given you aremoue? 
You are in the Diicbß 
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De cent coups que vous 


joutrez, vous n'y revien- 

drez pas une ſeule fois 
Fe gage de vous toucher de 
trois coups un 


Voila qui eſt fait, * Tope 
A qui eſt le coup? 


Les Regardans en jugeront 


| Faiſons meſurer le coup 


Jai gagne 


Vous avez perdu 


XXVII. Dialogue, 
Pour jouer ou Billard. 


Joiions une Partie au Bil- 
lard 


Jouèrons · nous avec la paſ- 


ſe & le but, ou jouèrons- 


nous à paſſer & a butter? 


Comme ii vous plaira 
Fai le Devant 


Debutez _ | 
Jai paſſe & repaſſs 
; Jar butts | 


ous avez abatu le but 


Vous en perdez un 


Jai le Premier 


En combien va la Partie? 
En cirq 4 


Comment ſommes - now? 
Deux à deux, trois a trois, 


e. | 
Je vous ferai butter & a- 


batre le but 


Joüons A toutes billes, ſans 
paſſe & ſans but, qui ne 


touche pas en perd un 


Baiser Familiers. 


You may throw a hundred 
times, and not throw ſo 
again 

T lay I hit you once in three 

throws 

Done 

Whoſe is the Caſt? 5 

The Loo ers on, or the Standers 
by will judge 

Let the Cali be meaſured 

I bave won 


You have loſt | 
Dialogue XXVII. 

To play at Billiards. | 
Let's play a Game at Billiards 
Shall we play with the Port 

and the King, or ſhall wt 

pray at paſſing and hitting 
the King | 


"2 you pleaſe 
I have the lead 


Lead, or play firſt 
Jam paſs d and repaſsd 
I have bit the King 


| You have hit the Feng dows 


You loſe one 


I am the firſt one 
How many up? 


Five 
How are we? 


Two all, three all, &c: 
1 ſhall King you 


Let's play the French way 
without the Port and King , 
or at hit and miſs 


Tope 


Is 
rt 
5E 
29 


ay 


Tope A | 
En combien va la Partie? 
En douze | | 
Ce Billard n'eft pas uni 
LesBlouſes ſont trop grandes 
Et les Billes trop petites 
Je ſuis colle, je ne ſgaurois 
jouèr avec le Billard 
Jouèz avec la Queue 
Vous m' avez manque deux 
fois, & je yous al blouſe 
trois fois 
Et moi j ai fait quatre Billes 


Nous ſommes donc huit A 
huit | | 


vous m'avez manque ,, & 


vous ętes blouſe 
Partie, Vai partie 
Joüons a la Guerre, a la 
Poule 1 
Mettez au Jeu | 
J'ai gagne la Poule 


XXVIII. Dialogue, 


Des Divertiſſemens de la 
Campagne, ſur-tout 
de la Chaſſe & 
de la Pecbe. 
Monſieur, je ſuis ravi de 
vous voir. Od eft=ce que 
vous avez été depuis fi 
long- tems? _ 
Ou vous tenez=yous ? 


: Francois & Anglois. 


Dene "4 
How many Games ub? 
Twelve N 
This Billiard Table is not even 
The Hazards are too big 
And the Balls too little 


I have a cloſe Ball, 1 cannot 


play with the Stick 
Play with a round Stick 
You have miſs'd me twice,and 


I have hazarded you thrice 


And I have put four Balls into 
the Hazard | 5 
we are Eight all then 


You have miſt me, and put your 


own Ball into the Hazard 
Set, or lam ſat . 
Let play la Guerre, or a Poole 


Stake 
1 have won the Poole | 
Dialogue XXVIII, 
Of Country Diverſions, 
or Sports, eſpecially - 
of Hunting and 
Fiſhing. 


Sir, Tam overjoy'd to ſer you, 
been this 


Where bave you 
longwhile? 


where do you keep ? 
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1 Y a deux mois que nous 

ſommes à une Maiſon de 

Campagne 

Etes vous tout A- fait re- 
venu en Ville? 

Non, Monſieur, je m'en 

_- retourne demain matin 

Comment vous divertiſſez- 
vous a la Campagne 

Comment paſſez- vous le 

amor 

Jen donne une partic a 
Etude 

Mais quels ſont vos Diver- 

tiſſemens apres vos Oc- 

cupatious ſèrieuſes? 


Je vai quelquetois à laChaſſe | 


A quelle Chaſſe? 
Tanto: nous courons le 


Cerf, & tant6t le Lièvre 


ſous - vous de bons Chiens? 

Nous avons une Meute de 

_ Chiens- courans 

Deux Levriers, deux Le- 
vrettes, quatre Bafſets, & 
- ttois Chiens- Couchans 

Ne chaſſez- vous jamais aux 
Oiſeaux? 

Vous me pardonnerez 

Chaſſez - vous quelquefois 

_ avec le Euſil? 

Out, Monſieur 


Sur quoi eſt · ce que vous 
er «2 


* 


* 


Familiers. 


We have been theſe two Mojiths 


at a — bouſe 


Are you come to Town for good 
and all? 
No, Sit, I go back, to Mor- 
rom morning d 5 
How do you enjoy jour elfi in 
the Country? 
How dc you paſs away the time? 


I beſtow part of i it on Books 


But wich are your Diverſi, ions 
after your ſerious Buſineſs? 


I go ſometimes a Hunting 

What do you hunt? 

Sometimes we hunt a Stag, and 
ſometimes we hunt a Hate 

Have you good Dogs? 

We have a Pack of Hounds 


. 
hound Bitches, four Terriers, 
and three Setting Dogs 

Do you never 80 4 Fovuling:? 


— 


pardon me, (or nd Sir 
Do you go a Shooting _ 


mes 
Ya, Sir | 
what, do you ſhoot 


Frapgois & Anglvis. 177 


gur tome forte de Gibier, 
comme Perdrix, Faiſans, 
Beécaſſes, Gelinotres, Gri- 
ves, Lapins, ec. 

Tires: vous en volant, ou 
a la courſe? 

Je fais l'un & l'autre 

Comment prenez- vous les 

_ Lapins? 

Quelquefois avec des Po- 


ches & le Furet, & quel- 


quetois nous les tuons A 

. coups de Fufil 

Et les Cailles? 

Nous les prenons, la pitipart 
du tems, avec une Tiraſſe 
(ou un Filet) & un Chien- 
couchant 

Ch iſſez. vous avec! Oiſeau? 

De tems en tems 


Avez=vous de hons Oiſeaux 


de Fauconnerie ? | 
Nous avons des Vols d'Oi- 
feaux, pour toute ſorte 
de Gibier 
Aimez- vous la Peche? 
Extrèẽmement 
Pechez - vous ſouvent avec 
le Filet ? „ 


Aſſez rarement ' 


Fourquoi? D'ol vient? 


Parce - que nous ſommes 
cloignés de la Riviere 


Mais nous avons un Vivier, 


un Etang, où nous pe- 


chons avec la Ligne &le . 


 Hamegon | 


All manner of Gam?, Pars 
tridges, Pheajants, nod 


cocks, Wood hens , Thru 
ſhes, Rabbets. KC: 3. 


Do you JÞo 
ning? 


ot flying, or run- 


Js bool; 


How do you carch Rabbers? 2 


Sometimes with Purſe nets ; 
and a Ferret, and ſomęti- 
mes we N r with a Gun 


A nd Quails 1 "A 
We catch them, moſt common 


ly, with a Net and a Set- 


ting Dog 


Do you hawk ? 
Now and then 
Have yea good Hawks 1. 


We have Caſis of Hawks, fab 


all manner of Game 


Do you love Fiſhing ? 


Extreamly | 
Do you fiſh Men with 4 N 


Bat ſeldom 8 
Why? or what's che reaſon. | 


on't? 


Becauſe ws are a great way. 


from 77 ver 
But we ha 


where we fiſh with a Line 
and a ee 


„ Votre 


de 4 Fiſh. pond 
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Votre Etang eſt- il bien 
peuplé de Poiſſon? 
For* bien N 
Que faites vous, quand 
vous n'allez ni a la Chaſ- 
ſe m ala Peche? 
Nous joiions a la Boule, au 
Billard, aux Quilles, c. 
A ce que je vols, vous n'a- 
ven pas le tems de vous 
ennuyer a la Campagne 


Il vous le ſemble, cependant 
c'eſt toute autre choſe 
Je commence deja i regret- 
ter la Ville. Tant il eſt vrai 
qu'on ſe dẽgoũte de tout! 
XXIX. Dialogue, 
Pour jouèr aux Quilles. 
Joüons aux Quilles 
Je n'aime guere le Jeu de 
Quilles, & je n'y joue 
_  Jamais que par complai- 
ſance ES 


Hy a trop de peine i dreſ- 


ſer les Quilles, lors-qu'el- 
les ſont abatues 


Nous aurons quelqu'un pour 


les drefler wi 
Comment ferons nous la 
Partie? | 


un faut quiller, les plus pres 


ſerunt enſemble 


eee 5 
Vouxsxtes le plus pres, mais 


joe dequillerai votre Quille 


Dialogues Familiers. 


Is your Pond well ftock'd with 
no 


Very well 


what do you when you neither 
hunt nor fiſh? 


We play at Bowls, at Billards, 
Nine - pins, ce. 

As far as | ſee, your time is 
ſo well employed, that you 

cannot be tired with the 
Country | 


| Youthink, ſo, and yet t is quite 


otherwiſe | | 

1begin already to be ſith of the |: 
Town: true it is, that Men 
grow weary of every thing 

Dialogue XXIX, 

To play at nine-pins. 

Let's play at Nine- pins 

1 don't much love Nine - pins, 
and I never play but out of | 
complaiſance 


Tis too great a trouble to ſet 
up the Pins, when they are 
down 58 | 

We ſhall get ſome Body to ſet 
them up | 


How ſhall we make the Match? 


Every one muſt throw à Pin 
at the Bowl, the neareſt 
muſt be together 

Agreed : 


You are neareſt, but I ſhall 


give your Pin a remove 
e 


3 5 


a S Anglois. 


This Square (to ſet up Nine- 


ce Quiller eſt trop petit 


Je e parie d'abatre, a detai- 
les neuf Quilles 


Conne, jouèrons- nous? 


Celui qui fera plot trente 
& une Quille, gagnera 
la Partie 4 


Qui paſſe trente & un, re- 


vient à dix-huit 

Jouez 

Vous ne pietez pas 

Vous etes un Chicaneur 

vous faites des cbicanes ſur 
un rien 


Je ne veux pas qu' on me 


trompe | © 
Combien de Quilles ayez- 
vous fait? 


Fen ai fait trois de venue, 


& fix de rabat 


vous &tes un grand Joüeur 


de Quilles 


Vous Eres un grand Abateur 
de Bois 


Nous avons aſſez Jous 


XXX. Dialogue, 
Du Saut & de la Courſe. 


Allons, voulez- vous aller 
ſauter! 2 


1 n'eſt pas hon de ſauter 


d'abord qu'on a dine - 
Quelle eſpece de Saut ai- 
mez- vous mieux? 
Le Saut le plus ordinaire 
elt .A pieds joins 


(M) 2 
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pins) is too litile 


I lay I beat down, or I tp 


all the Pins 


How ſhall we play? 


He that gets one and 28 
Pins frff „ wins the Ser 


He that paſſes one and bij; s 


comes back, to eighteen © 
Play 
You don't ſtand fair, or homs 


Von are a Wrangler 
| You make a wrangling abort 


nothing 
I won't be cheated 


How many Pins have You got ? 


1 carry 4 or bowl'd three, and 
tip d fox 


Lon are a great Man at 


Nine-pins 


You beat down Nine- pins a 


faſt as any thing 


We have play'd long enough 


Dialogue XXX. 
AtJumpin gandRunning 


Come, will you go to jumping? 


1 is not good to jump 22 


after Dinner 
u hat ſort of leaping do you 
. like beſt?- 
The uſualleſt leaping is with 
one s Feet cloſe rocether 
| * 


Von- 
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180 Dialogues 


 Voulez-vous que vous ſau- 


tions à cloche - pied? 
Comme il vous plaira 
Voila un fort grand Saut 
Combien de ſemelles ou 
. preds avez- vous fautE? 
Qinnze 

Je gage de franchir ce Foſ- 
ſe de plein taut 


Vous ſau ez avec une Per- 


ch on un long Baton 
Vous ſautez plus oin que 
Se 

Nous avons aſſer faute 


Exergons nous a la Courſe 


Courrons- nous à pied, ou 
A4 Cheval? 

| De I'me & de l'autre ma- 
nie 
Marg: la Carrière 
Ceci lera la Barriere © 


Cer Arbre fera le bout de la | 


Carriere 

J'ai couru trois fois, depuis 
les Barrières Juſqu'au bout 
de la Carriere 

Vous n'a ez pas atendu le 

Signal pour partir 

Ce Cheval a bien fourni ſa 

Carriere , ſa Courſe 

Combien - de Courles a-t-il 

ns” 

. ö | 

Vous remportez le Prix 


Familiers. 


Shall we hop wit one Leg? 
As you pleaſe 

There's a very great Leap 
How many Feet have you leapt? 


Fifteen 


1 lay | leap clearly over that 


Ditch 

You jump with a Pale , 
long Stich 

You jump farther than I. 


ora 


We have enough of j fat 
Let us run Races 


Shall we run on Foot, or all | 


back ? 
Both ways 


Appoint the Race, or Courſe 
This ſhall be the Starting place 
That Tree (all be the Goal 


I have run three times, from 
the Start, to the Standard 


| You did not ſtay for the Signal 


to flart 

That Horſe has run his Race 
very wel! 

How many! Heats has he runs 


Three 
Tou win the Plate 
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. XXXI. Dialogue, 
Pour Nager. 
II fait grand chaud 


1] ne faut pas se Eronner, 
nous ſomm=s a la S. Jean 


Allons nous daigner 
Allons nager 8 
Je n'aime pas à en 


Jaime mieur regarder les 


Nageurs, que de nager 
moi - mEme 
Nage t il bien? 
Il nage comme un Poiſſon 
II nage ſur le Dos, & entre 
deux Eaux 
J'aprens A nager avec des 
Joncs 
Et moi je nage ſur du Liege 
Il eft dangereux de nager 
avec des Veſſics 


Parce - qu elles peuvent cre- 


Hier je penſai me noyer 


Je tremble quand j'y penſe 
A peine en ſuis-je encore 
revenu | 

Vous eres fort peureux 4 


vous avez peur de votre 


ombre | 

XXII. Dialogue, 
Pour aller à la Comi dis. 

On dit qu'on jous aujour- 


d'hui une nouvelle n 
de us Eatre 
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Dialozue XXXI, 
— TO ſwim. | 
It 5s very. hot © 
No wonder, it is now WY | 
ſummer . 
Let's ge to bath our ſelves 


Let's go to Swimming 
1 don't love to dabble 


I'd rather look on the Swim 


mers. than ſwim my elf 


Does he Aki well? 
He ſwims like a Fiſh. ©: 
He {wins on hi- Back, and 
under Mater 


1 learn zo ſwim with * | 


And 1 folts ubon N 


Ie is dangerous to ſwim with 
Bladders * © 
Becauſe they may. kurſt | 


* 
* 


5 Yeſterday I bad the to have 


been drow 
I tremble t think ont 


Tam ſcarce come to my felfyer 


You are very fearful 
You are afraid of your own 


Shadow _ 
Dialogue XXXII. 
0 20. to ſee a Play: 


Tbev /av there's a new Play 


. acted. to 8 
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182 Dialogues 


Eft - ce une Comedie , une 
Tragedie, un Opera, ou 
une Farce? 

C'eſt une. Tragedie 


Comment s apelle- t · elle? 


L'Epouſe. en Deuil 


| Qu en eſt ] Auteur? 


onſieur Con reve 


Eſt cela premiere fois qu on 


la joue 
Nödl Gen bedr, c'eſt la 
* troifieme fois, Ceſt le 
jour du. Poste 1 
ael ſucces a t elle eu à 
la première & à la ſecon- 


pie repreſentation ? 


lea £tE joiice avec un a- 
plaudiſſement univerſel 
Monſieur Congrevs ẽtoit dej AM 
5 tameux par ſes Pièces Co- 

miques 


Et cette dernière pid lui 


aquiert la xEputation d'un 
grand Poste en ; 
rons- nous la voir? 
Ve tout mon. ceeur , 
Je m'en vai donner Fate! au 
* Cochex,, 


© tout- Ahftöt 
rons- nous dans une Loge? 
Je ferai ce qui] vous plaira, 
mais f aimerois mier al- 
v.\\eray Partee 
2 n 
arce- que nous poutrons 
paſſer le tems à cauſer 
avec les Maſques, avant 


ws on N la Four 


d'apreter le Ca- 
roſſe, & nous y "ou 


Familiers. + 
Is it a Comedy, a Tragedy, 
an Opera, or a Fe 


'Tis a Tragedy? 
What's its Name? 


The Mourning Bride 


Who is the Author of ied 
Mr. Congreve 


Is this the firſt 1 time i it u 


| No, Sir, this is the thirdtime; 


"This is the Poet s Da 


Hem did it take. the "fiſt and 
ſecond time it was preſen- 
ted, or acted? , 

3 2 atled with univerſal 

Applauſe 5 

"ongreve. was. already 

* by his Comedies, 


And this laſt Play gains 155 
"fe Reputation of a great 

Tragiei Poet 

Shall. we go and fee i:: 
With all my, fleaart 

I I go and bid the San 
get the Coach ready. I and 


e, It 2o immediately 57 


Shall we go take a Tr 7 
I'll do what you Pleaſe, but | 
Ve rather go into the Pit 


i 13 -no'vp ſiß [15.3 


ET a T6 Wo $445: 1d 5 


Becauſe we may paſt away the 
time in talking with the | 
Mals, before the Curtain 
2s drawn up | 


Francois & Anglois. 183 


Que dites- vous on cette N 


Symphonie? 
Comment trouvez - yous 
cette Mufique ? 
Je la trouve fort belle 
Ne remarquez-vous pas ces 


Hautbois & cette Trom- 


pette ? 
Ils font un très be] effet par 


mi les Violons & les Cla- 


veſſins 

Les Galeries ſont déjà we 
nes 

Et comme vous voyer.,nous 
ſommes fort ſerrès dans le 
Parterre 

Et il y a dans JexLoges 4 au- 


tant de Dames qu'il y en 


peut tenit 

Je n'at jamais vu la Come- 
die fi pleine | 

Il y a beaucoup de Beau- 
monde 


Jaime, preſqu' autant que la 


Come je, la vuè de ces 


belles Dames qui font 


Tornement des Loges 


C'eſt un beau Coup d' il 


Elles ſont fort hien miſes 5 


ajuſtees 

Elles joignent les beans & 
les agremens du Corps, 
a ſa richeſſe des Ajuſte- 


mens & a'Veclat de leurs 


Pierreries 

Remarquez- vous cette ba 
me qui eſt dans la Loge 
du Roi? 


(M) 4 Ihe Out, 


hat do you ſay to. that Cant 
phony S 


How do you 5 thas Muſs 4 


Merbint: tis very fine 


Don't you take notice af that 


*Haweboy ang: Te 


They foand very well ben | 


the Violins and Harpfi cords 
The Galleries are all DIR al- 


ready 
And as yon ifee we are very 
much crouded in the Pit 


- . F 
231 4 1 11 ; 


And the Bel as Full if - 


e i as WO can hold 
1 never jus the ruſe 72 full 
T here's s abundance of People | 


1 * a F oht of thoſe 6e 
Ladies who grace the Box, 
ae as much 4s the Play 


Thar” s 4 fs Proſjett. 

They are very fins,” „or way 
- finely dreſt ' _ 

They join Th Beauties and 
- Charms of the Body, to the 
RNichneſs of the Attire and 
the Brightneſs of their Je- 


els 


Do you take notice of that Lady 


who * in the King's Box? 2 


W — 
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Oui je la vois, elle eſt jolie 

Comment „ jolie! Il faut 
dire qu'elle eſt belle 
comme un Ange 


- Elle eſt parfaitement bien 
faite 


La connoifſez vous? 
ai cet honntcur-là 
lle a la taille * 
eee 
Avez-yous pris garde à ſon 
ö 
C'ett le plus beau Teint du 
monde 
Elle a les Dents blanches 
comme neige | 
pe que ſque cõte qu'elle jette 
les Yeurx, ils ſont le cen- 
tre des regards amoureux 
de tous les Damoiſeaux : 
Damerets 
Je crois qu'elle a beaucoup 
CEGUut: jr 56 
On peut bien voir la Beauté. 
mais pas I' Eſprit 
Si elle avoit autant d'Fſprit 
que de Beauté, on pour- 
roit dire que C'eſt un A- 
bregẽ de toutes les Per- 
tections 
Mais on l&ve. 1 Toile > 6 
coutons 
La Comic eſt aehevide - 
La Toile eft abatue | 
Retournons-nous-en chez 


Dialogues 


c eſt une Beauté parfaite 


| She has 4 fine eaſy Shape 


Familiers. 

Yes, | ſee her; ſhe's pretty 
How , Pretty! You ould. ſay | 
that ſhe's as handſome 4a 

Angel 
She 5 perſectiy lenden 


She's a perfect Beauty 
Do you know her? 
} have that Honour 


Have you took notice of ber 
Complexion? - 


"Tis the fineſt Complexion in 
the World ; 
5h bas Teeth as white as Snow 


adore ſhe caſts ber K Hes, 
they are the Center of the 


amorous Ogles of al the 


Beaux 


1 think, ſhe has a | great deal 


of Wt 

Beam indeed may be fern, | 
but not Wit + 

Had ſhe as much Wit as Beau- 
83, ſhe might be ſaid to be 

an Abriagment M: OP r 
e 


But the Curtain. is Saving, . 
let , hear 

7 be b lay is done 

The Curtain it let p N 
Let's return home 


% | XXX11. 
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Francois? Anglois. 


XXXIII. Dialogue, 
De la Cuiſme. 


Cuiſinier, Jai ajourd' hui 
compagnie à diner 

Combiea de Perſonnes ſe- 
rez vous à Table? 

je crois que nous ſerons 
neut 

Et bien, Monſieur, que 
vous piait-il que j 'aprere? 

Deux Soupes, une a la 
Viande, & Fautre al E- 

| creviſſe | 

Pour la premiere, il faut un 
bon ja ret de Veau, une 
© Povlarde far cie, di Boeuf 
du Mouton, & du Pore 
ae 


Pour le preiuief Service, ou 


pour le Bouilli, il faudra 
deux Poulardes avec de 
jeunes Choux & du Lard, 
. & un Gigort de Mouton 
avec une Sauce aux Ca- 
pres 
Voulez vous que ] 'y mette 
aufſi des Anchois? 
Our, cela aiguiſe l'apetit 
Outre cela, il faut un bon 
Plat de Poiſſon 
Un Turbot, une Raye, on 
une Morde flache bouil- 
lie avec des: Huitres, & 
dies Chevrettes, & deux 


paires de Soles, & deux 


douzaines d' Eperlans bien 
. trits & bien rifloles, 


; © 
„ 4 (N) 5 Wo 


187 
Dialogue XXXIII, 
About Cookery. 
Cock, | have Company at 

Dinner to day 


How many Par ſons will ou be 
at able? 


I believe we ſhall be nine 


well, Sir, what will you pleas 
fe ro have got ready? 


Two Spops , .one with Meat. 


the other with Crawfiſh. 


For the firſt, there muſt be a : 


good Knithle of Veal , a 


_ . Pullet ſtuff d, Beef, Mut- 
ton, and ſalted Pork, . 


For the firſt Service or Courſe, 
or for the boil d Meat, be- 
. ſides. the Soop, there muſt 
be two Pullets with Sprouts 
and Bacon, and à Leg of 
Mutton „ with H Sauce 


A4 5 


Ye. « 1155 het 10 Wage 
Beſs des that there muſt be a 
good Diſh of F ih 
4 Ti ur bot, 4 bark” or 
"afreſh Cod, boilel, with 
Oyſters , and Shrimps; ; and 
two pair of Soles, and two 
deren of Smalls 2 0 fried 
7 and tri 
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{1 faudroit auſſi une Carpe 


bien Etuvee, ou au Court- 
bouillon 


Que faut - il pour ect | 


ou pour le Roti ? 
Un Dindonneau 


Quatre Perdrixavec un Fai- 


ſand 
Un.Cochon de lait 


Et une douzaine d'Allougt 


Z - - Hh 


Et pour les Entrees, & les 


Ragouts? 
Une Fricaſſée de Poulets, 
une Tourte de Pigeon- 
neaux, un Jambon de 
* Mayence , un Ragout ge 
Ris deVeau avec des 


tichaux, & un autre ts 


des Pois, des Feves & du 
Lard | 
Et pour le Fruit, os le Del. 
fen? 
Dites A la Femme de Char- 
ge d'avoir de bons Fro- 
mages, une aſſiette de 
Pommes & de Poires , 


une autre d' Abricots & de 


Peches, des Raiſins blancs 
& noirs, & des Noix & 
115 80 99 © WM: | 
e voulez - yous u e 
Salade? gh q 
Sans-doute, allez vite. au 
Marché chez le Boucher, 


le Poulalier, le Poiſſon- 


nier & 'Herbière cher- 


ry faut 


Dialogues 


cher tout ce qu'il vous 


Familiers. 
There ſhould be too 4 Carp 
well ſtewed with. os? 


what muſt there be for the #- 
cond Courſe, or Roaſt Meat? 
A young Turkey | 
Four Partridges with a Phea: 
ſant | 
A Pig 


And a dozen of Larks 


Spd for By - Courſes and Ras 
= 2 
A Fricaſſee of Chickens, « 
Pigeon Pie, 4a wetphalia 
Ham, and a Raygoo of a 
Sweet bread of Veal with 
" Artichokes', and another 
wit h Peaſe „Beans, and 
a Bacon 0 


4 ad for the Fruit , or or Deſſars 


Bid the Houſe - keeper get good 
" Cheeſe, a Plate of Apples, 
and Pears , another of A- 
pricocks and Peaches, Gra- 
pes both white and black, 
and Nuts and e, 


will not 50 have Saler 


without doubt , go quickly to 

Market to the Butchers, the 
Poulterers, the Fiſhmongers, 
and the Herb Woman, to 
Lites all that Ju» want 


Four: 


Frangois & Anglois. 


Fourniſſez argent, Ecrivez Jay out the Money , write PM 


ce que vous depenſez, & 
je vous le rendrai au bout 
de la Semaine 

Janos, egorgez ce Cochon 
de lait tout preſentement; 
faites lui griller les Pieds; 


mettez -le dans de ! Eau 


bouillante, & pendez - le 
au croc 


Et vous, Marie, Ecurez h 


Marmite , rempliſſez- 1a 
d' Eau bien nette, & Ja 
mettez A la Crémilière 

Plumez ce Dindonneau, 
éEventrez- le, & le trouſ 
ſez comme il faut 


Lardez bien proprement ces i 


Perdrix avec la plus peti- 
te Lardoire 


Egoufſez ces Pois & ces Fè 


ves, & faites les bouillir 


pendant un quart-d'henre 
Give me the Spit 


Donnez- moi la Broche. i 
Ajdez - moi a embrocher 
ces Alonettes 


Montez le Tourne- broche 


Remuez le Feu 

Mettez la Lècheffite ſos la 
Viande 

Arroſez cette Viande avec 
du Beurre 

Mettez la 

: tager, 
toner 

Preſſez les Patities 10 

Orez le Boudin de la Tour- 
tière 


—. 


6upe ſar le Po- 
. It faire mi- 


_ what you ſpend, and 1 will _ 
pay it you again at the end 
of the Week | 

Jack, kill this Pig immedia - 
"Zely; ; broil his Feet; put 
him in Water boiling hot, 


48 high him on the Hook, 


pu ou, Mary, * the 
great Pot, fill it with clean 

Mater, and put it on the 
Pot - hanger | 

Pick, that'young Turkey, draw 

it, and truſs it up as it 
ſhould be 

Lard very neatly thoſe Rar 
 rridges, with the leaſt Lar- 
dingpin 

Shell theſe Peaſe and Beans , 
and let them boil for a ans 
ter of an hour 


Help me put theſe. Mk on 
*2he 8” | 

wind "up the Jah +. 

Stir up the Fire 

put the Dripping - pan, 7 
the Meat 

Baſte the Meat with Butter 


A 


Put the Soop upon the Stove 7” 


let it r. fat 


29 


| Diſh.» the Pottagits 
Take t 


2 Pudding out «, us 
Baking » pan 5 


aber ſonne, ſerver. à The Bell rings, farve-'uþ 
iner 


Dinner Alx. | 
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XIII Dialgue, 
Entre un Genitlhomme , un 
Tailleur, & un Mar- 
chand Draper, | 
Maitre Henri, J'ai un Habit 
a faire 

Monfieur „je ſais toujours 
Prer à vous ſervir 

De quoi voulez - vous le 
. faire? | 

De quelque beau 
d' Angleterre 

De quelie couleur? 
De noir, ca fe veux pren- 
dre le deuiſ avec la Cour 


Drip 


vous platt il Fachetter te 
Drap, oz que je Tachetie 
moi meme 

K mien vai Vachetter tout 


nez moi chez un Mar- 
chand- Drapier 
Voulez vous aller au com 
mun Jardin, à Fleet 
ſireet, ou à St. Paul .. 
Allons ay.plus, proche 


ſieur? 


Ji ai affaire d un bon & beau 
Drap 


Prenez lapeine Jentrer * 


voir les plus beaux Draps 

de Londres... 

Montrez moi le meilleur 
yu vous er 


19 
. 


de ce pas a ec vous, me- 


Que ſouhaittez vous Mon 


mazoutique je vous ferai 


Dialogues Familiers. 


Dialogue X XXIV, 
Between a Gentleman, a 
Taylor, and a Woo-. . 

len- Draper. N 
Maſter Harry, I have 4 ſuit 
of Clothes to make 
Sir, I am always ready to 
ſerve you 


what will you make it of e 


Off ome fn Engliſh Cloth 


of what Colour? | | 

Black ; for ] have a mind to 
go into Mourning with. the 

Caan, 

will you be pleaſed to buy the 
Cocks or ſhall 1 buy it my 
ſelf?” ; 

I am 3 to buy it along. 

rich you. , carry me to 4 
Woalen Draper 


wil you 5 o.to Covent Gar- 
den, Fleet ſtreet, or Se. 
Paul. S 


Tet's go to the neareſt 


u hat do you. want, Sir? 


2 wart 4 good wet 


Give your. ſelf. the trouble 10 

come intq my Shop, and 1 
vill [hew you the fineſt Cloth 
in London 8 

Shew me thy he beſt Jou baue 


4 x 
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En voilà un tres - fin 

Mais il n'eft pas moileux 

Voye z ſi celui ci vous a- 
greera plus 

I] «ft bon, mais la couleur 
ne me {:mble pas bonne 

Regardez ce Drap au jour, 
vous n'er avez jamais vu 
d'un plus beau nor 

Jaime bien cette couleur, 
mais le Prap eſt trop min- 
ce, il n'eſt pas aſſez fort 


on Epais, il n'a pas aſſez 


de corps 
En voici une autre Piece. 
Celui- ci ſera mon affaire 
Combien le faites vous, on 


combien en demandez- 


vous? 
Combien le vendez- vous 
la verge? 
Le plus juſte prix, eſt vingt 
Chelins la Verge 
C'eſt trop 


Vous ne confiderez pas la 
bont & la fineſſe duDrap 
Ce Drap eſt d'un fort bon 


uſer, & il vous ſera d un 
grand ſervice 


Les Marchands ne man- 
quent jamais de louer 


leurs marchandiſes 


| Sans vous ſurfaire d'un Sol, 
je vous aſſure que ceDrap | 


vaut vingt Chelins 


Je ai pas accoutumé de 
marcbander., dite$- moi 


votre dernier mot 
Je vous ai dit, Moni jeur, 
vaut autant 


There's a ſuper fine one 
But it does not feel ſoft 


See whether this will pleaſe you 


better 


It is good; but the Colour 


ſeems not ſo to me 

Look upon that Cloth in the 
liche, you never [aw one of 
a finer black 

1 like this Colour well s but the 


Cloth is too thin, it is not © 


ſtrong, or thick enough; it 
has not body enough 


Here's another piece 
This will do my Buſineſs 
How much do you aſh, for it? 


what do you ſell it a yard 


The neareſt price, is n 
Shillings a yard 

That's too much 

You do not conſider the goodneſs 
and fineneſs of the Cloth 

This Cloth wil wear well, and 

do you a great deal of Ser- 

vice 


Shop - keepers are never wan= 
ting in praiſing their Com- 


modities 
Without exacting 4 Penny "of 
Dou, I aſſure you this Cloth 
is worth twenty Shillings 
1 am not ujed to baggle, rell 
me wo. laſt word 


I told you, Sir, it is worth 
fo much © Que 
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Que m'en offrez - vous? 


Je vous en donnerat dix- 


huit 


C'eſt trop peu, il n'y a pas 
un Sol à rabattre as wad 


Chelins 
C'eſt trop cher 


Et à dix huit Chelins, eſt 


trop bon marché 
II faut donc partager le 
_ differend 


J y conſens „& je vous aſſure 


que je vous le donne A 
prix d' achat 

Allons, allons, coupez m' en 
ce qu'il m' en faut 


Combien vous en faut - il? 


Demande-le à mon Tailleur 
I en faut trois Verges pour 
le Juſt · au- corps, & deux 
Verges & un quart pour 
la Veſte & pour la Culotte 
Les Tailleurs demandent 


toujours plus d' ẽtoffe qu'il 


ne leur en faut, nen cou- 
pez que cinq Verges 


Les voila, Monſieur, 


bonne meſure par deſſus 
le Marche 
A combien cela monte t- il ? 


A ꝗtatre pieces & quinze- 


Chelins 


'Tenez, voila votre Argent; 
voyez fi je me ſuis me- 


comptẽↄ, car je ne voudrois 


pas vous faire tort d'un 
ain 


"Þ 


Dialogues Fainiliert, 


And at eighteen Shillings, 1 | 
We muſt then divide the 


How much muſt you have of it | 


Taylors always 


To four Pounds ds fifteen Shilling 


/ 


what do you bid me for it? 
I will 3 you eighteen for it 


That's tc0 little, 1 cannot ban 3 
a ad ivy Shuling;F 


That's too dear 
too cheap 


difference 

1 conſent to it, and I an 

you 1 felt it you for the . 

ſame Price I bought it my [elf 
Come, come, cut me what I 

want of it | 


As my Taylor N 
1 Ho 3 three Yards fol : 
the Coat, and two Yards and 

a quarter for the Nie g 
and Breeches ö 
aſh mon 


Stuff than they have occa· 
fron for, cut but five Yard; F 
* of it : 
There they be; Sir, and pou : 
Meaſure into the Bargain | 


How much does that amount | 
fo? | 


Here there i is gout Ny 4 4 
2 I have miſreckon di 
for I would not my you 


fy ä 


Mon-: 


ons | 


F Frangois C Anglois. | 


Monſieur, Argent eſt com- 
me il faut, il eſt bon & 

bien compte. 

Revenez- vous-en chez moi 
pour prendre ma Meſure 

Fournirai-je la Petite-Qye? 

Cela sen va ſans dire 

Doublez le Juſt - au- corps 
d'une Etoffe des Indes, la 
Vefte de ineme, & la 
Culotte de peaux bien 
paſlees | 

Vous ſerez ob&i 

Prenez un ſoin tout parti- 
culier que mon Habit ſoit 
bien fait, propre, & $16 
mode 

Je ne manquerai pas 

SOUvenez-vous qu'il faut 
que Jaye mon Habit 
pour Dimanche 

Je vous promets que vous 
\ Paurez fans manquer 

Ne me manquez pas de pa⸗ 
role 


Fiez- vous A moi pour une 


fois 
2 ENF, Dialogue, 5 


Entre #3 Gentilhomme & an 


Tailleur. 


Ou eſt mon Habit? 


Il n'eſt pas encore fait 

Ne me Taviez- vous pas 
promis pour aujourd'hni? 

Promettre & tenir 15 deux 
2 
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Sir, the Money ts 4 it it 


good and well Told 


Rrrurn home with me to rake 


my Meaſure 


Shall 1 find the Trimming? 
That's to be underſtood 


Line the Coat with ſome In- 
dian Stuff, theWaſicoarwith 


the ſame, and the Breeches 


with Shins well dreſs d 


You ſhall be obey'd he 
Take a moſt ſpectal cate that 


my Suit be well made, 
neat, and modiſh 


1 will not Fail 
Remember | muſt have my 


Suit of Cloaths for Sunday 


I promiſe you, you ſhall have 


is without fail 
Do not 'break, your "RAY 1 


Truſt me for once 


Dialogue XXXv; 


BetvecnaGentleman anda 


Taylor: 


i here s my Suit Clothes? 


Ie is not made yet 


Did 8 you promiſe me as te 


\ 


To 2 and to alem are 
Iwo things. 


Pour- 


= — — +48; 
pe ang 1 NE 22 4 — AY < 
= Soo no by be * 


. = 
r ͥ 2 


110 
1 
11 
1 4 
* * . 
» 7 
© FE 
1 
19 
1 
11 
== #1 
1 k 
of 
1 
11 ' 
Ss 2 5 
1 
» : 
© = £ 5 
1 4&1 
Tz 4 
1119 
1 34 
4 5 F 
1 
19 
1119 
1 
1 514 
1 74 
1 
IF ; 
5 
E 
51 " 
: 4? 
4 
1 + bh 
8 1 
2 
* [0 : 
17 1 
11 1 
1 ' bl 
1 r 
1 4.3 
5 + 
"T3 5+ ; 
= 2 4, 
1 : + 
$81: 
Fi =D . 
83; a 
. 16 
1 5 1 
ii 
4 2 
. * 
11 81 
1 is 
4 "I 
14 5 0 
x © 1 
v; x 
1 7 
#5 i 
3H 
IF + x 
N : 
* 
1 2 
; 
7 


1 2 
4 
* 
Is ts 
. 77 
155 : 
5 + 
„ way 
F 
F 
7 
d i, 3 
+37 4 
1 > 
* 
1 4 
* 
x 


1 


———— — - 3 
D e = rn 
— ” N 232 . . 2" 48 


donc, fi vous ne pouvez 

pas tenir votre parole? 
Je ne mAattendois pas A 

avoir tant d'ouvrage 


Monſieur, les autres veulent 


 Etreſervis auſſi bien que 
vous | 


Et moi auſſi bien que les 


Autres 


Mon Argent eſt auſſi bon 
que le leur 


Monſieur, je ne ſaurois con- 


tenter tout le Monde 
Il y a long - tems que vous 
àvez mon Orap | 
Il eft vrai, mais il y a encore 
plus long - tems que ] ai 
celui de Monſieur —— 


Et bien, quand aurai- je 


mon Habit? 


Après demain 


Ne puis je avoir demain ? 


| Il m'eft impoſſible 


Ayez un peu de patience 
Attendez juſqu après de- 
main | 
L'aurai-je fans manquer ? 
Je vous le promets 5 


z Je vous en rEpons 


Si vous me manquez, vous 


ne travaillerez plus pour 


moi. 


| Dialogues. Familiets. 
Pourquoi promettez vous 


Why do you. promiſe then, if | 
you cannot keep your Wort, | 


f 8 | 
Idid not expect ſo much work, 


Sir, other People will be ſervia 


as well as you 
And I as well as others 
My Money as good as theirs 
Sir, Icannot pleaſe every boch 


You have had my Cloth a 
great while 

True, but I have had that of 
Mr. longer fill 


well, when ſhall I have my 

Suit of Clothes? | 
The day after to morrow 
Can't | have it to morrow? 
Tis impoſſible for me 


Have a little Patience 
Stay till afier to morrow. 


Shall I have it without fail? 
1 promiſe you , you ſhall 

I paſs my word for it 
If you deceive me, you ſhall 
work no. more for me 


7 Lea bag 137 wo CIR 


3. 

wa 

bo. 
25 
8 


irs 


boch ; 


Entre les wimes. | 
Apottez=vous mon Habit ? 


oui, Monſieur, 1 voici 

Je vous attendois 2 ellayet- 
le moi 

Vous plait- il d'eſſayer le 
Juſt-au-corps ? ? 

Voyons $'il eſt bien fait 


Jeſpere.que. vous en lerer 


content 
It me ſemble bien long 
On ne les porte plus ſi courts 
qu on faiſoit auparavant 


On ies porte longs a=preſent 


Boutonnez moi 


11 me ſerre trop, on il elt 


trop juſte f 

Pour etre bien fait, il taut 
qu'il ſoit juſte 

Cet Habit.yous fait fort bien 
la taille 


Les Manches ne ſont - elles | 


pas trop Jarges?. 


FN pak Monſieur, elles yont | 


fort bien 
On les pote fort larges & 
fort longues 


| La Culotte eſt bien etroite 


C'eſt la Mode 
Les Rouleaux ne ſont pay 
aſſez gros | 
Je vous demande pardon. 
Dongez moi la Veſte. 
Cet Habit yous lied. fort 

bien: , 


3 


(N 
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Dialogue X XXVI, 
Between the fame. 0 


Dy you bring, my , of 
Chain, nn | 


Nes, Sir, here it is | 


I. ay 4 for you, try ir on me 


will you be pleas 4 to try theV 
. Cloſe Coat on? 

Tes ſee if ic be well made 

1 ys ic will Pleaſe you 


It is very long methinks : 
They don't wear them now 0 
ſhort as they did before 
T hey wear them "90 now 

Button me 
It is 40 clooſe 


To be well made it. al, 7 


be cloſe 


That Suit make: 3 0 4 very 


—— 


good Shade 


2 not the Sleeves 200 1 
No, Sir, they ic ery al 
They wear them, why wide, 


very long | 
The Breeches, 20 very 2 
bat is the Faſion 
The Rolls are not big mi 


I beg your Pardon "i 

Give me the Waſlcodt 

That Suit becomes * mighty 
well, 5 


vor a, 


— — neo — — FARES, _— a ;>, 


„ 


r * 
1 
5 by 
20+ :5 
> Li 1 
* + 
+ : 
1 \ 
* 
EX '* 
[} 5 
1 
; 3:87 
mY 
f 1 4 
1 * 1 
4-87 
'$ 53M 
"To 
k 
qo 
\F: 
8 d 
K 2 
FF 
N 5 
119 
119 
19 
117 + 
o 7 4 
8 | i 
TS i N 
& 4 
j 11 
1 
== 5 ) 
11 i 
1 7:3 
13 117 
1 143 
2 TUE 
1 . 
3 
x Oy 
2 
A * : 
l £1 
A 
8 1 J 
1 
FT 
3 
1 
1 
1 4 
17 
: 
4 
[i 
3 - $ 
0 : 
FW *? 
| . 
* 2 4 . 
5 'S . th 
SF 3+ 
1 3 
1 
3 | 
« 38 8. 
0 19 
e 
+: 
5 1197 
1 
0 % 
[4 3 1 2 
1 
l : 
\ A F 
; 
3 
l . 
2 # 
1 
þ $4 
if 


18 

41 
. i 
l + 

i 
*# ! 
} | 
14 
l 
1 

i 

| 
it! 
2 : 
141 
"th | 
* 77 
5 } 
1 
1 
> 


$ 

1 

} 
TD 


—ͤ—Ü—— — 2 i 
. nn, Tn” ere 
I mr 
. a 2 [A * _ 
dots ae — — >a n 


Te n'eſt pas trop 
Te n'eſt pas cher 


194 
Vous etes fort bien mis, eu 
fort propre 
votre Habit eſt fort galant 
Mais les Bas n'aflortiflent 
as mon Drap 
N'importe, 5 n'y regarde 
pas de f p 8 
Que dites- yous de mon 
Chapeau? | 
C'eſt un fort beau Caſtor 
Vous» yous trompez | 


_ C'eſt un Carolin 


Eft - ce un Chapeau ſans 
apret? 

Oui, Monſieur 

Quelle Leſſe y metfez - 

vous? 

Un Galon d'Or, avec une 
Boucle de Diamans 


45 Cela eſt hors de Mode 


Faites- y mettre un Bord 
d' Argent 

Ne m'avez - vous pas achetẽ 
un Nœud de Cravate? 

Pardonnez- moi, le voici 

Combien coũte Yr Aune de 
ce Ruban? 


On ne le vend pas A rAuve, 


on le vend à la Verge 
Combien?2 _ 
Dix huit Sols, oa un chelis 
& ſix Sols 
Ceſt afſez bon marché 


Qu eſt mon Nezud TEpeer 
Lee 


Je crois que j'ai tout ce 


* me faut 


' Dialogues Familiers. 


No matter , r 


What ao Jon ſay to my Hat? | 


You are. very fine 


Jour Suit is very beauilt 1 


But the Stockings do not 
match my Cloth . 
things are 
not ſo' nicely obſerved BY 


'Tis a very fine Beaver 


Von are miſtaken 


"Tis a Caroline Hat © 
Is this a cloth Hat? 


Les, Str 


What Hathand do Jou put 


to ut? 

4 Gold Gabon „ with at 
Diamond Buckle 55 
That s out of Faſhion 
Let it be laced with a Silver 

Lace 
Did you not buy me a Cravas- 
firing | 


Pardon me, here it is 


What' s the Ell of this Abend? 


They don' t ſell it by the zu, 
they ſell it by the Yard 


Heu much? 


Eighteen Pence, or a Shilling 
and ſix Pence 

That's cheap enough 

Tha; is not too much - 


- That is not dear” 


Where's my r = knot? 
Here it is i 
1 believe 1 have all that 1 
wanted ; 
Avez- 


SA 


Francois & Anglois. 


Avez- vous fait vos Parties? 
Je n'al pas eu le tems 


Aportez-les demain, je vous 


payerai 
XXVII. Dialo 1e, 


Pour parler au Cordounier. 


Le Cordonnier eſt · il venu? 


Non, Monſieur, il n eſt pas 

venu 

Courez donc chez lui, & 
jui dites de m'aporter 
mes Souliers 

Monſieur, le voici, je Vai 
trouve en chemin 

Sont- - ce mes Souliers? 

Oui, Monſieur 

Eflayez- les moi 

Chauſſez- les moi, metter- 
les moi 


| 11s ſont trop Etroits 


Ils me prefſent un peu 
Mettez-les en Forme, pour 
les Elargir 


Ils s'elargiront aſſez, en le 
portant 


Ce Cuir ptrEte comme un 


Gand 


1 Je ſens fort bien qu us me 


bleſſeront 
Mes Cors en ſoyffriront - 
Mes Pieds ſont à la torture 


L Empeigne de ce Soulier 


ne vaut rien 
Le Talon eſt trop bas 
Les Semelles ne ber 
Epailſes 


* 
- 


00 x 


io 


Have you made your Bill? 
T had not time | 
Bring it to morrow, I/ ball 


as ve XXXVII, 


Io ſ edi to the Shoema- 


ker... 
the Shoemaker come? 
„Sir, he is not come 


Run then to him „and bid 


him bring my Shoes 


g &ir, here bet 1 met hin by 


the way 


Are theſe my Shoes 2 2 
des, Sir, | 


Try them me on 
Put them on 


They are too narrow 
They pinch me a little 
put them on the Laſt, i“ 
make them wider 


They grow wide enough by 


wearing 

'T his Leather flretches like a © 
Glove 

1 feel very well that they will 
burt me | 

My Corns will l ſuffer for it 

My Feet are in the Stocks 

The upper I. eather of this Shoi 
is good for nothing 

The Heel is too low of 

The Soles are not Loitz. of 
thick enough . 
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Vous m'aportez des Souliets 
quarres, & je vous en avois 
commande de ronds 

Faites-m'en d'autres 


Vous ei es bien difficile 
Vous Etes difficile a conten- 


ter 


Vous plaft- il d eſſayer une 
autre Paire que j al apor- 


tèe par hazard ? 
Je le veux bien 
Je crois qu' ils vous ſeront 
propres 
Jai mon pied plus à mon aiſe 
Que valent ces Souhers ? 


Combien les. vendez -- vous? 


Cing Chelins, ou un Ecu 
Ceett trop 


C'eſt un prix fait 


C 'eſt un Soulier bien fait & 
piqne 

Faites=m'en une autre Paire 
de ſemblables. 


Prenez ma Meſure 


Voila votre Argent 


 XXXV111. Dialogue, 


'Pour acheter une Pers 
rugue. 


Monſieur, Jai beſoin a une 


Perruque ; 


De quelle cquleur I vou- 


lez vous, Monſieur? 


Die la couleur de mes Sour - 


«+ WF | 
Ni blonde; ni noire 
D un brur clair 
Vos Sourcils ſont chateins 


* 


Sir, what Colour wil ou 


Ton bring me ſquare Shoes, and 


1 bad Re round ones. 


Make me ſome e 
You, are very difficult 
You are hard to pleaſe .. 


will you 0 to try * 5 
Pair , which 1 * by i 
chance? | 5 

© ms. 

believe they will fit you 


| My Foot is more at eaſe | 


What are theſe Shoes worth ? 
How. do you ſell them? 
Five Shillings or 4 Crown 
That's too much 
"Is 6 of Price... _ | 
"Tis a Shoe well made and zell | 
flitch'd | 1 
Make me another. Pair "les | : 
theſe g 


Tate my Meaſure 


There's your Money 
Dialogue XX XVIII, 
10 buy aPerriwig, 


Sir, I want a Wig 


Have it off 71 


07 the Colour of argue, 


Neit her fair nor black, 
Of a light brown © 
Your Eye- brows are of a Cheſ- 


nut brown 
Vou- 


0 8 
8 
ws 
= 
Fe! 
3s 
ell 3 
* 
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 Frangois & Anglois. 


Voulez-vons une Perruque 
a longue ſuite, une Perru- 
ue à la Cavaliere, une 


rruque a E/ agnole, ou 


une Perruque a PAbbe? 
Il me faut une Perruque A 
longue ſuite, & une Per- 
ruque à l Abbe 
Je creis que j ai une Perru- 


que longue, qui ſera bien 


votre fait 

Montrez la moi 

La voici 

Elle n'eſt pas affer garnie, 
ou fournie 

On ne les porte pas ſi four- 
nies qu'auparavant 


Eſt elle faite de Cheveux 


vifs? 

Je les garantis tels 

Le Devant me paroit un 
peu trop bas 

C'eſt la Mode 

La Boucle de derrière n elt 
elle pas un peu trop lon- 
gue? 


bon peut aiſfment remedier | 


à cela 


J Il n'eſt pas neceffaire, car la 


Couleur ne me plait pas 


En voici une autre qui, je 


m' aſſure, vous agreera 


Combien demandez- vous 


de celle ci? 
Quatre Livres Sterlin 
Ceſt un peu trop 


Pardonnez - moi , c'eſt fort 
bon marché 


(0 3 
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will you have a Wig with 4 
full Bottom, a Campaign 


ih, a Spaniſh Wig, ora 
Bob? 


10 have 4 full bottom vie 
and a Bob 255 


1 believe I have a long ** Wo 


that will very well fit you © 


Shew it m ” 
Here it is 


"Tis , not Full wa 

They don't wear them fo fall 
as they did 

Is it made of live Hair d 


I warrant them fuck 


The Foretop ſeems to me a 12 


too low 

That's the Faſhion _ 

1s not the hind lock a line 
too long? EIN, 


That may be eaſily pid 


- 


There i is no need on't, for 1 
don't like the Colour © | 
Here's another which Im ſure 


u will lie | 
hat do you Ys for this t 
Four Pound Sterling 


That's a little too much 
Pardon me, tis very chaap 


| Regtt- 


Ne pouvez - vous pas la 


1988 

Regardez bien cette Perru- 
que 

Maniez ces Cheveux 

C'eſt un Cheveu rond, & 


auſſi fort qu'un Crin de 


Cheval | 
Peigpez-la-à- fond 
Voyez que ces Cheveur 

ſont faciles à peigner 
Mettez-la ſur Ja'Tete 
Regardez - vous dans ce Mi- 

roir 5 
Ne vous ſied - elle pas bien? 
Elle me plait aſſez 
Mais je la trouve un peu. 

courte | 
Ceeſt peut-Etre, parce · que 

J al fait une Boucle au bas 
Et bien, dites - moi votre 

dernier mot 
Monfieur, je n'ai qu'un mot 


La voulez - vous donner 


pour trois Pieces? 
Les Cheveux me coũtent 
tout autant . 
Jen ai refuſe trois Piece 
cinq Chelins 
Si vous m'en donne: trois 
Pieces & demi, elle eſt a 
vous 
donner A moins? 
Non, Monſieur, quand ce 
ſeroit mon propre Frere 
Et bien, voilà quatre Gui- 
nees, rendez- moi le reſte 
Loe voila 13 


Dialogues Familiers. 


Look, well upon that Perriwig 


Feel this Hair 
This is a round Hair, and as 
firong as Horſe - hair 


Comb it out 
See how eaſily this Hair combs 


Put it on your Head 
See your ſelf in the Glaſs 


Does it not become you ? 
I like it well enough 
But 1 find it a little too ſhort 


"Tis, perhaps . becauſe I made 
a Buckle at the Bottom 
Well, tell me your laſt Word 


Sir , 1 make but one Word | 
will you ſell it for three Pounds: 


The Hair coſt me as much © 


I have refuſed three Pound þ- 


ve Shillings for it 
If you give me three Pound 
zen for it, it 1s yours 


Can't you afford it for leſs? 


No, Sir, not to my 0wn Brother | 


Well, there are four Guineas , 


give me the reſt 
There it is 


Rac- 


Francois & Anglois. 


Raccommodez - moi cette 
vieille Perruque 
Mettez-y des Alonges, & 
cordonnez - la * 


Les Perruques cordonnees 


ne ſont plus à la Mode 
N'importe, ce n'eſt qu'une 
Perruque de Campagne 
Je ne m'en ſervirai que pour 
aller a Cheval 
XXXIX. Dialogue, 


Entre un Malade, un Mede- 
ein & un Chirurgien, 
Monſieur, je vous ai envoye 

querir | 
Qu'avez-vous, Monſieur? 
Je me porte mal 
Vous en avez la mine 
Vous avez mauvais Viſage 


Vous n'avez pas bon Viſage. 
Qu'eſt- ce qui vous fait mal? 


| Tai mal à la Tete, le Cœur 


me fait mal, & l Eſtomac 


Depuis quand? 
Depuis hier au ſoir 


Ave - vous repoſe cette nuit: 


Non, je rai point dormi 
Je n'ai point fermé ! Oeil de 
toute la nuit 

Avez - vous apetit? 
Point - du - tout 
Que je tite votre Pous 
Montrez . moi votre Langue 
Vous-avez la Fievre 
Votre Peus n'eſt pas Egal 


"(04- © 


Toiſted Wigs are out of faſhion 


No matter, this is but a 


What ails you ? or where is 


I did not ſleep a Wink, all 


Your Pulſe does not beat even 


Mend this old Wig for me 


Put Drops to it , and twiſt it 


Campaing Wig 
I'll only uſe it to ride on 
Horſeback _— _ 
Dialogue XXXIX, 
Betwixt a ſick Body, a 
Phyſician.and aSurgeon 
Sir, I ſent for you 


What ails you, Sir? 

1 am ill | 1 
Tom look as if you were 
You look ill 
You do not look we 


N * 


your Ailment? | 
I have a pain in my Head, 
my Heart akes, and Thave 
a pain in W's Stomach 
How long ſince! 
Since laſt Night 1 
Did you reſt laſt Night? 
No, 1 did not ſleep 


the night long 
Have you a Stomach? 
Not at all bo 
Tet me feel your Pulſe © 
Shew me your Tongue 
You have a Fever 


Votre 


jeu manquerai pas 


200 Dialogues 


Votre Pous eſt clevs 


Votre Pous va fort vite 


Je ſens une peſanteur en 


tout mon Corps 
II faut vous faire ſaigner 


II faut vous faire ouvrir la 


Veine 


Je me fis ſaigner la ſemaine 
fee | 


, N importe : demain vous 


prendrex Médecine 
Ne voulez vous rien m' or- 
donner? 


Excuſez- moi, faites - moi 


donner de I'Encre & du 
Papier 

Tenez, voilà mon Ordon- 
nance , enyoyezala chez 
I Apoticaire | 

Ne ſortez pas 

Gardez la chambre 

Tenez- vous au lit | 

Quel Regime faut- il que je 
Henne 

Prenez des Oeuis frais e 
des Bouillons de Poulet 

Avez- vous une Garde? 


Non, Monſieur 


En voyez « en querir une 


On me demande, il faut que 


Jaille voir un Malade ; 
Prenez courage 


Jieſpère que la Saienée vous 


fera du bien 
Vous en allez vous? EA 
Ont, Je m'en va 
vous prie de me revenir 
voir demain ; 


I will not fail 


Familiers. 


Voar Pulſe is bich 

Your Pulſe is very 7 

I feel a — over 5 
my Body 

Von muſt be let Bund | 

Tou muſt have a Vein opened, 


7 was ler Blood E LOY 


No matter, "to Arb you. 


ſhall rake Phyſick. 
will You not preſcribe for med 


Excuſe me, bid ſome Body 
give me a Pen and Ink, 


Here, there is my Preſcription, 
ſend it to the Apotbecary | 


Do not go out © _* 
Keep your Chamber 
Kecp a Bed 
What Diet muſt 1 keep? ? 


Take new laid E 225 500 
Chicken Broths 

Have you a Nurſe 4 

No, Sag” ©: 

Send for one 

Some body atks for me, x4 
- muſt go aud ſee a Patient 

Tale Courage © 

1 hope the letting uf Blood” 
will do you good | 

Are you going away? 

Yes, 1 am going away” 

Pray come and J me again 
to moriow | 


Gar- 


F rangois & Anglois. 


Garde, qu'on mail 
un Chirurgien - 
Qui voulez - vous avoir? 


le-querir 


Le meme qui me faigna 


l'autre jour 
Comment s'appelle- t - ile 


le en bas 


Monſieur, donnez-moi vo- 


tre Bras droit 

Avez - vous une bonne 
Lancette? 

Vous ne la ſentirez pas 

vous bandez mon Bras wap 
terre 

Faites un grand Orifice 

Le Sang vient comme il faut 

Voila la Bande & la 
Compreſſe | 

Faites une bonne Ligature 


XL. Dialogue, 


Entre les memes, 
Vous etes fort ſoigneux 


Un Medecin doit etre ſoi - 


gneux & ponctuel 


Comment vous trouvez- 


vous aujourd'hui? 
Je ſuis fort mal 
Je n'en puis plus 
je me meurs 
Je languis 


Prenez courage, ne vous 


etonnez pas pour li peu 

de choſe 

Ah! Monſieur , vous ne 
ä connoillez were mon 
mal | 


h 


z2ot 
—_ „ let ſome Body 90 for 


Surgeon. 


whom will you have? 
The ſame who let me Blood 
the other Day | © 


. What's his Name? i 
Je ne ſcai pas, demandez- 


* nor, ask below | 
Sir, * me en Right tes 


Have you a good. Lee 


Ton will nor feel it 


You bind my Arm 100 hard 


Make a great Orifice | - 

The Blood comes as it ſhould 

There's the. Fillet and a 
Bol ſter 


Make a good Ligature 
Dialogue XL, 
Between the ſame. 


You are very careſul 


A Phyſician ought to be careful 
and punttual _ 
How do you find your ſelf to 
Day? | | 
1 am very ill 


J am almoſt ſpent 


1am a dying 


I. linger, or I pine away .. 
Cheer up, be not caſt down, . 
1 ſo Jon a matter 


Oh! Sir, 90u little. know | how 
ill I an | 
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Yai deja un Pied dans la 
Foſſe 


lie ſuis confiſquè, je 5 


cheois à vue d Eil 


Je deviens tous les jours 
plus foible 


je ſuis P ulmonique, mon 


Mal eſt ſans reſſouree 

Vous faites votre Mal plus 

grand qu'il n'eft 

J'ofe vous promettre que 
vous en releverez 

Il me faut mourir, mon 
Mal eſt trop invetere 

Croyez- moi, ce ne ſera rien, 


vous n'etes pas en danger 


Avez - vous &t6 ſaigne? 

Oui, Monſieur, je fus ſai- 
one hier | 

Ou eſt votre Sang? 

Il eſt dans trois Palettes 

fur la fene tre 

Vous avez beſoin d'une 

autre Saignee 


Votre Sang eſt échauffé & 


corrompu 

Votre 3 a -t- elle 
bien operé⸗ 

Fort bien 

Combien de Selles avez- 
vous eu? | 

Combien de fois. AVEZ-YOuS 
été à Selle? 

Huit ou neuf 

Comment vous trouvez- 

vous maintenant? 

Je me trouve un peu mieux, 
Dieu merci 

vous n avez plus de Fièyre 


Familiers. 
I have one Foot already in 


the Grave 
am gone, 


_—_ ay very 


1 dec 


I grow weaker every Day 


1am ee gene „my Diſeaſe 


is paſt recovery 


You make Hour Diſeaſe worſe 3 


than ii is . 
I dare promiſe you that s - 

will recover | 

I muſt die, my Diſeaſe i is 

too inveterate 

Believe me , 'twill be nothing; 

you are not in danger 
Have you been let Blood: 
Yes,Sir, Iwas let Blood yeſterday 


Where is your Blood? 

It is in three Porringers upon 
the Window 

You want to be let Blood again 


' Your Blood is very hot, and 


corrupted 


Did your Phyſi ich 9 855 well? 


Very well 

How many Stools have you 
had ? 

How many times were o 
at Stool? | 

Eight or nine 

How do you find your ſaf now? 


1find m y ſelf (or I am) a little 
hon, I thank God 
Your Fever is gone 
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La Tete vous fait - elle 
encore mal? 
Non , Monſieur 
Tant mieux | | 
Il faut que vous preniez un 
Lavement, pour tenir le 
Ventre libre 


Vous prendrez, apres de- 


main, une autre Mede- 
cine 80 


3 Je ferai tout ce que vous 


m' ordonnerez 
Tenez- vous chaudement 
Votre Apetit ne revient · il 
pas? 7 
Oui, Monſieur , je man- 
gerois bien un Poulet 
Vous pouvez le manger 
Il n'y a point de danger 
Que faut - il que je boive? 
De la Petite-bière, avec 
une Rotie | | 


Ne puis - je pas boire une 


goute de Vin. 
Buvez-en , mais avec de 
Eau | 
Tachez de repoſer, demain 
je repaſſerai par ici 


Tout va- t- il bien aujour- 


d'hui ? | 
Je me porte beaucoup 
mieux On 


Avez-vous bien dormi cette 


nuit? 5 
Parfaitement bien 
Vous n'avez plus de Fievre 
Dans deux ou trois jours 
vous pourrez ſortir 

45 


#2 


Does your Head ake ſiill? 


No, Sir 
So much the better 
You muſs take a Gliſter; to 
keep your Belly looſe, (or 
your Body open) © 
You ſhall take, the day after 
to morrow, another Purge 


Iſhall do whatever you preſcribe 
(or order me 

Reep your ſelf warm 

Have you no better Stomach ? 


Tes, Sir, I could eat a Chick en? 
You may eat it 
There's no danger 
what muſt I drink ? 
Some ſmall Beer, with a Toaſt 
Mayn't I drink, a drop of Wine 
Drink, ſome , but with Water 
Endeavour to reſt, tomorrow l 
ſhall call (or come again) 
this way | 
Does all go well to day? 
I am a great deal better 


Did you ſleep well laſt Night? 


Perſetly, well 


Tour Fever is quite gone 

In two or three days you may 
go abroad | 
= Arez- 
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Avez- vous bon apetit à 
cette heure ? Fs 
Ni grand faim _ © 


Vous pouvez manger, mals 


» moderement © 
\ Prenez un peu de Vin 
De quel Vin? BL 


De celui que vous youdrez 


Du blanc ou du rouge, il 
n'importe 

Ne voyez- vous pas Mon 
feur ? 

le viens de chez lui 

Comment ſe porte- t · il? 

Il eſt fort mal | 

Eft- il en danger? 


N'y a . il point d'eſperance? 


Il n'y en a point 

C'eſt un Homme mort 

Y a- t il long tems qu'il eſt 
malade ? 

Hy a trois mois 


Quelle Maladie a- - 


Il eſt en Conſomption ; 

il eft Pulmonique 
C'eft une Maladie incurable 
Si le Lait d'Aneffe ne le 


guerit, rien ne le guerira 
Mais i] eſt tems que je m'en 


aille 


3 Monficur , je yous remercie 
de vos ſoins & de votre 
peine 

Je ſuis tout à votre ſervice, 

mais je ſouhaite que vous 


nayez plus affaire de moi 


Je vous ſuis e 


oblige. 


| "Dialogues n 


Have you a good Stomach wow? 


1 am very hungry 
You may eat, 2 3 


Take a little Wine 


What Wine? 


What you pleaſe 995 
White or red no matter which 


Do not you viſit Ar 


I came from him 


How does he do? 


He is very ili 
Is be in danger? 


Is there no hope? 


There is none 
He is a dead Man 
How long has he been (ich ? 


Theſe three Months 


What's his diflemper ? or rat 


ails him: 


He is in a Conſumption. 


"Tis an incurable diſeaſe 

If Aſſes Milk does not cure 
him, nothing will 

But it is time for me to go 


Sir, I thank you for _w Care 


a and Trouble 


1 am wholly at your Service, 
but wiſh you may have no 


more occaſion for me 


1 am infinitely obliged to you 


. 
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XLI. Dialogue, 
D*un Baté me, dun Maria- 
ge, d'une Sepulture. 

Ou allez vous fi vſte? 

Au Logis, chez nous 

Quelle affaire avez vous-là⸗ 

Nous avons un Bateme au- 
jourd hu. 

votre Mere a- t · elle ac- 
couch? 


Elle a e d'un Garcon | 


Elle a fait un' Gargon 

Je croyois que-cEtoit une 

N Fine 55 36 

Od ſcra=teil bãtiſé : 

Chez nous 

Qui ſont les Parrains & les 
Marraines? "AN 

Les Comperes & les Com- 
meres ſont- ils venus? 


La Nourrice, laSage-fewme | 


& la Garde ſont-elles- la ? 
Oui; on n'attend que le 
Miniftre pour | batiſer 
I' Enfant 
Etes vous Parrain de cet 


Enfant, tenez vous cet 
Enfant fur les Fonts de | 


 BatEme? |. 
Votre Sceur. eſt-elle m0 
Non, mais elle eft fiancee 
Quand eſt· ce qu Me. ; A 
- fiancee? .: 
II y 2 bult jours qu elle a. 
paſſe le annie de 
Mariage-. 1 255 


1 1. 
Dialogue XLI. 


Of a Chriſtening a Wed- 
ding, and a Burial.” 


' Whiter do you go i 


Home 
i hat Buſineſs have 50 there? 
171 bert a Cn 10 day 


1 Jour [ Mother brought 16 Bear 


She's broug ht to Bed of a Boy 
She has got a Buy = 
[ ee 't mas A Girl 


— 


5 where will he be chriſtened? 


At our Houſe ' © | 
Who are the God fathers and 
God mother? 
Are the He Goſſips and the 
1 She, Goſſ ps come? 
Are the Midwife, "the Wert- 
7 and Dry - nurſe there? 
Ves, they only ſtay for the Mi- 
Meh to chriſten the Child | 


Do you fland God- Father: 40 
th Child? 


$ bay wt *s 


3 * 4 * 
4 


i1s your Ster ma * 
No, 2 ſhe is bed 
when var ſis betruthd? 15 
©) Flio fur 
1 "ia links Days ſince ſha 
enter d into Ne of 


een, *1 :2 


2 
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Avec qui ſe marie- t- elle? 

Elle epouſe Monſieur A. 

Voila un beau Mariage, 
voila un Mariage bien 
aſſorti 

Elle ſe marie en bon lieu 


Quelle Bot votre Pere lui 
donne - t- il? Combien eſt- 
ce que votre Pere lui 
donne en Mariage? 


Dix mille Livres Sterlin 


C'eſt un bon Mariage 


Quand eſt - ce qu'on eclss 


brera le Mariage? 
Demain on fera les Noces, 
les Epouſailles 


On a d&ja acheté FAnneau : 


Nuptial, & les Livrees 
- L/Epoux & 'Epouſe ont 
mis leurs Habits Nuptiaux 


Qui doit les Epouſer., les 


marier? 

Notre Ehapelain 

D'où vient que votre Couſin 
eſt ſi afflige? q 

$a Mere n'eſt plus vivante, 
en vie 

Sa Mere eſt morte 


Quand eſt - ce qu * GY 


morte ? 
Elle mourut hier au tin 
Ainſi voila ſon Pere Veuf 


J 'aprebende qu'il ne le ſera 


pas long-tems _ 
Il ſe remariera dien; t6t 


She marries Mr. A. 
Thas's a good Match 
She marries, or matches into | 


What Portion does your Father N 


Ten Thouſand Pounds Sterling | 
That's à good Portion | 


What" s the Reaſon your Cools In 
He has loſt his Mother 


His Mother is dead 
When did ſhe die? © 


She died Yeſterday Morning | 


Dialogues Familiers. 


Who does ſhe marry: : 


a good Family 


give her? orhow much does 
your Father give her in 
Marriage? 


When will the Wedding or 
Mariage be klebt? 
To morrow will be the Wedding : 


The wedding ring and Favours 
are already bought : 
The Bridegroom and theBrid ha- 
ve put on their eddingcloaths 
o is 80 mare _ ? 
Our Chaplain 


is ſo much afflifted ? 


So bis Father is now a Widower 
1 fear be wilt not be ſo long 


He will ſoon marry * 


Qui 


e S Anglois. 


Qui aura ſoin de laSepulture; 
de I'Enterrement ? 

Mon Frere 

Qui portera le Drap Mor- 
tuaire, ou le Poile? 

Ou ſera- t- elle enterree , 
enſevelie? . 


Dans VEgliſe de St. Jaques 


LesFunerailles ſeront - elles 


magnifiques? 
Sans doute 
Y aura-t-il une Oraiſon 
_ Funebre? 
Oui, Monſieur 
Le Convoi Funebre paſſe 
Il y a trente Caroſſes de 
Deuil 


XLII. Dialogue, 


Pour prier quelqu'un de 
chanter. 


Monſieur , 
chanter une petite Chan- 
fon ? 

Madame, je le ferois de tout 


chanter 
Pourquoi me dites- vous que 
vous ne ſavez pas chanter : 
Je ne vous dis que la vérité 
Je ſai que vous chantez fort- 
bien 5 


Comment le (avez vous, | 


Madame? . 
Votre Mattre- 5 chanter 
me Va dit 


| dit cela pour ſe faire 


honneur © 


vous plait- il 


207 
# ho will take care of the 
Burial , or Funeral? 


My Brother 


Who ſhall hold up the Pall ? 
where will (he be buried? 


In St James's Church 
Will it be a magnificent Fu- 
neral? | 
Withour doubt | 
Will there be a FuneralSermon? 


Yes, . Sir | 
The Burying goes by 


| There are thirty away 


| Coaches 


Dialogue XLII. 
Jo deſire one to Gag. 


Str will you be fired: to 5 ing 


us a litile Song? 


Madam, Iwould doi it bal . 
mon cœur, ſi je ſavois 


my Hears » ff 1 au ſing 


why a. you rel me ven ume 


ſing? 
Itell you nothing but the truth 


| . you ſing very well 


How do you know i Made? 
Wage b Maſter aue, Ta 


be nod ws Gredie 


* v II * 
— 1 8 
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Il ne faut pas l'en croire 
Vous aver beau vous en 


detendre. Je ſuis perſua- 


dèe que vous chantez 


fortbien , & que vous 


avez la Voix belle 

Pourquoi en Etes - vous 
perſuadee? 

Parce » que tous les bons 
. Chanteurs aiment a ſe 
faire beaucoup Ptier 
pour chanter + 

Il v'y a point de regle ſans 
Exception 


Vous me refuſez Zone: le 
plaiſir de vous entendre 


chanter? 
Madame, je veux vous lail- 
ſer dans la bonne opinion 


que vous avez de ma 


Voix 
Vous Vaugmenterez, il 
vous plait de m'obliger 
La certitude que j ai du con- 
traire me fera garder le 
filence 
Vous me deſobligeꝛ pour 
jamais, ſi vous ne chantes 
Cette menace ſuffi pour 


-m'obliger à chanter 


Mais je ſuis fort enroue 
Je vous Ecorcheral les oreil- 


2 Va 8 


Bon! Bon! 9 ces ex- 
cules ne vous ſervent de 


Hen 
Erbien Madame, puis · qu l 


faut vous obéir, quel Air 


. 0 ulezeyous que * chan - 
0 Rs ? | ; 


Dialogues Familiers. 
He muſt not be believed 


You may den) it as long as 
you pleaſe. I am perſuaded 
Jon ſing very well, and 
that yon have a fine Voice 


Why are you perſuaded of it; | 


Becauſe all good Singers lon! 
to be much entreated (or 


courted) to ſing 


There's no Rule without Ex- 
ception 

You refuſe me then the Neaſur 
of hearing you ſing ? 


Madam, I have a mind to 
leave you in the good Opi- 
nion you have of my Voice 

You will mins it, if you 
pleaſe to oblige me 

The certainty | have of tht 

_ contrary will . me ſilent 


You diſoblige me for ever, if 
you don't ſing 


That Threat is e 10 
r hl 1 


b Bur 1am y hoarſe 


1 ſhall grate your Ears 


Pſhaw 0 Pſhaw!' all thoſe Ex- 
cuſes are good for nothing 


we, Madam, „ f ne you muſt 
be obey d. what Tune will 


Jou have ne ſt "ng: ? Cel 


vill 


Celui qu'il vous plaira 
Monſieur, je vous remercie 
Vous chantez fort - bien 


Je ſuis ravie de vous avoir 


. entendu chanter | 
Madame, vous Etes fort 
obligeante d' excuſer avec 
tant de bonte le defaut de 
ma Voix, & mon peu de 
Methode à chanter 


XLIV. Dialogue, 


Pour parler d un V. . 
M Ecitrie. 


Ftrillez mon Cheval 

Frottez. le avec un bouchon 
de baille 

Mon Cheval eſt deferré 

11 lui manque deux Fers 

Menez - le chez le Marechal 


Faites le ferrer | 


| Menez le a Ia Riviere 


get le | 

avez vous fait bolre? 
Oui Monſieur 

Donnez- lui ſon Avoine 
Promenez le | 
Donnez - Jui du Son 
A-t-1jl bu? 

A- t· il mangè ſon Ane 
Donnez - lui de la Paille 
Donnez - lui du Foin 
Brides mon Cheyal 

Sellez - le 

Amenez le moi 


Prenez - le par la Bride 
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Which you pleaſe 
Sir, 1 thank you 
You ſing very well 


1 ain very glad 1 have heard | 


you ſing 

Madam, you. are wery obli- 
ging , ſokindly toexcuſe the 
Defect of my Voice, and my 
Del Skill in singing 4 


Dialogue XLIV, 
'To ſpeak to a 2 


Carry my Horſe. . | 
Rub him with au hiſp of Straw 


| My Horſe i is unſhad 


He wants two Shoes ) 

Carry him to the Farrier , or 
Smuh _ 

Get him ſhod , 

Carry him to the River | 

waſh him. 

Have you watered him 2 

Yo , $a... CE 

Give him his Oats 

Walk bim 


Give him ſome "I 


Has he drank} ? f 
Has he eat his Oats: * 
Give him ſame Straw _ 
Give him ſome Hay 
Bridle my, Horſe: . 

Saddle bim 
Bring him to me 

FAM him. 5 the bid 


— 
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Ne le faites pas courir 
Ne techauffez pas 
Eft-1] las? 
Debridez- le 
Deſellez- le 


XLV. Dialogue, 


Allant en Voyage. 
Ou allez - vous Monſieur? 
Je m'en vai a Dowvre 
Quand partez- vous? 
Tout - a-Pheure 


Lallez- vous en Caroſſe, ou 


2 Cheval? 
A Cheval = 
Gargon, amene- moi mon 

Cheval 
Le voici, . 

Eſt il bien <etrille? 
Oui, Monſieur 


d'ici à | 
Trente Miles 
Sont - ce de longs Miles? 


4 


plus courts der Angleterre 
Croyez - vous que nous 

puiſſions faire tant de 

chemin aujourd'hui? 


- Sans-doute, il n 'eſt pas tard | 


Midi va lonner 


| Town avez donc aber de 
tems pour y arriver avant 
que le Soleil ſe couche 
Le Chemin eſt» il beau? my 
Fort beau. 1 


oy 
Ld 


- 


—_ Familiers. 


__ Unbridle him 


I am going to Dover 


On Horſeback 
Here he is, Sir 

Combien de Miles y a- t- F | How many Miles i is this Place | f 

Are they long Mile ? 


Non, Monſieur, ce ſont les 


Withous doubt „ it is ot late 


Do not make bim run 
Do not over * him. 
Is he weary? 


ee him 
Dialogue XLV, 


Going upon a onrney. | 
here are yon going 9 


When do you go away * ? 

Preſently 

Do you go thither in cas; 
or on Horfeback? 


Boy, bring out my e., 


Is he well curried ? 
Yes, Sir 
| 
From 28 
Thirty Miles , 
No, Sir , they are the ſhortef 
in England | 
Do you think, we £47 5 fo far 
to Day? : [+ | 


11 
It is upon the n of Twelve 
(at Noon). | 
You have then time enough 1 WM 
arrive there before the Sun 
1 | 1 
Is the Way good? FE I 


in Very ue f 


A la ſortie du Bois 
| La peut - on paſſer à gue? 


C'eſt un Chemin de velours 
Vous ne _rencoatrez aucun 
Bourbier dans yotre Route 

Mais vous avez des Bois à 
traverſer, & des Rivières 

2 paſſer 

Y a-t-jl du danger ſur le 
Grand- chemin?  * 

On n en parle pas 

On n'en dit rien 

Ne dit-on pas s'il y a2 des 
Voleurs dans les e 


Il n. y a rien à craindre, ni 


de Jour ni de Nuit 
C'eſt un Grand- chemin oh 


on trouve du Monde a 


tout moment 

Quel Chemin faut = il! 
prendre? 

Quand vous ſerez pres du 
premier Village , vous 
prendrez à main droite 

Ne faut - il pas monter la 
Montagne? 


Non Monſieur, il la faut 


laiſſer à gauche 


Le Chemin eft - il difficile 


dans le Bois? 

Point - du - tout, allez tout 
droit, 

pas vous égarer 

Ou eſt-ce que nous rencon- 
trons une Riviere? .. 


* 


Eſt - elle e : 


8 
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vous ne pouvez 


21 
'Tis A Carpet - way 


Yor meet with.no Quagwire 
upon the Road 


But you have Woods ts 90 


through, and Rivers to go 
over 


Iz there any Them aß che 


High way? 


There's no tall of it 
They ſay nothing of it 
Do you hear whether there be 


any Hig my: men in the 
Woars? . 
There's nothing TY be p See | 
either by Day or Night 
"Tis 4 great Road where & 
Man mests with People every 
Moment 


Winch. way mu one rake? 


when you come near the next 


Village. you muſs take to 
the Right Hand _ 


- Muſt we not go * the iu? 2 


No, Sir, ; you muſt Hes it 
on the Left 


1s it 4 difficult Way through 


the Wood? © 
Not at all, go trait along; . 
on cannot boſe your Wa 4 


whats 4 we W with a River? 


| 4 ou come out of the med 


May one ford it over? Bit 
fordabie? 8 
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212 Dialogues 


Non Monfieur, on la paſſe 


dans un Bac 


Allons, Meſſieurs, montons 


A Cheval | 
Mettons - nous en chemin 
Adieu, Meſſieurs, Adieu 
Je vous ſouhaite bon voyage 
Je vous remercie de toute 
mon me 


Ne voulez - vous pas prendre | 


le Vin de Vetrier * 


Comme il vous plaira 
Monſieur, à votre bon vo- 
yage, & à votre heureux 


retour 
XLVI. Dialogue, 
Dans une Hotelerie. 


Ou eſt la meilleureH õtelerie 


de la Ville: 
A TEnſeigne du Cheval 
blanc 


En quel endroit de la Ville 


eſt- elle? 

Proche la Grande Egliſe 

Pouyons- nous loger ici? 

Our, Monſieur, nous avons 
de belles Chambres & de 
bons Lits 

Deſcendons, Meſſieurs, 
mettons pied à terre 


Od eft le Valet d' Ecurie? 


Me voici, Monfieur 
Prenez nos Chevaux 


- 


- 
* 2 * — 


Familiers. 


No, Sir, they go over it in 4 Fer. 
ry , (or they ferry it over) 
Come, Gentlemen, less go on 


| Horſeback,, or let's take Horſe þ 


Let's begin our Journey 
Farewel , Gentlemen, Farewel 
1 wiſh you a good Journey 


I thank you with all my hear: 


Will you not rake the Stirrup- | 
"Cap? 
As you plea ſe 


e EE Te Io 


Sir, to your good Journey, and 


happy (or ſafe) Return 
Dialogue XLYT, 


In an Inn. 1 


Where is the beſt Inn in Town! | 


At the Sign of the white Horſe 


In what part of the Town bs it? 


Near the great Church 


Can we lodge here? 
Ves, Sir, we have good Cham- 
. bers , and good Beds 


Tet s alight, Gentlethen - 


where s the Ofiler d 
Here I am, Sir 
Take our Horſes 


. 


6 


0 
] 


bes. 


Menez - les dans Ecurie 

Are en ſein 9 

| Voyons maintenant, que 
nous donnerez- - vous A 
Souper? _ 

Voyez vous memes, Meſ- 
ſieurs, ce que vous ſou- 
haite: 

Donnez - nous une Jemi⸗ 
douzaine de Pigeonne- 
aux, deux Perdrix, ſix 
Cailles, un bon Chapon, 
& une ample Salade 

Jaurai ſoin de tout, ne vous 
mettez point en peine 

Ne voulez - vous pas autre 
choſe ? | 

Non, Ceſt aſſez; mais 

donnez - nous du bon 
Vin & du Fruit 
Je vous repons que deem 
contenterai 
Voulez- vous aller voir vos 

Chambres? 

Qui ,- appellez votre Valet 
de chambre 


monter 
Faites-nous ſouper au blus- 
vite 
Avant - que vous ſoyez 
debottes le Soupè ſera pret 
Ou ſont. nos Valets de piedꝰ 
Les voila qui montent avec 
vos Valiſes | 
Avez- vous aporté nos Pi- 
ſtolets? \ 


Out, Monſieur, . les roi 


& Anglois. 


Eclairez ces Mefticurs. A 


(o) 3 


9952 
Carry them into the Stable | 
Take care of them 


Now let's ſee, 4 "will you 


give us for Supper? 


See your ſelves, Dude? Þ 
; what you have a mind to 


Give us 540 4 ' dozen Piguons; 
a Brace of Partridges, ſix 
Vils, a good Capon, or 
4 n Sallet 


1 ſhal rake care of all, do not 
trouble yrur ſelves 


Wil Don have nothing elſe? 1 


No, that's enough; but let's 
have good Wine, and ſome 
Fruit 

I ſhall content you, 1 warrant 

ou + 


ill you ga and ſee your — 5 


bers? 


Tes, call Jour Chamberlain. 


Light the Gentlewen ub Stairs 


| Let's have our Supper as ſoon 


as poſſible . 
Before your Boots are pull d off 

Supper will be got ready | 
Where. are our Footmen? _ 
There they are 4 comming up 

with your Portmantles 


: Have 5 brought our Piſtols? 


* Si, there the be. | 
De. 


_ - 
De&bottez-1 moi, & allez en- 
ſuite prendre garde à nos 
Chetaux | 


Falter feryir le Soups 


Meſficuts, le Soupt eſt pret, 
on a ſervi © 


Allons ſouper, Meſſieurs, 


afin que nous puiſſions 
nous coucher de bonne 
 kemre 


Aſſeyons nqus, Meffieurs . 


mettons- nous A table 
Vous ne mangez rien, 
qu avez - vous? 
Je n'ai point d'apetit, je 
ſuis las & fatigus 
ſuis tout moulu 


c 
: Je ferai mieux au lit qu A 


table 
Ul faut prendre courage 
Si vous - vous ſentez mal, 
allez vous concher 
Faires boſſiner votre * 
Que je ne vous empeche 
pas de ſouper, je m'en 
vai tacher de repoſer 
Ravez-vous beſoin de rien? 
Je mai beſoin AUautre choſe 
gque de repos 


Je vous ſouhaite 1a bonne 


nuit 3 E 
Aportez e Deffert , & 
allez dire a THöôteſſe 


a ate ee dienne nous par- 
ler 


+ yoici « jui vient ” 
fo yrs tes · vous contens 


du Oi 


Dialogues Familiers. 


Pull off my Boots, and then go 
and look, after our Horſes 


Big them ſerve up Supper, or 
call for Suppe ; 
Gentlemen , aner 15 7224 „ 
the Meat is on the Table | 


Lier s go to Supper, Gentlemen, N 


that we ma 80 to Bed ä 
bene | of | 


Ter s fit as ne | 
let's fit down at Table 
You eat wane 5 what all you? 


1 have' no ae "I. am 
weary and tied 
Fan bruiſed" all oer 
Troll be better for me to bi 
in Bed than at Table 
You muſt take Courage 


| A * * e, ſelf it, Le t0 | 


Gn * Bed warm 2 

Let me not binder you from 
your Supper, | am going to en. 

5 esd to reſt, (or try 0 

Do you want nothing? 

Twant nothing but Ref”. 


3 wiſh 25 4 4 ges wight 


Bri ring the Deſſart; 4d go nd 
bid the Landlady come 1 


Net, with As eh F 0 


they ſhe' a PORT To | 
Gentlemen, are you 7 


wh 5 ? 
; Ly * ufer? c al 


1 Frangois S Anglois. "ii 


Out Madame, mais il faut Wes, Miſtreſs, but we muſe | 


1 auſſi vous ſatisfaire- 1% - ſatisfie you too 

| Combien avons nous What have' we bad? 

„  depenſe? e 

dQu'avons- nous à payer? what have we to pay? + 
5„ L'Ecot n'eft pas grand The Reckoning is not great 


| Ad ce quil vous faut See what you muſt haus for 4 
n. pour nous, pour nos our Men, and; our N 


«al = Valets; | & pour nos 

Chevaux 
Pour le Soups, le Lit, & For the Supper Bed, and. 
„„ le Dejeune | Break faſt 


I! me faut dix cus I muſt have fifty Shilling | 
550 [1 me ſemble que vous "Merhinks vou 4 too much 
demande trop | ; 
am Au- - contraire, je fais bon On the comrary,. Zam very 


marché - 3 cheap * 213 
Comptez vous- memes, & Reckon our: ſelries,, Dy ors 
ll vous trouverez que je will find that I do not ash, 


ne vous demande pas peu more N 1 Ms 


"= plus qu il ne faut 
to Nous raimons pas A mar- We . love to br. 
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chander © 
Nous vous payerons demain we ſhall pay you to; Morrow | 
FS: matin apres le D&jeune Morning after e 
. Comme il vous plaira po you pleaſe 
60% A- propos, donnez - nous Now I think, ont, bet s have 
des Draps blancs ' clean Sheets © 
Les Draps que vous aurez The Sheets you ſhall have are 
ſont blancs de leſſive Tue waſhed I 
Bon ſoir, Madame Good Night ,/ Miſtreſs: Pepe! C 
Bon ſoir, Meſſieurs, je ſuis Good Night , Gentlemen »: I 
To votre Servante am your Servant it 
*. XLVII. Dialogue, Dialogue XLVII. i 
Pour Sembarguer ſur le To embark-in the Pac- i 
Pacquc hot. ketboat. f 
Mon ami, Etes 5 vous Friend, are you a French | 
fed Frangois Man:! F * foros TIE : 
17 (0) kk: Non, 1 


216 


Non, Monſieur, je ſuis 
Anglois à votre ſervice 


E Dialogues Familiers. 


No, Sir, I am an Engliſh 
Man, at your Service 


Repaſſez: vous à Calais? Do you return to Calais? 


Oui, Monſieur, quand le 

Vent ſera bon 

Avez - vous beaucoup FR 
. Paſſagers ?? 

1 en ai deja dix ou douze 

Avez vous une bonne 
Chaloupe? 

Voulez vous la voir? 

Quand partirez- vous? 

Demain, ou peut · Etre ceve. 
MORE; 1 6h 1 

Combien me Jemandes - 


vous pour mon Paſſage? 
MNMonſieur, vous me donne- 


rez. — il vous plait 


Je vous donnerai autant 
que les autfes 

Od etes · vous loge? | 

A] Enſeigne de 

je ſai od c'eſt 

Tee- vous prét, je vous 
appellerai ae il ſera 
tems 

Te vous en prie | 

Faut - il que je porte des 

5 Vivres ?- 1 

Comme: il vous pla ra 

Monſieur, le Vent eſt ns 

_ Mllons'Yone! , + ©: 
Entrez, dans la Chaloupe | 

Je vous Pay erai a e 


*eft tout un EIT 1 4 


On allez - vous loger? | 

Je ne ſai pas kr 

Je nah, point de Connoif 
ſance ici 


Pray do 


Tes, Sir, whey rhe wind 10 
Have you many Paſſengers? 
1 have ten or beben already 


Have you a LES Bent # 


Will you fee it? 
When will you go away ? 
7 0 Morrow, or perhaps to Nig bt 


How much 4. you ak for my 
Paſſage? .- 

Sir, you ſhall give .. 
© you pleaſe | 

ul give your as much as orher 
People as 

Where do 50 lodge? + 

At the Sign of — 

I know where it is 

Be. ready , 1 will cal e 
ven t is im p 


35 y 


Ma 1 carry any | Vifdwals, 
or Proviſuon? 1 


5 * Dot pleaſe 


Sir, the Wind. ſerves 
Tel us go then 
Step into ihe Boat 

I will pay 75 at Calais 
"Tis all nus 

# here do 50 2 

1, know. not 

I kave no Acquaintance 


here? 8 
Qu 


; | Ti | 
Frangois & Adee 


OY eſt la meilleure Hoe - 


lerie? 


A l'Enſeigne + du Lion ; 


dargent , 
Portez-y donc mes Hardes 
Combien vous faut- il? 

Il me faut tant 
Tenez, voila. votre Argent 


Monſieur, je vous remercie 


DIALOGUES D'ESPRIT 


ET DE PLAISANTERIE 


I. Dialogue, 
Des Viſites. 


Quoi, 
ne Yeſtvenurendre viſite 
aujourd'hui? 
Perſonne au Monde 


Vraiment, voila qui m 6 


tonne, que nous ayons 
EtE ſeules, Pune & lau- 
tre, tout aujourd'hui 
cel m ctonne auſſi, car ce 
„ 1 guòre notte coutu- 


& votre Maiſon, 
3 merci, eſt le refuge 


de tous les Faincans de la 
Cour 


L* 9 — à dire le Fs | 
m'a ſemble fort longue 


Et moi je Yap trouvce fort 
courte | 

Les Beaux-Eſprits C ouſine, 
aiment la ſolitude | 

Tres bumble: Servante au 
Du yo rs 


Couſine Perſonne 2 | How, | Couſo in ] Is no Body come, 


0 5 


2 = 


Where is the beſt Ine # 
At. the. Sign of the Saen Ein 


Carry my Things thither then 
How much muſs you hade? 
1-muſt have—ſo nnen, 
Hold, there s your Money 
Sir, 1 thank, %a 
DIALOGUESOF WIT 
Peng HUMO UR. 


Dialogue F 
Of Vils. 8 


10 iſ t you to Day?” 


No 15 in a world . 
. I wonder we haveboth 
dn Wong a wy . | 


"+ 
La 


1 wonder at it tuo, ain raſh 
folder iſe: and. your Houſe, 
- thank God, is the Sanctuary 
of all the idle Courtiers 


"3 9. 4 7 
8 7 
a s 77 * e 


Iv — Temes . 
has ſeem d very long to me 


e +67 ue: - 


—. 


Great: Wits 1 cnſi, lov 
So itude IP 

1 am à moſt humble Servant 
to Wit 
83 


8 
. 


Vous 


> a 2 5 . —— — — x 7 

5 r 9 — wag . —— . PPP * * 
—— SOT — — — — ns no W 2 F 8 25 = 2 3 7 - 4 : 4 . 

© TR One 1 "I * y — * " 1 ” a nen N a - Sans "WEE = wad _ - n 5 
MEU EX ICE N , ES N P TI W n FRE gf Cari Sa * 4 8 9 n 
7 5 5 > gl, 9 P ö ye * 
7 * E L 
* "4 


218 


2 3 * 
% 


Vous ſaver que ce n'eſt pas- 
la que je viſe | 


Dialogues Familiers. 


You know tit what I don 7 
pretend to | 


Pour moi, j aime la Com- For my part I love Company, 


pagnie, je Favoue 

Je Faime auſſi, mais je Tai- 
me:choifie; & la quantité 
de ſottes Viſites qu'il faut 


elfuyer patmi les autres, 


eſt cauſe, bien ſouvent, 


que je prens P d etre 
ee 


La Delicateſſe et trop gran- 
de, dene pouvoir ſouf- 
frir que des Gens tries 


o 
4 


Et la Complaiſance eſt trop 


génërale, de ſouffrir in- 


a © 


differemment toutes ſor- 


tes de Perſonnes 
Je goũte ceux qui ſont 
raiſonnables, & me 
divertis des Sots & des 
Extravagans 


5 for, les Extravagans ne 


vont gZuère loin ſans vous 
ennuyer, & la plüpart 
de ces Sens-là ne plaiſent 
plus des la ſeconde Viſite 


| Voila Climène, Madame, 


qui vient ici pour vous 
wong 
Eh, mon Dieu! quel viſtel 
Vous- vous plaignez d'etre_ 
ſeule, auſſi le Ciel vous 
en punir 1 
Vite, qu on aille latdire que 
je n'y ſuis pas 
On lui a deja dit que vous 


72S 


nd 


I confeſs 


I love it too, but 1 los it 
ſelect; and the great num- 
ber of nauſeous Viſits one is 
obliged to entertain amongſt 
the others, makes me often 

5 19 fo be _ my ſelf” 


They are over nice who can 
bear with none out pick'd 
Perſons 

And their Complaiſance i is too 
general who bear with all 
manner of Perſons without 
diflinftion | 


| Ereliſh thoſe that AE reaſona- 


bie, and laugh at Fojs and 
e pure 2 +31 


Truly, a grow 4 


tedious, and moſt of them 


0 « Pleaſe no more at 50 a 
3 43 of T1261 : 


Ay 


ohne: i e s Climene , S 


that comes to wait on your 
'Ladiſhip «1 > + | 


0 Cord! What a Viſit! 


You was complaining for being 
alone, fo Heaven e 
you for en 


Quickly, go und Fell ber 1 an 


not at home 
She was told already that 90» 
are 


4 


. 


rr . 


Francois & Anglois 


Et qui eſt le Sot > a9 Va dit? 


Moi, , Madame 70 | 
Diantre ſoit du petit Valet! 


Je vous aprendrai a faite 


vos reponlſes.. we * vous- 
meme _ 


Madame, je m'en vai lui 


dire que vous ae re 
ſortie 


Arretez, Animal, & lalaif. 
ſez monter, puis - que la 


ſottiſe eſt deja faite 


Pourquoi vous metiez. vous 
-Arire? +» 


8 Je me ris de la natvets de 


votre petit Laquais 
Couſine! que cette 

Viſite m 'embaraſle a 

Theure qu'il eſt! 


Ni importe, il vous la fant 


+; houre: 7 hella 
II. Dae, 


D'Amour, Entre Philogè - 
ne e .Cinias. 


Clin. D'où vient, mon cher 


Pzhilogene que vous n'ctes 


plus fi enjoue que vous 
Et iez autrefois? vous me 
paroiſſez rèveur & mé- 
We Neeſt- ce pas 


la belle Celie qui vous a 
fait ſentir le pouvoir de 


ſes Charmes, & qui vous 
ate yotre belle humeur? 


3 


219 
And who is that Block head 
5 that ſaid ſo? HIP © 
Ez Madam ⁊ẽ 
Does take the little; Booby ; p 
Fil teach you to make An- 
"fn ef your own Baus * 


Madies, Tl 25 Pare nll 5 
you have a mind not to: vey | 
at ho W 5 CODY A 

Stay, Beaſt, pre 5 ber come 
uh, ns the Folly is done 


why 45 e fall a Janghingd: 

I laugh at Jour Lacton Sim 8 
1 6 

Ah, Couſin ! eee: Vi . 

| perplones me now bi 


4 


No: be 35 '# muſt 5 baer 
dn you 9/1 2 
Dialogue 1 Te: +! 4 


Of Love, Between Phi- 
logenes and Clinias.. i 


Clin, whence comes it, dear 
e that you are 
not ſo jovial and merry as 
vote us d to be? You look, pen» 
ps and melancholy; what, 
has the fair Cælia made 
ron feel the Power, of , her 
Charms, aud taken away 

_ . good Amen * 
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| Philog: | Je ne ſaurois me de- 
fendre d'une choſe, que 
mon Viſage dEcouvre; & 


t c'eſt @tre amoureux que 


de ſentir de la joye à la 


vuè d'une belle Perſonne, : 


& de la douleur lors- qu'on 
ne la voit plus, je vous 
avouè que je le ſuis. 


Clin N' en doutez point, 
Pzhilogene, ce ſont là les 


deux marques infailibles 
d'un Amour naiſſant 

Philog. A ce que je vois ce 

Mal n'eſt pas encore de- 


\ ſeſpere, puis-qu'il ne fait 


que commencer © 
Clin; Appellez-vous un Mal, 
la plus noble de toutes les 


Paſſions? La Paſſion des 


belles ames, & de laquel- 
le il n'y a point de jeune- 


Homme bien forme pour 


e monde, qui ne ſe faſ- 
ſe honn eur 


Phjlog Je vous avouè que : 


mMayant jamais aimé au- 
paràvant, je ne ſai pas 


encore fi je la dois apel- 


ler un Bien ou un Mal: 
Mais je vous trouve ſi ſa- 
- vant fur cette matière, 
que vous m'obligerez be- 
- aucovup de me faire part 


de vos Inſtructions, & 


| Dialogues Familiers. 


Philog. 1cannot but own what. 
my Looks betray, and if 
that be Lovs, to feela Plea- 
ſure at the ſight of a fine 
Perſon, and a Pain when 
ſhe is abſent, I conſeſs 1am 


in Love 


Clin. Never doubt it, Philo- 


genes, theſe are the two 
infallible Signs of new-born 
„„ ͤ 1 5 
Philog As far as 1 ſee this 
Evil is not yet deſperate , 
ſinte it does but begin © 


Clin. Do you call that an Evil 
which is the moſt noble of 
all Paſſions?” The Paſſion of 
great Souls, and which all 
accompliſhed Young Men 
value themſelves upon? 


Philog. Tconſeſs that having 
never loud before , I Ano 
not whether 1 muſt call it 
an Evil or a Good: But 1 
find you are ſo learned upon 
this Matter. that you will 
extremely oblige me in im- 
parting to me your Inſtruc- 

tions, and telling me firſt 

A 
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de me dire premierement 
ce que c eſt que / Amour 
"LS % + 0 
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Clin. On peut raporter 4 Clin This general Paſſion may 
trois mouvemens une be referr'd to three Motions, 


Paſſion fi generale, Ai- 
mer, Bruler, Languir. 
Aimer ſimplement eſt le 


premier état de l'Ame, 


lors-qu'eile ſe meut par 
impreſſion de quelque 
Objet agreable: La il ſe 
forme unSentiment ſecret 


de complaiſance en celui 


qui aime, qui devient en- 
ſuite un attachement à la 
Perſonne aimee. Bruler 


Eſt un Etat violent, ſujet | 
aux inquietudes, aux pei- 


nes, aux tourmens, quel- 


quefois aux tranſports & 


au deſeſpoir. Languir eſt 
le plus beau des monve- 

mens de l' Amour, c'eſt 
effet delicat d'une flam- 
me pure qui nous conſu- 


me inſenſiblement. C'eſt 
une Maladie chere & ten- 


dre, qui nous fait hair la 
penſce de notre Gueriſon. 


On entretient ſecrette - 
ment cette penſee au fond 


de ſon cœur, & ſi elle vient 
A ſe decouvrir, les yeux, 
le ſilence, un ſoũpir qui 
nous échape, une larme 
Jui coule malgre nous, 
Lexpriment mieux que ne 


poutroit faire toute E- 


loquence du diſeouis. 


—_— 


viz. To Love, to Burn, 
to Languiſh. To Love 


ſimply is the firſt Stare of 
the Soul, moved by the Im- 


preſſion of ſome pleaſing Ob- 


ject; there ariſes a ſecrit 


Sentiment of ,Complacency 
in him that loves, which 
becomes afterwards a Paſſion 
towards the Object belov'd. 
To Burn is 4 violent Con- 
dition, liable to Diſquiets , 


Troubles, Torments, and 


Deſpair. To Languiſh is 
the fineſt of Love's Motions, 
it is the Effect of a pure and 
clear Flame which conſumes 


us inſenſible. *Tis a trendy 
Diſeaſe which mates us hate 


the very T houghts of being 


cur'd, one keeps it ſecretly 
in the bottom of the Heart, 
and if it comes to be diſco- 
vered, the Eyes, ſilence, a 
neglected Sigh, an unwil- 
ling Tear, expreſs it better 
. than all the Eloquence of 


en Diſcour ſe could da. 
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Philog. Par la Deſcription 
que vous venez de faire 


de Amour, qui peut 
douter qu'il ne ſoit un 


grand Mal? | 

lin. Cependant Joſe vous 
aſſurer que c'eſt tout le 
cContraire. Les Tourmens 
d'une veritable Paſſion 
. ſont des Plaiſirs. En ai- 


mant bien, on n'eſt Ja- 


mais miſerable, on croit 
ſeulement Vavoir été, 
quand on n'aime plus 
Philog. Mais je vous prie , 
 quels font les moyens 
dont on peut ſe ſervir 
aupreès des Belles, pour 
en etre aimè à ſon tour? 
Clin. Les Preceptes qu'on 


222 Dialogues Familiers. 
Philog. By tbe Deſcription yon 


matze of, Love, who can 
doubt but that it is a great 
Evil? 


Clin. And yet I do aſſure you 


"tis quite contrary: The 
Torments of a true Paſſion 
are Pleaſures; one that 
loves well is never miſerable 
whilſt he loves; he only 
thinks he has been ſo, when 


he ceaſes. to Love 


| philog. But > pray 5 [what 


means may a Man uſe with 


the Fair, eo gain 4 Return 
to his Love? 


Clin. T hy. Precepts one might 


pourroit donner ſur cela give upon this Matter are 


ſont infinis. Mais après 


tout, ils ne ſervent pas de 
grand' choſe, & lors qu on 
_ -- aime veéritablement, on 
les met en uſage ſans les 
ſavoir. Cependant on 
peut dire que c'eſt deja 
un grand Mérite aupreès 

des Dames, que de les 


aimer; apres cela il faut 


entrer dans la confidence 
de leurs Inclinations, fla - 
ter to us leurs petits Capri- 
ces, donner de la Jalou- 
ſie pour reconnoitre les 
progres qu'on a faits chez 
I'Objet aimé, en pren- 
dre, ou en feindre A 


If nothing of this can lead 


infinite: But after all, they 
ſftenifie but little, and he 


that loves truly, practiſes 
them without being acquain- 
ted uith them, However 
one may ſay, that tis no 
ſmall Merit with the Ladies, 


the bare loving of them; 


-,” Next to that, 'a Lover muſſ 


ſcrew himſelf. into the Se- 


'..crecy.. of their Inclinations, 
flatter all their little w_ 


cious Humours, make them 


* Jealous to diſcover what 
- . Progreſs his Love has made: 


Be, or feign to be ſealons 
himſelf, to ſhew his Love 


ſon 


Javouè, 


ſon tour, pour faite pa- 
roitre que l'on aime. Si 
rien de cela ne mene au 
ſecret de leur Cœur, il 
faut gagner leur Eſprit par 
des loüanges, & faire va- 


loir ingenieuſement tout 


ce qu'elles ont d ai mable; 
cat celui - 1a ne manque 
guere de plaire aux Bel- 


les, qui leur donne le 


moyen de ſe plaire da- 
wan | | 


III. Dialogue, 
Entre un Amant & ſa 


Maitrefſe. 


Je rens graces à la Fortune 
du bonheur que j'ai de 
vous trouver au logis 

Ce n'eſt pas un grand mira- 
cle, ce me ſemble 

Madame, quill 
n'eſt pas extraordinaire 

5 vous trouver chez 


vous: Mais juſqu' ici je 
Wavois jamais eu le bon- 


beur de vous y voir ſeule 


| 11 vous me mettez 


dans l'embarras; je ne 
ſaurois m' imaginer ce que 
vous pouvez avoir à me 
dire 


bien des choſes, mon oy | 
Ange, envelopces dans #1 


un mot, J aime 


Vous simes l, ., 
Oui, j'aim — 


Frangois & Anglais. 


him tothe Intimacy of their 


'. Heart, he muſt. win their 


Mind by Praiſes and Court= 
ſhip, and ingeniouſiy im- 
prove all that's lovely in 


them; for that Man ſeldom 


| fails pleaſi ing the Fair, who 
gives them an occaſion-of 


being better pleas a with 
ere e | o 


Dialogue Ir, 
| Beryeen A Lover and 
his Miſtreſs: -. 


80 1 Be prais d for the 


Bleſſing 1 have 10 find you. 


at Home 


3 N no. gu Miracle, 7 think 


Ir is not, I confeſs, very ex · 


traordinary to find you at 


Home, but hitherto, Ma- 
dam, 1 never had the Hap- 


© zo ſee you there alone 


* 


Si, you purele me, . | 


imagine what you can have 
to ſay to me 7 


1 1 
» * 


Aang things, my dear An- 


gel / Wrapp d 12 75 n on 
Word, love 72 
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Cela n'eſt pas impoſſible, 


mais il me ſemble que 
vous feriez beaucoup 
mieux d'aller parler de 
votre amour à I Objet qui 
a fait naitre; car outre 
que vous pourriez en re- 
cevoir quelque ſoulage- 


ment, vous me deliyre- 


riez de] importunite que 


_ cauſelerecitdes maux des 


autres, quand on ne peut 
y aporter du remede 


Ah! que vous @tes ingé- 
. Bieuſe 2 dilſimuler! Efi-il | 
bien poſſible que mes re- 
gards & mes actions ne 
vous ayent pas convain- 
cu mille & mille fois, que 
ce ſont vos Beaux Yeux 


qui cauſent les tourmens 
que je ſouffre? 


Les regards amoureux & les 


civilités des Hommes ſont 
des marques trop incer- 


taines d'une veritable 


paſſion; & ils ne s'en 


ſeryent, la plüpart du 
tems, que pour ſonder 
la foibleſſe de notre Se- 


xe, & por rire de no- 
tre credulits 


Ah! Ne me faites pas ce 


tort de juger de moi par 
les autres; je n ai jamais 


, EE Galand de Profeſſion; 


je mai connu le pouvoir 
de Amour; que depuis 


ih moment que Je vous 


cr PIP On} Ho et nts ts * 


Dialogues Fanibiers | 
That's not imtoſſi le, bat [ 


think you would ao much 


Better to entertain with your 
Tove the Perſon who raiſed 
it; for be ſides that ſpe might 


give you ſome Relief, you | 
would eaſe me of the Trou - 
ble which we feel at the Re- | 
cital of other Peoples Misfor- 
tunes, when we are not in 


4 Capacity to help them 


oh 1 17 bow ingenious you are | 
10 diſſemble 1s it poſſible , 
that my Looks and Actions 


have not convinced you a 
thouſand times over and 
over, that your bright Eyes 
influence the Torments 1 


8 endure 


7 he amorous Looks and Ci- 


vilities of Men are too uncer- 
tain Proofs of a true Paſſion: 
and they ſeldom make uſe 
of them with any other 
Deſign than to try our Sex's 
Weakneſs, and laugh at our 
CAT 


Abt ! Do not wrong me ſo much 


as to judgeof me by others ; 
1never was a Lover by Pro- 
feſſion, (or a general Lover) 
1 zever knew the Power of 
Love before the firſt Moment 
1 Jaw jou. Su/pect any thing 

vis , 


= 


vis. Soupconnez-moi de 
toute autre choſe, plu- 


Oui, ma chere Cele, je 
vous aiine plus que moi - 
meme, & mon Amour 

durera autant que ma vie. 
Chacun tient les mEmes diſ- 
cours, tous les Hommes 
ſont ſemblables par les 
Paroles, & ce n'eſt que 
es Actions qui les font 
paroſtre differens 
-e Puis. qu'il n'y-a que les Ac- 


5 tions qui faſſent connot- 
Th tre ce que nous ſommes, 
a | I ſeule grace que je vous 
2 demande, c'eſt de juger 
es de mon cœur par elles, & 

1 de me donner Voccaſion 


de vous con vaincre de la 
ſincéritè & de VhonEtets 
- de mes Feux 
r- H&las! Qu avec fatilite on 
n: fe laiffe perſuader ce 
IG qu'on ſouhaite! Oui, 
Wer Tyſidor, je crois que vous 
X 5 m'aimez d'un veritable 
ur Amour, & je n' ai d au- 


tre aprehenſion que celle 


du blame qu'on pourra 
| me donner, ſi je le ſouffre 
ch Ah, ma chere Czlie ! vous 


rs; me tranſporteꝛ fi fort hors. 
ro- de moi - méme, que je ne 
er) ſai ou trouver des paroles 
0 pour vous marquer ma re- 


— 


Francois & Anglois; 


tor que de Diſſimulation. 


8 


in me but Diſſimulatis | 
Tes, my dear Celia, 
love you more than myſelf; 


and my Love will be as laſs. 


ting as my Life. 


Every Body ſays the ſame: all 


. Menare alibkeinWords, and 


tis their Actions only that 


matte them appear diſſerent 


Sincs nothing but Actions can 


ſhew what we are, the only 
Favour 1 beg of you is td 
judge of my Heart by them, 
and to give me an Octaſion 


to convince you of the Sin- 


cerity and Pureneſs of my | 


. Flames 


Alas! How tafily we are pe: 
ſnaded to what we wiſh for? 
Les, Lyfidor, | believe your” 
Tove to me is true; and [ 


have no other Concern upon 


me, but the fear of Blame I 
tally incur, F Tenteftain is 


Oh! my deareſt Celia, you a. 7 
tranſport me out of my ſelf, 
that I don't know where o 


find words to expreſs "my 


ad 
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connoiſſance. Mais, je 


vous prie, ſur quoi kon- 
dez - vous vos craintes? 


preſent, il eſt tems de nous 
ſeparer; ma Mere doit 
Etre ici dans un moment, 
E je ſerois fache qu'elle 
nous trouvãt tete - A - tEte 
Helas! De quel coup me 
percez . vous le cœur, 
lors que vous parlez de 


combien de chagrin, je 
ſuis oblige de vous quiter! 
Nous trouverons le moyen 
de nous revoir, cepen- 


ne ſerai pas ingrate 
IV. Dialogue. 


Du Mariage, entre un Pere 
/ & ſa Fille. 


" Docilits de votre eſprit 
n' ont pas peu contribuc᷑ à 
augmenter amour que 
Jai toujours eu pour vous; 
& comme vous tes dans 
un Agea Etre marice, Jai 


valier N— pour en faire 
votre Mari 
Quoi! mon Peère, une Fille 


de mon age. Epouſer le 
„ere N — 


Duales amiliers. 


Je ne puis vous le dire a- 


nous ſeparer! Et avec 


dant ſoyez fidele, & je 


Ma Fille, la Douceur & la 


jettè les yeux ſur le Che- | 


do 50% ground you Fear 
upon ? e 


1 cannot tell i it you now; tis 
time for us to part : my 
Mother will be here preſents 
ly, and 1 would not have 
her find us in nee Diſ- 
Courſe 

Alas! what a Blow you ſtrike 
in my Heart, then you ſpeak, 
of parting , and with how 

much Grief I am fore d 
yo 70 | 


We will find a way to meet 
again , mean while be faith- 
ul, and Tl not be ungrato- 


ful 
Dialogue IV, 


Of e eee 2 
Father and his Daughter. 
Daughter, your good Nature 
and ſweet Temper have not 

a little contributed to en- 
— the Love I ever had 
for you, and ſeeing you are 
of an Age fit to be married, 
J have caſt my Eyes upon 
Sir N to be gr” Hus. 
band 


How! Father, a Maid * 
Age ry Sir nn | 


Pour- 


o 


Pourquoi non? C'eſt un 
Homme mur, prudent 
E& ſage; qui n'a pas plus 
de cinquante ans, & 
dont on yante les grands 
Biens „ 

Le Mariage eſt une Affaire 
de trop grande conſe- 


quence, pour en dEliberer 


fi promptement ; & puis- 


qu'il y va d'Etre heureuſe 


ou malheureuſe toute ma 
vie; je vous e de me 
donner que 
. Pour y ſonger by 
Je fai, mieux que vous- 
.. mEme, ce qui vous eſt 
propre; & ainſi je vous 
dis, que vous lépouſerez 
des-demain 8 . 
Puis - que vous me preſſez 
fi fort, il faut que je 
vous diſe mes veritables 
Sentimens; & que je 
vous avouè que Jaime» 
rois mieux me jetter dans 
un Couvent, que d' pou · 


qu'un Mariage ne ſauroit 
Etre heureux, od Viacli- 
«nation m eſt pass 
C'eſt une choſe, ma Fille, 
qui peut=Etre viendra en- 
ſuite; car on dit que 
Amour eſt ſouvent un 
Fruit du Mariage 
Mais, Monſieur, il y a de 
grands riſques du c0te des 


Frangois & Anglois. 


que tems 


ſer Monſieur N— puis- 


Femmes; & il me ſou- 


227 
Why not? he is 4 ſaber, aid, 
prudent, and Wiſe Man; 
not above Fifiy, and ond 
who ts cry d up for his great 
rm 55 "I 


Marriage is a Buſineſi of tos 
great Conſequence to be (0 
quickly reſolved upon; and 
ſince the Happineſs of my 
whole life is at ſtake, I beg 
of you to give me ſome tim 

to think fit 


I know what is good for 30 
better than your own ſelf , 
and therefore | tell you, you 

ſhall marry him to morrow 


Since you urge me ſo far, l muſs 
tell you my true Sentiments, 
and confeſs to you, that I'd 
rather throw my ſelf into a 
Nunnery than marry Sir 
N ſince no Marriage 
can be happy where intling- 

tion is wanting © | 


That's 4 thing, Baug hie, 
which perhaps will come af. 
terwards; For they ſay that 

Tove is often the Fruit of 
Matrimony 8 

But, Sir; there is a great ha- 

Tard on the Women's ſide; 
and I ſhall never forget what 


218 
viendra toujours d'avoir 
entendu direa ma Grand' 
Mere, que la Vertu d'u- 

ne Femme n'eſt jamais 
en ſi grand danger, que 
lorsqu' elle eſt wariee a 

: un Homme qu elle n'ai- 
me pas 

Sans tant de Abenden e g 
j ai reſolu que yousEpou- 
 fiez Monſieur N il eſt 


8 
Et moi je vous proteſte, 
avec tout le reſpect que 
je vous dois, que je ne 
veux point Etre ſacrifice 
4 Untéret; puis-qu' une 
ſi graude Inégalité d'age, 
d'humeur & de ſenti- 


dre un Mariage {ſujet a 
des accidens tres — i 
chen 

Kot on jamais vu une 
Fille parler de- la-ſorte 
a ſon Pere? 

Mais a-t- on jamais vu un 
Pere marier ſa Fille de- 
la » ſorte? 

C'eſt un Parti ol il n'y a 
rien A redire, & je gage 
que tout le Monde ene 

vera mon choix 
E moi, je gage qu'il ne 


* 
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riche, & cela vous doit 


mens, ne peut que ren- 


ſauroit Etre aprouvẽ dau- 
cune Ferfonne * | 


Dialogues Familiers. 


I have beard my Grand- 
| mother ſay , that a we 
man's Vertue is never 

much in danger as when ff 
is married to one ſhe 7 $6 
not like | | 


e fo manny Reaſons, I 
am reſolved you ſhall marry 
Sir N— he is rich, and 


that muſt ſatisfy you 


And 1 proteſt to you ado all 
the Duty aud Reſpect I owe 
you, that I will not be ſa- 
"crificed to Intereſt, ſince 
' ſo great an Inequality of 
Age, Humour and Senti - 
ments, cannot but render 
4 Mariage liable to many 
Fatal 4 ccidents | 


Did any Body — * 
Daughter ſpeak, fo to her 
- Father? © 


But did any Body ever fee 4 


Father make ſuch a Match 
for his Daughter? 

"Tis a Match which nothing 
. can be ſaid againſt, and 
- I's bay that ever Body will 
| approve of my c oice 


And I'll it cannot be a 
proved by any reaſo 
Perſon — 


Ne 


oF] 


En veux- tu paſſer au juge- 
ment de ton Frere? 
Je n'en veux paſſer au ju- 


gement de Perſonne;mon 


Cœur ne ſauroit ſe ſou- 


mettre à cette Tirannie: 


en un mot, j ẽpouſerai 
plit6t la Mort que M. 


N 


Les trois Dialogues ſuivans ont 
ete traduits de l 3 
par Monſieur Savage, 
mis en Francois par unf 
Boyer 

V. Dialogue, 


Entre une Dame & ſon 


Amant. 


L 4mant: Je ne puisqu'ttre 
heureux en ce Jour, puis- 
que je Vai fi bien com- 
mence. 


La Dame. Et qu tt. ce, je 


vous prie, que vous avez 
fait aujourd'hui, dont 
vous vous promettez 
tant de bonheur? 


TL'Am. Jai vu le Soleil dans 


toute ſa gloire 


Ls D. Nous Vayons tous vu 


auſſi, & felon votre rè - 


ple nous devons tous etre | 


heureux + 


L Am. Je yous avoue, 


Madame, que tout le 
monde peut avoir vu le 
_ 


Frangois & Anglois. 


* 


* 
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ill you ſtand to your Brother's 
Judgment: 7 85 
Tt and to no Bodys Jabs 
ment; my Heart cannot 
ſubmit to ſuch Tyranny f 
and in a Mord, I'll rather 
marry Death than Sir N— 


Tue 0 following Dialo- 
gues were done out of 
Spaniſh by Mr. Savage , 
and put into French by 
Mr. Ber: 

Dialogue v 
Between 2 Lady and 
her Lover. 


Lover, I'Cannot fail of being 
hapty to day, ſince l have 


: begun ſo fortunately 


Lady: why. ! what Law you | 
done to. day, that you 
promiſe your (elf ſo much 
Happineſs. in it 45 : 


Lov.. 1 have F the i in 


its full Glory N 


Lad. So we have all, ' and 


© to 1 Roll muſt 
all be 2 | 


| Lov. All may. hows 1 the 


Sun, Madam, 1 grant 
you; but ſtill none know its 


mais 


Ta D. La raiſon de cela, à 


mais avec cela, Perſonne 
ne connoit ſi bien que 
moi ſa force de ſon 
influence 


ce que je crois, c'eſt 


6, rceque vous Ctes grand 


hiloſophe 
L' Am. 
af re Mg 1 
parceque je ſuis plus 
amoureux que qui que 
ce ſoit | 
La D. Amoureux Et de 
qui je vous prie? 
L' 4m. D une Perſonne qui 
le mérite 
Lab Jevoudrois bien ſavoir 


Point - du - tout, 


qui ce peut etre, qui merite 


un fi grand honneur? 

L Am. Ceſt une Perſonne 
qui merite nonſeulement 
_ Cetre aimèe, mais auſſi 

oy e eg WT. a 
1 a point de 

EE! {a point le 
d'Agremens ni de Traits, 
gui stant vus de Join 
ne puiſſent ajſement en 
impoſer à Feil, & parol- 
tre charmans; mais ſi on 


les regarde de pres, on 


y dEcouvrira bien - tot 
quelque impertection ; 
ainſi il faut que vous ayez + 


; vu cette Dame de loin, de 


nuit, ou avec As hinetres 
Tm. Nullement: Il m'eſt 


| Impoſſihle d tre Eloigne | 
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Force and Influence ſo well 
ar my julf © 


Lad The e I ſuppoſe, 


is becauſe you are 4 rea? | 1 


Falaſapber. 


| Lov. Not at alt: . 
c'eſt plutõt 


rather becauſe | am more 


in Love than any Body 


Lad. In Love! it whom : 


T pray? 
Loy. Vith one that deſerves i it | 
4 


Lad. Who tan that . 1 


vonder, who deſerves ſo 
great an Honour? 
Lov. One that is not only 
' worthy to be beloved, but 

_ Alſo to be ador JA WE 


Lad: T here 50 ant ban, 
7  Agreeableneſs, nor Feature,, 
but which, being ſeen at a 
difl ance,” may eaſily deceiv- 
the Eye, and appear char. 
ming, and which , bein; 
nearly viewed, 1 as not 
diſcover ſome Temper ſeffio 


or other; ſo" that you either 


| Jaw this Lady afar off, by 
, Night er _— e 


3 1 8 


. 
off. e ber is ipeſſivle, ſr ſine 
diuelle, 


ell 


i), 
res, 


ive 
Ar. 


ing 


70 
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delle, puis - qu elle eſt 
ſouvent avec moi; je ne 


Lai pas non - plus vue | 
de nuit, parce- 


u'il ne 
ſauroit y avoir de nuit 
ol: elle eſt; & pour des 
lunettes vous ſavez , 
Madame, que je ne m'en 
ſers jamais 


La D. Vraiment, cette Dame 


eſt fort heureuſe, ſi tout 
ce que vous en dites eſt 
vrai Mais qui eſt- 
elle? Ne la connois je pas? 

L' Am. Auſſi bien que vous 
vous connoiflez vous - 
meme 


* D, DRE: - moi donc ſon 


EL s L'Abrege de toutes 
les Perfections 


La D. Me voila maintenant 
plus ẽloignee de ſavoir qui 
elle eſt. A quelles marques 


peut - on la connoitre? 


L Am, Je mien vai vous le 


dire, elle eſt droite comme 
un Pin, blanche comme 
la Neige, vermeille com- 


me une Roſe; & enfin 


toutes les Parties de ſon 


Corps ſont fi bien propor- 
| tionees qu'unPeintre avec 
ſon pinceau ne ſauroit 


deſſiner rien de plus par- 
fait. Que dis je Elle eſt 
ſi belle, * un 


* £ p ba * 2 = 
p Es, ö . 
4 . ” 
4 3 


ſhe is often with me; neither 
did 1 ſee her by Night becauſe 
Night cannot be where ſhei ts; 


and as for Spectacles, Ma- 


dam, you uy I never uſe 


— 2 | 


Lad. Well „all * ſaid "a 


be true, 


how very happy 


muſt this Lady be — But 


prithee, who is ſhe? Don t 
1hnow her? | 
Lov. As well as you do * 


ſe if . 


Tad. what” ber Name theve | 


Lov. The Abridgment of all _ 


Perfection 
Lad. Now am I farther off 
from knowing. ber. what 


Signs and 9 has ſhe? - 


Lov. why | | in the firſt plice 
e is ſtrait as a Pine, then 

as fair as the driven Snow; 
next bluſhi 
fourthly and laſtly, her 

_ Limbs are ſo well propor- 
tion d, that a Painter could 


not hows deſign A them better : 
with his pencil. Nay yy 


Painter could never have 
drann any think, like her, 


% 2 
G SF 4 * 
8 > in N * 
me 
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$$ tg oe og Ether rey 2 ans 95a 


Ing as 4 Roſe; 
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ne pourra jamais rien 
faire qui lui reſſt mble, 
. ou mème qui en aproche 


I D. Cependant il eſt 
dangerept de la trop 
_ - Jouer, de peur quelle 
ne reponde pas à ce que 
„ i: 
Lam Ah! n'en dontez 
point. Il eft impoſſible 
d'en trop dire ſur fon 


fvier; car qui pourroit 


aſſez louer ſon Front poli 


& &leve, ſes Yeur noirs, 


grands & bien fendus, 
qui Stant ſous de beaux 


ſourciß en croiſſant, reſ- 


ſemblent à deux Soleils 


pPalwKk⸗acès ſous deux Arcs de 


triomphe? Que dirai je 
de ſa joiie pete Bouche, 
dont il ne diſſille que 
miel, & remp'ie d'un 
double rang de Perles qui 
avec le corail de ſes Le 


miraculeuſe? Perſonne ne 
peut voir ſans étonne- 


ment le Teint admirabe 


de ſes belles oute, ni re 
garder fa Gorge d'albatre, 
& ſes belles Treſſes dorees 
fans demeurer in erdit—. 
Tees rayens d'or de mon 

_ &vin Sdleil gui chaſſent 
| les nijages de mon Ame 
La D. Vraiment, je crois 


que vous venez de rEver 


2 quelque Nymphe dorge 


b 


pres font une harmonie - 


Lad. Sure, you have dreamt 
on ſome” golden vfb 
, Tagus, which make: | 


wan. 


Lad. However, tis dangerous 
10 oe er up ſo much, for il 


fearſhe ſhould not anſwer the 
Character Jou gi ve of her 


Lov. Oh! Never doubt it. 


It is impoſſible to ſay tas 


much of her; for who can 


enough commend ber poliſh'd | 


and high Forehead, her large, 


full; black Eyes, under no- 
ble arch'd Eye - brows, which 
look like two Suns plac'd un- 
der two Triumphal Arches? il 
What ſ hall I ſay of her litile 


pretty Mouth Aiſtilling Ho- 


ney , and fill d with a double 1 


Sett of Pearl, which together 


with the Rubies of her Divine 
Zips, compoſe a wonderful 
Harmony? No Man can 


' behold the glorious Comple- 
rion of ber Angelic Cheek 


withour Admiration , nor 


View her Alabaſter Neth , 
" and the Glories of ber 
golden Zacks wichour Als 
' niſhment—— Thoſe Golden 
Rays of the bright Sun that 
_ ' drive away the Shades from 
. 


d 


* 


OUS 
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du Tage; qui vous fait © you rave thus 7 


 Extravaguer de-la-ſorte 
Lan Ce que je dis nieſt pas 
un ſonge d'une Nymphe; 
celle dont je parle ſ ur paſſe 
Venus, & effice Diane; 
en un mot, elle eſt! ame 
de mon ame, la Vie de 
ma vie, & le Commen- 
cement & la Fin de mes 
_ eſperauces & de mes de- 
firs 


Lo D. Te vous prie de vous 


depecher, car de la ma- 


nière dont vous y allez, 


vous n'arriverez jamais au 
ut de votre carrière; & 

il ſera minuit avant que 

vous ache vier le Panegy- 
rique de votre Belle. Pour 
moi, je nai plus la pa- 


tience de vous Ecouter, A- 


oins que vous ne me di- 
* tout incontinent & 


1 ſon Nom & ſa Demeure 
1 2m Sa Demeure! Elle 


demebre dans mon ime, 
& peut = Etre par tout 
ailleuis 
La D Fort bien, mais ces 
pendant avec tout ce que 
Jai pu tirer de vous, il 
mi eſt abſolument im poſ- 
ſible de deviner cette 
Dceſſe. Qui eſtr elle, je 
vous prie? _ 
N il ſuffit, Madame, 
que je ſois fon Eſclave; 


Loy, This 1 is no Dream of 4 
Nymph; but one that leaves 
Venus behind, and bas 
got the ſtart of Diana; ſhe 
is, in ſhort, the Soul of my 
Soul , Life of my Life, the 
beginning and end of all my 
* 5 and ee ires \ 


Lad "TE make ble , for 
with this Pace you ll never 
reach your Journey's end; 
and you'll ſcarce accomplijh 


the Encomiums of your La · 


dy by Midnight. For my 
part, Tjhall have no longer 
Patience to hear you, if you 
can't immediately tell me 
her Name, and 2 ſhe 
5 live- 


* 6 


Loy Where ſhe Art by 
ſhe lives in my Soul, and 

may be every: where elle for 

© ought 1 (nor 

Lad. MW? Well, but from what I 
have birherto gat out of you, 
it is | moſt impoſſible forme to 
gueſs at this Goadaſit + pray, 

.. who is We Nt 


— 
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voila tout — Son nom 
ne fait rien à Taffaire 


Lz D. Comment pouvez- 


vous ètre ſon Eſclave ? 


- Puis-qu'ttant ſi genereuſe 
que vous la faites, il ny 
as aparence qu'elle vou ' 


ut vous rendre tel 


L'Am. C'eſt Amour qui 


m'a rendu tel 


La D. Amour! Oh! Vrai- 


ment ſi c'eſt lui qui sen 


mele, qui eſt- ce qui peut 
Etre libre, comme dit le 
Proverbe? Mais je vous 
prie, ſi ce n'eft pas une 


Queſtion trop libre, di- 


tes · moi un peu, quel eſt 


cet Amour? car ce que 


vous m''en aver deja dit 


a fait naitre dans mon 
eſprit mille doutes ſur ſon 
ſujet 1 


L'Am. Madame, C'eſt un 

Dieu (ou une Divinité) 
qu'on dit commun ment 
Etre Fils de Venus: Ou 
 pltor, ſelon une Philo- 
ſophie plus Chretienne, 
Ceſt une Paſſion, del Aa- 
me; un Feu qui nous dé- 
vote, & qui nous conſu- 
me; un Torrent impe- 


tueux qui entraine notre 


Raiſon, & qui nous 0te 


la liberté de nous ſervir 


die notre Jugement. En 


un mot, C'eſt un Titan, à 


la cruauté duquel on ne 
SY | | 
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that's all — No matter 
for her Name | 


Lad. How came you to be her 


Slave, ſhe would not make 
5 ſo ſure, if jhe be ſo 
good as you ſpeak, her? 


| Lov. Twas Lowe made me ſo 
Lad. Love made you ſo) Then; | 


as the Saying is, Who. can 
be free? But prithee, if the 


Queſtion be not too free, tell 


me alittle what this Love is? 
for, from what you have 


ſaid, you have already rai- 


| ſed a thouſand Doubts con- 
cerning him __ 


*. 


Lov. why, Madam, Lowe is 


a God or Deity, commonly 


aid to be the Son of Venus, 


or rather, according to 4 
more Chriſtian Philoſophy : 
a Paſſion of the Soul, a Fire 


that melts and conſumes us; 
an impetuous Torrent that 


overſtows our Reaſon , wit- 
hout giving us leave to make 
uſe either of the Sails or 
Oars of right Conſideration. 
In.a Word, he is a Ty- 


' rant, whoſe Cruelty none 
omg but thoſe that fly 
bim. This Tyrant , a 


Frangois & Anglois. 237 


peut Ecbaper que par la 


er | rent; Fire, Paſſion, Deity 
fuite. Ce Tiran, ce or God, domineers, tyran- 
er Torrent, ce Feu, cette mizes and bluſters over all 
ke Paſſion, cette DiviniteE, Mankind in ſuch a manner, 
ſo ou ce Dieu, domine, That Free- will is an abſolute 
| tiranniſe, & exerce ſa Stranger where - e er he reſi- 
fureur ſur tout le Genre des, and nothing but Slaves 
Humain , d'une telle and Captives inhabit his 
fo maniere que la Liberte Dominions: yet their Slavery 
eſt abſolumentbannie des is pleafing, Captivity char- 
2 Lieux ou il refide, & ming, and Sub ſection vo- 
n qu'il n'y a que des Eſcla- luntary 
he ves & des Caprifs qui ha- 1 1 
' 1  bitent dans fon Empire. 
SP Cependant leur Eſclavage 
ve eſt agrẽéable, leur Capti- 
It- vité charmante, & leur 
* Sußjettion volontaire 2 1 ESITE 9 
La D. Si elle eſt volontaire, Lad. Vit be voluntary, then 
ils ſont donc en Liberté; are they at liberty, and 
& s'ils ſont en Liberte, while they are at liberty, they 
ils ne peuvent Etre dans la cannot be under Subjection; 
: Sujettion: A inſi vous- vous ſo that you do your ſelf a 
is faites grand tort de pren- great deal of Wrong ' by 
t dre le titre d'Eclave, fi raking upon you the Title of 
8, vous- vous comptez parmi 2 Slave, if you reckon jour 
4 <pr_E ſelf among thoſe © 
4 L'Am. Nous ſommes en LoviWe' are at Liberty, 
re Liberté, je la vou, parce- indeed, becauſe we beg for 
s; que nous demandons ce what we endure, yet at the 
4 gque nous ſouffrons; mais ſame time is this Begging 
to avec cela nos Demandes ' forced, and ibis Force 
te ſont forcees, & cette voluntary 
pr Force eft volontaire eee e ATT 
b La D. Je donnerois quelque Lad. 7 would give 4 good 
4 choſe de bon de voir vo- deal nov to ſte our Miſireſs, 
re tre Maftreſſe, afin de tbat I might acquaint her 
ly " Yinformer de toutes les with all the fine things you 
# belles choſes que vous ve- have ſaid of her, and how 
| | By TEL | ner 
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neꝛ de dire ſur ſon ſujet, 


& combien elle vous eſt - 


obligee de tous ces Com- 
plimens 
L' Am. Point- du tout, car 
celle a qui tout eſt dũ ne 
peut rien devoir, & à qui 
tout eſt dũ, tout le Monde 
eſt oblige 
La D. Laiſſez-là ces Enig- 
mes, & dites- moi qui 
ele et. . 
L'Am. Et bien, Madame, 


puis - qu'il faut vous le 


dire, vous n'ignorez pas 
qu'il n'y a perſonne à 
qui toutes ces Lolianges 


conviennent mieux qu'à 


vous: meme; auſſi n'y en 


a- t- il point d' autre que 


vous, qui puiſſe Etre ma 
Maſtreſſe, ma Déeſſe & 
i 
La D. Eſt- il bien poſſible 


Vraiment, Jaurai de la 


peine à dormir cette nuit, 
ſous le poids d'une i 
grande Obligation 
. L' Am. Madame, vous ne- 
- res obligee à d'autre qu'a 
vous- mEme, de ce que 
vous voulez bien apeller 
Obligation; puis - que 


vous en Etes la premiere - 


C 
La D. Je ne doute pas, 
Monſieur, que vous ne 

connoiſſiez des Perſonnes 
gui meritent beaucoup 


” io 
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much ſhe is indebted to you 
for all theſe Compliments 


Lov. Not at all: For ſhe can 
owe nothing to whom all is 
due, and to whom all is due 
every Body muſt be indebted 


Lad. Leave off the Riddles, 
and tell me who jhe is 


Lov. Why, Madam , you 
cannot be ignorant that 
nothing can quadratebetter 
with all theſe Praiſes than 

Jour ſelf, therefore none elſe 

can be my Miſtreſs, my 
Goddeſs, and my Life 


Lad. I. poſſible. Sure it won't 
be very eaſy for me to ſleep to 
Night with the Weight of ſo 
great an Obligation upon me 


Lov. Your ſelf, Madam, is 
- only obliged to your ſelf for 
this Obligation, as you are 

pleas d to term it: for your ſelf 


where the firſt occaſion of it 


Lad. No doubt, Sir, but 
. youre acquainted with thoſe 
that deſerve theſe fine Epi- 
. thats better than I, you 

miedx 


ou mieux que moi toutes 
5 vos Loiianges, ainſt vous 

ferez bien deles prodiguer 

ailleurs. : | | 
m RL 4m. Il n'y a jamais eu, 
is & il n'y aura jamais, une 
e Perſonne qui ait plus de 
4 merite que vous; & ainſi 

vous Etes la ſeule, A qui 
65 elles apartiennent 


La D. Je ſuis maintenant 
convaincue que vous=- 


„vous raillez de moi 

+: EL 4m. Je vous jure par 
r votre Beauté, que mes 
„Paroles ſont les interpre- 
2 tes de mes Penſées, & 
que fe m'efforcerai de 


rendre mes Actions con- 

formes a mes Paroles 
La D. Je ne ſujs pas de ces 

Sottes, avec qui vous 
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would do well then tobeſiow 


them elſewhers © 


Lov. There never was, nor 
never will bea Creature that 
deſerves them better than 


* 


. 


Lov. 1 ſwear by your bright 
ſpeak only what I thinꝭ, and 


IL 


croyez avoir affaire; ni 


t necrois comme Evangile 

o © toutes les Sornettesqu'un 

» Homme me vient conter. 
, Vous autres Hommes Etes 


plus trompeurs que des 


Serpens; & plus dange- 
reux que les Sirenes; car 
vous tuez, lors meme 


s 
E 
7 que vous chanten 2 ieee 
I'm. A ce que je vois, Lov. Von have a very bad 


vous avez, Madame, 
une fort mechante opi- 
nion des Hommes 


avoue, que je n'en ai 
Pas une trop bonne 


reer ere 


7 


* 
** 


your ſelf, and therefore you. 


are the only Perſon they 
belong to 


Lad. Now I'm convinc'd you 


banter me 


Self | do not- For 1 


will always endeavour 10 


make my Actions conſor- 


mable to my Words | 


ad. I am none of thoſe Fools 
you take me for: nor will take 
for Goſpel all the ſine Stories 


that a Man ſays to me; you 
Mien are more deceitful than 
Serpents; and more dangerous 


than Sirens; for even when 
you ſing you U 


Opinion of Men , 1 perceive, 


La D. Il faut que je vous Lad. No ver) good ons, I 


muſt confeſs 
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L' Am Mais cette Règle eſt- 


elle fi generale, qu'elle 
n' ait point d' Exception? 


La D Je crois qu oui, & 


je ne penſe pas meme 
qu'un Homme puiſſe ob- 

ſerver ſidèlement toutes 
les Loix & tous les 
Statuts de I Amour 


L'4m Quoi ! Eſt- ce que 


Amour a des Loix & 
des Statuts, comme une 
Republique ou un Royau- 
TW + 

La D. Qui en doute? 


L' Am. Vraiment, c'eſt ce 


que je ne ſavois pas. 
Mais, Madame, ne puis- 
je pas obtenir d 
grace de me dir 
ſont ces Loix? 
La D. Qui vous a dit que 
je pouvois vous en infor- 
mer? 
- L'Am. Je me l'imagine, 
parce que je vous vois ſi 


quelles 


ſavante dans la Politique 


de l' Amour SEA 

La D. Et bien donc, pour 
vous faire voir le peu d'eſ- 
perance que vous devez 
avoir de vous rendre mai- 


tre de mon Fort, je veux 


vous faire connoitre les 
Difficultés que vous au- 
rez a combattre, & les 


vous la 
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Lov. But is there no Exception 
from this general Rule? 


Lad. Ibelteve not; nor can 1 
think it poſſible for a Man 
to obſerve faithfully all the 
Laws and Statutes of Love 


Lov. What ! Has Love Laws 
and Statutes then, like Com- 


monwealths and Ningdoms? 


Lad. Who doubts it ? 


Lov. Truly; 1 never knew 


that before. But may not 
obtain the Favour , 
Madam, to know what 
they are? : 


: Lad. Who told you 1 could 


inform you? 


Lov. I imagine ſo, becauſe 


you are ſo Skilled in Loves 
Polticks EH 


Led. Well then: to ſhew you 
what ſlender Hopes you can 
have to take my Cittadel; 

. I'll make you ſenſible of the 
Difficulty , by laying down 
the Hardſhips you are likely 


to undergo if you perſiſt 


*Fatigues qu'il vous faudra - 


eſſuyer , ſi yous- vous 
obſtinez | 


* 


: L'Am: 


PEN Pen, 
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L' Am. Quoi, Madame! s'il Lov, why, Madam! if an 


faloit hazarder dix mille 
Vies pour monter à Faſ- 


ſaut, je les perdrois tou- 


tes plitor que de lacher 


L 


le pied 
4 D. Quand vous en auriez 
vingt mille a perdre, vous 
n'en ſeriez pas plus avan- 
cé; puiſque vous devez 
vous atendre à trouver 
une Raiſon ſevere, une 


Chaſteté inviolable, & 


toute la Prudence imagi- 
nable pour vous reſiſter, 
Mais pour en venir à ce 
que vous ſouhaitez de ſa- 
voir, les Qualités que 


Amour exige de ſes 


Combatans ſe raportent 


ſert pour aprendre à lire 


aux Lettres de I Ajphas 
bet: Car comme on sen 


aux Enfans, L'Amour 
veut auſſi que tous ceux 


qui s' engagent ſous ſes 


Etendarts, s'en ſervent 


comme de Fondemens & 
de Principes. Ainf un 
Amant doit Etre. 


moureux. 2. Brave. 3. 


Civil. 4. Diſcret. 5. Elo- 
nent. 6. Flateur. 7. Gai. 


+ Honnete. o. Ingenieur 


10. K — 11. Liberal 12. 


Modeſte. 


14. Ourert- ou Franc. 
25. Pitoyable. 16. Q. Pai- 
_ ſible. 1). Raiſonnable. 18. 


1. A- 


13. Nouveau 


Aſſault required ien thou- 
ſand Lives, I'd loſe them 


ail before I'd give Ground 


Lad. If you had twenty thous 
ſand to loſe, it were the ſame 
thing, ſince you would be ſure 


to meet with the ſirifteſt 


Reaſon, untainted Chaſtity, 
and all imaginable prudence 


But to come 


to oppoſe you, 


to the Point, thegdualiſica- 
tion which Love requires in 
its Combatans are confor- 


able to the Letters of the 


Alphabet; for as Children 
are taught to read from 


thence,ſo Love will have all 
that engage 


2. Brave. 3. Civil. 4. Diſcreet. 
5. Eloquent. 6. Flattering. 7. 


Gay. 8. Hdneſt. . Ingenious. 
10. Kmd. 11. Liberal. 1 2. 
| Modeſt 13. New. 14 Open- 
- hearted. 15. Piteous. 16, 
Quiet. 17. Reaſonable 18. 
Scecret. 
Vigilant. 21. Worthy, 22. 
Ragtippe's Friend. 23. 


19. Tender. 20. 


Touthſul, 24 Zealous. 


Secret. 
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under his 
Banners to male uſe of 
them alſo for Fundamentals 
and lements: Inſomuch that 
Mover muſi be, 1. Amorous. 


o 
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Secret. 19. Tendre 20. 
Vigilant. 21. W— 22. 
Ami de MXantipe. 23. 
Y-—— jeune. 24. Zelé 

L Am Parmi les Titres & 
les Qualites que vous de- 
mandeꝛ dans un Amant, 
} ſemble qu'il y en a 
d'inutiles, & d autres qui 
ſont contraires à la Nature 


| de] Amour. Car pourquoi | 
s'atendre A trouver de 


FHonnetete dans un Ax 


mant, puis- que la Cha- 
— oppoſee à la 


ſteté 
Principale fin de ſes 
Defirs ? 

Le D. Cela peut Etre: Ce- 
pendant un Amant qui du- 
moins ne fait pas ſemblant 

d'etre chaſte, ne fera 
jamais de grands progres 
en Amour;car uneFemme 
qui fait que les [ntentions 
de ſon Galand vont à la 
deshonorer, doit non 
ſeulement le hair, mais 
_ meEmel'eviter avec autant 


de ſoin que la vue d'un 


. Baſllic. 
1 An. Mais pourquoi faut- 


il qu'un Amant ſoit nau. 


veau 

La D. parce · que la Nou- 
veauté plait a la plupart 
des Femmes 

I'm Et pourquoi i Flateur, 


je vous prie ; puis- que la 
Flaterie n'eſt pas moins 


Dialopis kaum, 958 


Loy.ThoſeTitles and qualities 
which you require in a Lover 
ſeem, ſome of them, to be 


. ſuper flous „ and others 


contrary to the Very Nature 
of Lowe, for why ſhould you 
expect Honeſty in a Lover, 
ſince Chaſlity is entirely 

oppoſite to the main End of 
. Deſires? 


Lad. That may be; Pon the 
Lover that does not at leaſt 
ſeem honeſt ſhall never make 
any great Progreſs in his 
Amour: for aWoman that 
| knows her Gallant's Inten- 
tions to diſhonour, ought not 
only to hate him , but avoid 


bim, as ſhe would the ſight 
of a 22 lin. 


18 But why mat a Lever 
bt new? 


Lad Becauſe — Wenken 
re e in Novelty 


Low And why . 
J beſeech you ; Flattery 
being a Fs ing i we” 

5 m 


Francois && Anglois 


241 


mepriſse, qu'elle eſt g&- deſpis d. tho' as univerſally 


neralement pratiquee ? 
LA D. Parce que le Pouvoir 
de la Flaterie eſt ſi grand, 
que quand meme elle ſe- 
roit groſſière & palpable, 
elle ne laiſſeroit pas de 
paſſer pour Sincèritè & 
Pour Loũange; ſur - tout 


auprès de nous autres 


Femmes, qui quoi que 
nous ſoyons auſſi laides 
qu'une Mezere, nous- nous 
croyons toutes auſſi belles 
que Venus ou Diane. Et 


de plus, ſi qnelque Fla- 


teur parmi votre Sexe 
Saviſgit d'apeller, M4 
chere Enfant ; une vieille 
Sexagenaire (telle eſt la 
force de la Flaterie!) que 
d'abord elle ſe figureroit 
d'etre jeune, & croiroit 
que ſes Annees ne ſont 
que des Mois, & qu'elle 


ne fait que de ſortir du 


neee | 
Lm. Fort bien: Mais com- 
me les Promeſſes ſont une 


Branche de la Flaterie, 


pourquoi faut - il qu'un 
_ Homme. promette ce 


qu'il ne ſauroit tenir? 


a D. Parce que les Promeſ- 
ſes marquent notre bonne 
 Volome,, & font une fi 

forte impreſſion ſur le 
eur d'une Jeune Dame, 


(80 


e i Cn ES 
Lai. Becauſe the Power f 

Flattery is ſo great, that 
tho ut were never ſo groſs 


and manifeſt, yet it is always 


taken for Sincerity and 
Praiſe; and that particular 
H by us Women, who, alths' 
we be as homely asaMegera, 
yet (hall we imagine our ſel. 


ves every one to be a Venus, 
or a Diana. And again, 


ſhould any of your flatter - 
ins Sex call an Old Woman 
of Threeſcore, Child, ſo great 
is the force of Flattery, that 
he would immediately fancy 
her ſelf young, and believe 
the Years ſhe rechon'd by, 
were only Months, and that 


ſhe was but quſh then freed 


rom her Swathling Cloath3 


Lov. well but Promiſes beinf 


a Branch of Flattery, why 
ſhould a Man promiſe that 
which he is not able to per- 
form? 2:56 . 


. F 
Lad. Becauſe: Promiſes ſhew 
a good willy and-make ſo 
 firong an Impreſſin on 
Y oung Lady's Heart, that it 
is ſeldom or never remov d 
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que raremont, ou jamais. 
elle n'en peut Etre effacce 
Z' Am. Par ma foi, Mada- 


me, votre Commentaire 8 


ſurpaſſe infiniment le 


Iexte; & puis - que vous 


avez bien voulu condeſ 
cendre à inſtruire mon 
Amour, je vous ſuplie 
de vouloir de - meme 


accepter I Amant qui 


n'a jamais eu dautre 


but, que d'avoir une 
place dans votre Cœur 


La D. Te lui conſeille d'en 
choiſir un autre, car le 
mien n'eſt pas afſez tendre 


— recevoir- ſes traits. 


e vous affare qu'il les 
repouſſera à jaillir . 


L' Am. Mon Ame ne ceſſera 


jamais de pourſuivre, de 
: deſirer & de ſouhaiter 
Za D. Frapez a quelque au- 
tre porte, Monſieur le 
Crocadile, car ici on ne 
vous ouvrira jamais. 
L'4m. fe demeurerai donc 
toujours atache au ſeuil 


fi crueile? 

La D. vous retes & vous · 
meme, {i vous Yy plus 
de tems auprès de moi 
Adieu 

I. am. Adieu, Amphoyable 


. 


uoi ! Etes vous 


Dialogues Families 


Lov. By myFaith, Madam, 
your Comment infinitely | 
ſurpaſſes the Text , and ſince | 
you have thus condeſcended ; 
to in ſtruct my Love, I beg | 
you would likewiſe accept of | 
the Lover, whoſe Aim has 
all along been to gere your | 
Heart. a : 


Lhd. I adviſe bim to buf | 


another; but for mine it 
is not ſoft enough to receive 
his Darts; It ſhall be ſure 
to mate them rebound | 


Lov. My Soul will always 
Follow, deſire and coves 


Lad. To another Door, 88. 
Mr. Crocodile, for this will 
by no means bs open'd 

Lor Then will | for ever cleave | 
to the Threſhold——Will 
ven then be fo cruel? 


Lad. Ton are ſo — 


vou throw away more Time 


| r 10. — Farm 
10. e, e n 


VI. 


VI. Dialogue , 
Entre deux Anglois & deux 
Ef pagnols , qui ſe rencon- 


Londres. 


1. Angl. Eh! d'eù vient 
que vous- vous amuſez 
ici à her aux Corneilles? 

2 Angl. C'eſt que je nai 
rencontre Perſonne avec 

qui je me ſouciaſſe de 
m'en aller 

1 Angl. Et bien je vai vous 
mener dans un Lieu, où 

je vous repons que vous 

trouverez une agreable 
Compagnie 

2 Aigl. Oh eſt - ce? 

Augl. Ne m'en deman- 

dez pas davantage, mais 

ſuivez - moi 

Ang Od, je vous PAY 

Dites - moi cela, avant 

routes choſes 

Angl. Vous méfiez - vous 

de moi? Penſez - vous 

bien que je voulũſſe vous 
mener en mauvaiſe Com- 
pagnie: 

Angl. Nullement. Mais 

vous ſavex que toutes les 

Humeurs ne S accordent 

pas, & que ce qui peut 

plaire A un autre, me 
peut Etre deſagreable;c'eft 
pourquoi dites- moi on 
vous vouler ales. | 


FFC ⁵ es od 


WW WW TH WW? 
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Dialogue VI, 
Between two Engliſh Men 
aad two Spaniards, — 
meet upon ihe Royal Ex- 
change, London. 


rt Engl. How now! what ma 


Les you ſtand ga xing here? 


2 Engl. Becauſe 7 vs met with 
u Body 1 cared to go. away 
, 


1 Engl. Why then Il carry 
Von to à place where you 
ſhall be ſure to meet Com- 
pany will oye you 


2 Engl. Where's that? 
1 Engl. Make no words, but 
come along | 


2 Engl. But whither? let in 
| know that faſt, pray 


; Eng}. Do yoes diſtruſt me? 
Do you think now I'd carry 


”= Tbs "Os N 1 


2 Engl, Not 4 at alt But alt | 


Humours, you: know , do 
not agree; and what may 
pleaſe another may diſpleaſe 
me; therefore tell me whi- 
ther 7 have 4 V 40 5% 
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Dialogues Familiers. 


1. Angl. Et bien , puis- - qu'il 1 Engl. why then, if you 


vous le faut dire; c'eſt 3 a 
1a Bourſe Royale „ ou 


m'attendent deux Gentils- 
hommes Eſpagnols de mes 


Amis 


muſt know , it is to the Ro- 
al Exchange, where two 
Spaniſh Gentlemen, my 
Friends, ſlay waiting for me 


2 4 Parlent-ils Anglois? 2 _ Do they beat En- 


1 Angl. Un peu: Mais puis-, 
que vous & moi parions | 
leur Langue, il ne faut 


pas que cela vous faſſe de 


la peine 
2 Angl. Et bien, je m'en vai 


avec vous, quand ce ne 


ſeroit que pour aprendre 
quelques bonnes Phraſes 
Eſpagnolles. 

I. Angl. Vous trouverez 
donc votre affaire, car 
I's font tous deux natifs 
de Tolede 


2 Angl. Je m imagine que 


ce ſont ceux qui ſe pro- 
menent là- bas | 

1 4ngl. Eux-mèmes. Allons 
les joindre— Servi- 
teur Meſſieurs 


1 Eſp. Votre Serviteur 
* Angl, Je vous prie, Meſ- 


ſieurs, de continuer votre 
diſcours; }aprebende que. 
nous vous N inter. 
rempu 

2 Eſp Point - du - tout F 
Monſieur . 


1 Angl. Mais ofcrai je 
vous demander le ſujet 


de votre entretien? 


I t:ngl 4 litls: but ſince 
vo. and | underſiand their 
Language, ut will break no 
e ; 


2 Enel. Well, r 111 72 TO you 
altho it be only to learn a 


"oe 1 re n ; 


I Engl. Then you'll be fitted, 


for they are bot h Navoves : 


- of Toledo 


2 Engl. 
thoſe that wut ne, 


* ee The ſame ; let's go | 


meet them Y our Ser- 
vant Gentlemen 

8 Span. Your Servant 

1 Engl. Pray, Gentlemen, 
Jo on with your Diſcourſe; I 
fear we have ee 
9⁰ 4a 


2 Span Not at al, Sir. 

1 Engl. But may” 1 hs / 
bold as to ast you what you 
Were e about ? 


1 E05 
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1 Angl. Mais le Monde ne! 


e e. 


ſieur, des Manieres or- 


dinaires de faluer en An- 


gleterre & en Eſpagne, & 
nous les comparions en- 
ſemble 


qui vous reyient le plus? 


Eſp. Ceeſt ce que je ne I 


ſaurois vous dire, il y a 
delabus en toutes choſes: 


Cependant lors - qu'un 


Eſpagnol me dit, Dieu 
vous garde, Dieu wous 
tienne en ſante, &c. ou 
qu'un Angleis me dit, Bon 


Jour, Bonne nuit, j aprou- 


ve aſſez ces ſortes de 
Complimens 


aprouve pas, car les Per- 


ſonnes diſtingu&es regar- 
dent comme Gens du 


commun ceux qui Sen 
ſervent . 


Eſp. Peut - Etre que cela 2 


meme eſt une raiſon qui 


prouve qu'ils ſont bons 
Angl. Mais que penſez- 
vous du reſte de nos 


Complimens ? 


c'eſt que quand ! Anglois 
vous demande Comment 
vous porte vous ? il par- 


I Epagnol dit, Qu'il vous 


baiſe les mains, il parle 4 Nuave 


en Fourbe 


es 


Francois & Anglois. 
T:#/þ. Nous parlions, Mon- 1 Span. Why, we were talking, 
Sir, of the common ways 
o Saluting in England and 
Spain, and comparing them 
roget her | 


2 Angl. Et quelle eſt celle 2 
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Engl. And which do you 


like beſt , Sir? 


Span, 1can't tell that: Le- 
re are Abuſes in all things; 


tho when a Spaniard cries, 


God keep you, God be 


with you, God give you 
good Health, and the lis 


(e; and the Engliſh- man, 


Good Morrow , Good 


Night, and ſuch likey I am 
well enough pleas d, and ap- 


1 


prove of theſe Compliments 
Engl. But the World does 
not approve of them; for 


the better ſort take thoſe © 


. for very ordinary People 
that uſe they 


I 


* 


Span. Why that, for ought 1 


now, may ſerve for an Ar- 


gument of their being good 
Engl. But what do you 
think, of the reſt of our 


L 2 - Compliments? _ 
Eſp. Ce que jen penſe; 1 


Span Why 1 at of Opinion | 


- that when the Engliſh Man 


ask you how you do? he 


tall like a Fool; and when 


\ 
1 


5 ( 3 


le en Fou; & lors - que the Spaniard ay, he kifſes 


your Hands, he zalks like 


"I Angl. 


245 Dialogues 

1 Angl. Comment prouvez- 
vous cela, je vous prie? 
1 Eſp Premierement n'y a- 
t il pas de la folie quand 
on vont devant ſoi une 


Perſonne qui ſe porte 


bien, de lui demander 
comment elle ſe porte? 
1 Angl. Cela neſt vrai 
qu'en partie; car il peut 
avoir quelque Mal cache, 
que ]'Ocil ne ſauroit de- 
couvrir 
1 Ey. Quand cela ſeroit, 
quel bien lui faites - vous 
de lui demander com- 
ment il ſe porte? Ne vau- 
Atoit - il pas mieux prier 
Dieu de lui donner la 
Santé, comme fait  B/- 
pPDagnol? „ 
1 Angl. Sans - doute 
x Eſp. Quant a VEſpagner, 
il parle en Foutbe, parce- 
qu'il ditfplus de menſonges 
en un an qu'il ne donne 


de liaxds aux Pauyres en 


' guarante ans. Car lors- 
qu'il rencontre quel- 
-.-qu'un, il lui dit d'abord, 

Je vous baiſe les mains, 
quoi - qu'il ſoit viſible- 
ment vrai qu il ne le fait 


pas = 
2 Angl. Fout le Monde fait 
| e de Civilite, & un 


ompliment que Ton ſe 
fait les uns aux autres 


1 Engl. Pray make that out ; 4 


1 Span. Why, in ehe firſt place. 
is it not a fooliſh thing when © 
you ſee a Man well before 
your Eyes, to ak him how | 

be daes? 1 


2 Engl. In ſome meaſure, yet | 
be may have ſome ſecret | 
Diſtemper about him wich 
is not to be diſcovered with | 


1 Span. However what good | 
can you do him by asking | 
kim how he does? Would it © 
not be better to pray God to 

ſend him Health , as the 
Spaniard does? ; 


J 
2 
: Sz 


1 Engl. No doubt on't : 
1 Span. Then the Spaniard |: 
ralks like a Nnave, becauſe |: 
he tells more Lies in one Vear 
than he gives Farthings to 
the Poor in forty; for when |; 
he meets any one he preſently |? 
. ns I "_ wn 3 L 
tho it be plainly manifeſt | 
* ud. . fe 


21 Engl. Every enehnows this | 
que ce neſt qu'une mar- 


i a Token Civility and 
Compliment to each other 


£ 2 Eſp. 


pot 


to 


Nr by n,, RET IT 
MER 5 3 EE 


de- là eſt venu le Prover- 


be, Qs on baiſe ſouvont 


des mains qu on ſouhaiteroit 


voir coupees 


Angl. Il eſt fort vrai; & 
de- là nous pouvons com- 


prendre que les Compli- 


mens ne ſont que des 
Facons de parler qui 


n'engagent A rien 
Angl. Mais je vous prie, 


Monſieur, que dites-vous 
de notre Coutume de ſer- 
rer les mains? 


2 Eſp. Je Vapprouve aſſez, 
car Ca toujours EtE un 
Symbole d'Amitie: Mais 


pour cette autre Coutu- 
me que vous aver de fra- 
per les Gens ſur le dos, je 


ne Paprouve en aucune 


maniere; car elle choque 
la Gravite, & a beaucoup 
de Rufticite 


Angl. Et que dites- vous 


de ce que nous baiſons 


nos Femmes en public? 


Eſp, Cette Coutume prit 
ſon origine à Rome, lors» 
u' elle Etoit dans fa ſplen- 
eur; quoi - qu'elle füt 
alors inventée poũr une 
Fin bien differente de cel - 


le qu'on a aujourdhui, 


en la pratiquant 


1 Angl. Pour quelle Fin, je 
vous prie? 
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2 Eßp. Tres - aſſurẽment; & 2 Span. Moſt cortainly, and | 


thence comes the Proverb, 


A Man kiſſes thoſe Hands 
he could wiſh cut off. 


Engl. Very true, and there 
by we may comprehend 


that Compliments are only 


Words of courſe , and never 


obligatory 


Evgl, But, pray, Sir, what 


do you think of our Cuſtom 
of ſhaking of Hands? 


Span, Oh ! well enough ; 


for that was always a Hm 


bol of Friendſhip; but to clap 


one upon the Bach, another 
Cuſtom of yours, I by no 
means approve of it, ſince 
it ſavours of very little 


Gravity, and bas a great 
deal of Ruſticity. 


2 Engl. And what ſay you 


to our Kiſſing our Women in 


Publick ? 


Span. why. that Cuſtoms 
took its Origin from Rome 


in the time of its Grandeur, 
tho it were then in ventad for 
a very different End from 
what it is now pratiis d 


1 Engl. For what End, 1 
| beſeech your 


(2) 4 
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248 Dialogues Familiers. E | 
1 Eſp. Je mien vai vous le 1 Span. #hy, II tell . 
dire Il faut que vous You muſt under ſtand that 
fſachiez que les Romains the Romans abhor d wine | 
> ayoient fi fort en horreur % much in Women that 2 
les Femmes qui buvojent they had à Law among ther | FE 
du Vin, quiils avoient which condemn'd thoſe 1d 
parmi eux une Loi qui Death that drank, it; ad | 
leur en defendoit I'uſage to the end they mizht not 4 
ſur peine de la vie. Et afin it clandeſtinely, their Pa- | ; 
qu elles ne puſſent en boi- rents alone had theLiberty to 
re ſecrettement, il n'y kiſs them, to diſcover by 
avoit que leurs Parens 4  7he Smell whether they had | 
| qui il fut per mis de les ant ag or not 4 
baiſer, pour decouvrir ; 2 


par rodont cles en El 
- avoient bu ou non 3 
1 Angl. Si cette Loi etoit 1 Engl. Tf the ſame 1 
aujourd ' huy en vigueur, in force now , we ſhould ü 
ine nous reſteroit bien- - quickly have _ a Wo-| 4 
16t aucune Femme man 


2 Eſp. Ce ne ſeroit pas une a Span. That * ze no 1 
petite perte, vu les Plai- - ſmall Lofs, conſidering "l = 
firs quelles pous donnent ee and Pleaſures he 
bring us 
2 Angl. Dites platdt que 2 Engl. Say rather the Loſs 
la pette ne ſeroit pas fort would not be very conſidera- 
conſiderable, vu les Maux ble, conſidering the Plagues 
X les Tourmens qu'elles and, Torments they ring Us 
nous cauſent 
1 Eſp. Votre Cenſure ſur le 1 Span. Von paſs too hard a 
-* Beau-Sexe eſt trop ſevere; Cenſure upon the ſair Sex; 
mais pour finir laDigreſ- but to end the Digreſſion , 
ſion, je crois qu une gran- r is my Opinion that a great 
de Caufe du Deborde- | Cauſe of the. Looſneſs of 
ment des Femmes en An- , Women in England, pre- 
gleterre, vient de cequ'on Cceeds from Kiſſing them in 
les baiſe en public; car par Rublick , for with a bare 
le ſimple - atoucbement r7ouch of the Lips there im- 
| des levres „ il ſe * mediately enters a wok 
1 ; a - 
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Francois & Anglois. 


fa abord un Venin „ qui 


dans un inſtant ſaifit le 
..cogvr 


2 Eßp. Avant que cette Cou- 
tume füt introduite a 
Rome, le fameux Hiſto- 


rien Tite Live raporte 
que les Romains bannirent 


un Senateur fort iche, 


parce ſeulement qu.1i 

avoit été convaincu q A- 

voir donne un haiſer a fa 

Femme devant une de ſes 
Filles 


I Angl On les vit bien-tot 


paſſer d'une Extremite a 
une autre 


2 Angl. Mais eſt- ce Gu'en 


Eſpagne les Hommes ne 
baiſcnt*pas les Femmes? 


I Ejp. Oui , les Maris bai- 


ſent leurs Femmes, mais 
C'eſt derriere ſept Muraii- 
les, ou meme le plus petit 
rayon de Lumiere ne ſau- 
roit percer 


1 Angl. La Raiſon de cela), 


à ce que je crois, eſt que 
vous autres E/pagnols tes 
exttèmement jaloux 


Eſp. Ceelt plot que nous 
2 extrèmement | 
chauds, & que nous n'a 


ſommes 


vons pas beſoin de Baiſers 


pour en flammer nos Ap- 


1 Engl. From one Extream , 


2 Engl 


249 
which inſtantly n the 
Heart 


> Span. Before * cuſtom 


was introduced into Rome, 
the famous Hiſtorian Livy 
relates, that the Romans 
. baniſh'd a very rich Senator, 
_ merely becauſe he had been. 
canvictec of hifſng his Wife 


. before one of his Daughters 


? 
0 $ 


* 


it ſeems, they ſoon came to 
another 

But don't - Men 
kijs the women in Spain? 


1 Span Yes 35 Fe kiſs 


their Wryes, but then 't is 
within a ſevenfold Wall, 

where not ſo much as a 
glimpſe of Light can enter 


1 Engl. The Reaſon of that; 


1 ſuppoſe, is becauſe on 
Spaniards are „„ ; 
_ jealous 


1 Span. No, rather becauſe 
we are immoderately hot, 


and have no need of kiſſing to 
in flame OUT Apbetites· 
u hat Wonders might not we 


petits Quelles merveil- * perſorm if we e er to 
les ne ferions- nous pas, . the, Fuel? 
ſi nous ajoutions cela à 
(2) 5 


1 Angl. 


250 


1 Angi. Moins, peut · etre, 


2 


que vousn'en faites main- 


tenant; car la Privation 
eſt ſouvent la Cauſe de 
Appetit 

Eſp. Je crois que I Amour 
eſt un Feu qui ne peut 


Etre Etouffe, quoi qu'on 


y jette beaucoup de ma- 
riere; & qu'il eſt ſembla- 


ble à un Malade qui a la 
Fievre, qui plus il boit, 


plus il veut boire 


1 Eſp. Et cela ſur- tout par- 


mi les Eſpagnols, qui tant 
naturellement bilieux, on 


peut dire que chez eux 


Venus eſt dans ſon Empirg 
Angl. Pour moi, je crois 
que c'eſt tout le contraire; 
puis- qu'il eft certain que 
IH umiditè contribue plus 
à l' Amour que la Chaleur, 


& que les Perſonnes bi- 


ches, ſont par conſequent 
moins propres pour cet 

"Exercice | 
Eſp. L'Aumidire fans Ia 
Chaleur ſerojit comme la 
Terre ſans le Soleil, la- 
quelle n'eſt pas capable 


lieutes étant toujours ſe- 


de rien produire d elle- 


1 


meme 


Eſp Etc'eſt pour cela que 5 


les Poëtes ont ſagement 


marie Venus avec Fulcain 


ie Dieu du Feu 


with 
Fire 


Dialogues Familiers. 
1 Engl. Leſs, perhaps, than 


you do now , for Privation 
is often the cauſe of Appe- 
tite | 1 


Span. I take Love to be a 


Fire that is not to be ſt uffo- 


cated by throwing on a great 
deal of Fuel , but rather like 
the ſick Man in a Feaver , 


who, the more he drinks, the 


more he is dry 


1 Span. And that eſpecially 


among Spaniards, who being 
naturally cholerick, Venus 
with them is in her King- 
dom 


1 Engl. Now 1 .zake this to be 


quite contrary , it being cer- 


tain that Love is more be- 


holding to Moiſture than 
Heat, cholerick Perſons being 
conflantly dry, and the- 
refore not ſo propre for this 
Exerciſe | 


Span. Moiflure without 
Heat would belike the Earth 
without the Sun, which is 
not able to produce any thing 
of ut ſelf © 0 


Span. And therefore the 
Poets wiſely match'd Venus 


1 Angl 
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Francois & Anglois. 
1 Angl. Mais Vulcain & V 


nus, ſans Ceres & Bacchus, 
paſſ croient afſez mal leur 
tems enſemble. 


2 Angl Pour moi, je crois 


que dans les Pays fronds 
la Chalenr naturelle eſt 
plus concentree que dans 
les Pays chauds, & par 
conſèquent qu elle a plus 
de force 


2 Eſp. La Chaleur naturelle 


du Cœur n'eſt pas la Cau- 
ſedel Amour, mais c'eſt 
celle qui eſt dans le Sang 
& dans les Parties exté- 
rieures 


2 Angl. Voudriez-vous nier 


que la Chaleur naturelle 
du ſang paſſe par le Cœur, 
& vienne originairement 
du Foye? 


| 2 Eſp. Point. Mais cepen- 


dant je ſoittiens qu'elle 
n'opere pas cet effet dans 
ſon origine & dans fa 
ſource, mais ſeulement 
apres qu'elle s eſt diſper- 
ſee par les Veines & par 
les Artères. Car comme 


une Force ẽtenduꝭ eſt plus 


foible, que lors - qu'elle 
eſt reſerr6e; ainſi la Cha- 
leur etant accompagnee 
du Froid ſon contraire , 
celui-ci ſurmonte l'autre, 
& Taffoiblit de telle ma- 
nière qu'elle ne ſauroit 
faire ſon effet f 


1 Engl. 


But Vulcan and 
Venus without Ceres and 


Bacchus would be but indif- 


ferent Company to each other 
2 Engl. Fer my part, I am 


2 


2 


of Opinion that in cola 
Countries the natural Heat 


ig more concentred than in 


hot , and conſequently of | 
greater Farce 


Span. The natural Heat of 


the Heart is not the cauſe 


of Love, but that which is 


in the Blood and exterior 
8 


Engl. will you deny that 


the natural heat of the Blood 


2 


comes thro' the Heart, and 
proceeds originally from the 


Liver ? 


Span. No. Tet I affirm, 


that it does not work this 


Effect in its Origin and 
Fountain, but after it has 
diſpers'd it ſelf thro' the 
Veins and Arteries : For as 
expanded Force is weaker 
than when it is united, ſo 


Heat being accompanied 


_ with its oppoſite Cold, the 
latter overpowers the Jor- 
mer, and weakens it in ſuch 


a manner that it is not able. 


to work its effect. 


272 Dialogues Fami liers. 


1 Eſp. Il eſt vrai; car Ex- 1 Span. True, for Experience 
perience nous fait voir ſhews us in Goats, which 
dans lesBoucs qui ſont les are the moſt libidinous of all 

plus laſcifs de tous les Animals, that if you carry 

Ammaux, que fi on les them into a cold Countrey 
tranſporte dans un Pays rhey either die, or loſe very 

froid, ou bien ils meurent much of their native Vigour 

ou ils perdent beaucoup f 
de leur Vigueur naturelle 

2 Angl. II eſt vrai que les 2 Engl. The Poets indeed tell 


3 W noe ono 


Pottesnous diſent queles #%s, that the Satyrs and 8 
Satyres & les Faunes, qui Fauns, who were a ſort f 

Etoient une eſpece de De. Semi Goats, worſhipp'd by | 
mi boucs que les Payens the Heathens for Demi - Gods, 
adoroient comme des were a very luſiful ſort of 
 Demi-dieux, Etoient des Creatures "I 
Creatures fort laſcives | 5 

1 Ang Laiſſons-là lesboë- 1 Engl. What have we to do 2 

tes, & parlons de quelque with the Poets? Let's talk of 
Autre choſe Que dites- ſomething elſe———Whas 
vous, Meſſieurs, de la thin you, Gentlemen, of | 
Ville de Londres ? the City of London? j 

1 Ep. Qu'en Fre c'eſt une 1 Span Why, in the Summer | 2 

Boutique, & en Hiver "tis a Shop, and in the 
une Pétaudière 90 Winter a Bear - garden ; 
1 Angl. Comment cela, je 1 Engl How is that, Ipray? Þ 
; Ou Brie? -: in 38S: | | : 
1 Eſp. C'eſt une Boutique 1 Span. It is a Shop in the 
8 en Fre, parce- qu'alors Summer. becauſe then there 
on n'y voit preſque autre is little elſe to be ſeen in it. 
choſe, tout le Mondes e- all the Company being retir d 
tant retire à la Campagne to the Country to take their 
pour s'y divertir Pleaſure 5 
2 Anel Et pourquoi eſt elle 2 Engl. And why a Bear- 
une pætaudière en Hiver, garden in the Winter, I | 
je vous prie? beſeech you? P 


x Eſp Parce qu'enHiverles 1 Span, Becauſe in Winter 
Avocats, les Chicaneurs - Lawyers, Pettifoggers, and 
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Francois Anglois. 253 


e les Plaideurs en pren- 
nent une entiere poſſeſ- 


ſion: Mais à cela près, 
Celt une des plus belles 
villes du Monde | 
Angl. Quedites- vous de 
notre Pays en général? 
Eſp. Qu'tl eſt le plus fer- 
tile, & le plus agreable 
qu'il y ait 

Eſp. Cependant permet- 


tez-moi de vous dire, que 


comme il n'y a nen de 
parfait dans la Nature, il 


manque de quantite de 


choſes qu'il eſt force 


d' emprunter des autres 


Nations 


Angl. je vous prie, Mens 


ſieur, de me dire quelles 
ſont ces choſes? car je ne 


| fauroiscroire, qu'il man- 


que de quoi que ce ſoit 
Eſp. Il eſt vrai qu'il ne 


manque de rien, mais 


cependant il eſt oblige 
d'aller chercher pluſieurs 
choſes dans les Royaumes 


Etrangers; car naturelle- 


ment il ne produit niOr, 


v1 Argent, ni Vin, ni 


Huile, ni Sucre, ni Epi- 


Tes; il-n'a-pas non - plus 
de Soye,, ni pluſieurs 


autres choſes que je ee 
rois nommer 

Angl. Mais nous en avons 
qui nous ſervent au lieu 


bow cplless la, comme la 


litigious People, take entire 
Poſſeſſion of it; but ſetting 
all this aſide , it is one of the 
fineſt Cities in 1 World 


1 Engl. what ſay ww of 0 our 

Country in general? 

1 Span. That tis the moſt 
fertile and 9 pleaſant of 

42 

2 Span. Tet give me leave to 

interpoſe a Word, as there 
is nothing perfect in Nature. 

it wants ſeveral things it is 


ford d to be beholaen to pens | 


: Nazvens for F353 


2 Engl. ; what are they, pray, 
Sir? for I cannot: think, it 


4 wants a _ 


rf 


2 Goon Tru, is wants no- 
thing, but it is oblig d to 
felch divers things from ſo- 

- reign. Kingdoms; for it na- 
. zurally produces neither 
Gold nor Silver, Wine nor 
Oil; Sugar nor Spice, nei - 
ther. has it Silk, nor ſeve- 

ral other n. , 1 
ad nam 


5 „ 4 


* 
2 F * 


1 Engl. W os thoſe that” 


- ſerve our Occaſions inſlead 
- them, Such: As. Beer, For 


Biere | 
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Bieère au lieu de Vin, le 


Beure au lieu d'Huile, 


la Laine au lieu de Soye, 
x ainſi du reſte 
1 Eſp. Neanmoins, il eſt 
certain que votre Royau- 


me ne fauroit ſubſiſter 


fans avoir communica- 
tion avec les autres; au 
lieu que PEſpagne\ eſt de 
tous les Pays du Monde, 
le ſeul qui produit par lui- 
meme tout ce quieſt ne- 
ceſſaire ala Vie Humaine 
1 Angl. Pardonnez-moi, je 


puis vous dire une Choſe 


qu'il ne produit pas 

1 Eſp. Queft-ce? 
1 Angl, LesEpices,car vous 
les faites venir des Indes 
1 Ep. Vous avez raiſon; 
mais auſſi, comme vous le 
dites de Þ Angleterre, nous 
avons ce qui nous ſert au 
meme uſage n 
1 Angl. N'importe, cepen- 
dl ant je m' aſſure que vous 
m' accorderez, qu' en ge- 


_ neral E Angleterre eſt plus 


abondante que Eſpagne 
3 Eſp, Jen demeute d'ac- 


cord; mais auſh il faut 


que vous m'avoulez que 
vos Viandes ne ſont pas 


la moitie fi nourriſſantes 
que les nötres; car notre 
Chair eſt fi ſucculente, 


_ que-fi-on en mangeoit 
autant en ZE/pagre quien 


Dialogues Familiers. 


Wine, Butter for Oil; Wosl 
for Silk, and the like 


I Span. Notwithſtanding, ii 
is certain that your Ring- 
dom cannot ſubſiſt altoge.. 
ther wit hout Communication 
with others, when Spain, 

e all Places in the World, 

produces within it ſelf ever) 
thing neceſſary for Human 
Lifo - i | . 


1 Engl. Pardon me, I can 
tell you one thing it does not 
produce | 

1 Span. What's that? 

r Engl, Spice, for you bring 
that from the lndies 

I Span. Right, but flill as you 


ſay of England, we have that 


which ſerves us as well. 


1 Engl. No matter, yet Te 
ſure you muſt grant me in 
general, that England is 4 


much more fruitful Country 


than Spain 
1 Span, I grant it; but ui 
al you muſt allow me, that 
your meats are not half ſo 


nouriſhing as ours; for our. 
Country being more barren, | 
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our Fleſh is of fo great Nu- | 


triment, that 4 Man 
eat ſo much in Spain as in 
England, he would in- 
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Angleterre, on ne man- 


queroit pas de sen re- 


pentir bien tot, 


2 Eſp. Ceſt, à ce que je 


crois, ce qui a donaè lieu 
a notre Proverbe qui dit, 
Votre Pere @ mange du Ro 


ti, 1 h. couch & ii eſt 


mort; ne demandex. pas , 


je vous prie, ce qui Va tut 


1 Angl. Mais je vous prie, 


dites: moi maintenant ce 
que vous penſez de notre 
Nation en general ? 


2 E. Que generalement 2 


parlant les Anglois ſont 
bien+faits, ſpirituels, ſo- 
ciables, de belle - humeur, 
amoureux, & grands 
Amateurs de rejoulſſan- 
ces & de feſtins; Mais 
avec cela, ils ſont natu- 


rellement fiers & arro- 


ans, ſur - tout avec les 
trangers; & Jen ai re- 
marque quelques uns 
parmi vous d'une Avarice 


tout-a- fait ſordide, ce 


qui ternit VeEclat de tou- 


tes leurs autres belles 


2 "Eng And hgh ts you ſug | 


Qualités. 


2 Arg. Et que dites- vous 


de nos Femmes? 


2 5. Je crois qu'en ge- 


neral, elles ſont les plus 
belles du Monde; parce- 
qu'elles ont les trois meil- 
leures Qualiiés pour les 
. Tendre telles; qui ſont d 


Francois & Anglois. 


2 Span. Why, I 


255 
aun, yon repent 1 


2 193 That. ; 1 PTY 


occaſion'd our Proverb: , 


which ſays, Your: Father 


eat Roaſt meat, went 


to Bed and died; pray 
don't ask what kill'dhim 


1 Engl Well, Lut nom pray 
toll me, what do you' think, 


1:0, our Nation in . 2 


Spa y generally 
Had g. Engliſh Men are 
Glam L witty , „ ſociable, 


gaod humour d. amorans , 


and great Friends” : 
merrymaking and Feofing; | 
hut withal they arenaturaliy 
proud and haughty,, chiefly 
with Strangers, and i haue 
oubiſer ued ſome among you of 
the moſt ſardid Avarice, 
which diſphonours all their | 
other Virtues oy Hedge 


Fad ob 


of our Women ? 
tabe 3 
for the moſt part, to bethe 
fineſt in the World., b) reaſon 
that they have the three 
beſt Properties to make them 
7 : which are to be fair in 
tre 


286 
tre parfaitement blondes, 
vermeilles par excellence, 
& d'avoir la taille fort 
belle 
1 Angl. Elles vous ſont obli- 
gees du Portrait avanta- 


— 


geux que vous faites d'el- 


les; car nous autres An. 
glois, nous ſommes portes 
naturellement a mèdire 
d elles, quoique cependant 
nous les admirons, ce qui 
eſt une de nos helles 
qualites que vous avez 
do0ubliéèe —— II taut, 
Meſſieurs, que je preune 
..conge de vous; mais 


j'eſpère que, pendant 


votre ſẽjour en ce Royau- 
me vous diſpoſerez de 
moi comme d'un de vos 
Serviteurs 


1 & 2 Eſp. Monſieur, n nous 


vous remercions on 
| eur votre Serviteur 
1 & 2 Angi. Serviteur Mel- 
ſieurs Lp te 


VII. Dialogue, 


Firs un Sot ignorant, un 
: Poa Drole qui aime 


A railler,, & un au- 


tre qui eſt Ami de 
e les ene 


Mon her Roger , ques 
Nouvelles? a. 


£ $ 5 1 £ 
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Per ſection 5 


ver good Shapes. 


1 Engl. ' They, are oblig 4 0 
von ſor the good Character 2 
for we 
Engliſh, are naturally apt 
to ſpeak. againſt them, even 
though we admire them, 4 
with is one of our Excellen. 
cies that you forgot L 
Gentlemen, | muſtnow tabe : 
leave of you, but hope as 
long as you continue in hi | 
Kingdom, you'll command c 


you give them, 


me as en Sert ant 


* - + oy 


1 pe; 2 Span we e 70. i 
Sir, —— Gentlemen, gurl i 
Servant 


1 and 2 Engl. iN our Servant, | 
| Gentlemen. 


Dialogue VII, 
Between an ignorant 
Fool, a bantering 


red to an 
Excellence, and te have 


; 
* 
} 
| 


f 
0 


Wag, and one 


that is a 
Friend to : 
-bothe i M' 


My deat Rotel, what News! | 


Of 


ps! 


Frangois & Anglo. . 


| | Gh quantite — ! Le Grand 


Tarc, à ce qu'on dit, $'eft 
fait Maure, & Veniſe flotte 
maintenant dans! Eau; & 
de: plus, ce qu'on ne dit 
qu'en ſecret, le Comte 


de Flandres a couché avec. 


la Reine d Eſtagne 


4 Quoi! Toutes cesNouvelles?. 
: | Ouſ, elles ne font que 


dartiver par un FExpres 
Les grands Menſonges 


viennent ordinairement _ 


de loin 


Cela peut Etre; mais cepen- 


| well that may he, butbowever 


Oh 5 — The great 
Turk, z hey q ſay, is turn'd 
Moor „ and Venice 20 

| floats in Mater; and more 

over, which is ſomething of 
4 Secret, that the Earl of 
Flandres has lain with the | 
deen of Spaid . - 

How / All this News? 4 

Yes, * arriv d by an . 

Great "Lies commont „ come 

afar o 5 


— 


dant ceci eſt auff vrai que this is as true as the Light, 


voila de la Jumicre, & ſi 
vous vivez vous verrez des 
' Merveilles plus etranges 
Quelles Merveilles, j Je vous 
priez 
Que le Soleil ſera plus grand 
que toute la Terre 


! | En — vErite! Eſt il bien 


| poſſible ? 

Oui, il eſt plus que pot; 
ble, puis - que cela eſt 
certain; Comme auſſi que 
la Lune paroitra toutes les 
nuits dans une nouvelle 
forme, & que les Planetes 
n'auront d'autre lumiere 
que celle qu'elles em- 
prunteront du Soleil; Que 
toutes les Rivières ſe de- 
chargeront dans la Mer, 


& que 23 Men- 


and if you live youll ſee 
franger Wonders _ 


what Wonders,  prichest 5 


why, that the Sun will be great a 
er than the whole Earth 
Indeed! Is it  poſſs thr | 


Yes, mere his off Me, "tis. 
certain; And likewiſe that 
the Moon ſhould be ſeen eve- 
ry Night in a different farm 
34 100 the 1857 ſhalt 
| have no Light bat what they © 
borrow from the Sun; That 
all Rivers ſhall run into the 
Sea, and many Mountains 
blazewith Fire; That ny 

will be a huge Mortalit 
Cartel of al Nuys and laſt- 


a 
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tagnes jetteront des feux; 
Qu'il y aura une grande 
Morralits parmi le Betail 
de route eſpece; & enfin 
Jue, dans chaque Ville, 
il y aura des Monſtres qui 

jetteront des flammes de 


leur bouche, & que ceux- 
la mourront qui ne man- 


geront pas ce qu'ils vo- 
miſlent 
Miſericorde ! Il faut que ce 
ne ſoit que Menſonges 
Nullement, car le Soleil & 
i Lunedefaudront plütõt 
que ces choſes ne man- 
queront d' arriver 
Si cela eſt, il faut donc que 
tout le Monde meure; 
car comment pourroit- 
on jamais digerer ce que 
vomiſſent ces Monſtres 
dont vous parle:? 
Quoil Tu as deja digere tout 
un Ane, & ceci te fait de 
la peine? 
$i j Je ſuis un Ane vous tes 


un Mulet, Fun vaut bien 


Taufe 
Fort bien mais dites- 
moi un peu, ſi chaque Ssot 
devoit Etre taxé pour ſa 
ſottiſe, ne croyez- vous 
pas que votre *, 4+; 
monteroit bien haut? 
Pas ſi haut que la vötre, 
a- moins qu'on ne vous 


fit grace des trois * 


de h Taxe 


Dialogues Familiers. 


Hs, on tas! This wuſs needs : ; 


7 in every City there will | 
ſeveral Mon ſters | 
ſhall caſt forth Flames from 

their Mouths, and that. 44. 
Men, who do not eat what |? 
they vomit , 305 die ; 


be. all Lies : 
* no means, for the dun adi * 
121 pare 2 than 1 


N , then all People lis de; 2 J 
for how is it poſſible that any 
. ſhould ever digeſt whatever 
thoſe 3 J0u Jpeak, 7 $ 
; gorge? Ys : 


why, thou haft digeſted a whole L 
Aſs already, and doſt thou | 
. boggle at this? 

If Iam anAſsyour are a 4, = 
and thats near. of 9 VT 


Well—but come, ; zell me | 
Ii every Fool were t0 be tax d : 
or his Folty , would not your | + 

Quantum run . unt | F 

IP ce. 


1 
1 


Not fo high as yours, unlaſ. E- 
vou were not above a quar- 1] 


er ſeſs'd 
Fil 


Fi donc, Meſſieurs, accor- 


3 3 <tes aſſez raillés 
Quoi! Nommez vous rail 
= lerie derre apelle ſot, & 
je ne ſai quoi plus? 
Selon moi, i peut fort bien 
Vous appeller ſot, puis= 
qu'il s' eſt moque de vous 
de la maniere qu'il a fait 
Que vou'ez vous dire? 
En vous embarrafſant , 
comme il a fait, avec 
ſes Miracles | 
XZ ER-ce.donc que vous les 
entendez mieux? 
Je crois qu oui 
Je ſerois bien - aiſe de les 
aprendre, je vous prie, 
Monſieur, d'avoir la 
bontè de commencer 
fr bien, premièrement il 
; vous a dit que le Ture 
_ $'etoit\fait; Maure. Com- 
ment Diable peut-il sen 


toujours fait profeſſion 
du Mahometiſme., Il a dit 
enſuite, que Veniſe flottoit 
dans Eau; vrayment cela 


puis * al eſt bati dans 

1 & .. la Mei 

[ | Four cela j aurois bien pu 

1e. Frans toy mais qus le 

Compte de Flandres ait* 
el avec ho _ a El. 


% * 4 


W 
n 


dez vous, vous vous 


empecher! puis - qu'il a 


peut fort bien arriver, 


05 „ 
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Come, come; Peace for Shame 
Gentlemen, you have rallied 
one another enough 


1 bar! to be tall d Fool and 1 
know not what, do you call 


that Raillery?, 


In my mind he« might very 


well call you Fool, when he 
has made ſ n wen 4 
ven 
How do you meant 
why, by pu xling 50 1 ; wit 
his Wonders An 


f Do ou unde fand them better 


; then 2: 1 


Yes , 1 think; 1 . 


1 ſbould be glad to be fem 4, 
Sir, pray 5 to . 


why, in FA 656 plca Aatabd 


yore, That the Twrk turn'd 
Moor, how the Devil ſhould 
He ids otherwiſe, 
has all along been a Maho- 
metan by Profeſſion? Next, 
That Venice floated in 
Water; trulj that might 


very well PO, ewe, itis 
e in ow ny Se. 2 


wall, 1 cold — —.— nd | 


_ at this But as tothe Farl 
of Flanders lying with the 


Queen of Spain ; "how edp 


— 


Rr n Sr" TY 
* = _ - * 5: tn SIEM 2 E w 2 — = 


when he 


pagne 


200 Dialogues Familiets.' : 


pagne, comment prou- you make that out ? 1 
veriez- vous cela? | 
Ho Buſe que tu es! Quoi, why, thou Oaf thou! Are 
es-tu devenu ſi vieux ſans thou arriv'd to theſe Years, 
ſavoir qu'il n'y a que le and doſt thou not know that 
Roi 4d'Eſpagne qui ſoit rhe King of Spain is only | 
Comte de Flandres? Earl of Flanders? 
foi je ne penſois pas à Faith 1 did not think of that; | 
cela! Mais continuez, Je but prices go on 
vous prie 
Il a dit encore que le Soleil. wh : then he ſaid; That the | 
ſerort plus grand que toute Sun ſhould be greater | 
la Terre, & en- effet il eſt than the whole Earth; and 
dix - neuf- fois plus grand. even ſo it is ninetten times, 
comme il eft aiſe de le as is eaſily io be proved. Next, 
prouver. Enſuite il a dit That the Moon — 
que la Lune paroitroit chas appear every Night in 1 
que nuit dans une nouveile different form; and ſo it 
forme, ce quelle ne ceſſe vill as lony as it ada 
de faire, ou dans le croiſ= - either increaſes or decreaſes, ® 
fart, ou dans le decours. Then, for Mountains bla- 8 
Et pour ce qui eſt des zins with Fire, there art Y 
Montagnes en feu, nous en many Inflances in the world, 
avons pluſieurs exemples ſuch as AXtna, Veſuvius, 
dans le Monde, comme e. And for Cattle dying | - 
| FEma, le Veſuve, &c. in great abundance, : 
Et pour le Berail quimour- were impoſſu ble 1 we - 1 
ra en grande quantité, il live je | 1 
nous ſeroit impoſſible de i 
vivre, ſi cela netoit. 9 
5 cela peut bien etre. wh all this may 1 but 1 = 
ais je ne ſaurois m ima? cant imagine how you can 
prone comment vous ex- wake out the Monſters 
© Pliquerez les Monſires qui that vomit Fire, which ve. 
| . vomiſſent du feu; & le quel are to ay to [ave our Lives 6 
nous devons manger, pour | . 1 
- conſerver notre vie : b 
II n'a pas dit, que vous de. He did not _ ; you were to eat 
vie manger le Feu, il a the Fire, be only ſaid 1 ; 
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Francois & Anglois. 261 
dit ſeulement qu'il vous. muſt eat what the Monſlers 


faloit manger ce que ces 
Monſtres jettoient de- 


hors, ou qu'autrement 


vous mourriez. Ce qui 


veut dire da Pain, mon 


Ami, du Pain; ſans quoi 
vous feriez bien - töôt un 
voyage en l'autre Mon- 


de, je vous en rEpons. 
Car ces Monſtres dont il 
a parle, ne ſont que des 


Fours — Et bien 
queen penſez- vous main - 
tenant? | 


dF Ce que jen penſe ! Vrai- 


ment que vous avez rai- 
ſon, & que j ai EtEun ſot 


d'avoir été fi long - tems 


caſt forth , or you ſhould 


die That i Bread, 


Child, Bread, or you would 


: ſoon Lick up, take my Word 
| for't For theſe Monſlers he 


* 


ſpoke of to you were no other 


than Oven. — Hell, what 
1 think, you now 2 


Think! Why I think you ave 


embarraſſe d'un Conte- 0 


bleu, d'un Rien. ſe ſuis 
ſi fachè de ma betiſe, qu'il 


me prend envie de me 


caſſer la tete, pour voir ſi 


j'ai de la cervelle ou non 


rretez, ne ſoyez pas fi 


fou; vrayment ce n'eſt 
pas la premiere fois qu'on 


_avudauſ grands Eſprits 
que vous, embarraſſes de 


in the right, and I haue been 
a Cods head to be pu ⁊. xled all 
this while with a Tale of a 
Tub, a thing of no depth, Oh, 


] could almoſt knock my 
Brains out ,if I had any, for 


being ſo great Numskull 


Hold. he not 5 a ſh; for certain- 


Bagatelles. Que penſez- 


vous duvieuxPoeteGrec, - 


Homere, qui ſe prome- 
nant un jour ſur le bord 
d'une Risière, apres avoir 
perdu la vue, & enten- 
dant que des Pecheurs 
qui s Epouilloient, crio- 
ient à leurs Compagnons 


1 IM 


ſome Fiſhermen, wo were 


ly a: great Wits as you have 


en puzzled with Trifles be- 
- fore now 
of the. old Grecian Bard © 


What think you 


Homer, who walking ong 
Day by a River's fide, after 
he was blind, and hearing 


laouſing themſelves, call to 


their Fellows who were on the 


other ſide, and ac ing them 


R) 


wat they caught; and 


they anſwering, that what - 


| | ani 


— — 


- ne + 


/ 
* 
oa” 5 
— 8 * 1 - 2 
ba "A 4 . — = : 2 4 
p 4 - = by _ » of w — 5 
«$0 421 * * 4 S * 1 1 2 W 
CCC T e : . 292 W n COLIN TEENY SY IO CENT 7 HSCTY ; 
. — r — = * * — 1 4. 3 — 8 
A "OMe ws Ro Why} * . * — —— en nts; on, og A r — 1 —— 8 a N ann = " 8 Vs r . > * _— 22 aA 
\ o — N o 
> l — * 


262 


: qui etoient de l'autre cote 
de la Rivière, & leur de- 
mandoient, ce qu ils 4. 


Voient pris; A quoi ils rẽ- 
pondirent, qu ils n'avoient 


plus ce qu ils avoient pris, & 


4 ils cherc hoient ſeulement 
ct qu ilt avoient ; il fut ſi 


etonne de ce Myſtere , 

qu'il s'en retourna in- 

continent chez lui, & 

mourut de chag rin—Que 

dites- — de _ 

e que en dis! C'eſt que 
92 je croyois THiſtoire 


veritable, je le croirois 


un grand Fou 
Alles, vous ne deve pas 
vous embaraſſer de cela; 


Je crois qu'il n'y a guère 


d' aparence que vous 
- mouriez de la meme 
Maladie 


Ma foi, je crois os 01 


Car je dirai en faveur de 


-- tous ceux de ma Famille, 
quits m' ont fait la grace 
-- deſortirde ce Monde ſans 
ini, adieu, Oedipe | 
Adien , » "Ignorant; & ene 
tens · tu, la première fois 


que neus · nous rencon- 


trerons, que ce ſoit à un 
Fell in de Flammes, avec 
une grande Mortalité de 
Betail, de Montagnes qui 
jettent des Zeſts enflim- 
c WO de Rivicres de Vin- 


' Dialogues F amiliers. 


 Falambiquer la ce rvelle. | 


- 


they caught they loſt, and 
look' d only after what 
they had, he- was ſo aſlo- 
niſh d at the Myſtery, that 
he immediately went home 
and died? — What fayeft 
| thou to this now? 


Say! Why if T could believe the 


Story; 1 ſhould OO him a 
great Fool 


Well, but leer you wh not 
trouble your ſelf about this 
" Caſe, I ſuppiſe you are not 
ite lo die of the ere Pi 
Nemper | 


Faith , 1 believe not; all our 
Fdmily „ FA fay that for 
' them, have done me Juſtice 
to leave the World, without 
much thinking, and 14 fare- 
1259 Oedipus 0 


} 


2 "Ignorance, and when 


we meet next, dye bear , 
let it be at a Feaf of Flames, 
with a huge Mortality of 
Fat Cattel and Mountains bla x- 
ing with fiery Zeſls, Ri- 
vers running with Claret, 


and laſily, the Sun to light 


us by Day, and the Moon 


Clai- 


1 


Frangois & Anglois; 


Clairet; & enfin ot nous 


ayons le Soleil pour 


nous Eclairer de jour, 


& la Lune & les Etoiles 
1 105 nous guider durant 
nuit 
Allez, vous &tes un Badin' 
& tel je vous laiſſe 
Et vous &tes un Ane, & tel 
je vous laiſſe 
Vll. Dialogue, 


De la _ agne , enſuite 
de N18 
AN GL 0188. 8 


Par Monſieur BO TER. 


He ! Mon cher Ami, qu E 4 8 


tiez - vons devent ? 
Me voila, Mon Cher, tout 
A vous | 
Je merejouis de vous revoir 
en bonne ſanté 
Ma joye n'eſt pas moindre 
que la võtre, de vous voir 
fi bon viſage 1 1 
Vous Etes bien. rare chez 
nous. D'où vient que 
vous nepliger vos Amis? 
Il me ſemble qu'il n'y a pas 


long- tems que nous- nous 


ſommes ſepares _ 
Comment! Comptez - vous 
our rien ſept ou huit 
Jours d'abſence entre A- 
mis! Pour moi, comme 
je vous aime beaucoup, 


( 4 


and Stars to wait you's 18 
099 Nighs : 


Go t0—, you're a wag, and 


ſo 1 leave you 


And you are an Aſs, and ſo 


1 leave you 


Dialogue VIII, 


Ofthe Coun try, an b 


wards of theENGLISH 
NATION. - 
By Mr. BOYER. 


Ah 1 dear Friend, what was 
become of you? 


Here Iam, my Dear, at you? | 


Service 


1am glad to ſee y you again in 


good Health 
My Joy does not come ſhort of 
yours , to ſee you look, ſo well 


You are a great Stranger at our 
Houſe. Why do you negletf 
your Friends? 

Methinks tis not long ſince we 
parted 


How! Do you reckon oe or 


eight Days Abſence nothing 


amongſt Friends? For my 
part; as 1 hau a great 


Love for you, £0 * 
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je voudrois vous voir con- 


nvellement 
Monſieur, je ſuis fort ſenſi- 
ble a Vhonneur que vous 


me faites 
Aver · vous &t& malade; que 


l'on ne vous a point vu? 


Non, Dieu merci 
Quelle eſt donc la raiſon 


pour laquelle vous n'avez | 


point paru? 


Jai été à la Campagne avec 
mon bon Amn Mon- 


17 
- t il une belle Maiſon 
" Campagne? © 


Tres - belle 


Eloign&e de 3 
D'environ viner Miles 


Le Tems a Ete fort beau 


pour la Campagne 


II a fait afſurement le plus 


beau Tems du monde, 
pour y demeurer 


Votre Ami aet- 11 un 88 


Jardin? 

Il en a un fort beau & fort 
grand, un Parterre bien 
- deſbne, rempli de Plan- 
tes & de toutes ſortes de 
Fleurs | 

Yi a-t- il on Potager? 
at, Monſieur, & un fort 
Joli Boſquet, os Bocage, 
fait en étoile 

Mais | vous ne me dites 
point, sil y a de Eau 
dans je Jardin 

n 


"iid Familiers.*- 


could ſee you continually 


Sir, , 
Honour you do me 


Have you been ſich, that we 
bave not ſeen you? _ 
No, thank God © 


were not to be fem? 
my good Friend, Mr. 
Has hea | fine Country - Houſe? 


Very fine 


| How far from London; * 


About twenty Miles 


The Weather has been very fine | 


ſor the Country © 


It has certainly been the fineſt ; 
Weather in the World, to be 


there 


Has your Friend a ; fins Garde 


He He has a very fine and large 
one, a Parterre (or Flower- 
garden) well deſign 2, full 
of Plants, and all forts of 
Flowers 

Is there a Kitchen - - Garden? 

Yes, Sir, and a very pretty 
Grove made Starwiſe 


But you do not tell; me whether 
there be Water in the 
Garden 


Ah? 


1 am very ſinſible of the F | 


what' s the Reaſon then 70 | 


„ 


2 . 
5 


2 


I have been in the Country with L | 


Tm & Anglois. 


Ab! Javois oubliè de vous 
le dire; il y a un beau 
. . Vivier, & une Fontaine 
ornee de pluſieurs Sta- 
tuès 


265; 

Oh! 1 had forgot to tell you, © 
there is a fine Fiſh-pond and 

4 Fountain adorned with ſe- 
veral Figures (or ,) 


| Toutes les Statues jettent= Do. all the Statues ſpout out 


elles de I'Eau? 

Non, Monſieur, mais ſeu- 
| lement celle de Neptune, 
par ſon Trident 

Que repreſentent les autres 
Sratues ? 

Ily en a une qui repreſente 

Jupiter avec ſes Foudres; 


une autre, Mars bien ar- 
me; une autre, Mercure 


avec ſon Caducee; il y a 

Auſſi celle de Bacchus avec 
une Taſſe à la main; le 

bon Vieillard eee & 

pluſieurs Satyres en poſtu- 
re de bien boire 

Ce ſont toutes Statues de 

„Din 

Il y en a auſſi 1 Deeſſes.. 

Quelle:? 

La Statue de Junon, qui 
avec des yeux jaloux re- 
garde ſon Mari 

Celle de Venus, qui rit en 

; regardant Mars 

On y voit Diane avec ſes 

= Chiens, ſon Dard, ſon 

Arc, & ſon Carquois; & 

Flore couchee. us un Lit 

8 . de Fleuts.e. 
ven votre recit, cela doit 


etre fort agreable à voir 


(R) "3 


Water ? 


No, Sir, but that of Neptune - 


b through his Trident 


What d the other Figures 
repreſent? © 


One repreſents Jupiter with his 
Thunderbolts; another Mars 


well armed; another Mer- 
cury with his Wand; there 
is alſo that of Bacchus with 
a Bowl in his Hand ;. the 
good old Man Silenus, and 
. ſeveral Satyrs in a « drinking 
Poſture | 


7 heſe are Ks of Gods © 


There are alſo ſome of Goddeſſes | 
Which? | 
The Figure of Juno, who with 
Jealous Fyes looks upon ber 
 Husband | 
T hat of Venus, who ſmiles | 
upon Mars | 
There one ſees Diana with her 
Dogs, her Dart, her Bow 
and her Quiver; and Flora 
lying upon a Bed of Flowers 


According fe yourRblarion that 
_ be a very p 3 Sight 


On | 


— Fonts ya 


©" 
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Onne peut!“ exprimer; outre 
les Statues que je vous ai 
dit, il y a pluſieurs Ouvra- 
ges faits avec * — 

de Mer 

Votre Ami a-t-il une belle 
Garenne? . 

Il en a une od il y a beaucoup 
de Lapins, & un Parc 
rempli de Betes, Fauves 


La Campagne eſt-elle fort 


belle? .. 
Fort belle & fort agrdable 


La Montre des Bleds eſt· elle 


belle? 
Les Bleds ne peuvent pas 
etre plus beaux qu'ils ſont 


; La Recolte ſera donc abon- 


dante ? 


On Veſpere ainſi, & Dieu 


ne rendra pas, sil lui 


' plait, notre eſpẽrance 


_ yaine- 
Depuis quand etes-vous de 
retour? 


| D'Hier au ſoir , & je nai. 


pas voulu Jaiffer paſſer ce 
matin, ſans vous venir 
faire la reverence 


Vous me faites beaucoup 


d'honneur; mais le Tems 
rant beau, vous deviez 
demeurer davantage a la 
Camp 


Fe vous Arai la raiſon de 


mon retour. Un de la 
Compagnie eſt tombé 
malade, ainſi il a falu sen 


re venir pour le conduire | 


Dialogues Fa Mr" f 


It is not to be expreft ; 3 ef. des 

' the Figures | told you of, 
there are ſeveral Works 

made with Seaſhels. 


Has your Friend a fine Warren? 


He has one with a great many 
Rabbits, and a Park, full 


of Deer 
Is the * very lane? 


Very ſine and ver pleaſant 


1s there a good : E of Corn? 5 | 


The Corn cannot be finer than : 


it is 


We hope fo, and may God I 
_ wouchſafe not to Our | 


our Hopes 


How us 3 is it ſince You came | 


back? 

Since laſt Night; and I would 
not let this Morning paſs, 
without waiting pon you 


You do me a great deal of Ho- | 
nour ; but the Weather being N 


air, you ought to have ſlaid 
longer in the Country 


turn; one of our Company 
fell foe ich; and ſowewereſain 
to em back to condubt him 


Quel 


i 
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The Crop will . plentifal then | 


Ill tell you the reaſon ſe 0D re- 


2 


amel Mal a cet Ami? 
11ſe plaint qu'il a un peu Mal 
| Alatete; mais ce qui nous 
fache le plus, e eſt qu il a 
„eee 
Peut· tre que ce ne ſera rien. 
En tout cas, il ya ici de 
bons Médecins, de ſorte- 
qu'il ſera bien trait 
De bons Medecins! Ah! je 
ne voudrois point étte 
entre leurs mains 
LNous diſons cela, quand 
nous- nous portons bien; 
| mais quand nous fommes 
malades, nous ſommes 
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ſervir . 

Les Médecins nous tuEnt 
ſouvent a laſourdire, fans 
ſe ſervit d'autres Armes 

= qae d'une Nrdonnance 

Mais vous ne ſauriez nier, 
qu' ils ne nous redonnent 
ſouvent la Santé 

Il eſt vrai, je ne le nie pas; 

mais Ceſt, la plupart du 
cdems, par hazard 

Quoi - qu'il en ſoit, il en eſt 


comme des Femmes; 


. * 


de ſanglantes tailleries, & 
- Cependant nous ne ſau- 
rions nous en paſſer 
n faut avouer la verité, il 


r Fog 


Francois & Anglais. 


* Contraints de nous en 


| daes Médecins a-peu-pres 


nous en faiſons ſouvent 


5 * ici des Medecins fort 
babiles Z | 


What ails that Friend? 

He complains of a little Pain in 
his Head; but what troubles. 
us moſt is, that he has 2 
Feaver | 

That will be nothing perhaps P 
but ſuppoſe the worſt, there 
are good Phyſicians here, ſo 

that he ſhall be well looks after 


Good Phyſicians) | would not 
be under their Hands 


We ſa fo, when we are well, 
but when we are ſich, we are 

then forced to make uſe of 
them eee 


Phy ſicians do oftentimes x ill us 
without Noiſe, and without 
any other Weapon than 4 

Pin ; 

But you cannot deny, but that 
they do often reſtore us to our 

Health rn | 

"Tistrue; Ido not deny it, but 

it is generally by chance 


Tet it be how it will, iticwith © 
Phyſicians mach the ſame as 
it is with the Women; we 

often rail moſt bitterly at, 
them, and yet me cannot be. 


without them 


we muſt confeſs the Truth, there. | 
are very able Phyſicians 


Tous 


Tous les Arts, & toutes les 
Seiences, fleèiriſſent pre- 
ſentement en Angleterre 
Votre Nation doit rendre 
juſtice au grand Roi 
Guillaume, de glorieuſe 
memoire, & avouèr qu'il 
2 fait revivre T Art Mili- 
taire en Angleterre 
Cel eſt vrai en partie: Mais 
il faut reconnoitre en 
mème tems que, ſous les 
Regnes precedens, la Va- 
leur Angloiſe s eſt fait voir 
avec Eclat 
Occaſions 
Vous avez raiſon: Car fi 
nous parlons des Troupes 


* 


Officiers, & de braves 
Soldats Anglois, qui ſe 


contre Jes Allemands; en 
Hongrie, contre les Tarcs; 
E en Flandres, contre les 
Francois | 
Tout le Monde le fait 


Forces Navales, nötre 
Nation a toujours conſer- 
ve Empire de FOcean 
Cela eſt inconteftable: Car 
en quel lieu du Monde 


_ Marchandes ne vont pas, 


ſous la Protection de nos 
Vaiſſeaux de Guerre? 
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dans pluſieurs 
de Terre, ily a eu de 


grands Capitaines, de bons 


ſont . fignales en France 


Every Body knows it 
Que fi nous parlons des. 


eſt - ce que nos Flottes 


% 


All Arts and Sciences do now * 
fouriſh in Eng lang 


Our Nation ought to do Juſtice 
to the great Ning William, 
of glorious Memory, and | 
own, that be has reviv'd the 
Military Art in England 


That s partly true: But we muſt [7 

at the ſame time achnow- - 
ledge, that in the preceding 0 
 Reigns, the Engliſh Valour i HS 
has been conſpicuous on 
ſeveral Occaſions 


—Y 


8 D yy 
3 


Von are in the right; For if 
we ſpeak of Land - Troops, 
there have been great Cap- | 
tains, good Officers, and 
brave Engliſh Soldiers, who 
haue ſugnalized themſelves 
in France, againſt the Ger- 
mans; i» Hungary, againſt 
the Turks; and in Flan- 
ders, againſt the French 


F 


And if we ſpeak, of Naval 
Forces, our Nation did al- 
ways maintain the Sove- 
_ reignty of the Ocean 

That's indiſputable ; For what 

Plate in the World is there, 
whiter our Merchant · fleets 

do not go, under the.Convoy 
ef our Men of War? - | 
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Vous pouvez ajouter, qu'el-» You may add, that they bring 
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Sans contredit; & ce qui 


les en raportent des Ri- 


cheſſes immenſes; leſ- 


gquelles joiotes avec celles 


de notre propre cru, ren- 
dent I Angleterre la plus 


Nation de Europe 


une Preuve Evidente, 
c'eſt la Guerre onereuſe 
que nous venons de fol- 
tenir pendant Veſpace de 


| - near s 5 
L' Angleterre a tonjours tenu 


la Balance en Europe, & 
ſes Monarques ont tou- 
youn eté les Arbitres de 
la Paix & de la Guerre 
Perſonne ne peut douter de 
la vErite de ce que vous 
dites: Mais venons pré- 


Lettres 


| Puis- que nous parlons de 


Lettres, on volt ici de 
fort bons Orateurs dans 
les deux Chambres du 
Parlement, & des Ma- 
giſtrats fort habiles & ex- 


5 penimen tes 
n eſt vrai que nos Avocats 


ſont fort ſavans 


Si nous paſlens a VEgliſe, 


on y trouve des Prelats & 
des Docteurs qui poſſe- 
dent la Theologie, & 
toutes les Sciences, dans 
un degré parfait 


8 


iche & la plus puiſſante + . 


ſentement aux Sens de 


home immenſe Riches, which 


joined to theſe of our own 
_ growth, make England ihe 
richeſt and moſt powerjul 


Nat ion in Europe 5 


ien Beyond all diſpute; and that 


which is an evident Proof 


of it , is the burdenſom War 


we have lately maintainid © 


| for the ſpace of nine Years 


Engl and always held the Ba - 
lance of Europe, and her 
Monarchs were ever the 


Umpires { or Arbiters ) i of Ds 


Peace and War 


No Body can doubt the Truth of 


what you ſay: But let's now 
come to Men of Learning 


Since we ſpeak of Learning, ve. 


ſee here very good Orators in 


both Houſes of Parliament, 


and very able and experiens 
cid Magiftrutes © 


'Tis true, out Lawyers ar very 
learned © REL 
Ifwe look into the Church, 


there we find Prelates and. | 


Doctors, who underſtand 
Divinity and all Sciences in 
a perfect Digtes 


* 


Now 
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Noubliez pas tant de c&- 


lebres Predicateurs . gue 
nous avons 
Je le ſcai bien: Et Jai le 
bonheur d'en connoitre 
quelques uns 


Pour ce qui eſt des Pottes; 


il n'y à point de Nation 


qui puiſſe entrer en com- 


paraiſon avec la Notre 
Il eſt vrai; car nous avons 
un Pandars & un Horace, 
En Cowly & en Oldham; 
un T erence en Ben. John- 
Jon; un Sophocle & un Eu- 
ripide , en Shakeſpear; un 
Homere & un Virgile, en 


Milton; & preſque tous 
ces Poëtes enſemble, cn 


Dryden ſeul 


Mais auſſi, en terenche; | 


nous avons beaucoup de 
mechans Poetes _ 
Ce ſont des Animanx qui 
infeſtent par tout la Ré- 
publique des Lettres 


| Si nous voulons parler des 
Arts Liberaux , . nous 


trouverons en Angleterre 
de bons Grammairiens , 
des Muſiciens excellens, 
des Peintres & des Sculp- 


teurs fameux, & tout le 
reſte dans la dernidre per 


fection 

Vous ne — rien de nos 
Mathematiciens, wy we 
nos s Naturalifies, 


Preachers we have 


It now it very well: And 1 555 : 1 ; 
the good Fortune of being 


- acquainted with ſome of them 


As for Poets; there's no Na- 


tion that can come in com- 
Petition wb ours ; 


*Tis rrus; for. we have a pin · 


dar, and an Horace, in] 


Cowley and Oldham; 4 
Terence in Ben. Jobn- 


ſon; 4 Sophocles. and an 
Euripides in Sbakeſpear; 
a Homer and a Virgil ia 
Milton; aud moſt of thoſe 
Poets rogether i in Dry: den 
alons i 


But then, in retompence „ 


| bave a as anz Poeta- 
1 


Thoſe are ab that every | x 


where infeſt the See 
vealth of Learning 
ang then if we come to ſpeak | 
0 Liberal Arts, we ſhall 
find in England od 
Grammatians „ excellent 
Muſicians, famous Painter. 


and Carvers, and all the 


P a: IS - 


; reſt i in the wot Ne . 


Tow ſay nothing of oty Marhe: 8 1 


4140; _ Ae 
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not forget the many famous 8 


1 
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| 11 eft vrai que notre Socieré 


Royale cultive & pertec- 


tionne, tous les jours, les 
M athématiques & la Phi- 


Finally y Riches, Arms and 
Learning ſet the Engliſh 

SAX Nation above all the Na- 
4 lions of Europe 5 | 
5 


loſophie Naturelle 


1 | Eufin les Richeſſes, les Ar- 
= mes &lesLettres mettent 
= . laNationAzglo;eau-defius 


de toutes les. Nations de 

- PEurope 
Dites moi, je vous prie, 
d'où vient quel Angleterre 


ga tous ces Avantages? 
Cela vient, en partie, de la 


Temperature de ſon Air, 
& ſur.» tout de la Liberte 
dont tout le Monde y 
joue "A 
Mais ce qui rehauſſe encore 
plus la Gloire de cette Iſle 
ortunee, C'eſt la Beauté 
de nos Femmes 


on peut dire, ſans flaterie, 


que les Dames Angloiſes 
ſont les plus belles, les 


plus charmantes, & les 


plus accomplies de! Uni- 
WRT OO 
Elles ont le Teint beau, la 


Taille libre &.de&gag&e , 


elles ſe mettent fort avan- 
tageuſement, elles ont 


i beaucoup d Eſprit, & les 
Mlanieères tout - à - fait 


engageantes 


Ne vous engagez pas dans le 


j 


8 detail de leurs Pertecti- 
ons; Ceſt un Champ trop 


roy trop loin 


* 


FP 


tural Philoſophy , IS}. 


Pray tell me how comes Eng- 
land to have all theſe Ad- 
Dantages: | | 


That proceeds parti from tbe 


Temperature of us Climate, 


and chiefly from the Liberty 


every one enjoys there 


But what : beightens fall the 


more the Glory ef this 


fortunate 1ſland', is the 
Beauty of our. Women: 


One may ſay without Flattery 
that the Englith Ladies are 

the handſomeſt, the moſt 
charming, and the moſt 

a ccompliſh d in the Univerſe 


T bey have a fine Complexion, | 


A ſree eaſis Shape, they dreſs 


0 thebefl Advantage, they - 
have a great deal of it, a nd - 


extreme engaging mays 
Do not engage in tbe Particu · 


- "lars of their Perfectiouns, 
| that z00 large a Field, and 
vaſte, & qui nous mène: 


which would carry us too far 


Vous 


Tn... 
*Tis true our Royal Spcicty 
culiivates and improves daily 
. the Mathematics and Na- 


N 
0 — * 
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Vous aver raiſon: Mais Je 
ne ſaurois m'empecher de 

parler de celle qui fait 
Thonneur de leur Sère, 
& la honte du Notre 


Qu entendez- vous par- la? 
L Art de gouverner 


Comment! Eres · vous pour 
le Gouvernement des 
Femmes? | 


Oui, ſans doute 


Vous ne voudriez done pas 
voir Ja Loi Salique eadlic 

en Angleterre 

Dieu nous en preſerve! car 

on peut dire, a la gloire 
des Femmes, que la Na- 
tion A4ngloiſe na jamais 
«te fi floriſſante, que 
lors - qu'une Princefſe a 
rempli „ röne 

F avouè que le Regne de la 
fameule Reine Elizabeth 
a Et très-heureux; qu'e]- 


le a ſonitenu la Religion 
73 gion not only in theſe thre || 
Ningdoms, but alſo in 


Proteſtante , non ſeule- 


men dans ces trois Ro- 


yaumes, mais en France, 
en Allemagne, & dans les 
pays Bas; & qu'elle a 
kumilic 1 Orgueil de mae 


panne 
Et ne voit · on pas aujour- 


d'hui ſur le Trone au- 


guſte & triomphanie Rei- 

ne ANNE, qui poſſède 
toutes les Vertus Royales. 

St au 1 i” plus Eminent ? 


* 
* F 


Government? 


n certginly 
"Then you would not ſee- tb Sa- 


| Got forbid for it may be [aid 


You ſay right. But 1 cannit| 
forbear mentioning that | 
which is the Honour of their | | 
Sex, and the dans of our; | 


What do you mean by that ? 1 


The Art of Governing = 


How ! are yon for Petticoat | 


lick Law eftabliſh'd iz En- | 
gland 


to the Glory of omen, that 
the Engliſh- Nation was 
never ſo flouriſhing as when || 
'a cad i 2 4 ny Throne | 


# Teonfeſ be Nig of the 999 1 
Queen Elizabeth has been 
moi happy; that ſhe main- 
rained the Proteſtant Reli. 


France, Germany, and 
the Netherlands; and that 


he bumbled the . of 


. Spain 


on the Throne the auguſt and 
triumthant Queen ANNE, 
who is Miſtreſs of all Royal 
Virtues in 0 maſt eminent 
5 2 
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I own it : 


C'eſt une Princeſſe qui eſt She is 4 Princeſs as much be- 8 J 
autant Cherie de ſes Peu - 


' ples, que crainte de ſes 


Ennemis & admirce de 
toute Eurobe. Elle fait 
punir & recompenſer à 

propos; & cela fait qu elle 


e.ſt bien ſervie, & que ſes 
Entrepriſes ſort couron- 


| n6es d un heureux Sue. 


Beſides thePrudence with which | 
tghhey are laid, and the Juſiice =o 


- 


„„ 
Outre la Prudence qui la 

forme, & la Juſtice qui 
en eſt le fondement, on 
peut dire que la rciiffite 


de ſes Entrepriſes vient 


pPrincipalement de laBE- 


_.ncdiction du Ciel, que Sa 


Majeſté attire ſur ſes Ar- 


mes par ſa Pieté, par ſa 


fear d by ber Enemies, and 


to reward; and this is the ??y⸗ 

_ © Reaſon that ſhe is well ſara 

V d, and that herEnterprizes Ml 
are crown d with Sucoeſs, 


on which they are ground= 


ed, one may ſay, that b. 
good Succeſſes of thoſe Enie 


prizes is chieflyowing to the 


. Bleſſing of | Heaven, which 
her Majeſty draus down 


Knows hom to puniſh and on 


Charts, & partomtesles | the | 
Chriſtian Vertues that ſhi» 4 


Vertus Chretiennes qui 

; brillent en Elle 

Nl eſt vrai que Sa Majeſts a 
beaucoup ſouffert pour ſa 


- 


ne in her n 
*Tis trus, ber Majeſty has 
© ſuffer d very much for her 


Religion; qu'elle a tou- 
been the firmeſt Support f 
tbe Church of England; 


jours été le plus ferme 
Apui de la Religion An- 


Religion; r hat ſhe has ever. 


and, if Imay ſo ſpeak, the _ 


8 Home: & pour aivfi dire, 
la Mere Nourriſſière des 
_ + Pauvres _ 5 33 ZFC 
Et bien, apres cela ne der Well, don't you now confeſs 
meureꝛz-· vous pas —— -_ #hat England is happy t, 
que U Angleterre eſt heu- bs govern d by ſuch a Mien 4 
eng DU oo 
mination d'une telle Rei- e 
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Foſtermother of the Poor 
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Il faudroit avoir perdu V'es- A Man muſt be out of his 
prit pour le nier VPVi.its to deny i: | 


U Je ſuis bien aiſe que vous 


- ſoyez de mon opinion d ; _ * of "Jy 


Monſieur, je ſuis votre Ser- 
o 
Voulez-vous vous en aller? 
Oui, Monſieur, à moins 
que vos Commandemens 
ne me reticnnent 


; Je vous baiſe tres humble- 
. ment les mains: Je vous 


rens mille graces 

N'avez = vous rien à me 
commander pour votre 
- ſervice? | 5 


Je vous prie ſeulement de 


vous ſouvenir de moi; 

car je ſuis entièrement Aa 

Adieu, juſqu' au revoir 
Adieu. mon Cher 


sir, 1 am your Servant 
Are you for going ? 


Tes, Sir, unleſs your Com? 
mands keep me here 


I humbly kin your Hands: 1 

return os a Thouſand 
Have you nothing to command 
me wherein 1 may ſerve you? 


1 only deſire you to remember 
me, for 1am yours entirely 


Adies, till we meet again 


| Farewel, my Dear 


\e Y 


bes, ou Dires Com- 
muns, qui ſe re- 


= pondent exactement 
= dans les deux Lan- 


lie S. 


Esage entend \ demis 
5 mor. 


| 2 Charité bien 8 


commence par ſoi-mème 


3. Hors de vue, hors de 


ſouvenir 


4. On oublie bien - tot les 
= Abſens; ou, Longue De- 


meure fait changer Ami 


F. Ce qui vient par la flute, 


S$'en retourne par le tam- 
bour 


3 6 Qui trop embraſſe, mal 


Etreint 


7. La Convoitiſe rompt le 


ſac 
8. La Chair eft plus proche 
que la Chemiſe 


| 9. ll n eſt ſauce que d appe⸗ 


tit 


16. Dela main à la bouche, 


ſe perd ſouvent la ſoupe 


ir Le Bien mal aquis ne 


profite jamais 

12. L' Argent fait tout 

13. Mets-toi avec les Bons, 
& tu RO bon 


8 


| Proverbes 
1 Recueil 45 „ 


By 2 

A Colledtion of Pro- 
verbs, or Common 
Sayines , , exactly 
anſwering one a- 
nother in both 
Languages. of 


1. Word to the Wiſei 


2. Charity begins at home. 


3 Out of fight, out of mind. | 
4 Long lee » ſoon Jae f 
T_T | 


5. Lightly come, light wy 
or what's got over the D-. 


vile Back, , is ſpent under, _ I 


His Belly. 
6, Graſp all, loſs all. 


; 7. Covetouſneſs is rhe Root of 


all Evil. . 

8. The Smoct is nearer than | 
the Petticoat. | 

9. good Stomach is the beſt 
Sauce. 

10. Many things fall out bo- 
tween the Cup and the Lip. 

11. Goods ill gotten never proſe. 
per. 

12. Money commantls all. 

13. 8 honeſt 1 
* . 
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n 


l je te dirai qui tu es. 


15. Tel Maſtre, tel Valet. 


16. Chacun aime ſon Sem- 


blable. 


5 Þ Une Hirondelle ne fait 


pas le Printems. 


18. Le Mal eſt pour celui 


qui le cherche. 


19. Celui qui cherche le PE- 


ril, ne manque pas d'y 
perir. 

20. II n'y a point de bon 
Cheval qui ne bronche. 
41. A quelque choſe Mal- 

heur eſt bon 


22. Il faut bien du tems, 


avant de connoitre les 
Sens zona, Pour bien con- 


5 noltre un Homme , il 


faut avoir mange un Muid 


de Sel avec lui. 
| 225 Ne cherche point par la 


force, ce que tu peux 
avoir de gre 

24. De deux Maux il faut 
Eviter le pite. 


25. Entre deux elles le Cul 


A terre 


26. A bon jour bonne eu- 


VIC, 


27. Selon ta Bourſe; gou- 


verne ta Bouche. 


| 28. Qui achette & vend, en 


ſa Bourſe le ſent. 


29. Toutes vernes ne ont 
Pas bonnes? a dire. 


/ 


Proverber | 
14. Dis- moi qui tu hantes, hy Tok nie your Company. 


28. He that buys and al £ 


ne 1ſhall tell you who you Wi 
are. | 
15. Like Maſter like Man, 
16. Like loves like, 


I 7. One Swallow makes nol 
Summer. : ; 
18, Evil to him that e-alf 
thinks. 5. 
19. Harm watch, harm catch. 


4 


E good Horſe that ne. . ; 
3 flumbles, FR 
21. Iis an ill Wind that mo LY: 
no Body good. EL 
22. A Man muſteata Peck e : 10 
Salt with his Friend befor . + 
he know him. 5 


23 Never ſeek that I /lf 5 
means, which thou canſt di 8 
by fair. Bo 

24 Of two Evi chuſe th 
leaſt. 

25 Between two Stools th 
Breech fall to the Ground. 

26 The better day the betiu Tr 
deed |. 1 

27. You. muſt cut your Cot Eb 
according to your Cloth. 


ſhall find the Gains in hi : . 
Purſe. = 
29. The Truth is not to b. 
boten at all times. ; 
30. L' Oc ; 


: 1 | Frangois. " 1 


30. L'Occaſion fait le Lar- 


8 
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ron; o, Abandon lait 
Larron. 


cheveux , avant qu'elle 
tourne le dos. 


32. Un Tien vaut mieux 


8 
5 
N 
BEE 
n 
Ts 
4 * ? 
Xe 


que deux Tu Vauras. 


233. Le Moineau en la main 
vaut mieux que Oye qui 


vole. 
L'Adreſſe ſurmonte la 
Force. 


a | 35. Ce qui eſt difers n'eſt 


n 


37. Le Miel neſt pas fait 


pas perdu. 


4 36 Chaque Brebis avec ſa 


pareille. 


pour la gueule de l' Ane. 


BY 38. Chacun meſure les au- 


1 
22 


tres a ſon Aune. 


= 39. La Patience eſt un re- 


mede à tous Maux. 


a | 40. Point d'Argent, point 


de Suiſſe, 


3 41. Qui ne ſe fat pas ſervir 
de la Fortune quand elle 


vient, ne doit pas ſe 


plaindre quand elle sen 
va 


42. Qui Satend au Hazard, 


n elt pas trop aſſure de di- | 
ner; 


„ | 43: Ceſt pour les Soucis 


3 autrui, qu'il en caùte la 
ie A Ane. 3 


Prens roccaſic on aux 


CE 3 


| * 
30. Opportunity males a Thief: 
or, ali bind Jai find. 


37; Hold Opportunity by the 
forelock , before ſve turnaher 
Tail. 

32. One hold faſt is better than x 
two I'll give thee s. 

33. 4 Bud in the Hand i is 
worth two in the Buſh. | 


34. Policy bes beyond Strom | 


35. All is not loſt that 7 is de- 


lay d. 
36. Every Sheep to her Matt. 


37. Tis not for Aſſes to lick 
Honey. 
38. Every one meaſures other 
Pes Ay wh Corn by bs .own 


. 
3 9. Patience is a ruiſer for 
all Sores, 


40. No Penny, no pate- No⸗ 
ſter; or, no longer pipe, no 
longer dance. 

Ar.” He that will not when he 
2 when be fain would 

Hall have nay. 


42 He that waits aw Fortume, | 
is never ſure of a Dinnon, : 


He that db; with ano- ws 
ther Man's Buſs neſs , milks 
| bis Cow into a STEVE. Es 


43+ 


4 4 Un. 


278 
44. Un Rat eſt ſouvent auſſi 
bon qu un Chat. 


45. Le Renard preche aux 
Poules. 


s entregrondent, le Loup 
devore la Brebis. 
47; 
Loup le Prefs, ou, Fai» 
tes. vous Brebis, le Loup 

Vous mangera. _ 

43 La Pele ſe moque du 
Fourgon. 

49. Quand Dieu veut du 
bien a un Homme, il y 
paroit à ſa Maifon. 

30, C'eſt le Ventre qui fait 
aller lesPieds, & non pas 
les Pieds le Ventre. 

31. Ou la Chevre eft at- 

- tachce,, il faut quelle 

„„ 

52. Papier parle, quand les 
Hommes ſe taiſent. 

33. Quand ia Fortune eft à 

la porte, il faut lui ouvrir 
ſans la faire atendre. 

34. L'Occaſion perduè ne ſe 

retrouve pas toujours. 

$5. Il faut battre le Fer, pen- 
dant qu'il eſt chaud. 

3506. Le Peril eſt dans le re- 
ener. 

57. Sĩ on te donne la Vache, 5 
cours y ne avec la cor- 


35. A donner & à prendre, 


on ſe peut aiſement mé- 
„ | 


- Proverbes 


| 45. The Deen rebuges Sin. 
46. Pendant que les Chiens 


Qui ſe fait Brebis, 1 Dab your ** with Ho- 


52. Paper ſpeaks, when Beard: 


44. 4 Rat is oftentimes 4s good 
as a Cat. | 


46: cid Contention 
* the Devil s e., 


ba: 3b > 


"Flies. 


48. The” Pot call the north - 

black Arſe. 

49. When God intends a Man 
4 Kindneſs, he Comes to bis 
Houſe, | 5 

50. Tis the Belly that mak 
the Feet ob. , and not the. 
Feet the Belly. 3 

51. Where the Goat i 16 ty d fre 5 
muſs brouZee. 


never wag. ork 
53. When Fortune knocks , be 
ſure to open the Door, Fe 


54. An Opportunity loft, i 

not fo ſoon regained 3 
55. Strike the Tron while tis 
bot. 5 
56. 7 ow breeds Danger. 


ien they give thee a Co 
_ and ferch a Halter. 


5 8. Ingiving and ring there 
may be miſtaking. 


79. Une 


0 72. Bon Avocat, 


5. Une choſe bien com- 
mencee eſt a demi ache- 


ee.ſt à demi refait. 
| 4 F 60, Ne nous faiſonspas plus 


je ne boirai! jamais de Cet- 
N 62. L Bene propoſe 4 & 
Dieu diſpoſe: 

3. 1 faut prendre le tems 
comme il vient. 


64. Chacun eſt Ouvrier de 


ſa Fortune. 
65. Un Malheur ne vient] ja- 
mais ſeul. | 


5 66. Il ne faut pas craindre 


de donner un Oeuf pour 
avoir un Bæuf. 
I 6 Celui que Dieu aide, 


lui qui ſe lève martin. 


commande, & Yaſlieds a 
f table auprès de lui. 
= 69. Sous un méchant Man- 


= bon Buveur. 
= 79. Qui ne s' aventure, 2 A 
Cheval ni Mule. 


perd Cheval & Mule. 
mauvais 


Frangoĩs & . 


ve; ou, Chateau abbatu 


Betes que le Loup qui 
-4 61. Perſonne ne peut dire, 


fait encore mieux que 


68. Do as thy Maſter com- 


W 68. Fal ce que ton Maitre te 
4 mands thee. tho is be roſit 


teau, il y a ſouvent un 


Jr. Qui trop saventure, 
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A thing once begun is half 
ended TY: 4 7 pull d 


down is half built up again. | 


. Let us not be more Beaſts | 
than the Wolf that devours 


HS. 


a There is no Man can ſay, 
Iwill never drink, of this Was 


ter. 


62. Man propoſn, and God 


diſpoſes . 


63, We muſt taks ou Lot as ir 
falls out. 
64. Ever 


tect of his own Fortune. 


65. One Misfortune comes upon 14 


the Neck, of another, 


66. He's 4 Fool that will not 


| give an Egg for an Or. 


67. He whois God Al, , 5 | 
better than he that riſes be 


times in the Morning. 


at his Table. 


69. A tattered Cloak, may c05 


ver a good an 


Bare 


Hy All venture; a mY 
72. 1 good Lavyer rs an il 


Voiſin. Neighbour. 
73. Ceſt 8 73. Love ne lil ndloveme 
on en . 5 long. 
(8) 4 74 Qui 


Man is the Archi. 


74. Qui aime Bertrand, ai- 
me ſon Chien. 


75. On prete à Ami perd 
au double. 


Amie. 
77. Chantez A Ane „ 8e il 
vous fera des pets. 


78. Aﬀer y a, fi trop y a. 


mot. 
80. Les Honneurs changent 
les Mceurs. 


qu'elle ait la Pepie. 

- $2. Argent comptant porte 
Medecine. 

$3. La Gueriſon n eſt pas ſi 
prompte que la hleſſure. 

84. Chat &Echauds craint 
Eau froide. | 

Mo Bonne Renommee vaut 


TEE. 
ſert de Papier a un Fou. 


87. Chacun cherche ſon 
8 ſemblable. 
88. Les Foux font des Fe: 


gent. 
89. Acquiers bonne renom- 
meée, & dots grafſe ma: 
ünce. Bo * 


Proder bes 


75. 


76. Le Coiiard n aura belle 


79- Aﬀez conſent qui ne dit 


81. Vive la Poule, encore 


mieux que Ceinture. do- 


| 86. Une Muraille anche 


ſtins, $ les Sages les man- 


74 Look e, love my Dog. 


I lent wy Money to my 
Friend, I loſt my — and 
my Friend. 


| 76. Faint Heart never won 


fair Lady. 


17. Claw 4 Churl by. the 3} 


Breech and he'll bewray your 
Fiſt. 
18. Too much of one thing is 
good for nothing. 
79. Silence gives conſent. 


80. Honours change Manners. 


81. Lit the Puller live the' ſhe 
has got the Pip. 
82. Ready Money is 4s good as 


Phyſick; 


83. A Manis not ſo ſoon heated [ : 


as hurt. 


84. A burnt Child dreads the 


Fire, 
85. 4 good Name is otter 
than Riches, 


86. He's a Fool, and ever ſhall, 
that writes his Name upon a 
Wall. 

87. Birds of a Feather flock, to- 
gether. 

88. Fools make Feaſts, ad 

wiſe Men eat them. 


89. Get 4 cred Name and go is 


CE RO 3s” ̃ũò nꝛw "ener gow . 
2ͤ LTL 


- | 
a 
8 « 
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ſleep, orWhen a Man's Nam 


is up, he may lye-abed. 


90. II 


. Frangois & Anglois. 
90. Lis gol fi ſhing i introubled 


90. 11 fait bon pEcher en Eau 
trouble. 

91. lin'eſt que de pecher en 
grande Eau. | 


99, L Oiſiveté eft la racine 


de tous Maus. 

53. Les Rois ont les mains 
longues. 
54. Peu de Bien, peu de 
Soin, 


55. Marie ton Fils quand tu | 
mais ta Fille 


voudras , 
= quand; tu pourras. 
96. Plufieurs Mains avan- 
cent TOuvrage. 


We 97 Neceſlite n'a point de 


Loi. 
98. 

== Aa celui qui a bonne en- 
vie. 

99. Nul ne ſait fi bien od le 
BE Soulier blefle, que celui 
qui le porte 


1000. NouyeauxRois; Nou- 


velles Loix. 


101. Une Brebis galeuſe gate | 


tout le Troupeau. ' 


ToL. Service deGrand n 'eſt 
pas Heritage. | 


103. II n'eſt rien de plus or- 


gueilleug, qu'un Riche 
qui a EtE gueux. 
104 Rouge ſoir Blanc 


3 „c' eſt la Journce du 


Elerin. 
| 105. [l n'eſt pire Eau que 
= celle qui dort. 


106. Familiarits engendre 
MeEpris. 


Rien n'eft imipoſlible | 
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Maters. 
91. In the deepeſt mater is the 
beſt fiſhing. 


92. aal is the Root of ail 


Evil. 
93. Kings have long Hands. 


94. Little Wealth , little Sor- 


row, 


* 


9 Marry your Son has you | 


will, but your Daughter when 
You can. 


96 Many Hands make light 


Work. 
97. Neeſſiy bas no Law, Eh 


98. Nothing is impoſſible to 4 
willing Mind. 


99, None knows 7 well where 
the Shoe wrings as he that 
wears it. 


100. New Lords, new Laws, 

101. One ſcabby Sheep mars 
the whole Flock, 

102. Service is no Inheritance, 


103. Set a Beggar on Horſe- 


. - 


back and he'll ride a Gallope,* | 


104. The Evening red, and 


the Morning gray, is the 


ſign of a fair Day. 


the Draught, 


105. The ſtill Sow fac up all 0 


106. kamillaricy broad Con- 


Temple | 
| 107. Faire 


* 


2% 


me ſon Chien. 
au double. 


76. Le couard n aura belle 
Amie. 


77. Chantez a VAne, & il 
vous fera des pets. 


78. Aﬀez y a. £i trop y a; 


mot. 

80. Les Honneurs changent 

les Mceurs. 

81. Vive la Poule, encore 

qu'elle ait la Pepie. 

82. Argent comptant porte 
Médecine. 

83. La Guèriſon n eſt pas ſi 
prompte que la Blefſure. 

84. Chat &chaude craint 

Eau froide. 


mieux que Ceinture. do- 
rec. 


ſert de Papier à un Fou. 


= — + 


87. Chacun cherche ſon 

ſemblable. 

88. Les Foux font des Fe- 

ſtins, & les Sages les man- 

gent. 

89. Acquiers bonne renom- 
mee, & dors sraſſe 1 ma: 

tinee, . 5 


— 
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"Mi — bes 
74. Qui aime Bertrand, ai- 


75. Qui prete à VAmi perd. 


195 Aſlez conſent qui ne dit 


85. Bonne Renommèe vaut 


| 86. Une Muraille blanche 


74: Love 1 we, love my Dog. 


75. lent wy Money to my 
Friend, 1 loſt my Money and 
my Friend. 


76. Faint Heart never Won 


Fair Lady, © BY. 

77. Claw 4 Churl by. the 
Breech and he ll bewray your 
Fiſt. 

78. Too much of one thing is 
good for nothing. | 

79. Silence gives conſent. 


80. Honours change Manners. 


81. Lit the Pullet live the' (the 
has got the Pip. g 

82. Ready Money is as good as 
Phyſick. 

83. A Man is not ſo ſoon heated | 
as hurt. | 

84. A burnt Child dreads the | 

85. 4 good Name is better 
than Riches, | 


86. He's a Fool, and ever ſhall, 


that writes his Name upon 4 BD 


Wall. | | 
87. Birds of a Feather flock to- 
gether. | 
88. Fools make Feaſts , and ; 
wiſe Men eat them, | | 


89. Get a ed Name and 5 to 


ſeep, orWhen a Han Nam: | 


10 4%, he may lyc-abed. 
90. II 


90. Il fait bon pecher en Eau 
trouble. 

91. I n'eſt que de pecher en 
"I grande Eau, 

99, L'Oiſtivere eſt la racine 
de tous Maus. 


PE” 93. Les Rois ont les mains 


longues. 


94. Peu de Bien „peu de 
= Soin, 


voudras, mais ta Fille 


quand tu pourras. 


96. Plufieurs Mains avan- 


cent I Ouvrage. 


Loi. 
98. Rien n'eſt impoſkible 
== Aa celui qui a bonne en- 
vie. 


99 Nul ne fait fi bien ou le 


qui le porte 


BE 100. NouyeauxRois; Nou- 


velles Loix. 
101. UneBrebis galeuſe gate 
tout le Troupeau. 


102. Service de Grand n eſt 
pas Heritage. 


_gueilleux , qu'un Riche 
_qui a été gueux. 


1 104 Rouge ſoir & Blanc 


matin, c Leſtla Journèe du 
Pelerin. 


celle qui dort. 


meępris. 


Frangois & Anglois. 0 
90. Iis good fiſhing in troubled 


55. Marie ton Fils quand tu 


57 Neceſlite na point de 


Soulier bleſſe, que elui 


103. II n'eſt rien de plus or- 


WE 205. ll neſt pire Eau que 


106. Familiaritè engendre 


Waters. 
91. In the deepeſt Water is the 
beſt filhing. 


92. 2 is the Root of ail 


Evil. 


93. Kings have long Hands. | 


94. Little Wealth Little Sore 


rob. 


95. Marry your Son whey you 


will, but your Daughter when 
you can. 
96 Many Hands make W 
Work. | 
97. Neceſiiy bas 2 Law, 


98. Not bing. is "impoſſible to 4 
willing Mind. 


99, None knows 72 well 1 | 


the Shoe wrings as he that 
wears it. 


100. New Lords, new Laws, 


he whole Flock, 
102. Service is 20 Inheritance, 


103. Ser a Beggar on Horſe- 
back and he'll ride a Gallops * 


104. The Evening red, and 
the Morning gray, is the 

ſign of a fair Day. 

105. The ſtill Sow ſucks up all 
the Draught, 

106. Familiarity breed Con- 
8 

10). Faire 


5 
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Tor. One ſcabby Sheep mars © 
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282 Proverbes Francois & Anplois. 


107. Faire d'une Pierre deux 


Coups. 


| I 08, I eſt bon d'avoir deux 


Cordes à ſon Arc. 


ro. Ce qui on aprend au 
Berceau, dure juſqu au 
Tombeau. . 


110. De TAbondance du 

eur la Bouche parle. 

111. Od il n'y à rien, le Roi 
perd ſes Droits. | 


112. Qui veut battre ſon 


Chien; trouve aſſez de 
batons; ow Occafion trou- 
ve, qui ſon Chien bat. 
113. Bonne Bete $'<chauffe 
en mangeant. 
114. Le grand Bœuf aprend 
au petit à labourer. 


115. On a beau mener le 


Beœuf à I Eau, sil n'a ſoif 


116. Aſſeꝛ boit qui a deuil; 


ou, Apres tout deuil boit- 
on bien? 


117. La Faim chaſſe le Loup 


du Bois. 


118. Bon- gré mal-gr6 va le 


Preètre au SenE. 


119. Bonne Mule, mauvaiſe 


Bete. 8 | 
120 La nuit tous Chats 
ſont gris. 


| 15 Qui trop ſe bite en 


cheminant, en beau che- 
min ſe fourvoye. 


108. Tig goed to have 1 


109 


110. Wat the Heart thinks | 55 


173. Quick.at Work,, quick, ar Wi 


116. Sorrow is dry. 


107. To kill two Birds with one 
Stone. 

St gs to one's Bow. . 
What's bred in the Bone, 

vill neuer out of the Fleſh, f 


75. 9 EEO 


n a 
. 
. es 2 2 


the Mouth ſpeaks. = 
111. Where nothing is, the 
King loſes his Right. 23 
112. 'Tis an eaſie Matter to 


find a Staff to beat a Dog. 


Meat. 

I14. TheCock crows as he the 
old one heareth., 

115. Aman may lead hisHorſe 
to Water, but cannot make 


him drink unleſs he liſh, 


117. Hunger beats down Stone 
Walls. N 
118. Ee muſt needs go whom 

the Devil drives. 
119. 4 good Houſewife com- 
monly is no Shed. 
120. In the Night all Cats are 
gray; or Joan is a good a 
my Lady in the dark. 
121, Fair and ſofily goes far. 


Les 


5 Les dix Commandemens- 
5 Econte Iſracl, je ſuis PEternel ton Dien 
0 qui t 48 retire du Pais d Egipte, de 


. 
: EI ETS 3 


la Maiſon de Servitudee 
— 
b. Tu wauras point d' autres Dieux 


acevant ma Face. Re 
WE 11, Tu ne te feras point d Image tail · 
lee, ni aucune Reſſemblance des Cho- 
ſes qui ſont en haut dans les Cicux, 
ni ici bas ſur la Terre, ni dans les Eaux 
ſous la Terre. Tu ne te poſterneras 


point. Car je ſuis FEternel ton Dieu, 
je Dieu fort, jaloux, & qui punis l“ 
Iniquite desp eres ſur les Enfans, en la 
troĩſieme & quatrieme Generation de 
ceux qui me haiſſent; Et qui fais mi» 
ſericorde en mille GEnerations a ceux 
qui m'aiment, & à ceux qui gardent 
mes Commandemens. 

III. Tu ne prendras point le Nom 
de Eternel ton Dieu en vain ; car l' E- 
ternel ne tiendra point pour innocent 
celui qui aura pris 2 om en vain. 
uv. Aye ſouvenance du Jour du re- 
ros, pour le ſanctifier. Tu travailleras 
Six Jours, & f eras toute ton Oeuvre: 


* mis le Septième Jour eſt le repos de 
1 Eternel ton Dieu. Tu ne feras aucune 
2 cdOeuvre en ce Jour IA, ni toi, ni ton 
Fils, ni ta Fille, ni ton Setviteur, ni ta 

3* Servante, ni ton Betail, ni ton Etranger 
qui eſt dans tes Portes; car en Six Jours 

1e TI Eternel a fait les Cieux & la Terre 
3; & la Mer, & tout ce qui eſt en eux, & 


We il veſt repoſe au Septieme Jour: C'eſt 
pourquoi l' ternel a beni le Jour du 
== repos, & l'a ſanQifics ' © 


# 4 que tes Jours ſoyent prolonges ſur la 
Terre, que! Eternel tonDieu te donne. 


3 
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point devant elles, & ne les ſerviras 


' ff V. Honoreton Pere & ta Mere, afin 


Thee, 


I am the Lord thy God. which have 
brought thee out of the Land 
of Egypt, out of the 
Houſe of bondage. 
| I. Commandment. 
Thou shalt ba ue none other Gods 


but me. 


II. Thou shalt not make to thy 
ſelf any grave Image, nor the likeneſs , 
of any thing that is in Heaven above 
or in the Earth beneath , or in the 
Water under the Earth. J bou shalt not 
bow down to them nor worsbip them : 
For I the Lord thy God am à jealous 
God, and viſit the ſins of the Fathers 
upon the Children, unto the third and © 
Fourth Generation of them that hate 
me, and sher merey unto thouſands in 
them that love me, and kgep my 


Commandments. 


III. Thon halt wot take the Name 
of the Lord thy God in vain: for the 
Lord will not hold him guiltleſs that 
taketh his Name in vain. 

Iv. Remember that thou keep holy 
the Sabbath-day. Six Days shalt thog 
labour, and do all that thoy haſt to do; 


but the ſeventh day is the Sabbath of 


the Lord thy God, In it thou shalt do 
no manner of work thou, andthy Son, 
and thy Daughter , thy Man ſervant , 
and thy Maid ſervant , thy Cattle, and 
thy ſtranger that is within thy gates. 
For in fix days the Lord made Heaven 
and Earth, the ſea , and all that inthem 
, and reftedthe ſeverth day: where- 
fore the Lord bleſſed the ſeventh day 
and hallowed it 
V. Honour thy Father and thy Mo- 
ther; that thy days may be long in the 
land, which the Lord thy God giveth 
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- vienne. 


ont offenſes. - 


= Td = eee : 


| Vill. Tu ne PP, point. 
Ix. Tu ne diras point faux temoi- 
guage contre ton Prochain. 
X. Tu ne convoitetas point la Mai- 
Jon FA ton Prochain : tuneconyoite- 
_ Tas point la Femme de ton Prochain, 
ni fon Serviteur, ni fa Seryante; ni ſon 


 Boeuf,, ni ſon Ane, ni aucune Choſe 
5 0 gk ton Prochain, | | 


% 


| Ss. *  POraiſon. . 
N Oire Pere qui es aux Cieux. Ton | 


Nom ſoit ſanctiſiẽ. Ton Regne 


Terre, comme au Ciel, Donne nous 
aujourd'hui notre Pain quotidien 
. Pardonne nous nos Offenſes, com- 
me nous pardonnons A ceux qui nous 
Et ne nous indui 
point en tentation, mais nous de- 
livre du Mal. Car toi eſt le Re- 
gne, la Puiſſance. & la Gloire, aux 
Siecles des Siecles, Amen. 


Le Symbole des Apitres. 1 
E crois en Dieu le Pere Tout- puiſ- 
fant , Createur du Ciel & de la 
Teire: Et en Jeſus Chriſt ſon Fils 
unique notre Seigneur; ; qui a Etc 
cancu du Saint Eſprit , nede la Vieige 
Marie; il a ſouffert ſous Ponce Pilate; 
al a étt᷑ crucifie , mort & enſevcli2 
eſt deſcendu aux Enfers. Le troi- 
ae il eſt reſſuſcite des Morts. 
Ill eſt monte aux Cieux, 11 eſt aſſis 
2 la Dextre de Dieu le Pere Tout- 
_ puiſſant,, Et de Ià il viendra juger les 
* Vivans & les Morts. Je crois au Saint 
- Eſprit, la Sainte Egliſe Univerſelle, 
ja Communion des Saints, la Remiſ- 
bon desPeches, la Reſurrection de ta 

Char, * FR vie Eternelle. Amen, 
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. Thou ee commit Ada 


Ta Volonte ſoit faite en la 


Sr 


vl. Thow zhalt do no „ 


Then halt not 2 al 

nnch againſt thy Neighhour. 
X. Thou shalt not cover thy Nei 

| bour's Houſe, thou halt not covet 1 | 
Nezghbour's Wife , nor his Servant , nl 
bis Maid, nor his Ox, nor bis Aſs 7 
any- * that js hits 


rhe 1 Lotg's Prayer. 


UR_ Father which art in He 4 
ven, hallowed be thy Name ' 
Thy Kingdom come Thy Will 1 
done on Earth , as it is in Heaven : 
Give us, this Day our daily Bread 7 
And forgive us our Treſpaſſes, a 
ws forgive them that treſpaſs again 
s. And lead us net into Terr" 4 
tion; but deliver us from Evil 
For thine is the Kingdom th 
Power, and. the Glory , for ever ail 
ever, Amen, | 


+ The Apoſites Creed. 
I Believe in God the Father Alf 

mmgnty » Maker of Heaven am 
Earth and in Jeſus Chrift his on" 
Son our Lord ; who was conceive j 
by the Holy Ghoſt . born of th 
Virgin Mary,, ſuffered under Pontiul | 
Pilate ; was crucified , dead an 
buried; he deſcended into Hell, reli 7 
third Day be roſe again rom 66. 
Dead He aſcended into Hea ven, f 
and ſits on the Right Hand of Gf 
the Father Almighty ; 3' from theni x 
he hall come to judge the 5 
and the Deed, I believe in the Hi 
Ghoſt ,. the Holy Catholic Church, 
the Communion of Saints, the Fo þ £ 
giveneſi of Sins, the Reſurrection of th . 
Body. and the Life ever lafting. Amel. 
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